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CP1 434 Series
CP1 484 Series

/TIGA

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PyKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI cP1 .434 cP1 .484
Series Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,75+ 2,75 1,75+ 3,3
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore * | min™! 2900 = 100 2900 + 100
[4] | Peso macchina* kg 22 +27 22+ 32
[5] | Ampiezza di taglio cm 41 46
[6] | Dimensioni:
[6a] | Lunghezza cm 1580 1650
[6b] | Larghezza cm 540 560
[6c] | Altezza cm 1075 1075
) ) " . . 81004460/0
[7]1 | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3
[8] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 81 83
[9] | Incertezza di misura dB(A) 2,21 1,46
[10] | Livello di potenza acustica misurato (max.) | dB(A) 94 96
[9] | Incertezza di misura dB(A) 1,61 0,61
[11] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96
[12] | Livello di vibrazioni (max.) m/s? 4 5,9
[9] | Incertezza di misura m/s? 2,48 1,82
[13] ACCESSORI A RICHIESTA
[14] | Kit "Mulching" v %
[15] OPZIONI
CP1484K
CP1484 QK
CP1484 SK
CP1484 SQK
CP1 484 SVK
CP1484 SVQK
CP1 484 SEK
CP1484 SQEK
C%TJ!%?QKK CP1 484 SVEK
. ) ) CP1484 SVEQK
[16] |Rimessaggio verticale, mod. CP1 434 SK CP1 484 WK
CP1484 WQK
CP1434 50K CP1484 WSK

CP1 484 WSQK
CP1484 WSVK
CP1484 WSVQK
CP1484 WSEK
CP1 484 WSQEK
CP1484 WSVEK
CP1 484 WSVEQK

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] BG - TEXHUHECKM A AHHU

[2] HomuHanHa mowHocT

[3] MakcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha
fpurarens

4] Terno Ha mawuHata

5] LWupounHa Ha KoceHe cm

6] Pasmepu:

6a] JbmiunHa cm

6b] WunpnHa cm

6¢] BucounHa cm

7] Hopa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

8] HwuBO Ha 3BYKOBO HansraHe (max.)

9] HecwurypHocT Ha namepsaHe

10] M3MepeHo HWBO Ha aKyCTU4HA MOLLHOCT (Max.)

11] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTUYHa
MOLLHOCT

12] HuBO Ha BMGpaummM (max.)

13] MPUHAONEHHOCTH NO 3AABKA

14] Ha6op 3a "Mulching" (PasapobssaHe)

15] ONUMKU

16] BepTvKanHo noctaeaHesa
cbXpaHeHue

* cneumeUYHU AaHHKW, BUKTE NOCOYEHOTO
Ha WAEHTUPUKALMOHHNA ETUKET Ha
MalumHara.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina koenjacm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzinacm

[6b] Sirina cm

[6¢] Visinacm

[7] Sifrarezne glave

[8] Razina zvuénog pritiska (max.)

[9] Mijerna nesigurnost

[10] Izmjerena razina zvuéne snage (max.)
[11] Garantovana razina zvu¢ne snage
[12] Razina vibracija (max.)

[13] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[14] Komplet za mal¢iranje

[15] OPCIJE

[16] Odlaganje u vertikalnom poloZaju

* Za odredeni podatak pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj etiketi
masine.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[4] Hmotnost stroje

[5] Sitka sedenivem

[6] Rozméry:

[6a] Délka v cm

[6b] Sitka v cm

[6¢] VySka v cm

[7] Kod sekaciho zafizeni

[8] Urove# akustického tlaku (max.)

[9] Nepfesnost méfeni

[10] Urover naméfeného akustického vykonu
(max.)

[11] Uroveri zaru¢eného akustického vykonu

[12] Urove vibraci (max.)

[13] VOLITELNA PRISLUSENSTVI

[14] Sada pro Muléovani

[15] MOZNOSTI

[16] Skladovani ve svislé poloze

* Ohledné uvedeného Udaje, vychazejte
z hodnoty uvedené na identifika¢nim
$titku stroje.

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed
[4] Maskinens veegt

[5] Klippebredde cm

[6] Mal:

[6a] Leengde cm

[6b] Bredde cm

[6¢c] Hojde cm

[7] Skeereanordningens varenr.
[8] Lydtryksniveau (max.)

[9] Usikkerhed ved malingen
[10] Lydeffektniveau malt (max.)
[11] Garanteret lydeffektniveau
[12] Vibrationsniveau (max.)

[13] TILBEHOR

[14] Seet til "Multiclip”

[15] EKSTRAUDSTYR

[16] Opbevaring i lodret position

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

4] Maschinengewicht

5] Schnittbreite cm

6] Abmessungen:

6a] Lange cm

6b] Breite cm

6c] Héhe cm

7] Code Schneidwerkzeug

8] Schalldruckpegel (max.)

9] Messungenauigkeit

10] Gemessener Schallleistungspegel
(max.)

11] Garantierter Schallleistungspegel

12] Vibrationspegel (max.)

13] SONDERZUBEHOR

14] "Mulching"-Kit

15] OPTIONEN

16] Senkrechte Lagerung

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn XU

[3] Mey. TaxvnTa Aettoupyiag Kvntmpa

[4] Bapog unxaviparog

[5] MAdrog kormg cm

[6] Awaotdoelg:

[6a] Mrjkog cm

[6b] MAdTog cm

[6¢] "Ywog cm

[7] Kwdlkdg cuoTHHATOG KOTIG

[8] ZtdBun akouoTikng Tieong (max.)

[9] ABeBawdtnTa pétpnong

[10] MeTpnHEVN OTABUN AKOUTTIKNG LOXVOS
(max.)

[11] ZTdBuUNn eyyuWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG

[12] Eminedo kpadaopwyv (max.)

[13] MPOAIPETIKA A=EXOYAP

[14] Zet "Mulching" (YiAotepaxiopov)

[15] MPOAIPETIKA

[16] Arobrikeuon og Katakopudn Bon

* [ TO CUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta doa avaypadovtal oTnV ETIKETA
TIPOGSIOPLOHOY TOU UNXAVIHATOG.

[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Nominal power

[3] Max. engine operation speed

[4] Machine weight

[5] Cutting width cm

[6] Dimensions:

[6a] Length cm

[6b] Width cm

[6¢] Heightcm

[7] Cutting means code

[8] Acoustic pressure level (max.)
[9] Measurement uncertainty

[10] Acoustic power level measured (max.)
[11] Acoustic power level guaranteed
[12] Vibration level (max.)

[13] OPTIONAL ACCESSORIES

[14] Mulching kit

[15] OPTIONS

[16] Vertical storage

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor

4] Peso maquina

5] Amplitud de corte cm

6] Dimensiones:

6a] Longitud cm

6b] Anchura cm

6¢] Altura cm

7] Codigo dispositivo de corte

8] Nivel de presion acustica (max.)

9] Incertidumbre de medida

10] Nivel de potencia acustica medido
(max.)

11] Nivel de potencia acustica garantizado

12] Nivel de vibraciones (max.)

13] ACCESORIOS POR ENCARGO

14] Kit para "Mulching"

15] OPCIONES

16] Almacenaje vertical

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de
identificacién de la maquina.

[1] ET-TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus

[3] Mootori téétamise maks. kiirus

[4] Masina mass

[5] Lboikelaius cm

[6] Mo6tmed:

[6a] Pikkus cm

[6b] Laius cm

[6¢] Kbrgus cm

[7] Loikeseadme kood

[8] Helirdhu tase (max.)

[9] Mb&odtemadramatus

[10] M&ddetud miravoimsuse tase (max.)
[11] Garanteeritud miravdimsuse tase
[12] Vibratsioonide tase (max.)

[13] LISASEADMED TELLIMISEL
[14] "Multsimis" komplekt

[15] VALIKUD

[16] Vertikaalne hoiulepanek

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil méargitule




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

[4] Laitteen paino

[5] Leikkuuleveys cm

[6] Mitat:

[6a] Pituus cm

[6b] Leveys cm

[6¢c] Korkeus cm

[7] Leikkuuvélineen koodi

[8] Akustisen paineen taso (max.)

[9] Mittausepavarmuus

[10] Mitattu melutaso (max.)

[11] Taattu &énitehotaso

[12] Téarinataso (max.)

[13] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

[14] Silppuamisvarusteet

[15] VALINNAT

[16] Varastointi pystysuunnassa

* Méaaréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Puissance nominale

3] Vitesse max de fonctionnement moteur

4] Poids de la machine

5] Largeur de coupe cm

6] Dimensions:

6a] Longueur cm

6b] Largeur cm

6¢] Hauteur cm

7] Code organe de coupe

8] Niveau de pression acoustique (max.)

9] Incertitude de mesure

10] Niveau de puissance acoustique mesuré
(max.)

11] Niveau de puissance acoustique garanti

12] Niveau de vibrations (max.)

13] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

14] Kit "Mulching"

15] OPTIONS

16] Entreposage vertical

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
est indiqué sur la plaque signalétique de
la machine.

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Tezina stroja

[5] Sirina kodnje cm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzina cm

[6b] Sirina cm

[6¢] Visinacm

[7] Sifranoza

[8] Razina zvu¢nog tlaka (max.)

[9] Mijerna nesigurnost

[10] Izmjerena razina zvucne snage (max.)
[11] Zajam¢ena razina zvuéne snage

[12] Razina vibracija (max.)

[13] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[14] Komplet za "maléiranje"

[15] OPCIJE

[16] Okomito skladistenje

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU-MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény

[3] A motor max. lizemi sebessége
[4] A géptémege

[5] Munkaszélesség

[6] Méretek

[6a] Hosszlsag cm

[6b] Szélesség cm

[6¢c] Magassag cm

[7] Vagodegység kodszama

[8] Hangnyomasszint (max.)

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Mért zajteljesitmény szint (max.)
[11] Garantalt zajteljesitmény szint
[12] Vibracioszint (max.) )
[13] RENDELHETO KIEGESZITOK
[14] "Mulcsozé" készlet

[15] OPCIOK

[16] Fuggdleges tarolas

* A pontos adatot lasd a gép azonositoé
adattablajan.

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia

[3] Maksimalus variklio darbo greitis
[4] |renginio svoris

[5] Pjovimo plotis, cm

[6] Matmenys:

[6a] llgis, cm

[6b] Plotis, cm

[6¢] Aukstis, cm

[7] Pjovimo jtaiso kodas

[8] Garso slégio lygis (max.)

[9] Matavimo paklaida

[10] ISmatuotas garso galios lygis (max.)
[11] Garantuotas garso galios lygis
[12] Vibracijy lygis (max.)

[13] UZSAKOMI PRIEDAI

[14] Mulgiavimo rinkinys

[15] PASIRENKAMI PRIEDAI

[16] Vertikalus sandéliavimas

* Konkretls specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV -TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums

[4] Masinas svars

[5] Plausanas platums (cm)

[6] lzméri:

[6a] Garums (cm)

[6b] Platums (cm)

[6¢] Augstums (cm)

[7] Griezéjierices kods

[8] Skanas spiediena limenis (max.)

[9] Meérijumu klada

[10] Izméritais skanas intensitates lTmenis
(max.)

[11] Garantétais skanas intensitates limenis

[12] Vibraciju lTmenis (max.)

[13] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

[14] "Mul¢ésanas" komplekts

[15] PAPILDAPRIKOJUMS

[16] Glabasana vertikala stavoklt

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MOKHOCT

[3] MakcumanHa 6panHa Ha paboTta Ha
MOTOpOT

[4] TewuHa Ha mawmHaTa

[5] O6em Ha Kocetbe BO CM

[6] AumeHsunu:

[6a] AonkuHa BO cM

[6b] LupuHa Bo cm

[6¢c] BucuHa cm

[7] Hopa Ha ypenoT co ceynBoTo

[8] HuBO Ha aKyCTM4eH NPUTUCOK (Max.)

[9] Ortcranysatbe Npu Meperse

[10] MamepeHo H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
(max.)

[11] TapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[12] HuBo Ha BUBpauum (max.)

[13] AONONHUTE/IHA ONMPEMA HA
BAPAHE

[14] Komnnert 3a "menere"

[15] ONUMmM

[16] BepTukanHo cknaguparbe

* 3a pazieH nogatoK, nposepeTe Aanm
MCTUOT € NOCOYEeH Ha eTUKeTaTa 3a
vaeHTUdUKaumja Ha MalumHara.

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor

[4] Machine gewicht

[5] Maaibreedte cm

[6] Afmetingen:

[6a] Lengte cm

[6b] Breedte cm

[6¢] Hoogte cm

[7] Code snij-inrichting

[8] Niveau geluidsdruk (max.)

[9] Meetonzekerheid

[10] Gemeten akoestisch vermogen (max.)

[11] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[12] Niveau trillingen (max.)

[13] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[14] Kit "Mulching"

[15] OPTIES

[16] Verticale opslag

*Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Maskinvekt

[5] Klippebredde cm

[6] Mal:

[6a] Lengde cm

[6b] Bredde cm

[6¢] Hoyde cm

[7] Artikkelnummer for klippeinnretning
[8] Lydtrykkniva (max.)

[9] Maleusikkerhet

[10] Malt lydeffektniva (max.)

[11] Garantert lydeffektniva

[12] Vibrasjonsniva (max.)

[13] TILBEHOR PA FORESP@RSEL
[14] Mulching-sett

[15] EKSTRAUTSTYR

[16] Lagring i loddrett posisjon

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.




1] PL-DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa

3] Maks. predkosé obrotowa silnika

4] Cigzar maszyny

5] Szeroko$¢ koszenia w cm

6] Wymiary:

6a] Dtugos¢ w cm

6b] Szeroko$¢ w cm

6¢] Wysokos$¢ w cm

7] Kod agregatu tngcego

8] Poziom cisnienia akustycznego (max.)

9] Btad pomiaru

10] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(max.)

[11] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

12] Poziom wibracji (max.)

13] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

14] Zestaw do "Mulczowania"

15] OPCJE

16] Przechowywanie w pozycji pionowej

*W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal

[3] Velocidade max. de funcionamento do
motor

[4] Peso da maquina

[5] Amplitude de corte cm

[6] Medidas:

[6a] Comprimento cm

[6b] Largura cm

[6¢] Alturacm

[7] Cédigo do dispositivo de corte

[8] Nivel de pressao acustica (max.)

[9] Incerteza de medigcao

[10] Nivel de poténcia acustica medido
(max.)

[11] Nivel de poténcia acustica garantido

[12] Nivel de vibragdes (max.)

[13] ACESSORIOS A PEDIDO

[14] Kit "Mulching"

[15] OPCOES

[16] Armazenagem vertical

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta
de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Greutatea masinii

[5] Latimea de tdiere cm

[6] Dimensiuni:

[6a] Lungime cm

[6b] Latime cm

[6¢] inaltime cm

[7] Codul dispozitivului de taiere

[8] Nivel de presiune acustica (max.)

[9] Nesiguranta in masurare

[10] Nivel de putere acustica masurat (max.)
[11] Nivel de putere acustica garantat

[12] Nivel de vibratii (max.)

[13] ACCESORII LA CERERE

[14] Kit de maruntire ,Mulching"

[15] OPTIUNI

[16] Depozitare verticala

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU-TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HomuHanbHas MOWHOCTL

[3] Makc. ckopocTb paboThbl ABUratensa

[4] Bec mawuHbl

[5] LvpuHa cKawuBaHus B CM

[6] Tabaputbl:

[6a] AnunHa B cm

[6b] WnpuHa B cm

[6¢c] BbicoTa B cM

[7] Kop pexyuero npucnocobneHuns

[8] YpoBeHb 3ByKOBOro faBsieHus (max.)

[9] MorpewHocTb U3MepeHns

[10] M3amepeHHbIi ypOBEHbL 3BYKOBOW
MOLHOCTH (Max.)

[11] FapaHTUpyeMblit ypoBEeHb 3BYKOBOM
MOLYHOCTH

[12] YpoBeHb B1Gpauuu (max.)

[13] AONONHUTEJIbHOE
OBOPYZIOBAHME MO TPEBOBAHWIO

[14] KomnaekT "Mynb4mposaHme”

[15] ONuumn

[16] XpaHeHwe B BepTUKaIbHOM
MOJIOKEHNUN

* To4yHOe 3Ha4eH1e CM. Ha
WASHTUDUKALMOHHOM AP/IbIKE MaLUMHbI.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon

3] Maximalna rychlost motora

4] Hmotnost stroja

5] Sirka koseniavcm

6] Rozmery:

6a] Dizka v cm

6b] Sirkavcm

6¢c] Vyskavem

7] Kod kosiaceho zariadenia

8] Uroven akustického tlaku (max.)

9] Nepresnost merania

10] Uroveri nameraného akustického
vykonu (max.)

[11] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

12] Uroven vibracii (max.)

13] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

14] Suprava na mul¢ovanie

15] MOZNOSTI

16] Uskladnenie vo zvislej polohe

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom $titku stroja.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moé

[3] Naijvisja hitrost delovanja motorja
[4] Teza stroja

[5] Sirinarezacm

[6] Dimenzije:

[6a] Dolzina cm

[6b] Sirinacm

[6c] Visina cm

[7] Sifrarezalne naprave

[8] Raven zvoénega tlaka (max.)

[9] Nezanesljivost meritve

[10] I1zmerjena raven zvo¢ne moci (max.)
[11] Zajam¢ena raven zvo¢ne mogi

[12] Nivo vibracij (max.)

[13] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[14] Komplet za mul¢enje

[15] OPCIJE

[16] Shranjevanje v pokonénem poloZaju

* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Tezina masine

[5] Sirina koenja ucm

[6] Dimenzije:

[6a] Duzinaucm

[6b] Sirinaucm

[6c] Visinaucm

[7] Sifrarezne glave

[8] Nivo zvuénog pritiska (max.)

[9] Merna nesigurnost

[10] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
[11] Garantovani nivo zvuéne snage
[12] Nivo vibracija (max.)

[13] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[14] Komplet za malgiranje

[15] OPCIJE

[16] Odlaganje u vertikalnom poloZaju

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt

[3] Motorns maximala funktionshastighet
[4] Maskinvikt

[5] Skarbredd

[6] Dimensioner:

[6a] Langd cm

[6b] Bredd cm

[6¢] Hojd cm

[7] Skérenhetens kod

[8] Ljudtrycksniva (max.)

[9] Tvivel med matt

[10] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

[11] Garanterad ljudeffektniva.

[12] Vibrationsniva (max.)

[13] TILLBEHOR PA BESTALLNING

[14] Sats fér "Mulching"

[15] TILLVAL

[16] Vertikal forvaring

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢

[38] Motorun maksimum calisma hizi

[4] Makine agirhgr

[5] Kesim genisligi, cm

[6] Ebatlar:

[6a] Uzunluk, cm

[6b] Genislik, cm

[6¢] Yikseklik, cm

[7] Kesim diizeni kodu

[8] Ses basing seviyesi (max.)

[9] Olgi belirsizligi

[10] Olgilen ses giici seviyesi (max.)

[11] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[12] Titresim seviyesi (max.)

[13] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[14] "Malglama" kiti

[15] SECENEKLER

[16] Dikey saklama

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE
Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti informa-
zioni di particolare importanza, ai fini della sicurezza o del
funzionamento, sono evidenziati in modo diverso, secondo
questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce precisazioni o
altri elementi a quanto gia precedentemente indicato, nell’in-
tento di non danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

B S S S ape
° | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti  *
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin :
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare «
* se la caratteristica e presente nel proprio modello. °
e eooeeeeesssseescseoscosseceeos

»

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, “destro” e “sinistro”
si intendono riferite alla posizione dell'operatore alla guida.

1.2  RIFERIMENTI

1.241 Figure
Le figure in queste istruzioni per 'uso sono numerate 1, 2, 3,
e cosivia.
| componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con le
lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura 2 viene indicato
con la dicitura: “Vedere fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".
Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono variare ri-
spetto a quelli raffigurati.

1.2.2  Titoli
I manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il titolo del para-
grafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2.
Norme di sicurezza”. | riferimenti a titoli o paragrafi sono se-
gnalati con I'abbreviazione cap. o par. e il numero relativo.
Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA
21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso ap-

propriato della macchina. Imparare ad arrestare rapida-

mente il motore. Linosservanza delle avvertenze e delle

istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LI-
BRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore & in condi-
zione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
diriflessi e attenzione.

Non trasportare bambini o altri passeggeri.

Ricordare che 'operatore o utilizzatore & responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte

le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle istruzio-
ni d’'uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro re-
sistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la capacita
di sentire eventuali avvertenze (grida o allarmi). Prestare
la massima attenzione a quanto accade attorno all’area
di lavoro.

Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti, indu-
menti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti
sul luogo di lavoro.

Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o dan-
neggiare il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami,
fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! Il carburante & altamente inflammabile.
Conservare il carburante in appositi contenitori omologati
per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

Lasciare i contenitori liberi da residui d’erba foglie o gras-
SO eccessivo.

Non lasciare i contenitori alla portata dei bambini.

Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di carbu-
rante e ogni volta che si maneggia il carburante.
Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
all’aperto.

Evitare di inalare vapori del carburante.

Non aggiungere carburante o togliere il tappo del serbatoio
quando il motore & in funzione o & caldo.

Aprire lentamente il tappo del serbatoio lasciando scarica-
re gradualmente la pressione interna.

Non avvicinare flamme alla bocca del serbatoio per verifi-
care il contenuto.



¢ Se fuoriesce del carburante, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area nella quale il carburante
¢ stato versato, ed evitare di creare possibilita di incendio,
fintanto che il carburante non sia evaporato ed i vapori del
carburante non si siano dissolti.

Pulire immediatamente ogni traccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del
contenitore del carburante.

Non riavviare la macchina sul luogo ove é stato operato

il rifornimento; 'avviamento del motore deve avvenire ad
una distanza di almeno 3 metri dal luogo dove si & effettua-
to il rifornimento di carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli indumenti e, in tal
caso, cambiarsi gli indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Area di Lavoro

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono ac-
cumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

Durante 'avviamento della macchina non indirizzare il silen-
Ziatore e quindi i gas di scarico verso materiali infiammabili.
Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosione,
in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli utensili
elettrici generano scintille che possono incendiare la pol-
vere o ivapori.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un altro
adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata, sotto la pioggia e con
rischio di temporali, specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla presen-
za di eventuali ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi o argi-
ni. La macchina si puo ribaltare se una ruota oltrepassa un
bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel senso
salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di dire-
zione, accertandosi del proprio punto di appoggio e assi-
curandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento laterale o
perdita di controllo della macchina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare atten-
zione al traffico.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la macchina
amotore caldo fra le foglie, I'erba secca, o altro materiale
infiammabile.

Comportamenti

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia o
all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.

Attenzione: 'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

Non toccare le parti del motore che, durante I'uso, si ri-
scaldano. Rischio di ustioni.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
i li 1te le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali qualora rimanes-
sero inosservati.

Limitazioni all’'uso
Non utilizzare mai la macchina con protezioni danneggiate,
mancanti o non correttamente posizionate (sacco dirac-
colta, protezione di scarico laterale, protezione di scarico
posteriore).
Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non
sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.
Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a sovra-
regime. Se il motore viene fatto funzionare ad un numero
di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali aumenta.
Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e non usare
una macchina piccola per eseguire lavori pesanti; 'uso di
una macchina adeguata riduce i rischi e migliora la qualita
del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E

TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto rimes-

saggio preserva la sicurezza della macchina ed il livello

delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate o danneg-
giate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti
e mai riparati.

Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato nelle
presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo della
macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I’eccessiva velocita di movimento, I'assenza di manuten-
zione influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza é necessario
adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecita-
zioni da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della
macchina, indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

Rimessaggio

Non riporre la macchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE
La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante e
prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della convi-
venza civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del
vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari ragio-



nevoli (non al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che provvederan-
no al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nel’lambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO
Questa macchina é un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina e di azionare i
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell'operatore dalla macchina provoca l'arre-
sto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni secondi.
Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio (e la
raccolta ) dell’erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:

1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.

2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore
(se previsto).

3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).

4. Tagliare l'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching” - se previsto).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal Costruttore
come equipaggiamento originale o acquistabili separata-
mente, permette di effettuare questo lavoro secondo varie
modalita operative illustrate in questo manuale o nelle istru-
zioni che accompagnano i singoli accessori.

3.1.1 Uso improprio
Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli citati, puo rivelar-
si pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
trasportare sulla macchina altre persone, bambini o
animali poiché potrebbero cadere e procurarsilesioni
gravi o pregiudicare una guida sicura;
farsi trasportare dalla macchina;
usare la macchina per trainare o spingere carichi;
azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;
utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di
vegetazione di tipo non erboso;
utilizzare la macchina in pilu di una persona.

IMPORTANTE L'usoimproprio della macchina com-
porta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’'utilizzato-
re gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.2 Tipologia di utente
Questa macchina é destinata all’utilizzo da parte di consu-
matori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico™.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2.0). La loro
funzione e quella di ricordare all'operatore i comportamenti
da seguire per utilizzarla con l'attenzione e la cautela ne-
cessari. Significato dei simboli:

A D

m;.j
=V =

Attenzione. Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

Avvertenza! Non introdurre mani o piedi
all’interno dell’alloggiamento del disposi-
tivo di taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di
effettuare qualsiasi operazione di manu-
tenzione o riparazione.

Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

A [=f

A I=b/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo di

=y taglio in movimento. Non introdurre mani
o piedi all’interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenu-
te illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuo-
ve etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1.0).
Livello potenza sonora.
Marchio di conformita CE.
Anno di fabbricazione.
Tipo di macchina.
Numero di matricola.
Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.
Potenza nominale e velocita massima di funzionamento
motore.
9. Pesoinkg.

PN RN

Trascrivere i dati di identificazione della macchina negli appo-
siti spazi dell’etichetta riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di con-
formita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig.1)

A. Chassis.

Motore.

Dispositivo di taglio.

Protezione di scarico posteriore.
Protezione di scarico laterale (se previsto).
Deflettore di scarico laterale (se previsto).
Sacco diraccolta.

TomMmmoow®

Manico.

Leva freno motore / dispositivo di taglio.

“

Leva innesto trazione.

A Rispettare scrupolosamente le indicazioni e le nor-
me di sicurezza descritte al cap. 2..

IT-3



4. MONTAGGIO

Alcuni componenti della macchina non sono forniti assem-
blati ma devono essere montati dopo la rimozione dall'im-
ballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Il disimballaggio e il montaggio devono essere
effettuati su una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della macchina e degli
imballi. Non utilizzare la macchina prima di aver termina-
to le indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

41 DISIMBALLAGGIO (Fig.3.0)

1. Estrarre dalla scatola tuttii componenti non montati.
2. Estrarre lamacchina e smaltire la scatola e gli imballi
nel rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO (Fig.4.A/B/C)
4.3 MONTAGGIO DEL SACCO (Fig.5,6,7)

4.4 COLLEGAMENTO BATTERIA

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante:
vedi manuale di istruzioni del motore.

5. COMANDI DI CONTROLLO

51  IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO MANUALE
(Fig.8.A)

5.2 COMANDO DI AVVIAMENTO ELETTRICO A

PULSANTE (Fig.8.B)

eeecee o o0
eeece o e

5.3 LEVAFRENO MOTORE / DISPOSITIVO DI TAGLIO
(Fig.9.A)

5.4 LEVAINNESTO TRAZIONE (Fig.9.B)

: IMPORTANTE Lavviamento del motore deve avveni-
« re sempre con la trazione disinnestata.

IMPORTANTE Evitare di tirare all'indietro la macchina «
con la trazione innestata. °

5.5 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO
A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fermo.
* Regolazione (VediFig.10.A)

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti il motore e la
batteria (se prevista), consultare i relativi libretti.
6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere la macchina in posizione orizzontale e ben appog-
giata sul terreno.

6.1.1

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio
motore e carburante.

Rifornimento di olio e benzina

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
'acquisto, procedere al rifornimento di carburante e al rab-
bocco di olio secondo le modalita e precauzioni indicate nel
manuale di Istruzioni del motore e ai par. 7.2.1/7.2.2.

Prima di ogni utilizzo

Verificare la presenza di carburante ed il livello dell’'olio
seguendo le indicazioni contenute nel manuale di Istruzioni
del motore e nei par. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatu-
ra del prato in diverse modalita.

Predisposizione della macchina al lavoro

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:

1. Nei modelli con scarico laterale: accertarsi che
la protezione (Fig.11.A) sia abbassata e bloccata
dalla leva di sicurezza (Fig.11.B).

2. Inserireil sacco diraccolta (Fig.11.C).

°b. Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.12.A) e montare il piolino (Fig.12.B).

2. Neimodelli con possibilita di scarico laterale: ac-
certarsi che la protezione (Fig.12.C) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (Fig.12.D).

Per rimuovere il piolino: vedi Fig.12.A/B.

c. Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura®
dell’erba (funzione “mulching”):

Sollevare la protezione di scarico posteriore (Fig.13.A)

e introdurre il tappo deflettore (Fig.13.B) nellapertura di
scarico. Nei modelli con possibilita di scarico laterale:
accertarsi che la protezione di scarico laterale (Fig.13.C/D)
sia abbassata e bloccata dalla leva di sicurezza (Fig.13.D).
Per rimuovere il tappo deflettore: vedi Fig.13.E.

d. Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale a terra dell’erba:

1. Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.14.A) e introdurre il tappo deflettore (Fig.14.B)
nell’apertura di scarico.

2.  Spingere leggermente la leva di sicurezza (Fig.14.C) e
sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.14.D).

Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.14.E).

Richiudere la protezione di scarico laterale
(Fig.14.D) in modo che il deflettore di scarico laterale
(Fig.14.E) risulti bloccato.

Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:

5.  Spingere leggermente la leva di sicurezza (Fig.14.C) e
sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.14.D).

6.  Sganciare il deflettore di scarico laterale (Fig.14.E).

6.1.3 Regolazione dell’inclinazione del manico

(Fig.15/16)
A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fermo.
6.2 CONTROLLIDISICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’'uso.



6.2.1 Controllo di sicurezza prima di ogni utilizzo
 Verificare l'integrita e il corretto montaggio
di tutti i componenti della macchina;
* assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di fissaggio;
* mantenere pulita e asciutta ogni superficie della macchina.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione Risultato

-

1. Avviare lamacchina
(par.6.3).

2. Rilasciare laleva freno | 2.
motore / dispositivo di
taglio.

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.

Le leve devono torna-
re automaticamente e
rapidamente nella po-
sizione neutra, il mo-
tore deve spegnersi e
il dispositivo di taglio
deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

1. Avviare lamacchina

(par. 6.3).

2. Azionare lalevatra- 2. Leruote fanno avan-
zione. zare lamacchina.

3. Rilasciare laleva 3. Leruote siarrestanoe
trazione. la macchina smette di

avanzare.

Nessuna vibrazione ano-
mala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quanto
indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina! Rivol-
gersi ad un centro di assistenza per i controlli del caso e
per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana e
priva di ostacoli o erba alta.

6.3.1 Modelli con impugnatura di avviamento

manuale (Fig.17.A/B)

NOTA La leva freno motore / dispositivo di taglio deve
. essere mantenuta tirata per evitare l'arresto del motore.

. 6.3.2  Modelli con comando di avviamento elet- .
. trico a pulsante (Fig.18.A/B/C/D) .
. NOTA Laleva freno motore / dispositivo di taglio deve |

» essere mantenuta tirata per evitare l'arresto del motore.

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la
distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla
lunghezza del manico.

6.4.1 Taglio dell’erba
1. Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona erbosa.
2. Adeguare la velocita di avanzamento e l'altezza di ta-
glio (par. 5.5) alle condizioni del prato (altezza, densita
e umidita dell’erba).
3. Siconsiglia di effettuare i tagli sempre alla stessa al-
tezza e nelle due direzioni (Fig.20).

° Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba:

« * Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza totale
* dell’erbain una sola passata (Fig.19).

* Mantenere lo chassis sempre ben pulito (par. 7.4.2).  °

° Nel caso di scarico laterale: evitare di scaricare I'erba
. tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

6.4.2 Svuotamento del sacco di raccolta
* Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo
° segnalatore del contenuto:

TS _ s .
: WZ] Alzato = vuoto. ) AbpaSSfto :
. = pieno*. .
* *il sacco di raccolta si € riempito e occorre svuotarlo. .
Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:

1. Attendere I'arresto del dispositivo di taglio (Fig.21.A);

2. rimuovere il sacco diraccolta (Fig.21.B/C/D).
6.5 ARRESTO (Fig.22.A)

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono diversi
secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

A Non toccare il motore dopo lo spegnimento. Pericolo
di ustioni.
IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina:

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

* Nell'attraversamento di superfici non erbose.

e In prossimita di un ostacolo.

* Prima di regolare l'altezza di taglio.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di scarico
laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO (Fig.23.A/B/C/D)
1. Effettuare la pulizia (par. 7.4).
2. Senecessario, sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.

IMPORTANTE Ogni qualvolta silasci la macchina inuti-
lizzata o incustodita:

e Staccare il cappuccio della candela (nei modelli con im-
pugnatura di avviamento manuale) (Fig.23.B/C).

e Premere la linguetta e rimuovere la chiave di consen-
so (nei modelli con avviamento elettrico a pulsante)
(Fig.23.D).

7. MANUTENZIONE
71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli:

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o inter-

vento di manutenzione/regolazione sulla macchina:

* Arrestare la macchina.

* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movi-
mento.

* Attendere il raffreddamento del motore.

e Staccare il cappuccio della candela (Fig.23.B).

* Rimuovere la chiave (Fig.23.D) o la batteria (nei
modelli con comando di avviamento elettrico a
pulsante).

e Leggere le relative istruzioni.



* Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e
occhiali di protezione.

7.2 MANUTENZIONE ORDINARIA

* Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti nella
“Tabella manutenzioni” (cap.10).

IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione e di
regolazione non descritte in questo manuale devono essere
eseguite dal vostro Rivenditore o da un Centro specializ-
zato.

7.21 Rifornimento di carburante

Mettere la macchina in posizione orizzontale e ben appog-
giata sul terreno.

A Il rifornimento di carburante deve avvenire a macchina
arrestata e con il cappuccio della candela staccato.
Procedere al rifornimento di carburante secondo le modalita
e precauzioni indicate nel manuale di Istruzioni del motore.

* /A Le macchine con possibilita di rimessaggio verti-
« cale (cap. 8.1) hanno un serbatoio contenente un indi- «
* catore livello di carburante. Non riempire il serbatoio al *
. di sopra del fondo dell’indicatore di livello (Fig.24.A). .

IMPORTANTE Ripulire ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni causati dalla
benzina alle parti plastiche.

NOTA |/l carburante é deperibile e non deve rimanere nel
serbatoio per un periodo superiore a 30 giorni.

7.2.2 Controllo / rabbocco olio motore
Procedere al controllo/rabbocco dell’olio motore secondo
le modalita e precauzioni indicate nel manuale di Istruzioni
del motore.
Per un corretto funzionamento della macchina, sostituire
periodicamente I'olio del motore, secondo le indicazioni del
Manuale di Istruzioni del motore.
Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio prima di usare
nuovamente la macchina.

7.3 MANUTENZIONE STRAORDINARIA
7.31

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di taglio
(smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione, ri-
montaggio e/o sostituzione) devono essere eseguite
presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

Dispositivo di taglio

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio origina-
li, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

7.4 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni.

7.41 Pulizia della macchina

* Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

* Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello
chassis.

¢ Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

¢ Lavare la macchina con acqua dopo ogni taglio.

7.4.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

* Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all'interno
dello chassis.

Modelli senza attacco lavaggio

* Per accedere alla parte inferiore, inclinare la macchina
dal lato indicato sul libretto del motore, seguendo le rela-
tive istruzioni, accertandosi della stabilita della macchina
prima di eseguire ogni intervento.

* Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere il de-

. flettore discarico (se montato - par. 6.1.2d). - 7

Modelli con attacco lavaggio (Fig. 25.B)

Per il lavaggio interno dell’assieme dispositivo di taglio, pro-

cedere come segue (Fig.25.A/B/C):

1. posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;

2. avviare il motore.

Se la verniciatura della parte interna dello chassis si stacca,
intervenire tempestivamente ritoccando la verniciatura con
una pittura antiruggine.

7.4.3 Pulizia del sacco (Fig.26.A/B)

Pulire il sacco e lasciarlo asciugare.

° 7.5 BATTERIA ‘

.
* La batteria viene fornita nei modelli con comando

: di avviamento elettrico a pulsante. Per le istruzioni
. riguardanti 'autonomia, la ricarica, il imessaggio e
« la manutenzione della batteria, seguire le istruzioni
° contenute nel manuale istruzioni del motore.
e o essceceseceeeeoceceese s

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. avviare il motore all’aperto e tenerlo in moto al minimo
fino all’'arresto, in modo da consumare tutto il carburan-
te rimasto nel carburatore;

2. pulire accuratamente la macchina (par. 7.4);

verificare 'integrita della macchina;

rimessare la macchina:

* in un ambiente asciutto;

¢ alriparo dalle intemperie;

e inun luogo inaccessibile ai bambini;

e assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

b

© 81 RIMESSAGGIO VERTICALE ‘

« In caso di necessita, alcuni modelli (vedi Tabella Dati
° Tecnici) possono essere rimessati in verticale (Fig.27).

. /\ Non rimessare la macchina in posizione verticale con
« il serbatoio riempito al di sopra del fondo dell’indicatore di
* livello del carburante (Fig.24.A).

* Procedere come segue:
.

°1. Staccareil cappuccio della candela (Fig.23.B) o rimuovere
: la chiave (Fig.23.D) o la batteria (nei modelli con comando
diavviamento elettrico a pulsante).

Portare I'altezza di taglio nella seconda posizione piu
bassa (vedi cap. 5.5);

Ripiegare con cautela il manico in posizione chiusa e
serrare le leve (Fig.27);

Portare la macchina in posizione verticale, con cau-
tela il manico in posizione chiusa e serrare le leve
(Fig.27);

hd

&
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: A Riporre la macchina in modo da non costituire pericolo
. in caso di contatto , anche accidentale o fortuito, con perso-
* ne, bambini o animali.

: A Non tentare di predisporre il rimessaggio in verticale
» delle macchine che non sono state progettate per questo
° scopo.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, traspor-

tare o inclinare la macchina occorre:

* Arrestare la macchina (par. 6.5) fino al completo arresto
delle parti in movimento.

 Staccare il cappuccio della candela (Fig.23.B) o rimuovere
la chiave (Fig.23.D) o la batteria (nei modelli con comando
di avviamento elettrico a pulsante).

* Indossare robusti guanti da lavoro.

» Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

* Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o rimor-

chio, occorre:

 Utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate.

* Caricare la macchina con il motore spento, a spinta, impie-
gando un numero adeguato di persone.

* Abbassare I'assieme dispositivo di taglio (par 5.5).

* Posizionarla in modo da non costituire pericolo per nessuno.

* Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante funi o
catene per evitarne il ribaltamento con possibile danneggia-
mento e fuoriuscita di carburante.

:A.A;........-------...-.......--:

. lon trasportare in posizione verticale le macchi-

e con possibilita di rimessaggio vertieale. |

10. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi; controlli di sicurezza / verifica dei comandi; verifica delle Prima dell’ uso par.6.2.2
protezioni di scarico posteriore / scarico laterale; verifica del sacco di raccolta, deflet-
tore di scarico laterale; verifica del dispositivo di taglio.
Pulizia generale e controllo; verifica di eventuali danni presenti sulla mac- Al termine di par. 7.4
china. Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato. ogni uso
Sostituzione dispositivo di taglio - par.7.3.1 ***

MOTORE

Controllo / rabbocco livello carburante; Controllo / rabbocco olio motore

Prima dell’ uso

par.611/721*/72.2*

tuzione candela; Carica della batteria

Controllo e pulizia filtro dell’aria; Controllo e pulizia contatti candela; Sosti-

*

*/par.7.5*

* Consultare il manuale del motore. ** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento
*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato

11. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO




1. Ilimotore non
siavvia, non
si mantiene in
moto, haun
funzionamen-
toirregolare
osiarresta
durante il
lavoro.

Procedura di avviamento non corretta.

Seguire le istruzioni (vedi cap. 6.3).

Manca I'olio o la benzina nel motore.

Controllare i livelli dell'olio e della benzina (vedi cap. 7.2.1/7.2.2).

Candela sporca o distanza fra gli elet-
trodi non corretta.

Controllare la candela (Consultare il manuale del motore).

Filtro aria otturato.

Pulire e/o sostituire il filtro (Consultare il manuale del motore).

Problemi di carburazione.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Il galleggiante pud essere bloccato.

Consultare il manuale del motore e contattare il centro di assi-
stenza autorizzato.

2. Ingolfamento
del motore.

Limpugnatura di avviamento manuale
¢ stata azionata ripetutamente con lo
starter inserito.

Consultare il manuale del motore.

Limpugnatura di avviamento manuale &
stata azionata ripetutamente con il cap-
puccio della candela staccato.

Inserire il cappuccio della candela e provare ad accendere il
motore.
(Consultare il manuale del motore).

3. Lerbatagliata

Il dispositivo di taglio ha colpito un corpo

Arrestare il motore e staccare il cappuccio della candela. Verifica-

non viene estraneo e ha subito un colpo. re eventuali danneggiamenti e Contattare un Centro Assistenza
pit raccolta (par. 7.3.1).
nelsaccodi | interno dello chassis & sporco. Pulire linterno dello chassis (par. 7.4.2).
raccolta.
4. Lerbasitaglia | Il dispositivo ditaglio non & in buono Contattare un centro assistenza per l'affilatura o sostituzione del
con difficolta. | stato. dispositivo di taglio.
5. Siavvertono | Danneggiamento o parti allentate. Fermare la macchina e staccare il cavo della candela (Fig.23.B).
rumori e/o Il piolino sul dispositivo di taglio & uscito | Verificare eventuali danneggiamenti o parti allentate.
vibrazioni dalla sua sede. Provvedere alle verifiche, sostituzioni o riparazioni presso uniil
eccessive centro di istenza autorizzato.
duranteiil Fissaggio del dispositivo di taglio allen- | Arrestare il motore e staccare il cappuccio della candela
lavoro. tato o dispositivo di taglio danneggiato. | (Fig.23.B).
Contattare un Centro A 1za (par. 7.3.1).

12. ACCESSORI A RICHIESTA
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KIT PER MULCHING (Fig.28)

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato.
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1.  UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAK A CE YETE PbKOBOACTBOTO
B TexcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM Pa3[e/In, KOUTO ChbpHaT
0Cc06eHO BaxHa MHhopMaLmaA, CBbp3aHa ¢ 6e30MacHOCTTa M
(DYHKLMOHMPaHETO, Ca 0TGENA3aHM MO Pa3/INieH HauMH Cropef,
CleHNA KpUTEPUIA:

BEJIEXKKA WU BAHO  npegocTass yTOYHEHHUA n
pyrv €71IEMEHTH, 110 OTHOLLEHME Ha M0-PaHo yrioMeHata MHGop-
Maums, ¢ e ga ce u3berHar noBpeam Ha camata MalumHa MM
MPHYUHABAHE Ha LYETH.

CuMBO/TBT A rnoKasBa oracHoCT. Hecrnia3saHeTo Ha npeaynper-
[LIEHUETO BOAM [0 Bb3MOMHOCT 38 JIYHU HAPAHSABAHWSA M HA TPETH
JILA WM 0 HAHACSHE Ha LLETH.

e e e e cs e s s scescessesssss s e e
* PasaenuTe, 0T6eN1A3aHN C KBaAPaT CbC

. CVB TOYKOB KOHTYp, YKa3BaT OnuMoHaIHN

* XapaKTepUCTUKK, KOUTO He ca NpeaBuAeHH 3a
 BCMYKM MOZE/M, ONMCaHM B TOBA PBbHOBOACTBO.

. MpoBepeTe Aann cboTBETHATA TEXHUYECKA

° XapaKTepucTUKa e npeasuaeHa 3a Bawwus mogen.
e el s eis s e eecie soenececseesedes

" "

Benyku yKasanua “npepen’, “3apen”, “aeceH” 1 “nag” ce oTHacAT
[10 NO31LMATA Ha OnepaTopa Ha BoaHa.

1.2  CNPABHKU

1.21 durypun
Durypu1Te B TE3M UHCTPYKLMM 3a EKCI0ATaLMA Ca HOMEepUpaHn
1,2,3,UTH.
HOMMOHEHTUTE, NOCOYEHN Ha UrYpHTE, Ca OTOENA3aHM C ByKBH-
TeA,B,CUTH.
Cnpaskara 3a KomnoHeHTa C Ha (urypa 2 ce nocousa ¢ Haanuca:
"Bi. ur. 2.C" unam npocto “(dur. 2.C)".
durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lefCTBUTEIHUTE YacTU MOXE Aa ce
pasnunyaBart OT Te3u, KOUTO ca NoKasaHu Ha durypara.

1.2.2 3arnasua
PHKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha InaBu 1 pasaeny. 3arnaBueTo Ha
paspgen “2.1 MHCTpyKTaw” e noATouKa Ha “2.
Mpasuna 3a 6esonacHocT”. OTHacAHUATA 10 3ar1aBWA UK TOYKU
ca 0T6eIf3aHM CbC CbKpaLLeHWeTo "m." uam "p." M cboTBETHUA
Homep. Mpumep: “r. 2" nan “p. 2.1”

2. NPABWJIA 3A BE3ONACHOCT
21 OBYYEHUE

A PasyyeTe 1 CBUKHETe C HOMaHAMTE 1 C 3fleHBaTHOTO U3~
nonssaHe Ha MalwmHara. Hayyete ce ga nsksousate 6bp30 Mo-

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJI3BATE MALUUHATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO HACTO-
FALLATA KHUHKHA. 3anaseTte npy Heo6X0AMMOCT 3a 6bAeLyu CrnpaBKU.

Topa. Hecna3BaHeTo Ha NpeaynpeHaeHnaTa U UHCTPYKUNNUTE
MOMHie a MPUYUHN MHUMAEHTH W/ CEPUO3HU HapaHABaHNA.
¢ HuKora He no3BonABaiTe MalmMHaTta Aa 6b/je M3nonssaHa
OT /ielia UM OT Xopa, KOWUTO He ca 3arno3HaTH A0CTaTbyHO C
MHCTPYKUMKUTE. MEeCTHUTE 3aKOHW MoraT fa OnpeaenaT MUHK-
MaJiHa Bb3pacT 3a NoTpe6uTeNa.

¢ [la He ce M3Mnon3Ba HUKOra MalLMHaTa, ako NoTPe6UTENAT e
YMOPEH WM HEPa3MOIOKEH, WU € NPHeN IeKapcTBa, HapKo-
TWLM, a7IKOXON UM BPEHM 3a pedIeKCUTE Y BHUMaHUETO My
BelecTsa.

* TpaHcropTupaHe Ha AeLa um Apyru mTHULM.

* He 3a6passiiTe, Ye ONepaTopbT MM TO3W, KOTO M3Non3Ba
MallMHaTa, e OTrOBOPEH 3a MHLMAEHTU U HenpeBUAEHN CUTY-
auuK, KOMTO Morar fia ce ClyyaT Ha ipyrv Xopa Uk Ha TAXHOTO
MMYLLECTBO. HacT OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTpeGUTeNs e npe-
LieHKaTa Ha Bb3MOMHUTE PUCKOBE Ha TepeHa, No KOWTO Tpsbaa
[ ce paboTH, KAKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKY NpeanasHu Mep-
KW, HeOBXOAMMM 3a rapaHTUpaHe Ha HeroeaTa 6€30MacHoOCT U
Taswu Ha ApyruTe Xopa, 0COGEHO, KOraTo ce paboTu Mo HaK/OHH,
HEPaBHM, X Tb3raBu UK HECTABUIHW TEPEHM.

* Bcnyyar Ye UcKaTe Aa AafeTe Wi 3aeMeTe MalluHaTa Ha HAKOTo,
ybepeTe ce, He NoTPEBUTENAT Ce e 3ano3HaU! C UHCTPYKLMKTE 3a
eKcnoataLys, ChAbpHalLy Ce B HACTORALLOTO PKOBOACTBO.

2.2 NMPEABAPUTEJIHU ONMEPALIUK

JlnuHu npepnasHu cpepceTsa (JINC)

¢ HoceTe noaxofsLL0 061EK0, yCTOMYMBU paBOTHU 0BYBKM C He-
Nb3raluy ce NoAMETKU U AbArv NaHTanoHu. He sagelicteare
MaLlmHaTa, KoraTo cTe 60CH UK HOCKUTE OTBOPEHH CaHAa M.
HoceTe cnywankv 3a 3awmra Ha ciyxa.

* /13n013BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLMTU MOME fja HamasIn crnocos-
HOCTTa /ia Ce YyBaT eBEHTYaHV1 NpesynpexaeHsn (BUKOBE Un
anapmu). O6bPHeTE MaKCMMaIHO BHUMaHWE KaKBo Ce Cry4Ba
OKO/10 paGoTHaTa 30Ha.

¢ HoceTe paboTHU PbKaBULIM BbB BCUYKW CUTYaLWM, NpescTaBns-
BalLW PUCK 3a pbLeTe.

* He HoceTe WwanoBe, puau, KOJMETA, FPHUBHU, iPEXM C pa3BsBaLLm
C€ 4aCTW UM CHABAEHM C BPBb3KH, KAKTO M BPATOBPB3KM U
BUCSALLY MM LLMPOKM aKCecoapu, KoMTo 61xa Morv Aa ce on-
nleTar B MallMHaTa uiu B NpeAMETH UK MaTepHaIi, KOUTO ce
HammpaTt Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe AbAr KOCH, BbPETE M1 MO NOAXOAALL, HAUMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawwuHa

* MpernepaiiTe BHUMATENHO LANaTa paboTHa 30Ha M OTCTpaHeTe
BCHYKO, KOETO MOME A2 Gb/ie U3XBBP/IEHO OT MaLLMHaTa um
MOMeE fia NOBPEAM MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe/BbPTALLMTE Ce Op-
raHu (KaMbHU, KNIOHW, HENE3HU UL, KOKaIM U T.H.).

[iBUratenu ¢ BbTPELHO ropeHe: ropuso

AOI'IACHOCT! [op1BOTO € CUNHO 3anaIMO.

* CbxpaHsiBaiiTe ropuBOTO B CieLMasHi CbAoBe, NpeaHasHaueHu
3a TaKoBa U3Mo/3BaHe, Ha CUrypHU MecTa, fiasiey OT U3TOYHM-
Li1 Ha TON/IMHA UK CBOGOAEH NTaMBK.

* He ocTaBsliiTe B KOHTEHEPUTE OCTaTBLM OT TPEBa, IMCTa MK
npeKoMepHa rpec.

¢ He ocTaBsiiTe KOHTENHEPUTE Ha MeCTa, JOCTbIHK 3a eLia.

* He nyweTe no Bpeme Ha 3apemaaHe Wam JoMBaHe Ha ropuso,
KaKTO 1 BCEKM BT, KOraTo ce paboTy C ropuBOTO.

* [lonnBaiiTe rop1Bo, KaTo 13nosiasare GyHUs, Camo Ha OTKPMTO.

¢ [la ce U365rea BAMLIBAHETO Ha Napu Ha ropHUBOTO.

* He ponvBaiiTe ropuBo 1 He MaxaiiTe npobKata, aKo ABuratenaT
paGoTH UK € TOMB.
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« OtBapsiiTe 6aBHO Npo6KaTa Ha pe3epBoapa, ¢ LNl Aa Ce 0CBO-
604111 MOCTENEHHO BBTPELLHOTO HasAraHe.

* He npubnnxasaiite nnamMbK 40 0TBOPa Ha pe3epBoapa, 3a Aa
NPOBEPUTE HEFOBOTO ChAbPHaHME.

¢ AKO MU3TW4a rOpMBO, He BK/IIOYBAITE ABUraTesNs, a oTaaneyeTe
MaluMHaTa OT MACTOTO, KbAETO € UBTEKJI0 FOPUBOTO, U U3BAT-
BaiiTe Aa Cb3/aBare Bb3MOKHOCT 3a NoXap, JOKaTo ropuBOTO
He ce u3napu v 6eH3MHOBUTE Napwu ce pasHecar.

* MouncTeTe He3a6aBHO BCAKAKBA C/ieAja OT rop1BO, PasNATo
BbpXY MalUMHaTa 1AM Ha 3emsTa.

* BuHarn noctasAiiTe 1 3aTAraiTe 4o6pe NpobK1TE Ha pesepBo-
apau Ha Cb/a 3a rop1Bo.

* He BK/It04BaNTe MalMHaTa HA MACTOTO, KbAETO € U3BbPLLEHO
3apem/1aHeTo; BK/IIOYBAHETO Ha ABUraTeNA TPAGBA Aa CTaHe Ha
Pa3CcToAHME Hait-ManKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO € U3BBP-
LUEHO 3apeaHeTo ¢ ropuBso.

* /136ArBaiiTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C iPEXH 1, B TaKbB CAIy4a,
npeo6neyeTe ce, Npeau Aa BK/OYATE ABUraTens.

2.3 NOBPEME HA U3MNOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

¢ He cTapTupaiiTe aBUraTens B 3aTBOPEHU NOMELLEHUS, KbAETO
Morar fja ce HaTpynar OnacH1 U3napeHuns OT BbIIEPOAEH OKNC.
OnepauuuTe No cTapTUpaHe TpAbBaa ja ce U3BBbPLUBAT Ha OT-
KPWUTO UK B JO6PE NPOBETPUBK NOMELLEeHUs. BuHaru nomHete,
4e U3ropesnnTe ra3osBe ca TOKCUYHM.

* Mo Bpeme Ha 3a/ieficTBaHe Ha MalLMHaTa He Haco4BaiTe 3arny-
LUMTENA, CIeA0BATEHO U3rope/IuTe rasoBe KbM ecHo3ana-
JIMMW MaTepuanu.

¢ He M3nonaeaiiTe MalimMHaTa BbB B3pMBOONacHa cpesa u B
NPUCHCTBME Ha 3anaIMMu TEYHOCTH, ra3oBe UAW npax. Enex-
TPUYECKNTE ypean Cb3AaBaT UCKPH, KOUTO MOXeE fja nognansaT
npax uam uanapexus.

* Pa6oTeTe caMo Ha fiHEBHA CBET/IMHA MW NPK 06O U3KYCTBE-
HO OCBET/IEHME W YCIOBMA HA A06Pa BUAUMOCT.

* OTtganevere xopa, fielia U MBOTHM OT paboTHaTa 30Ha. Heo6-
XOAMMO e AeliaTta Aa 6baat Hab/oaBaH1 OT ApYr Bb3PaCTEH.

* M3BsareaiiTe fia paboTuTe BB BllaxHa TpeBa, KoraTto Basu
[YBH/L M NPY GYpU C ONACHOCT OT Mb/IHWM.

* O6bpHETE 0CO6EHO BHUMAHWE Ha HePaBHOCTUTE Ha 3eMATa
(M3AaTWHW, BATBOHATUHM), HAK/IOHW, CKPUTK ONaCHOCTH U 3a
Ha/IMYMETO Ha EBEHTYAJTHW OMACHOCTH, KOUTO G1Xa MOIIM ja
orpaHuyaT BUAMMOCTTa.

* BHMmaBaiiTe MHOro B 6,1130CT A0 CTPBMHUHM, KAHABKW UK
Hacunu. MatumHaTa Moe fja ce 06bpHe, aKo efjHO OT Konlenara
13n1e3e U3BBH rpaHuLaTa UK, aKO KPaaT Ha MallMHaTa He
VU3ABPHKN.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/IoHa U HUKOra Mo NOCOKa Harope/
HafloNy, KaTo BHMMaBaTe MHOTO MY NPOMAHA Ha NOCOKaTa,
KaTo ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA 1 Ye Konenata
He cpeLuaT NpensaTCTBUA (KAMBHU, KJIOHW, KOPEHWU U AP.), KOUTO
Morat fja MPUYMHAT CTPaHUYHO MOAX/Tb3BaHe UK 3ary6a Ha
KOHTPO/ Haj MalLMHaTa.

Horato malwmHaTta ce n3nonasa 6,130 0 NbTA, 06bpPHETE BHU-
MaHu1e Ha ABUHKEHUETO MO MBTA.

3a Aa n3berHeTe onacHoOCT OT NOMap, He OCTaBANTE MalLMHaTa
C TOMbA AABUraTeN MeX Ay IMcTa, cyxa Tpesa uiu Apyr 3anaamm
marepuan.

MNosepeHne

* BH1MaBalTe, KoraTo Kapate Ha 3afieH XOZ /1 Ce ABUKUTE
Hasag,. MornegHeTe 3az Bac, npeay 1 no Bpeme Ha KapaHe Ha
3a/ieH Xof, 3a fja ce y6eanTe, He HAMa NPenaTCTBUA.

¢ He THyaiiTe HUKOra, a XoAeTe.

* 36sareaiiTe fa 6bheTe TerieHn OT KocayKara.

¢ [lpbiKTe pbleTe U KpakaTa cv BUHaru janed oT MHCTpyMeHTa 3a
pA3aHe, KaKTo Mo BPeMe Ha BK/IIOYBAHETO, TaKa 1 Mo Bpeme Ha
13Mo/3BaHe Ha MallmHara.

* BHWUMaHUE: MHCTPYMEHTBT 3a pAidaHe NPOAb/IKaBa fja ce BbpTH
B MPOAB/IHEHWE HA HAKOIKO CEKYHAM U C/lef, HEroBOTO 13-
KNl0YBaHe UMM CIef, U3racBaHETo Ha iBUraTesIs.

* CTolTe BUHaru Aasiey OT 0TBOpA 3a U3rpassaHe.

* He foKOCBaWTE YACTHUTE HA ABUraTE/Is, KOUTO CE HAaropeLLsBaT
1o Bpeme Ha ynoTpe6a. PUCK OT U3rapsiHus.

B cAyuqaii Ha cHynBaHus Win HUMAEHTH 10 Bpeme Ha
pabora, cnipeTe He3a6aBHO MOTOpa M OTAa/IeHeTe MalUMHaTa,
3a ja He NPeAM3BHKaTe JOMb/IHNUTE/IHU LETH; B C/IyHal Ha NH-
LMBEHTH C JINYHU YBPEHS, WM MHYMBEHTH C TPETH /TNLa,
aKTMBMpaliTe He3abaBHO npoveaypHTe 3a 6bp3a MegHUNHCKA
MOMOLL, KOWTO ca Hal-MOAX0AALLYM 3a Cb3Aanara ce CUTya-

LA 1 ce 0GbpHETe KbM 34paBHa C/ly#ba 3a nosyqaBaHe Ha
HEeo6XoaNMHTe MEAMLMHCKH rpuHN. OTCTpaHeTe cTapare/IHo
©eBEeHTYa/IH1 OTNAagAbLM, KOUTO MOraT fja HaHecaT LWeTH MIn
YBpewgaHus Ha Xopa Wn HUBOTHH, aKo He 6bar 3a6es1a3aHi.

OrpaHU4eHuA NPy U3NoN3BaHETO

¢ [la He ce M3MON3Ba HUKOra MalLMHaTa C MOBPEAEH!, IMNCBaLLm
WK HEMPaBUTHO MO3ULMOHMPAHK 3aLLMTH (yBan 3a cbbupaHe
Ha TPeBa, 3alluTa Ha CTPaHMYHO pa3ToBapBaHe, 3almTa Ha
3a/]HO pa3ToBapBaHe).

* He u3nonaeaiTe MalumHaTa, aKo NpUHaAIEKHOCTUTE/MHCTPY-
MEHTWTE He Ca MOHTUPaHH B NPeABUAEHUTE MecTa.

¢ He U3KntouBaiiTe, He fileakTUBUpPaiiTe, He CBaNsNTE UK He MO-
anduumMpanTe HaMYHUTe CMCTeMM 3a 6e30MacHOCT/MUKPON-
peBKOYBATENM.

* He npoMeHsiTe HaCTPOVKUTE Ha ABUraTenNs U He ro AoBeM Aaii-
Te [10 CBPBXPEHMM. AKO ABUraTeNAT paboTu ¢ NpeKoMepHa
CKOPOCT, HAapacTBa PUCKBT OT HapaHABaHe.

* He nognaraiite MalumHaTa Ha npeKaneHo HaToBapBaHe 1 He
13r10/13BalTe MaLLMHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeKa paboTa;
M3M0N3BaHETO Ha MOAXOAALLA 3a LieNTa MallMHa Hamanssa
pUCKa 1 yBeN4aBa Npou3BOANUTENIHOCTTA.

24 noaaPbBbHHKA, CbXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE
M3BbpLIBaHETO Ha NPaBU/IHA NOAAPBIKKA 1 NprUbKpaHe 3a
CbXpaHeHwe 3anassa 6e30nacHocTTa Ha MallMHaTa U HUBOTO Ha
HelHaTa NpoV3BOANTENHOCT.

MoapapbHKa

* HuKora He 13no/13BaiiTe MaLLMHaTa C U3HOCEHW MW MOBPEEHM
yacTu. MoBpeAeHNTE M MHOCEHM YacTW TpAGBa Aa GbaaTt
3aMEeHEeHH, a He NOMpaBeHM.

* 3a/aHamannTe pucKa OT Noap, pefoBHO NpoBepABanTe fanm
HAMa U3TH4aHe Ha Maco U/n ropyBo.

* [No Bpeme Ha perynpaHe Ha MallHaTa 06 bpHeTe BHUMaH1e
npbCTUTE BY Aa He ocTaHaT 3axBaHaTH MEKAY ABUKELLNA ce
MHCTPYMEHT 32 pA3aHe 1 HEMOABMKHUTE YaCTh Ha MalLMHaTa.

MBOTO Ha LyM 1 BUGPaLnH, yKa3aHO B HACTOALYUTE NH-
CTPYHUNH, NPEACTAB/IABA MAKCUMA/THATE CTOMHOCTH MPH yro-
Tpe6a Ha malunHata. [Ton3BaHeTo Ha pa3LeHTPOBaH e/1eMEeHT
3a pA3aHe, IPeKasIeHo BUCOKATa CKOPOCT Ha ABUHEHNE W JINTT-
cara Ha NoAAPbHHA B/INAAT YyBCTBUTE/THO HA OTAE/IAHETO Ha
wym u Bu6paumn. Heobxognmo e, crieqosaresiHo, Aa ce npeg-
npuvemar ripeBaHTUBHN MEPHKHN 3a OTCTpPaHABAaHe Ha Bb3MOMHU
LeTH, AB/IHALLN Ce HA BUCOK LLYM W BUGPaLm; OrpUHETe ce
3a NOAAPLHHA HA MALLMHATA, C/1arasiTe aHTU(hOHM, NpaseTe
nay3m o Bpeme Ha pa6ora.

Mpu6upaHe 3a cbxpaHeHne

* He npubupaiiTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeH1e C ropyBo B pesep-
BOapa 1 B NoOMelLLieHW e, KbeTO NapuTe Ha rop1BOTO Morar Aa
[OCTUTHAT NNaMbK, UCKPa UM U3TOYHUK Ha TON/IMHA.

* 3a/a ce HamaM onacHOCTTa OT NOXaPp, He OCTaBANTE Cb/0BE C
0CTaTbYeH MaTepuan B NOMELLEHUETO.
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2.5 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

OnasBaHeTo Ha OKoNHaTa cpepa Tpsiba Aa 6bae NPUOPUTET U

BayKEH acreKT npu ynotpe6arta Ha MalLMHaTa, B noasa Ha rpam-

[laHCKOTO OBLLECTBO W Ha CpefaTa, B KOATO HUBEEM.

* M36areaiiTe Aa npuTecHsaBaTe cbeeauTe. Manonssaiite ma-
LUMHaTa camo No pasyMHO BpeMe (He paHo CYTPHH UM KBCHO
BEYEp, KOraTo MOMe fja 06e3noKonTe XopaTa).

* CnepaBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE Pa3NopeAcH 3a USXBLPIAHETO
Ha ONaKOBKM, M3HOCEHM YaCTM UM KaKBaToO U Aia € 4acT, CUHO
3aMbpCABALLA OKO/HATA CPeAa; Te3n OTNaAbLy He TpabBea Aa
6baaT U3XBBPAAHU B 6OK/YKA, a TpA6Ba Aa 6baaT oOTaeNeHn 1
NOBEPEeHW Ha CbOTBETHWTE LIEHTPOBE 3a CbGMPaHe, KOUTO Lie
PeuvKAMpaT MaTepuanuTe.

* CneppaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMM 38 U3XBBP/IAHETO Ha
oTnazbyH1 MaTepuanm.

¢ B MOMeHTa Ha “3BamAaHe oT ynotpeda, He 3axBbpisAiTe Ma-
LUMHaTa B OKONHaTa Cpea, a ce 06bpHeTe KbM CboupaTeneH
MYHKT, CbINACHO AeicTBaLUMTE MECTHM pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

341 OMNUCAHUE HA MALLUMHATA U NPEABUAEHO U3MON3-
BAHE

Taau MallMHa NpefCcTaBAABa KOCAYKa CbC CTOALY BOAaY.
MaluvHaTa ce CbCTOW OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3aAeNCTBa
MHCTPYMEHT 3a PAi3aHe, MOKPUT C Kanak, CHabfeH ¢ Konenau
pbHKA.
OriepaTopsT e B CbCTOAHWE Aa yNpaB/isiBa MaluvHaTa v 4a 3aaei-
CTBA OCHOBHWTE KOMaHZM, KaTo 0CTaBa BUHArM 38/ ApbIKKaTa
1, C/lefl0BaTesHO, Ha 6E30MaCHO Pa3CTOsHIME OT BbPTALYWS Ce
MHCTPYMEHT 3a pAiaaHe.
OTaaneyaBaHeTo Ha orepaTopa T MalMHaTa, NPeAN3BIUKBa
CrMpaHe Ha MOTOPa U Ha BBbPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pAiaHe, B
PaMHKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.
NpepsupaeHa ynotpe6a
Tasn MaLLmMHa e NPOEKTUPaHa U KOHCTPYMpaHa 3a KoceHe (M
Cbb1paHe) Ha TPeBa B rpaguH v TPEBHH NJIOLLM C pasmepH,
CHOTBETCTBALLM HA KAaNaLMTETa Ha KOCEHe, KOETO Ce M3BbPLLBA B
NPUCHCTBMETO Ha CTOALL, OMepaTop.

06110 Ka3aHo, Ta3u MallHa MOXe:
1. [aKocu TpeBau a A cbbupa B HyBana 3a cboupaHe Ha

Tpesa.

2. [laKocv Tpesau Aa A U3XBbP/A Ha 3eMATa NMPpes 3aaHaTa
4acT (aKo e NpeABMAEHO).

3. [lakocu Tpesatau Aa A U3XBbp/s CTPAHUYHO (@Ko e npef:-
BWAEHO).

4. [larocv Tpesara, a A pasapobssa U a A OCTaBA Ha 3eMATa
(echeKT “MynuMpaHe” - ako e NpeABUAEHO).

Yrnotpe6ara Ha cneumbriH1 MPUHAAIEKHOCTH, NPeABUAEHN OT
[MPOM3BOAUTENSA KATO OPUTMHAJIHA EKMMMPOBKA MW OTAE/HO
npoaasaemy, No3BosiABa Taak paGoTa Aa Ce M3BbPLLBA MO pas-
JIMHHM OMEPaTUBHN Ha4YMHW, UNKOCTPUPAHH B TOBA PHKOBOACTBO
WNIN B UHCTPYKLMUTE, KOUTO NPUAPYHABAT OTAENHUTE NPUHAZ-
JIEHHOCTH.

3141 Henopxopsuwo nanonssaHe

BcakaKso apyro uanonssaxe, pasinyHo OT LUTUPAHOTO No-rope,

MOME [a Ce OKame OnacHo 1 Aa NMPUYMHK LLETKU Ha Xopa u/unm

npeaMeTu.

B HenoaxoasLaTa ynotpe6a ce BKOYBAT (KaTo HensyepnareneH

npumep):

* TpaHcnopThpaHe BbpXy MallMHaTa Ha Apyry xopa, Aeta uam
MBOTHM, ThiA KATO MOMKE fla NafHaT M Aa Ce HapaHAT TEHKO
WM A2 KOMMPOMETUPAT HEMHOTO 6e30MacHO YNpaB/IEHNE;

* Bue fja ce BO3UTE Ha MalLMHaTa;

* 13MoA3BaHe Ha MalLMHaTa 3a TErIEHe UK Gy TaHe Ha ToBapH;

* 3a/ieficTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa;

* K3M0J1I3BaHe Ha MallmMHaTa 3a c‘b6mpaHe Ha nMcTa unuv otna-
AbUY;

® K3N0/iI3BaHe Ha MalluHaTa 3a nogpaBHABaHE Ha HWB NJIET NN
3anojpAsBaHe Ha HeTpeBUCTa PaCTUTE/THOCT,

® X3M0/I3BaHe Ha MallrHaTa OT nose4e OT eANH HYOBEK.

BAHHO  HenpasunHata ynotpeba Ha malumHaTta Boau 40 OT-
nagare Ha rapaHLmATa M OTMAHa Ha KaKBaTo U Jja e OTrOBOPHOCT
Ha [pon3BoaMTENA, KaTo Pa3XO[MUTE, MPOMU3TUYALLM OT HAHECEHN
LYETH MM COBCTBEHO HapaHABaHE WM Ha TPETU /LA, ca 3a CMET-
Ka Ha rnoTpeeuTens.

3.1.2 Tun notpebuten
Tasu MallrHa e NpeaHa3Ha4YeHa 3a U3nos3BaHe oT NoTpebuTenu,
HenpodecroHaHu oneparopu.
Taaun MaluMHa e NpeAHasHaueHa fja ce U3nosiasa Kato Xo6u.

BAHHO MawmuHata TpsbBa sa ce

M3roa3Ba caMo OT e4MH 0repaTop.

3.2 3HALM 3A BE3OMACHOCT
Ha matumHata ca noctaseHu pasaniHn cmeonu (¢ur.2.0). TaxHa-
Ta QyHKLWA e Aa HANOMHAT Ha onepaTopa 3a NoBeEeHNETO, KOeTo
TpAGBa Aa ce cneaBa, 3a a A M3Mnon3ea ¢ He06X0AMMOTO BHUMA-
HU1E 1 NPeAnasIMBoCT. 3Ha4eHNe Ha CUMBOIUTE:

BHumMaHwue. MpoyeTeTe BHUMATESHO UH-
CTPYKUMUTE Npeau ynoTpeda Ha MalumHara.

MpeaynpexaeHune! He noctassiTe pbLe-
Te WM KpaKkaTta Cu B rHe340TO Ha MHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe. PasBuiiTe Kanaykara Ha
cBeLUTa M NpoyeTeTe MHCTPYKLUUTE, Npean
[ U3BbPLUMTE KaKBaTo 1 ia 6110 onepa-
LMA No noaapbHKa Ui peMOHT.

OnacHocT! OnacHOCT OT U3XBbpJ/iAHe
Ha npeameTu. Mo Bpeme Ha ynoTpeba 3a-
APBITE XopaTa U3BbH paboTHaTa noLy.

OnacHocT! OnacHOCT OT NopA3BaHUA.
[JBVKeLL, ce pereLl, MHCTPYMEHT. He nocTa-
BAMTE pPbLETE UM KpaKaTa Cu B rHe3f0To
Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe.

BAHHO  [lospeseHuTe nm He4eTmBm eTuKeTv Tpsabea Ja
ce 3aMeHsT ¢ HoBM. [ToucKakiTe HOBU CTUKepy OT Balums cepBuseH
LeHTBP.

33 WAEHTUDUKALUUOHEH ETUKET
Ha naeHTUbUKALMOHHNA ETUKET ca NOCOYEHU CNeHNUTE iaHHM
(pur.1.0).
1. HuvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.
2. MapkupoBKa 3a cboTeetcTsHe CE.
3. [loanHa Ha Npov3BOACTBO.
4. BupwmawwHa.
5. CepwieH Homep.
6. HawmeHoBaHWe 1 agpec Ha NPoU3BOAUTENS.
7. HopHaaptukyna.
8. HomWHanHa MOLWHOCT 1 MaKCHMaiHa CKOpOCT Ha paboTa Ha
apurarens.
9. TernosKkg.

MpenuiieTe MAEHTUGUKALMOHHITE JaHHW Ha MaLLWMHATA Ha CbOT-
BETHWTE MECTa Ha ETUKETa, KOWTO Ce HamMu1pa 0T3a Ha KopuuaTa Ha
PBKOBOACTBOTO.

BAHHO  M3nonssakite MaeHTUGUKALMOHHUTE AaHHH, KOMTO
ca [10CoYeH! Ha MAEHTUGUKAUMOHHMA ETUKET Ha MPOAYKTA, BCEKU
BT KOraTo ce CBbP3BaTe ¢ 0TopU3MpaHa paboTUHULA.

BAHHO  [lpumep Ha sexnapalmsTa 3a CbOTBETCTBHE Ce
Hamupa Ha nocaesHMTe CTPaHMYM Ha PbKOBOACTBOTO.
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3.4 OCHOBHW KOMMOHEHTU (dwr.1)

Wacwu.
AsuraTen.
Perelly, MHCTPYMEHT.

3awuTa Ha 3a4HO pa3ToBapBaHe.

moow?>

3awuTa Ha CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe (ako e
npeaBUAEHoO).

m

AedneKTop 3a CTpPaHUYHO

pa3ToBapBaHe (aKo e npeaBUAEH).

G. Yysan 3acbbupaHe.

H. [OpbHka.

1. JlocT Ha cnupayka Ha gBuUraTena/pemeLy UH-
CTPYMEHT.

J. JlocT 3a BH/IlOYBaHe Ha TArara.

A CTPMKTHO cria3BaliTe yHa3aHWATa 1 npaBu/iara 3a 6e30-
nacHocT, onv1caHu B r1aBa 2..

4. MOHTUPAHE
HAKOM KOMMOHEHTU Ha MalLMHaTa He Ce JOCTABAT CrI06eHM, a
Tps6Ba Aa GbAAT MOHTMPAHM C/lef, OTCTPaHSABAHE Ha OMaKOBKATa,
HaTo Ce ClIeABaT CNeAHNTE UHCTPYKLMH.
/\ Pasonarosarero u moHTamsT TpA6Ba a 6bAAaT M3BBPLIE-
HH Ha paBHa 1 CTab1/IHa MOBBPXHOCT, C JOCTaTbYHO MPOCTPaH-
CTBO 3a rif 'BaHe Ha MallMHaTa 1 onaxkoBkuTe. [la He ce
M3MoN3Ba MaLMHATa, NPEAM Aa CTe 3aBbPLUN/N YHA3aHNATA B
pasgen “MOHTAML”.

41 CBAJIAHE HA ONAKOBHKATA (vr.3.0)
1. W3Bapete OT KyTUATA BCUYKM HEMOHTUPAHM KOMIMOHEHTH.
2. M3BajeTe MalwmMHaTa U U3XBbP/IETE KaLLOHA 1 ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE Pasnopescu.

4.2  MOHTAH HA IPBHHKATA (dur.4.A/B/C)
4.3  MOHTAH HA YYBAJIA (dur5,6,7)

44  CBDBP3BAHE HA AKYMYJIATOPA

* Mopenu c eNeKTpUYECKO 3afiBUIBaHe C GYTOH:
B PBKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a Ha ABuraTens.

5. KOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

51 PBHHOXBATKA 3A Pb4YHO 3AZENCTBAHE
(Pur.8.A)

5.2 HOMAHZA 3A EJIEKTPUMECKO 3AZEN-
CTBAHE C BYTOH (ur.8.B)

eeeceecc e
R

5.3  JIOCT HA CNTMPAYKATA HA ABUTATEJIA/PEHELL
WUHCTPYMEHT (Pvr.9.A)

5.4 JIOCT 3A BHJIIOYBAHE HA TArATA (dur.9.B)

.
.
.
: BAHHO 3agerictBaHeTo Ha gBuratens TpAabsa ga

« CTaBa BUHaruv npy U3KJ/0YEH 3a/BUHKBaHe Ha Kosenara.
.

- BAWHO W36srearite ga Ternnte Ha3ag malumHata
° Py BK/IIOYEHO 3a/iBMKBaHe Ha KoJsiesarta.
eceeseseccdeceseescess

5.5  PEFYJIMPAHE HA BUCOYMHATA HA HOCEHE

A H3mb/iHeTe onepaymsaTa npy CrpsaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
¢ PerynupaHe(Bux dur10.A)

6. M3NON3BAHE HA MALLMHATA

BAHHO  3awuHcTpyruymmTe 3a ABMratena u akymynatopa
(aKo e npeaBMAEH), HanpaseTe crpaBKa CbC CbOTBETHUTE PBHO-
BOACTBaA.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUA
lMocTaBeTe MaLLMHaTa B XOPU30HTA/IHO NOJIOMEHe U A0Bpe
OonpsHa Ha 3emATa.

6.1.1 3apepaaHe ¢ Macs0 U GeH3NH

BAXHO MawmHara ce goctass 6e3 gBurate/IHo Macsio 1
ropmBo.
Mpean fa uanonssarte MallMHaTa 3a MbpPBU NbT Clef
3aKynyBaHETO, NPUCTbMNETE KbM 3apexaaHe Ha
ropu1BO W Ha/IMBaHe Ha Mac/o, CbrMacHO HAYMHUTE Ha
3apemaaHe 1 npefnasHUTe MEPKU, KOUTO Ca MOCOYEHU
B PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM 3a iBUraTeNs, KaKTo 1
cbrnacHo nap. 7.2.1/7.2.2.

Mpeau BCAKO u3nonspaHe

MpoBepeTe 3a Ha/M4Ke Ha FOPMBO U HUBOTO HAa Mac/IoTO
KaTo ciefBaTe yKasaHuATa, KOUTO Ce CbAbpHKaT B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 3a ABUraTeNs 1 nap.
7.2.1/7.2.2.

6.1.2

SABEJIEHHHA  Tasu malumHa nossosAsa ga ce M3BbpLUumM
10APA3BaHe Ha MoJIAHaTa 0 Pas3/IMYHN HaYMHM.

MoaroTeBAHe Ha MaluMHaTa 3a pa601'a

a. MoproToBKa 3a KoceHe/noapA3BaHe U
cbbupaHe Ha TpeBara B YyBana:

1. 3amopenu cbC CTPaHWYHO pasToBapBaHe: yBepeTe
ce, Ye 3awmTarta (bur. 11.A) e cBaneHa n 610Kk1pa-
Ha oT npeanasHua nocT (dpur.11.B).

2. [ocTtaseTe YyBana 3a cvompare (Pur.11.C).

°b. TlNoaroToBHa 3a KOCeHe U 3aAHO

. pasToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3eMATa:

1. ToBaurHeTe 3awmTaTa 3a 3aAHO pa3ToBapBaHe
(Pur.12.A) M MoHTUHpaiiTe WydTa (Pur.12.B).

2. pr MofennTE C Bb3MOMHOCT 3a CTPaHUYHO pasTo-
BapBaHe: yBepere ce, Ye 3awurara (pur. 12.C) e caa-
JleHa 1 61oKk1paHa oT npeanasHuaA 1ocT (pur. 12.D).

3apanpemecTute WydTa: BUHK Puri12.A/B.

c. MoparoToBKa 3a KoceHe 1 pa3apobABaHe Ha
TpeBaTa (hyHKUUA "MynumMpane"):

MoBpurHeTe 3awmTaTa 3a 3agHo pastoBapsaHe (Pur.13.A)
1 nocTaseTe 3anyluankara Ha fedpnextopa (Pur.13.B) B
oTBOpa 3a pa3toBapBaHe. [p1 MoaenmTe ¢ Bb3MOKHOCT
3a CTPaHW4HO pasToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3almTara
(cpur. 13.C/D) e cBaneHa 1 610KMpaHa oT NpeanasHUA 10CT
(pur. 13.D).

3a fa cBanuTe 3anywankara Ha
nednexTopa: Buw ®ur.i13.E.
.
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d. TMMoparoTtoBKa 3a KOCEHe U CTPAHUYHO
pasToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

1. MoBgurHeTe 3awuTaTa 3a 3aHO pasToBapBaHe
(Pwur.14.A) n noctaseTe 3anylwankata Ha ednex-
Topa (Pur.14.B) B oTBOpa 3a pasToBapBaHe.

2. Jlexo HatucHeTe npeanasnma noct (Pur.14.C) n
NOBAWrHeTe 3alyuTaTa 3a CTPaHUYHO pasToBapBaHe
(Pur14.D).

3. TlocTaseTe gedieKTopa 3a CTpaHU4HO pas3ToBap-
BaHe (Pur.14.E).

4.  3artBopeTe OTHOBO 3alluTaTa 3a CTPaHU4YHO pasTo-
BapBaHe (Pur.14.D), Taka Ye feneKTopBT 3a CTpa-
HW4YHO pasToBapsaHe (Pur.14.E) na e 610KUpaH.

3a pa cBanuTe fedieKTopa 3a CTpaHWyHa 3aluTa:

5. Jleko HaTucHeTe npeanasHus noct (dur.14.C) n
NoBAWrHETE 3alluTaTa 3a CTpaHMYHO pa3ToBapBaHe
(®ur14.D).

6.  OtKadete fetneKTopa 3a CTPaHU4HO pasToBapBaHe
(Pur14.E).

6.1.3 PerynupaHe Ha HaKNoHa Ha ApbiKaTa (Pur.15/16)
I\ Msmunmere ornepaymATa npy CrpAH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
6.2 NPOBEPKHU 3A BE3OMACHOCT

Anpean Aa M3I10/13BaTe MALLMHATA, N3BbPLUBANTE BUHArN
npoBepKH 3a 630MacHoCT.

6.2.1 MpoBepku 3a 6e3onacHOCT Npeau BcAKa ynotpe6a
* MpoBepeTe LEN0CTTa M NPaBUIHOTO CriobABaHe
Ha BCUYKW KOMMOHEHTU Ha MalLMHaTa;
* MpoBepeTe NPaBWIHOTO 3aTAraHe Ha
BCHYKM KPENEKHU ENEMEHTH;
* NMOAABPIANTE YACTU U CYXM BCUYKU
MOBBPXHOCTM Ha MaLLMHAaTa .

6.2.2 TecT 3a PyHKUUOHMPaAHE Ha MalKnHaTa
AeiicTBre Pesyntat
1. 3apgeiicTtBaite Mawun- | 1. MHCTPYMEHTHT 3a
Hata (nap. 6.3). psA3aHe TpsAGBa Aa ce
OTnycHeTe nocta [BUM.
Ha crupadKara Ha 2. JloctoBeTe Tpsabsa aa
ABurartens/pemelms ce BbpHaT aBTomMa-
MHCTPYMEHT. TWYHO W 6BbP30 B HEY-
TPaHO NOJOMKeHHe,
MOTOpPBT TpsiGBa Aa ce
W3KJII04U Y MIHCTPYMEH-
THT 3a pA3aHe TpA6sa
[ia ce crpe B paMKnTe
Ha HAKOJIKO CEKYHAW.
3agevicTBanTe Mawu-
Hata (nap. 6.3).
3apeictBanite iocta | 2.  Honenara npeasuik-
3a 3aJBUKBaHe Ha BaT MallMHaTa Hanpeg.
Konenara. 3. Konenarace cnupatu
OTnycHeTe nocta 3a MaluMHaTa npecTasa
3a/]BUKBaHE Ha KO- fia ce ABUXKW Hanpeq,
nenara.
Mpo6Ho ynpasneHve He ce oTKpuBa HeobuyaiiHa
BUOGpaLms.
HAama HeoburyaeH Lwym.

A /AKO efj1H OT pe3y/iTaTuTe ce pa3/inyaBa oT yKa3aHoTo
B Tab/IMYNTE, HE € Bb3MOHHO U3T1O0JT ) Ha !
O6bpHeTe ce KbM CEPBM3EH LIeHTbP 33 U3BbPLUBAHE Ha CbOT-
BETHUTe NPOBEPKM 1 NIONPaBKa.

6.3 3AAENCTBAHE

BEJIEKHA  M3BbpLueTe BK/IOYBAHETO HA paBHa MOBBPXHOCT
6e3 penATCTBUA WM BUCOKa TpeBa.

6.3.1

Mogenu c pbKOXBaTHa 3a pb4HO 3aaei-
ctBaHe (Pur.17.A/B)

. SABENIEHRA JlocTuT Ha crninpayKata Ha Asuratess/
« peeLyMa MHCTPYMEHT TPAGBA Ja Ce NOAAbPHA M3TEITIEH,
° 3a 4a ce npesoTBpaTH CIMpaHeTo Ha ABUraTess.
e e ececooseseseesedeesecee

. 6.3.2 Mopaenun c KomaHaa 3a e/IeKTPU4ECKo 3a-
. AeictBaHe ¢ 6yToH (Pur.18.A/B/C/D)

3ABEJIEHKHKA JlocTwT Ha cnvpaykarta Ha gBuratess/
« PeMeLLMA MHCTPYMEHT TPAGBa Aa ce NoAAbpIKa U3Ter-
° JIeH, 3a ga ce npejoTBpaTH CriMpaHeTo Ha ABUraTesis.
e o e e et cecsdleceeeesoesessecess

6.4 PABOTA

BAHHO [lo Bpeme Ha paboTa cna3BariTe BUHaru npeasuze-
HOTO 6€301aCHO Pa3CcTOAHME OT MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe, onpese-
JIEHO OT [ib/KMHATA Ha PbHOXBATHATA.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBa

1. 3anoyHeTe aBWIKEHUE HANpPes 1 U3BBPLLETE KOCEHE B Tpe-
BMCTa 30Ha.

2. [pucnocobeTte CKOPOCTTa 3@ ABUMEHUE HAMPEeA 1 BUCOUM-
HaTa Ha KoceHe (nap. 5.5) 3a ycnoBusaTa Ha nonaHara (Buco-
YMHa, MTBTHOCT M BNIAXHOCT Ha TpeBaTa) M KOIMYECTBOTO
OKOCeHa TpeBsa.

3. lpenopbyBa ce Aa M3BbpLUBATE KOCEHE BUHArM Ha eaHa 1
CblLia BUCOYMHA U B iBETE MOCOKM (Pur.20).

R I T N I I I I R X

* B cnyvait Ha “mynyupaHe” uau 3agHo pa3ToBapBaHe °

° Ha TpeBara:

.

* e HuWKora He OTpA3BaliTe NoBeYe OT efHa TpeTa oT

: o6LjaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Npu eiHO eJMHCTBEHO
. KoceHe (pur.19).

« ¢ [lopgabpKanTe WacUTo BUHAr1 o6pe Nno4YUCcTeHo

: (nap. 7.4.2).

« Mpu cTpaHU4HO pa3ToBapBaHe: He pasToBapBanTe o
° OKOCeHaTa TpeBa OT BCe Olle HeOKoCeHaTa cTpaHaHa  *
° nonsHara. ¢

6.4.2 YyBan 3a cbb6UpaHe Ha TpeBa

tescecssesssssscssssscssesse e
* Mpu yyBan 3a cb6UpaHe CbC CUrHAHO YCTPOMCTBO *
° 3a CbAbpPHaAHUETO:

1 L
’(‘; ;} Bawurnar = npaseH. ) CnycHaT = nbJieH*.

« "4yyBanbT 3a CbOUpaHe e NbJieH 1
° TpsAb6Ba fa 6bAe U3NpasHeH.
.

3a Aa cBasmTe U M3NpasH1Te YyBana 3a chbupaHe:

1. M3vaKaiiTe cnMpaHeTo Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe
(Pur.21.A);

2. oTcTpaHeTe YyBana 3acwoupane (Pur.21.B/C/D).
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6.5  CMUPAHE (dur.22.A)

ACne,q CUPaHETOo Ha MALUMHATA Ca HYHHMN HAHOJIHO CeRYHAU
NpeaM CNMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

He pgoKocBaliTe ABUratena cyeq u3k/io4BaHeTo. OnacHocT
OT U3rapAHMA.

BAHMHO  Cnuparite BuHarv malumHara.

* [To Bpeme Ha npeMecTBaHUATA MEHY Pa3/IN{HMTE PAGOTHIM 30HH.

* [lpn npemm+HaBaHe npe3 HETPEBHU MOBBPXHOCTY.

* B6amsoct go npenArcTaue.

* [peau aa perympare BUCOYMHATa Ha KOCEHe.

© BceKu T, Koraro 4yBasibT 3a CboupaHe ce OTCTpaHaBa un
MOHTHpPA OTHOBO.

* Bceru meT, KoraTo 4e@/IeKTOPLT 3a CTPaHU4YHO pasToBapBaHe
(aKo e npesBUAEH) ce OTCTpaHABa M/ MOHTHPA OTHOBO.

6.6  CJIEQ YNOTPEBA (pur.23.A/B/C/D)

1. U3Bbplete nouncTeaHe (nap. 7.4).
2. AKO e HeOGXOAMMO, CMEHETE NOBPELEHNUTE KOMMOHEHTH U
3aTerHeTe BCUYKW pasxnabeHn BUHTOBE M 6oTOBe.

BAHHO  Bceku mut, Korato He u3nosi3sare MallmHaTa wim s
ocTaBsiTe 6e3 HaA30p:

» OTHa4eTe Kana4eTo Ha cBeLyTa (P MOAEIMTE C PbHOXBaTKa 3a
PbyHO 3aaericTBaHe) (Pur.23.8/C).

* HatucHeTe ean4eTo u usBageTe Kikoya (Mpy MOAENTE C e/eK-
TPHUYECHO 3asevicTBaHe ¢ 6yToH) (dur.23.D).

7. MNOAAPBHHA

71 WUHPOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

Anpasunam 3a 6e30nacHOCT, KOUTO TPAGBA Aa ce crnas3Bar,
ca onvcany B 1. 2. Cria3BaiiTte CTPMKTHO Te3H yKasaHms, ¢ 4es
npegoTsparaBaHe Ha CepPUO3HU PUCKOBE MJIU ONACHOCTH:

Mpeay Aa M3BbPLUINTE KAaKBATO M Aa 6u1a NPOBEPHa, No-

Y1CTBaHe WM NOAAPbHKa/peryMpaHe Ha MallnuHara:

¢ Cnpete malunHara.

* YBepere ce, 4e BCEKM ABUHELL ce KOMIOHEHT e CrpsL.

¢ WN3yaKaiite gBUraTenAaT ga ce oxn1agm.

¢ CBasieTe Kana4kara Ha cBelyta (dur. 23.B).

* U3Bagerte Ktoya (Pur.23.D) nnm 6atepuara (npy mogen1re
C eJIeKTpHYECKO 3agelcTBaHe ¢ 6YTOH).

* [lpoyeTeTe CLOTBETHUTE MHCTPYHKLMH.

* HoceTe nofAxoAALL0 06/1eK/10, pabOTHU PLRaBHLM U Npes-
nasHu oyumsa.

72  OBUKHOBEHA NOAAPDBHHA

* YecToTarta v BULLT Ha HaMecuTe ca 0606LLeHn B "Tabmua Ha
onepauuuTe no noaapbHKara' (. 10).

BAHHO  Bcuuku onepatym no nogapwHKata v peryim-
paHeTo, KOMTO He ca ONMCaHM B TOBa PbKOBOACTBO, TPAbBa Aa
Ce M3BBPLLIBAT OT Baluma aucTpubyTop mm ot cneymamampaq
CEPBM3EH LIEHTbP.

7.24 3apepaHe Ha ropuso
lMocTaBeTe MalLMHaTa B XOPM3OHTA/IHO MOJIOMEHME 1 j06pe
onpsHa Ha 3emATa.
A 3apemigaHeTo ¢ ropuBo TpAGBa a ce N3BBPLLK MPU CrIps-
Ha U c n3BafeHa Ha cBelyTa.
MprcTbNeTe KbM 3apen/aHe Ha ropyBO CrOPes, HAYUHUTE 1
npeAnasH1Te MepKM, yKasaH B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM
Ha aBuraTens.

. A MawumHuTe ¢ Bb3MOMKHOCT 3a npubupaHe 3a

« cbxpaHeHue (. 8.1) nmar pesepBoap ¢ UHAMUKaTOP

© 3a HUBOTO Ha ropuBoTo. He Mb/iHeTe pesepBoapa Haj
« ABHOTO Ha MHAMHKHaTOpa 3a HUBO (Pur.24.A).

BAHHO [loyucrete Bcsika crega OT BEHTYaIHO pa3naT
6eH31H. [apaHLyMATa He MOKPUBA LETHTE M0 N1acTMacoBUTe Yac-
TH, MPUIUHEHN OT GEH3MH.

3ABEJIEHHKA  HayecTBOTO Ha ropMBOTO ce B/IOLIABA M HE
TpA6Ba Aja ocTasa B pesepBoapa roseye ot 30 AHM.

722 MpoBepka/ ponrMBaHe Ha MOTOPHO Maco
MpucTbNeTe KbM NPOBEpKa/3apeaaHe Ha MOTOPHO Mac/o cro-
PE HauMHUTE U MPeanasHUTE MEepPKH, yKadaH B PbKOBOACTBOTO
C VHCTPYKLMW Ha AiBUraTens.
3a npaBuIHO BYHKLMOHMPaHe Ha MalLMHaTa NepUoanYHO CMe-
HANTE MacnI0To Ha iBUraTesifA CbrNacHO yKasaHUATa B PbKOBOZ-
CTBOTO C MHCTPYKLMM Ha iBUraTens.

YBepeTe Ce, Ye CTe Bb3CTaHOBW/IM HUBOTO Ha MAc/10To, NPEAN
OTHOBO @ U3M0/13BaTe MallMHaTa.

7.3  V3BBHPEAHA NOAAPDBHKKA
7.31 WHCTpyMeHT 3a pasaHe

A Bcuyku onepauymm ¢ peeLynusa MHCTPYMEHT (AEeMOHTaH,
Haro4yBaHe, 6asaHCHpaHe, PEeMOHT, TOBTOPEH MOHTaH WM
CMsAHa) TpAGBa fja ce U3BbPLUAT B CeLMaIn3npaH LeHTbp.

UHAr1 3aMeHsINiTe MOBPEAEH, N3HOCEH MM N3KPUBEH UH-
CTpyMeHTHTe 32 pA3aHe, 3a64HO C HeroBUTe BUHTOBE, 3a A4a ce
noaAbPHa 6anaHcHpaHeTo.

BAHHO  /3nonssaiite BuHarv opuraHa Hu MHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe, HoCeLUM KoAa, KOHTO e yKa3aH B Tabamyara “TexHMYecKn
AaHHU".

74 MOYUCTBAHE
Cnep BCAKO U3M0/13BaHE, U3BBPLUBANTE NOYUCTBAHE, KaTo Ce
NpUAbPIHATE KbM CIEAHNTE UHCTPYKLMK.

741 MouncreaHe Ha MawKnHaTa

* BuHaru ce y6emxpaaBaiiTe, ye Bb3ayx03abopHULMTE ca CBOGOA-
HW OT OTNaAbLM.

¢ 3ano4MCTBAHETO Ha LUACKTO He U3MON3BaiTe arpecuBHU
TEYHOCTWU.

* 3a/ja HamanuTe pucKa OT Moxap, NoYMCTBaKlTe ABUraTens oT
0CTaTbLM OT TPEBA, IMCTA UM NPEKOMepHa rpec.

° Cnep, BCAIKO KOCEHE U3MUITE MaluMHaTa ¢ BOAa.

74.2 MouncTBaHe Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe

* OTCTpaHeTe OCTaTbLMTE OT TPEeBa 1 Kan, HATPynaHu B LLIAcHTO.

Mopenu 6e3 cbefMHeHHe 3a U3MUBaHE

* 3apafjoCcTUrHeTe 0 joNHaTa CTPaHa, HaK/IoHETe MallmMHaTa
KbM CTpaHaTa, Noco4eHa B pbKOBOACTBOTO 3a fiBUraTesisl, Kato
cnefBarte CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, U CE YBEPUTE B CTabWN-
HOCTTa Ha MalLMHaTa, NPeAM Aa U3BBPLLMTE onepaumsaTa.

e s eececsssesessesessss s s e

: B cnyyait Ha cTpaHM4HO pa3ToBapBaHe: Tps6sa a

. M3BaauTe aedieKTopa 3a pa3ToBapBaHe (aKo € MOHTK-

°paH-p.6.1.2d.).

els e oo e s ese

3a BBTPELLHOTO M3MUBAHE Ha PEELLMA MHCTPYMEHT U3BbpLUETE
cnepHoTo (Pur.25.A/B/C):

1. BWHarv 3acTaBaiTe 3aj ApbKKaTa Ha KocayKaTa;

2. cTapTupaiTe gBuraTens.

AKo 6osTa ot BbTpeLllHaTa cTpaHa Ha WacuTo ce /oL, cCBoeBpe-
MEHHO Bb3cTaHoBeTe 60ATa, KaTo HaHeceTe 605 NPOTMB PbHAA.
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74.3

MouuncTeTe YyBana v ro ocTaBeTe fja U3ChXHe.

° 7.5 AKYMYJIATOP °

* AKymynaTopbT ce NnpeAocTaBsA Npu MOAENNUTE

° C eNleKTpUYecKo 3agencTaaHe ¢ 6yToH. 3a

: MHCTPYKLMUTE OTHOCHO aBTOHOMHaTa pa6oTa,

. Npe3apexaaHeTo, NpUbUpPaHEeTo 3a CbXpaHeHne
* M NOAAPBIKATA Ha aKyMynartopa, cnefpanTe

° MHCTPYKLMUTE B pPbKOBOACTBOTO Ha ABUraTens. N
PR S AR A S A A SR

MouncteaHe Ha yyBana (Pur.26.A/B)

8. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato malumHaTa Tpsbsa Aa ce npuéepe 3a CbXxpaHeHue:

1. cTapTupaiiTe ABUraTeNa 1 ro NoAAbPHKaiTe Ha MUHUMaEeH
XOfl, A0KATO CMpe, TaKa e Aa U3pas3xoanTe LANOTO Konye-
CTBO rOpP1BO, OCTaHas0 B KapbypaTtopa;

2. BHumaTtesnHo nouncTeTe MalumHara (nap. 7.4)

npoBepeTe LANOCTTA HA MaLLMHATa;

MpnbepeTe MalLMHaTa 3a CbXxpaHeHue:

* B CyXO MOMELLEHME;

3alpTeHa OT HeGNAroNPUATHA aTMOCHEPHN ABNEHNS;

Ha MACTO, HeAIOCTBIHO 3a AeLia,

KaTo ce yBepuTe, Ye CTe CB/IM/IN Ko U

MHCTPYMEHTHTE, M3M0/13BaHN 3a NoAApbIHKaTa.

8.1 MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE BbB BEPTH- .
HKAJIHO NOJIOHEHHUE

« Mpy HEOBXOAMMOCT HAKOM MOAeNH (B. Tabauuara c .
° TEXHWUYECKM flaHHW) MOoraT ia Ce CbXpaHsABaT BbB Bep-
° TUKanHo nonoxexue (Pur.27).
.

Eal o]

: A He cbxpaHABaliTe MaluMHaTa BbB BEPTHHA/IHO MOJIOHe-
« HMe C pe3epBoap, MMbJIeH Haj pe3epBoapa Haj, HUBOTO Ha

° HHAMKaTOpa 3a HUBO Ha ropuBoTo (bur.24.A).

.

* MpoueavpaiiTe, KaKTo cneapa:

.

*1. OrTKayeTe KanayeTo Ha cBelyTa (Pur.23.B) unn nssapete
: Kntoya (Pur.23.D) nnn akymynatopa (B MogenuTe ¢ ynpa-

BHUMATE/IHO NperbHeTe ApbiKaTa B 3aTBOPEHO NO-
NO¥EHWe v cTerHeTe noctoseTe (Pur.27);

.
. B/IEHWE C €IeKTPUYECKO 3a/ieiCTBaHe C ByTOH).

©2. [locTaBeTe BUCOYMHATA 3@ KOCEHE Ha BTOpaTa Han-
: HUCKa No3nuua (BX. . 5.5);

+ 3. BHMMaTenHo nperbHeTe ApbiKKaTa B 3aTBOPEHO NO-
. NO¥EHWe v cTerHeTe noctoseTe (Pur.27);

“4. TlocTaseTe MaWMHaTa BbB BEPTUKAIHO NONOMKEHME,
.

.

.

.

. A ChbxpaHsABa¥iTe MalMHAaTa TaKa, Ye NP1 KOHTAKT fa He
« iPefCTaBAsABa ONacHoCT, OPH C/yHaiiHa Wi HeoYaKBaHa
* 3a xopa, AeLa N1 HUBOTHH.

.

: A He ce onutBalite ga npubupare 3a cbxpaHeHHe BbB
« BEPTUKA/IHO MOJIOHEHNE MALLIMHU, KOUTO He Ca MPOEKTH-
* paHu 3a Ta3u Le.

10. TABJIULA HA ONMEPALMUTE MO NOAAPBHHATA

9. MPEMECTBAHE U TPAHCNOPTUPAHE

Bcekw nbT, Korato TpAGBa Aa npemecTsare, NoBaurate, TpaHc-

nopTvparTe WM HaKNaHATe MaluHaTa, € HeoBXoANUMO:

* CnpeTe mawwHara (nap. 6.5) 40 MbIHOTO CrnpaHe Ha
ABMELLMTE Ce YacTu.

* OTKayeTe KanadyeTo Ha ceelyTta (Pur.23.B) unm nssagete Kitova
(Pwr.23.D) unm akymynatopa (B MoAenuTe € ynpasneHue ¢
€/IeKTPHUYECKO 3aeiicTBaHe C ByTOH).

* [laHocuTe 34paBu paboTHU PbKaBUL.

¢ [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTata, KOUTo OCHrypAaBart 6e3o-
nacHo xaallaHe, Kato uMare NpezBKA TEroTo U HEroBoTo
pasnpegensHe.

* /13nonaBaiiTe TONKOBA XOpa, KOJIKOTO Ca HEOBXOAVMM, B CHOT-
BETCTBYME C TErI0TO Ha MallmHaTa.

* YBepere Ce, Ye NPemMecTBaHeTo Ha MallMHaTa He NPUYnHABa
LETU U HapaHABaHWA.

HoraTo ce TpaHcnopTvpa MalumHaTa ¢ TPaHCMOpTHO CPeACcTBO

WM pemapKe e HeoGX0ANMO:

* [launsnonssare pamna 3a 4OCTbI C NOAXOAALLA YCTOMYMBOCT,
LUIMPOYMHA U ABIIHMHA.

* [la KaunTe MallmHaTa C U3K4eH aBuraTes, ¢ U3byTeaHe, Kato
3a Taau onepauya M3nonssarte NoAxoAsALLY 6poi xopa.

o [la cHWxUTE 6/10Ka Ha MHCTPYMEeHTa 3a pAsaxe (nap. 5.5).

* [la nosvuroHMparTe MalumMHaTa Taka, Ye Aa He npeacTaBnasa
0MacHOCT 3a HUKOTO.

* fa 6nokupaTe MallMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO CPeACTBO
NOCPe/iCTBOM BbMETa U BEpUrK, 3a /ia ce u3berHe npeobpblua-
HETO Ha MalLMHaTa C NPOU3TUYALLMTE OT TOBA MOBPEMAAHNA
M3THUYaHe Ha ropu1Bo.

d -

. A He TpaHcnoptupalite BbB BEPTUHAJ/IHO MOJIoHEe-

* HHe mMallnHUTe, HOUTO ca C Bb3MOMHOCT 3a CbXpaHe-
: HHWe BbB BEPTUHAJ/IHO MOJIOHEHHE.

Onepauusa

MepuoamyHocT 3abenexKa

MALUMHA

MHCTpyMEHTa 3a pAsaHe.

IMpoBepKa Ha BCHKM UKCMPAHISA MPOBEPKY 38 6630MACHOCT/NMPOBEPHA Ha KOMaHAM-
Te; NPpoBEpKa Ha 3alLUMTUTE 38 3a/JHO/CTPaHYHO Pa3ToBapBaHe; NPOBEpKa Ha vyBana
3a CcbbupaHe Ha TPeBa, Aed/IeKTopa 3a CTPaHW4HO pasToBapBaHe; MpoBepka Ha

Mpeaun ynotpe6a p.6.2.2
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0610 nouncTBaHe 1 NpoBepKa; NpoBepKa 3a eBeHTYa IHM LWEeTH No MallmMHa- | B Kpas Ha BcAKo p.74

Ta. AKO e HEO6XOAMMO, Ce CBPHETE C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP. 13nonasaHe

CwMsfAHa Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe - p.7.3.1
ABUTATEN

HoHTpon/3aperaaHe Ha ropusoTo; MNpoBepKa / aonmBaHe Ha MOTOpHO macsio | Mpeanynotpeba | p.6.1.1/7.21*/7.2.2*
MpoBepKa v noumcTBaHe Ha Bb3AyLHUA GUATHP; MpoBepKa 1 noyncTeaHe * */p.75*
KOHTaKTWTe Ha cBelTa; CMAHa Ha cBeLUTa; 3aperaaHe Ha akymynatopa

* HanpaBeTe cnpaBKa ¢ PbKOBOACTBOTO Ha ABuratenia.  *** Onepauus, KOATO TPAGBA Aa Ce U3BBPLLM NPY MbPBUTE CUTHAN 3a HEN3-

npasHa pa6ota

*** Onepaums, KoATo TpAGBA Aa Ce M3BBPLUM OT BaLUMA AUCTPUBY TOP MK OT CreLmuannaupaH LIeHTbp

11. MWAEHTUOUUUPAHE HA HEU3NPABHOCTHU

AKO Npo6ieMUTE NPOAB/IIKABAT, C/lef, KaTo CTe NPaKTUKYBaM ONMCaHWUTE NO-rope PeLLeHWs 3a OTCTpaHABaHe Ha Heuanpas-
HOCTUTE, CBbpIKETE Ce C Bawms anctpubyTop.

MNPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYMHA

PELUEHUE

1. [surartensar
He cTapTu-
pa, He ce
noaabpHa B
[IBUMEHME,
paboTu He-
paBHOMEPHO
nnm cnupa
no Bpeme Ha
pa6ora.

Henpasuixa npoueaypa 3a ctaptu-
paHe.

CnepBaiiTe MHCTPyKUMKUTE (BXK. 1. 6.3).

B ABurartens avncea macso uam
GEH3MH.

MpoBepeTe HMBaTa Ha MacnoTo M 6eH3unHa (BX. . 7.2.1/7.2.2).

MpbcHa cBeLL UM HenpaBUIHO pas-
CTOAHME MEW /Y eNeKTPoanTE.

* MpoBepeTe cBelLLTa (HanpaBeTe CrpaBKa C PbKOBOACTBOTO Ha
asuvrarens).

3anyLueH Bb3AyLeH GUATBP.

MouncTeTe uMmnm cMeHeTe bUNTBHPa (HanpaBeTe cnpaBKa ¢
PBKOBOACTBOTO HA fiBUraTE/S).

Mpo6nemu ¢ KapbypauumaTa.

CBbpieTe Ce C 0TOPUBMPAHHA CEPBU3EH LIEHTbP.

MonnaBbK BT MOKE Aa e 6I0KMPaH.

HanpaseTe cnpaBKa c PbKOBOACTBOTO Ha ABUraTes v ce CBbp-
eTe C 0TOPU3MpPaH CEPBM3EH LIEHTbP.

2. HasopgHsaBaHe
Ha ABura-
Tens.

PbKOxBaTKaTa 3a pb4HO 3ajeiicTBaHe
e 61n1a HEKOIKOKPATHO 3afencTBaHe
Npw BKJIKOYEH CTapTep.

HanpaseTe cnpasKa ¢ pbHKOBOACTBOTO Ha ABUraTens.

PbKOXBaTKaTa 3a pbYHO 3ajeicTBaHe
e 611a HEeKOJIKOKPAaTHO 3a/efcTBaHe
NpU BKJIKOYEH CTapTep.

MocTaBeTe Kanaykara Ha CBELLTa 1 Ce OnuTaiTe fa BKIUUTE
aBuraTens.
(HanpageTe cnpaBKa ¢ pbKOBOACTBOTO Ha ABWUraTtens).

3. OkoceHata
TpeBa Beye
He ce cboupa
BuyBana.

PeKeLLMAT MHCTPYMEHT ce e yaapun B
YyHAO TANO.

CnpeTe aBurartens 1 OTHa4YeTe KanayeTo Ha caewyta. Mpose-
peTe 3a eBeHTYyasiHa NoBpeja 1 Ce CBbPHETE CbC CEPBU3EH
LEeHTBbP (p. 7.3.1).

BBTPeLIHOCTTa Ha LWacKTo € MpbCHa.

MouncTeTe BBTPELLHOCTTA Ha LWacuTo (p. 7.4.2).

4. TpeaTace
KOCW TPYAHO.

MHCTpYMEHTT 3a pAsaHe He e B 406po
CbCTOSHHE.

CBbpiHeTe Ce CbC CEepPBU3EH LIEHTbP 3@ HATOYBAHE WM CMsAIHA
Ha MHCTPYMEHTa 3a psi3aHe.

5. Uysacewym
n/vnum ce yce-
aT npexane-
HY BUGpaLm
no Bpeme Ha
pa6oTa.

MoBpeseHu UM pas3xnabeHu YacTu.
LLIMTBT HE pemeLLUA MHCTPYMEHT e
M3NA3B OT THE3L0TO CH.

CnpeTe MalumMHaTa u usBageTe Kabena Ha ceellra (Pur. 23.B).
MpoBepeTe 3a eBeHTYyaIHW NOBPEAN MK pasxnabeHn YacTy.
M3BbpLUBaliTE NPOBEPKU, MOAMAHA UM PEMOHT B OTOPU3MpaH
CEpBU3EH LIEHTBbP.

duKcHpaHe Ha pasxnabeH UHCTPYMEHT
3a pA3aHe UM MHCTPYMEHTHT 3a pssa-
He € NoBpezeH.

CnpeTe gBuraTens 1 oTKa4eTe KanayeTo Ha ceeLTa (Pur.23.B).
CBbpieTe ce CbC CePBM3EH LIEHTBP (p. 7.3.1).

12. NMPUHAQJIEHHHOCTU NO 3AABKA

124

KOMIMJIEKT 3A MY/TYUPAHE (Pur.28)

duHo Happo6saBa OTpﬂ3aHaTa/0TKOCeHaTa TpeBa U A 0OCTaBA Ha noJsiaHaTa.
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1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Neki odlomci u priruéniku, koji sadrZe informacije od posebnog
znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite nacine,
prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja ili ostalo u vezi
s prethodno navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili nastala
Steta.

Ovaj A simbol ukazuje na opasnost. Nepostovanje upozorenja
dovodi do mogucih liénih ozljeda ifili ozljeda drugih osoba ili
materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive

: boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje

» na svim modelima masina opisanih u ovom Priruéniku.

- Frovierite da lisu karakteristike dostupne 3 ovej model,

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i "lijevoodnose se na

radni poloZaj rukovaoca.
1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznaéene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i tako
dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava se natpisom:
WVidisl. 2.C*ilisamo ,(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze varirati u odnosu
na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijelien na poglavlja i odlomke. Naslov odlomka
,2.1. Obuka“ je podnaslov od ,2.
Sigurnosni propisi”. Referencija na naslove i odlomke ozna¢ena
je skracenicama pogl. i odl. i odnosnim brojem. Primjer: "pogl.
2"ili"odl. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI
21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim nacinom
upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava moZe dovesti do
nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.

UPOZORENJE: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Minimalna dob
korisnika moZe da bude odredena lokalnim zakonima.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se lose
osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.

Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na Stetu
drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena
na kojem se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih osoba,

a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim
terenima.

Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, provijerite
je linovi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana u
ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu s neklizajué¢im
donom i duge pantalone. Nemojte aktivirati masinu bosih
nogu ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti moguénost da ujete
eventualna upozorenja (viku ili alarme). Posebnu paznju
obratite na ono §to se deSava oko radnog podrucja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemojte nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice, odjecu
koja ima lepr$ave dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli zakaciti za masinu
ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

* Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve §to
bi masina mogla izbaciti ili to bi moglo ostetiti reznu glavu/
okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

Motori s unutras$njim sagorijevanjem: gorivo

AOPASNOST! Gorivo je veoma zapaljivo.

« Cuvajte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za goriva,
na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili otvorenog
plamena.

» U kanisterima ne smije biti ostataka trave, lis¢a ili

prekomjerne masnoce.

Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanjaili sipanja goriva i svaki put
kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac na rezervoaru

kad motor radi il kad je vruc.

Polako otvorite poklopac na rezervoaru i priekajte da se

postupno ispusti unutrasniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da provijerite

njegov sadrzaj.

U slu¢aju curenja goriva, nemojte pokusavati pokrenuti motor,

nego udaljite uredaj iz podrucja gdje ste prolili gorivo i pazite
da ne stvorite izvor zapaljenja dok gorivo ne ishlapi i dok se
njegova isparavanja ne rastvore.

Odmah oéistite svaki trag goriva koji se prosuo po uredaju ili

natlo.
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 Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
rezervoaru i kanisteru goriva.

* Nemojte pokretati masinu na mjestu gdije ste sipali gorivo;
motor treba pokrenuti na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.

 Treba da izbjegavate svaki kontakt goriva s odje¢omi, u
sluéaju kontakta, treba do promijenite odjecu prije nego
pokrenete motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje
Nemojte da uklju€ujete motor u zatvorenim prostorima
gdje mogu da se nakupe opasni dimovi uglien monoksida.
Operacije pokretanja treba da se izvr$avaju na otvorenomili
u dobro prozrac¢enom prostoru. Uvijek treba da imate na umu
da su ispusni plinovi toksiéni.

Za vrijeme pokretanja masine ne usmjeravajte prigusivac,
odnosno ispusne plinove prema zapaljivom materijalu.
Nemojte koristiti masinu na podruéju u kojem postoji rizik od
eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti, plina ili prasine.
Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom vjestackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja. Potrebno
je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa i kad postoji rizik
od nevremena, a posebno moguénost pojave munja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (ispup&enja,
udubljenja), na padine, na skrivene opasnosti i na prisustvo
mogucéih opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina se
moze prevrnuti ako jedan to¢ak premasi rub provalije ili se
rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada gore/
dolje, vodecéi racuna prilikom promjene pravca i imajte dobar
oslonac, te se uvjerite da to¢kovi ne naidu na prepreke
(kamenje, granje, korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do
boc¢nog klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Da biste izbjegli rizik od pozara, nemojte ostavljati masinu
kad je motor vruc¢ u li$éu ili suhoj travi ili drugom zapaljivom
materijalu.

Ponasanje

* Pazite kad se kreéete u rikverc ili unazad. Gledajte iza sebe
prije i za vrijleme kretanja u rikverc da se uvjerite da iza vas
nema prepreka.

* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

* Nemojte da vas kosilica vuce.

 Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.

* Paznja: rezna glava nastavlja se okretati nekoliko sekundi i
nakon $to je iskljugite ili nakon §to ste ugasili motor.

» Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

* Nemojte da dirate dijelove motora koji se za vrijeme upotrebe
griju. Rizik od opekotina.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su najprikladnije

situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lije¢enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe ili Zivotinje u
slucaju da ih niko ne nadzire.

Ograniéenja u upotrebi

» Nikad nemojte raditi s uredajem Ciji su stitnici osteceni,
nedostaju ili nisu ispravno postavljeni (vre¢a za sakupljanje
trave, bocni §titnici za izbacivanje, straznji stitnici za
izbacivanje).

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
instalirane na predvidenim mjestima.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte da mijenjate regulaciju motora, niti da isti dovodite
u previsoki rezim rada. Ako motor radi na pretjeranom broju
okretaja, povecéava se i rizik od li¢nih ozljeda.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti malu
masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuée masine
smanjuije rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE | TRANSPORT
Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi se
odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi istro$eni
ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati.

¢ Kako bi smanijili rizik od pozara, treba da regularno vrsite
kontrolu da nema gubitaka ulja i/ili goriva.

¢ Zavrijeme vréenja operacija podesavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
dijelova masine.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina moze
koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije uravnoteZen,
prevelika brzina kretanja, nevrsenje odrZavanja bitno uti¢u
na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeniti
preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija; Redovno
odrzavajte masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za
vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku ima goriva u prostoriju
gdje bi pare goriva mogle doci u dodir s plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posude s
poko$enom travom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt pri koristenju

masine, uz postovanje susjedstva i okruzenja u kojem Zivimo.

Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu samo u

dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno uvece jer biste

tada mogli uznemiriti osobe).

Postuijte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze, istroSenih

dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima $tetan utjecaj

na okolicu; Nemojte da taj otpad bacate u smece, vec isti

odvojite i odnesite u odgovarajuce centre za sakupljanje

otpada koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za odlaganje otpadnog

materijala.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti masinu u

okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u skladu

sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA
Ova masina je kosilica na guranje.
Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji uklju¢uje
reznu glavu smjestenu u kuciste koje posjeduje tockove i drsku.
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Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne komande
tako &to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na sigurnosnom
rastojanju od rotirajuce rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za kosenje trave

u bastama i travnatim podrucjima, s teznom u skladu s
kapacitetom ko$enja, a pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.

Obiéno ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vrec¢u za sakupljanje trave.

2. kosititravu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela (ako je
dostupno).

3. kosititravu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane (ako je
dostupno).

4. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo (efekt malciranja -
ako je dostupno).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo

proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se posebno

moze kupiti, omogucava da se koSenje trave izvrsi na razlicite

nacine, koji su prikazani u ovom priruéniku ili u uputstvima

prilozenim uz razne dodatke.

311 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena moze

biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko

primjera):

. F’rijevoz osoba djece iIi Zivotinja na masini jer bi one mogle
voznju;

* Voznja na masini;

» Upotreba masine za vucu ili guranje tereta;

 Uklju¢ivanje rezne glave na netravnatim povrsinama;

» Koristenje masine za skupljanje li§¢a ili ostataka;

» Koristenje masine za obrezivanje Zivice ili za rezanje
netravnate vegetacije;

* koristenje masine od strane vie osoba istovremeno.

VAZNO  Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, vec ce korisnik morati snositi troskove za
ostecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili drugim
osobama.

3.1.2 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO  Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na masini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Njihova je funkcija
da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba da slijedi za

vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez. Znacenje simbola:

é Paznja Progitati prije upotrebe masine

Upozorenje!Nemojte stavljati ruke ili
stopala u odjeljak rezne glave. Uklonite
poklopac svjecice i procitajte uputstva
prije izvrSavanja bilo kakvih radova na
odrzavanju ili popravljanju.

& D"’* Opasnost! Rizik od izbacivanja predmeta.
Za vrijeme rada, osobe trebaju biti izvan
radnog podrudja.

A I=%/ Opasnost! Opasnost od porezotina.
Y Rezna glava u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili noge u kuciste rezne glave.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice moraju se
zamijeniti. Narucite rezervne naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na identifikacijskoj naljepnici nalaze se slijedeéi podaci
(sl.1.0).
1. Nivo zvuéne snage.
2. Oznaka uskladnosti EZ.
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifraartikla.
8. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora.
9. TezZinaukg.
Upisite identifikacijske podatke o masini u odgovarajudi
prostor na naljepnici koja se nalazi na poledini naslovne
strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se
nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki put
kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama priru¢nika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI(sl.1)

A. Sasija.

Motor.

Rezna glava.

Strazniji Stitnik za izbacivanje.

Boc¢ni stitnik za izbacivanje (ako postoji).
Boéni kanal za izbacivanje (ako postoji).

Vreca za sakupljanje trave.

TomMmOoow®

Rucka.

Poluga motorne koé¢nice / rezna glava.

«

Poluga za pokretanje pogona.

A Strogo se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih
propisa opisanih u pogl. 2..

4. MONTAZA

Neki dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢
ih treba namontirati nakon skidanja ambalaze, slijededi
uputstva u nastavku.
A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju se
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pokretanje masine i ambalaZe.. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje navedene u
odjeljku "MONTAZA".

4.1 RASPAKIRAVANJE(Fig.3.0)
1. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
2. Izvadite masinu iodlozite kutiju i ambalazu u skladu s

lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA RUCKE(sl.4.A/B/C)

4.3 MONTAZA VREGE ZA SAKUPLJANJE TRAVE
(s1.5,6,7)

4.4 SPAJANJE AKUMULATORA

* Modeli s dugmetom za elektri¢no pokretanje:
pogledajte korisnicki priru¢nik motora.
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5. UPRAVLJACKE KOMANDE

° 51 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE (sl.8.A)
. 5.2 DUGME KOMANDE ZA ELEKTRICNO

POKRETANJE (sl.8.B)

POLUGA MOTORNE KOCNICE / REZNA GLAVA
(s1.9.A)

5.3

5.4 POLUGA ZA UKLJUGIVANJE POGONA
(s1.9.B)

* VAZNO Masinu smijete pokretati samo dok je pogon
_ iskljucen (OFF).

VAZNO Nemojte pomicati masinu unazad dok je
pogon uklju¢en (ON).

PODESAVANJE VISINE KOSENJA

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.
* Podesavanje(pogledajte sl.10.A)

5.5

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i akumulatoru (ako postoji)

pogledajte odgovarajuce prirucnike.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

6.1.1

VAZNO Masina se isporuéuje s motornim uljem i bez
goriva.

Sipanje ulja i benzina

Prije kori§¢enja masine prvi put nakon kupovine, sipajte

gorivo i dolijte ulje na nacin i oprezno kako je to navedeno u

priruéniku s uputstvima za motor i u par. 7.2.1/7.2.2.

Svaki put prije upotrebe

Provjerite ima li goriva i nivo ulja prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku s uputstvima za motor i u par.
7.21/7.2.2.

6.1.2

NAPOMENA Ova masina se moZe koristiti za kosenje
trave na razlic¢ite nacine;

Priprema masine za rad

a. Priprema za kosenje trave i sakupljanje u
vreéu za sakupljanje trave:

1. Samo za modele s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite
se da je &titnik (slika 11.A) spusten i zakljuéan
preko sigurnosne poluge (slika 11.B).

2. lumetnite vrec¢u za sakupljanje trave (sl.11.C).

:b.

straznje strane:
Podignite strazniji §titnik za izbacivanje (sl.12.A) i
podesite klin (sl.12.B).

2. | Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite se
da je titnik (slika 12.C) spusten i zaklju¢an preko
sigurnosne poluge (slika 12.D).

. Za uklanjanje klina: pogledajte sl.12.A/B.

1.

Priprema za ko$enje trave i odlaganje na tlo sa *

maléiranja):

Podignite strazniji Stitnik za izbacivanje (sl.13.A) i umetnite
¢ep kanala (sl.13.B) u otvor za izbacivanje.Za modele

s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite se da je bo¢ni stitnik

za izbacivanije (sl. 13.C/D) spusten i zaklju¢an preko
sigurnosne poluge (sl. 13.D).

Za uklanjanje ¢epa kanala: pogledajte sl.13.E.

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje natlo s
boéne strane:

Podignite strazniji stitnik za izbacivanje (sl.14.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 14.B) u otvor za izbacivanje.

2. Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl.14.C) i
podignite bo¢ni stitnik za izbacivanije (sl.14.D).

Umetnite kanal za boéno izbacivanje (sl.14.E).

Zatvorite bo¢ni Stitnik za izbacivanje (sl.14.D) tako da
blokira bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.14.E).

Za uklanjanje kanala za boéno izbacivanje:

5. Blago pogurajte sigurnosnu polugu (sl.14.C) i
podignite boéni §titnik za izbacivanje (sl.14.D).
6.  Otpustite kanal za boc¢no izbacivanje (sl.14.E).

© 6 ¢ 06 0 0000 0000000000000 0000 060000000000 e o0
-

6.1.3 Podesavanje nagiba rucke(sl.15/16)
A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Sigurnosna kontrola prije svake upotrebe
* Provjerite integritet i ispravnu montazu

svih dijelova masine;

* provjerite da li su svi pri€vrsni uredaji ispravno zategnuti;
» odrzavajte sve povrsine masine Cistima i suhima.

6.2.2 Testrada masine

c. Priprema za koSenje i sjeckanje trave (funkcija*

Radnja

Rezultat

Pokrenite masinu (odl.
6.3).

Otpustite polugu
motorne ko¢nice /
reznu glavu.

Rezna glava se mora
kretati.

Poluge se moraju vratiti
automatski i brzou
neutralni polozaj, motor
se mora ugasiti, a rezna
glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

Pokrenite masinu (odl.
6.3).

Aktivirajte polugu
pogona.

Pustite polugu pogona.

Pomocu toc¢kova
masina se krece.
Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

Probna voznja

Ne smije biti nepravilnih
vibracija.
Ne smiju se ¢uti ¢udni zvuci.
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A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Startujte kosilicu na ravnoj povrsini, bez
prepreka ili visoke trave.

6.3.1 Modeli s ru¢kom za ruéno pokretanje

(s117.A/B)

. NAPOMENA Poluga motorne kocnice / rezne glave
« mora ostati povucena da bi se sprijecilo zaustavijanje
° motora.

. 6.3.2 Modelis dugmetom s komandom za
° elektriéno pokretanje (sl.18.A/B/C/D)

NAPOMENA Poluga motorne kocnice / rezne glave
« mora ostati povucena da bi se sprijecilo zaustavljanje
° motora.

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drZite na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, a to rastojanje je odredeno
duzinom drske.

6.4.1 Kosenje trave

. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.
Podesite brzinu i visinu ko$enja (odl. 5.5) u skladu
s uvjetima travnjaka (visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi.

3. Preporucujemo da uvijek kosite na istoj visini i u dva

pravca (sl.20).

1

* Za malciranje ili straznje izbacivanje trave:

- » Nikada nemoijte kositi vise od jedne treéine ukupne
d yisine trave u jednom prolazu (sl.19).

“ e Sasija mora uvijek biti ¢ista (odl. 7.4.2).

* Za bocno izbacivanje: nemojte izbacivati pokosenu
_ travu sa strane travnjaka koju tek treba pokositi.

6.4.2  Praznjenje vrece za sakupljanje trave
» Za vrecu za sakupljanje trave s indikatorom
° sadrzaja:

’T“j Z’ Podignuto =
“ prazno.

W// ?puéteno

puno*.

« da je vreca za sakupljanje trave puna
° i potrebno ju je isprazniti.

Za uklanjanje i praznjenje vrece za sakupljanje trave:

1. Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava (sl. 21.A);

2. uklonite vredu za sakupljanje trave (sl.21.B/C/D).
6.5 ZAUSTAVLJANJE(s|.22.A)

ANakon Sto zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

A Nemojte dirati motor nakon zaustavljanja. Rizik od
opekotina.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

* Za vrijeme Kkretanja izmedu radnih povrsina.

Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

Blizina prepreke.

Prije podesavanja visine kosenja.

Svaki put kad se vreca za sakupljanje trave ukloni ili
ponovo stavi.

Svaki put kad se bocni kanal za izbacivanje (ako postoji)
ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE (sl.23.A/B/C/D)
1. lzvrsite ¢iS¢enje (odl. 7.4).
2. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene komponente i
pritegnite olabavljene vijke i svornjake.

VAZNO Svaki put kad je masina neaktivna ili bez
nadzora:

e Uklonite kapicu svjecice (za modele s ru¢kom za rucno
pokretanje)(s.23.B/C).

e Pritisnite jezic¢ac i uklonite klju¢ odobrenja (za modele s
dugmetom za elektricno pokretanje) (sl.23.D).

7. ODRZAVANJE
71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti:

Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:
e Zaustaviti masinu.
Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.
Pri¢ekajte dok se motor ne ohladi.
Uklonite kapicu svjecice (sl. 23.B).
Uklonite klju¢ (sl.23.D) (za modele s dugmetom za
elektricno pokretanje).
Procitajte odgovarajuca uputstva.
Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice ili
zastitne naocale.

7.2 REDOVNO ODRZAVANJE

* Ucestalost i tip zahvata ukratko su navedeni u ,Tablici
zahvata odrzavanja“ (pogl. 10).

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja koje
nisu opisane u ovom priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni
servisni centar.

7.21 Sipanje goriva
Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

A Ponovno punjenje se mora obaviti tok je masina
zaustavljena, a kapica svjecice uklonjena.

Napunite u skladu s metodama i mjerama opreza
naznacenim u priru¢niku za upotrebu motora.

: A Masine s mogucénoscu okomite pohrane (pogl.

. 8.1) imaju rezervoar koji sadrzi indikator nivoa goriva.
- Nemojte puniti rezervoar iznad tog indikatora nivoa

° (sl.24.A).
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VAZNO Odistite sve tragove prolivenog goriva. Garancija
ne pokriva ostecenja na plasticnim dijelovima nastala zbog
goriva.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo ne treba biti u rezervoaru
duZe od 30 dana.

7.2.2 Kontrola / dolivanje motornog ulja
Provjerite/dopunite u skladu s metodama i mjerama opreza
naznacenim u priruéniku za upotrebu motora.

Za ispravno funkcioniranje masine redovno mijenjajte
motorno ulje u skladu s uputstvima navedenima u
priruéniku motora.

Prije ponovnog koristenja masine uvjerite se da se vratili
pravilni nivo ulja.

7.3 IZVANREDNO ODRZAVANJE
7.31

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) moraju se obaviti u ovliastenom servisnom
centru.

AUviiek zamijenite reznu glavu koja se oSstetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

Rezna glava

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave koje na sebi
imaju Sifru koja je navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

7.4  CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢is¢enje prema slijedeéim
upustvima.

741  Ciséenje masine
* Uvijek obratite paznju da na otvorima za vazduh nema
kréa.
* Nemojte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢éenje Sasije.
* Da biste smanjili opasnost od pozara, u motoru ne smije
biti ostataka trave, lis¢a ili prekomjerne masnoce.
¢ Perite masinu vodom nakon svakog ko$enja.
7.4.2  Ciséenje sklopa rezne glave
* Uklonite ostatke trave i blata koji se nakupe unutar Sasije.
Modeli bez prikljucka za pranje
Da biste pristupili donjem dijelu, nagnite masinu sa strane
naznacene u priru¢niku motora, slijedite odgovarajuc¢a
uputstva i pazite da masina bude stabilna prije
izvr8avanja bilo kakvih radova.

* Za boc¢no izbacivanje: uklonite kanal za izbacivanje .
[ (@kopostoji-odl.61.2d).
Za pranje unutrasnjeg dijela sklopa rezne glave postupite
na sljededi naéin (sl.25.A/B/C):

1. uvijek ostanite iza rucice kosilice;

2. pokrenite motor.

Ako se skine boja s unutrasnje strane $asije, odmah
preduzmite korake i premazite mjesto antikorozivnom
bojom.

7.4.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

(sl.26.A/B)
Ocistite vrecu za sakupljanje trave i ostavite je da se osusi.

° 7.5 BATERIJA

* Akumulator se isporuc¢uje za modele s dugmetom
” za elektriéno pokretanje. Za uputstva o Zivotnom

» vijeku akumulatora, ponovnom punjenju, pohrani i
- odrzavanju, sfiedite uputstya u prirucniku motora.

8. SKLADISTENJE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pokrenite motor na otvorenom i pustite ga da radi u
praznom hodu dok se ne zaustavi. To je potrebno da bi
se iskoristilo svo gorivo koje je ostalo u karburatoru;

2. temeljito oCistite masinu (odl. 7.4);

provjerite integritet masine;

4. uskladistite masinu kako slijedi:

* nasuhom mjestu;

zasti¢enu od vremenskih neprilika;

na mjestu izvan dohvata djece;

provijerite jeste li izvadili kljuceve ili alat koristen pri

odrzavanju.

L

© 81 OKOMITO SKLADISTENJE

« Po potrebi se neki modeli (pogledajte Tabelu s tehni¢kim
* podacima) mogu skladistiti okomito (sl.27).

: A Nemojte skladistiti masinu uspravno ako je rezervoar
« napunjen iznad najniZe oznake na indikatoru nivoa goriva
° (sl.24.A).

« Postupite kako slijedi:

1. Uklonite kapicu svjecice (sl.23.B) ili uklonite klju¢ (sl.23.D)
ili akumulator (za modele s dugmetom s komandom za
elektronicko pokretanje).

2. Prebacite visinu reza na drugi najnizi polozaj

(pogledajte poglavlje 5.5);

Pazljivo sklopite ru¢ku u zatvoren polozaj i zategnite

poluge (sl.27);

4. Stavite masinu u okomit polozaj i pazljivo sklopite
ru¢ku u zatvoren poloZaj te zategnite poluge (sl.27);

d

* /\ Pohranite masinu tako da izbjegnete opasnost od
* slucajnog dodira s ljudima, djecom ili Zivotinjama.

° A Nemojte pokusavati pohraniti u okomitom poloZaju
° masine koe nisu namijenjene u tu svrhu.
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9. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi, transportirati ili

nagnuti masinu postupite kako slijedi:

¢ Zaustavite masinu (odl. 6.5) dok se pokretni dijelovi potpuno
ne zaustave.

» Uklonite kapicu svjeéice (sl.23.B) ili uklonite klju¢ (sl.23.D)
ili akumulator (za modele s dugmetom s komandom za
elektroni¢ko pokretanje).

* Nosite debele radne rukavice.

» Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, imajuci

u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva il mjesta na kojem
treba smjestiti ili podi¢i masinu.

Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nano$enja

Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno je

da:

» Koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine.

 Utovarite masinu kad je motor isklju¢en i to guranjem od
strane dovoljno osoba.

¢ Spustite sklop rezne glave (odl. 5.5).

* Postavite masinu tako da ona ne predstavlja opasnost ni
zakoga.

* Dobro pri¢vrstite na transportno sredstvo s pomocu uzadi
ili lanaca da biste sprijeili prevrtanje, a time i oStecenja i
curenje goriva.

: A Masine u koje se mogu pohraniti u okomitom .
« poloZaju nemojte transportirati u uspravnom .
° poloZaju. .

10. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provjerite sve vijke ; Sigurnosne kontrole / Provjera komandi; Provjerite straznje/ Prije upotrebe odl. 6.2.2
bocne stitnike za izbacivanje Provjerite vre¢u za sakupljanje trave i bo¢ni kanal za
izbacivanije; Provjerite reznu glavu.
Generalno ¢iScéenje i kontrola; Provjera eventualnih o$te¢enja na masini. Svaki put na odl. 7.4
Ako je potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu. kraju upotrebe
Zamjena rezne glave - odl. 7.3.1 ***
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva; Kontrola / dolivanje motornog ulja Prije upotrebe | odl. 6.1.1/7.21*/7.2.2*

*

Kontrola i ¢is¢enije filtera za vazduh; Kontrola i ¢i§¢enje kontakata svjecice;
Zamijena svjecice; Punjenje akumulatora

*/odl.7.5*

* Pogledajte priruénik motora. *** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada

*** Tu radnju mora izvrsiti prodavac ili ovlasteni servisni centar

BS-7




11. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Motorsene Nepravilna procedura pokretanja Slijedite uputstva (pogledajte pogl. 6.3).
Eg:{z\fﬁé Ze Nema uljaili goriva u motoru. Provjerite nivo ulja i goriva (pogledajte pogl. 7.2.1/7.2.2).
radom, radi Prljava svjecica ili neispravan razmak Provijerite svjecicu (pogledajte priru¢nik motora).
nepravilnoili | €lektrode.
se zaustavlja | Filter za zrak zacepljen. Ocistite i/ili zamijenite filter (pogledajte priru¢nik motora).
tokom rada

Kvar karburatora.

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi

Plovak je mozda blokiran.

Pogledajte prirunik motora i obratite se ovlastenom servisnom
centru.

2. Poplavlien
motor.

Rucica za ruéno pokretanje je aktivirana
ucestalo dok je uze za pokretanje bilo
aktivirano.

Pogledajte priruénik motora.

Rucica za ruéno pokretanije je aktivirana
ucestalo dok je kapica svjecice bila
uklonjena.

Umetnite kapicu svjecice i pokusajte pokrenuti motor.
(Pogledajte priru¢nik motora).

3. Pokosena Rezna glava je udarila o strano tijelo.

Zaustavite motor i uklonite kapicu svjecice. Provjerite ima li

trava se vise ostecenja i obratite se ovlastenom servisnom centru (dio 7.3.1).
nesakuplia | Unutragnii dio Sasije je zaprijan. Ogistite unutragnii dio $asije (odl. 7.4.2).
uvreéu za
sakupljanje
trave.

4. KosSenjetrave | Rezna glava nije udobrom stanju Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da biste naostrili ili
je otezano. zamijenili reznu glavu.

5. Cujese Osteceni ili otpusteni dijelovi Zaustavite masinu i odvojite kabl svjeéice (sl. 23.B).
buka i/ili Klin rezne glave je izvan svog leZaja. Provijerite da liima o$teéenja ili otpustenih dijelova.
prekomjerne Sve provjere, zamjene ili popravke treba izvrsiti oviastena
vibracije za servisna sluzba.
vrijieme rada. Vijak rezne glave popustio ili je rezna Zaustavite masinu i uklonite kapicu svjecice (sl. 23.B).

glava ostec¢ena.

Obratite se ovlastenom servisnom centru (dio 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

121 KOMPLET ZA MALCIRANJE (s!.28)
Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAvoD
V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které maji
mimoradny vyznam z hlediska bezpecénosti nebo funkénos-
ti; stupen duleZitosti je vyznac¢en symboly, jejichZ vyznam
je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE  upresriu-
je nebo blize vysvétluje nékteré jiz pfedem uvedené informace
se zamérem vyhnout se poskozeni stroje a zptsobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi. Nedodrzeni uvedené-
ho varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym

. $edymi te€kovanymi ¢arami oznacuji

« charakteristiky voliteIného pfislusenstvi, které

~ neni soucasti véech modell dokumentovanych

« v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

- charakderistka sougéstipozadovangho modelu,

Vsechny vyrazy ,pfedni‘, ,zadni*, ,pravy“ a levy“ se vztahuji na
pozici obsluhy pfi fizeni.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky
Obréazky v tomto névodu jsou ocislovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou oznaceny
pismeny A, B, C apod.
Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden formou napisu:
Wiz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky jsou pouze orienta¢ni. Skute¢né dily se mo-
hou liéit od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod ndzvem ,2.
Bezpecnostni pokyny“. Odkazy na nazvy a odstavce jsou
uvedeny prostrednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislus-
ného &isla. Pfiklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovlddacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouZzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynii miZe zplsobit poZar a/
nebo vdzna ubliZeni na zdravi.

POZOR: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD K POUZITI. Uscho-

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni predepsany
vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uzili éky, drogy,
alkohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti
a pozornost.

Neprevazejte déti anijiné spolujezdce.

Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech do-
stupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpeénosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich, nepravidel-
ném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V pfipadé, ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzZivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s protisklu-
zovou podréazkou a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v
otevienych sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chraniél sluchu muze snizit schopnost zaslech-
nout pfipadna varovani (kfik nebo alarm). Vénujte maxi-
malni pozornost déni v pracovnim prostoru.

Ve v8ech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce, pou-
zivejte pracovni rukavice.

Nemeéjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se $nlrkami nebo kravatou
ani jakékoli visici nebo volné doplriky vSeobecné, protoze
by se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétli a mate-
ridl(, které se nachazeji na pracovisti.

Dlouhé vlasy vhodnym zplUsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

Dulkladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj v8e, co by mohlo byt vymrténo strojem nebo by
mohlo poskodit Zaci Ustroji / otacejici se soucasti (kame-
ny, vétve, zelezné draty, kosti apod.).

Spalovaci motory: palivo

/\NEBEZPEGI! Palivo je vysoce hoflavé.

Palivo skladujte v pfislusnych homologovanych nadobach
ur¢enych k tomuto Ucelu, na bezpeéném misté, v dosta-
te¢né vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného plamene.
Uchovaveijte nadoby beze zbytku rostlin, listl nebo nad-
mérného tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné latky v dosahu déti.
Nekufte béhem plnéni nebo doplriovani paliva ani pfi zad-
né manipulaci s palivem.

Palivo doplriujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze v otevie-
ném prostoru.

Vyhnéte se vdechovani vyparl paliva.

Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a nedopliujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky.
Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu a nechte po-
stupné uniknout vnitini tlak.

Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s otevienym
ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.
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Pokud palivo vytece, nestartujte motor, ale umistéte stroj
mimo prostor, v kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak
moznosti vzniku pozaru, dokud nedojde k odpareni paliva
a k rozptyleni vypard.

Okamzité vycistéte vEechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry palivové nadrze
anadoby s palivem.

Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno doplnéni
paliva; startovani motoru musi prob&hnout v minimalni
vzdalenosti 3 metri od mista, kde se doplrovalo palivo.
Vyhnéte se kontaktu odévu s palivem a v pfipadé kontak-
tu se prevléknéte pred nastartovanim motoru.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika
nebezpeci nahromadéni koufe oxidu uhelnatého. Operace
spusténi musi probihat venku nebo v dobfe vétranych pro-
storech. Pamatuijte si, Ze vyfukové plyny jsou toxické.

Pri startovani stroje nesmérujte vyfuk a tim i vyfukové plyny
vUéi zapalnym materialtim.

Nepouzivejte stroj v prostedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plyn(i nebo prachu. Elektrické
naradi zpusobuije vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je potfe-
ba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Nepracuijte, kdyz je trdva mokra, za desté a pfi riziku boure,
zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem terénu
(hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym nebezpecim a pfi-
tomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly omezovat
viditelnost.

Vénuijte velkou pozornost blizkosti sraz(, pfikopli nebo mezi.
Pokud jedno z kol zajede za okraj, nebo kdyz dojde k po-
klesnuti okraje, stroj se mlze prevratit.

Sikmé travniky by mély byt sekany v pfigném sméru, nikdy
ne smérem nahoru/dol(. Déle je nutné vénovat zvy$enou
pozornost zménam sméru, ovérit své postaveni a ujistit se,
aby se do kol nezapletly prekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zpUsobit bo¢ni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

Pfi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nenechavejte stroj
s jesté teplym motorem mezi listim, suchou travou nebo
jinym hoflavym materialem.

Chovani

Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu nebo pohybu
dozadu. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohléd-
néte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji
prekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné vzdalenosti
od zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni stroje do ¢innosti

i béhem jeho pouziti.

Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nedotykejte se ¢asti motoru, které se béhem pouzivani
zahtivaji. Nebezpedi popaleni.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni ¢in-
nosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se zabra-
nilo dal$im skodam; v pripadé nehod s ubliZzenim na zdravi
tfetim osobam okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na Zdravotni
stfedisko ohledné potrebného osetreni. Odstrarite jakékoli
ulomky, které by mohly zpusobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvirat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti

* Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné kryty posko-
zené, chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny kos,
ochranny kryt bo€niho vyhozu ¢i ochranny kryt zadniho
vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluenstvi/nastroje nejsou nain-
stalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfrazujte a nedemontujte pfitomné

bezpecénostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazuijte z

ginnosti.

Nemeérite nastaveni motoru, neuvadéjte jej do nadmérnych
otacéek. Pokud je motor provozovan pfi nadmérné rychlos-
ti, zvySuje se riziko zranéni.

Nevystavuijte stroj nadmérné namaze a nepouzivejte stroj

s niz§im vykonem pro realizaci naro¢nych praci; pouziti

vhodného stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
2.4 UDRZBA, GARAZOVANI A PREPRAVA
Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecnosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.
Udrzba
¢ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.

Aby se snizilo riziku pozaru, pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

Béhem ukonu sefizovani stroje vénuijte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim se zacim
ustrojim a pevnymi soucastmi stroje.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto ndvodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba prijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni mozZnych skod zpiusobenych
vysokym hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajis-
téte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a béhem
pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani

e Stroj s palivem v nadrzi nikdy neuskladrujte uvnitf bu-
dovy, kde by se vypary paliva mohly dostat do dosahu
otevieného ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

e Zauc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby s
odpadovymi materialy uvniti mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny

a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anského

spoluziti a prostredi, v némz Zijeme.

* Vyvaruijte se toho, abyste naru$ovali sousedske vztahy.
Pouzivejte stroj vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano
nebo pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

¢ Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, opotre-
benych souc¢asti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem
na zivotni prostrfedi; Tento odpad by nemél byt vhazovan
do kose, ale je nutné jej oddélit a odevzdat do pfislusnych
sbérnych stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
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¢ DUsledné dodrzujte mistni pfedpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

* Pfivyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stiedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi predpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1  POPIS STROJE A URCENE POUZITI
Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.
K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti Zaci Ustroji uzaviené v ochranném krytu, dale kola
arukojet.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrZovat za rukojeti, tedy
v bezpecné vzdalenosti od otacejiciho se zaciho Ustroji.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpusobi zastaveni motoru a otaceji-
ciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.
Uréené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben k seceni (a ke sbéru) travy
na zahraddach a travnatych plochach o rozloze tmérné ka-
pacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. Sedenitravy a jeji sbér do sbérného kose.

2. Secenitravy ajeji vyhoz dozadu (umoznuje-li to vybava).

3. Secenitravy ajeji vyhoz do boku (umoziuje-li to vybava).

4. Secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani na
terénu (mul€ovani —je-li ve vybave).

Pouziti specidlniho pfisluenstvi, které je uréeno vyrobcem

jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi, které Ize zakou-

pit samostatné, umoznuje provést tuto pracovni ¢innost

v riiznych provoznich rezimech, které jsou ilustrovany

v tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou dodavany

spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.1 Nevhodné pouziti
Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vy$e uvedenych pouZiti,
mUZe byt nebezpeéné a mize zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo vést ke Skoddm na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (naptiklad, ale nejen):
¢ preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvitat, které
by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna zranéni nebo
ohrozit bezpeé€nost jizdy;
nechat se prevazet strojem;
pouzivani stroje k tazeni nebo tla¢eni nakladu;
¢ aktivace zaciho Ustroji na usecich bez travniho porostu;
¢ pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot;
¢ pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotl nebo pro se¢eni

netravnatych porosti;

* pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti ja-
kékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, pricemz vsech-
ny ndklady vyplyvajici ze skod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele Ci tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.2  Druhy uzivatell
Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany spotfebitell, tedy
neprofesiondlni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi pouZivat jediny
¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly (obr. 2.0). Jejich funk-
ci je pfipomenout obsluze chovani, které je tteba dodrZovat,
aby jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti. Vy-
znam jednotlivych symbolt:

1 Upozornéni. Pfed pouzitim stroje si pre-
A Ctéte pokyny.

=y b"
= &

Upozornéni! Nevkladejte ruce ani nohy
do prostoru Zaciho ustroji.Pfed provede-
nim jakéhokoli Ukonu udrzby ¢&i opravy sun-
dejte kryt svicky a prectéte si pokyny.
Nebezpecéi!Riziko vymrsténi pfedmétu.
Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

A e
YANE=Y

Nebezpecdi!Riziko pofezani.Pohybuijici
se zaci ustroji. Nevkladejte ruce ani nohy
do prostoru ulozeni Zaciho ustroji.

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditel-
né vystrazné stitky je potfeba vyménit. PoZadejte o nové
Stitky v autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK
Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny tyto udaje (obr. 1.0).
Uroven akustického vykonu.
Oznageni shody ES (CE).
Rok vyroby.
Typ stroje.
Vyrobni €islo.
Nazev a adresa Vyrobce.
Kéd vyrobku.
Jmenovity vykon a maximalni provozni ota¢ky motoru.
Hmotnost v kg.
Prepiste identifikacni idaje stroje na pfislusna mista na stitku,
ktery je umistén na zadni strané obalu.

DULEZITA INFORMACE Identifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim stitku vyrobku uvddéjte pokazdé, kdyz
se obratite na autorizovanou dilnu.

PN RN

©

DULEZITA INFORMACE Priklad prohldseni o shodé
se nachdzi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI (obr. 1)

A. SkFin

Motor

Zaci ustroji

Ochranny kryt zadniho vyhozu

Ochranny kryt boéniho vyhozu (je-li ve vybavé)
Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li ve vybaveé)
Sbérny kos

Rukojet

Paka brzdy motoru / Zaci ustroji

TomMmoow®

e -

Paka zapnuti pohonu

A Peclivé dbejte na bezpecnostni pokyny a predpisy
popsané v kapitole 2.

4. MONTAZ

Stroj neni kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim zavodé.
Pro jeho uvedeni do provozu je potfeba rozbalit jednotlivé
¢asti a smontovat je podle nasledujicich pokyna.

A Rozbaleni a dokonéeni montéze musi byt provedeno
na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete pokyny
uvedené v kapitole ,,MONTAZ*,
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41 ROZBALENI (obr. 3.0)
1. Vyjméte z krabice vSechny nenamontované soucasti.
2. Vyjméte stroj a krabici s obaly zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy.
4.2 MONTAZ RUKOJETI (obr. 4.A/B/C)

4.3 MONTAZ KOSE (obr. 5, 6, 7)

4.4 PRIPOJENI AKUMULATORU
* Modely s elektrickym spousténim pomoci
tlaéitka: viz navod k pouZziti motoru.

5. OVLADACI PRVKY

51 RUKOJET RUCNIHO STARTOVANI (obr. 8.A)
5.2 TLACITKO ELEKTRICKEHO STARTOVANI
(obr. 8.B)

eecce o o

53  PAKA BRZDY MOTORU/ZACi USTROJI (obr. 9.A)

5.4 PAKA ZAPNUTi POHONU (obr. 9.B)

DULEZITE Motor se miiZe spoustét, jen kdy? je po-
hon vypnuty.

DULEZITE Netahejte stroj dozadu pii zaiazeném pohonu.

5.5 NASTAVENI VYSKY SECENIi

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim ustroji.
* Nastaveni (viz obr. 10.A)

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Pro pokyny tykajici se motoru a akumulétoru
(je-li ve vybave) viz prislusné ndvody.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny o
terén.

6.1.1
DULEZITE Stroj se doddvd bez motorového oleje a bez paliva.

Doplfiovani oleje a benzinu

Pfed prvnim pouzitim stroje po jeho zakoupeni provedte
naplnéni palivové nadrze palivem a doplinéni oleje podle
pokyn( a za dodrzeni opatieni uvedenych v navodu k moto-
ruavodst. 7.2.1/7.2.2.

Pfed kazdym pouzitim

Zkontrolujte pfitomnost paliva a hladinu oleje podle pokynu
uvedenych v ndvodu k motoru a v odst. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje sekat trdvnik riznymi
zplsoby.

Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

a. Priprava pro seceni a sbér travy do sbérného kose:

1. Pro modely s boénim vyhozem: Ujistéte se, ze
ochranny kryt (obr. 11.A) se nachazi ve spodni po-
loze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 11.B).

2. Nasadte sbérny kos (obr. 11.C).

.b. Pfiprava pro seéeni a zadni vyhoz travy: N
+1.  Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A)  «
: a namontuijte kolik (obr. 12.B).
« 2. Umodell s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, ze  «
d ochranny kryt (obr. 12.C) se nachazi ve spodni poloze *
° a je zajistén pojistnou pakou (obr. 12.D). ¢
< Pro vyjmuti koliku: viz obr. 12. A/B. N

c. Priprava pro seéeni travy a jeji rozsekani
(funkce muléovani):

Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 13.A) a uza-

vér vychylovace (obr. 13.B) nasad'te na vystupni otvor.

U modell s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, ze

ochranny kryt boéniho vyhozu (obr. 13.C/D) se nachazi ve

spodni poloze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 13.D).

Pro odstranéni krytu vychylovace: viz obr. 13.E.

d. Priprava pro seéeni a boéni vyhoz travy:

1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A)
a uzaveér vychylovace (obr. 14.B) nasad'te na vystup-
ni otvor.

2.  Zatlacte lehce na bezpecénostni paku (obr. 14.C)
azvednéte kryt bo¢niho vyhozu (obr. 14.D).

Nasadte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 14.E).

Zavrete kryt boéniho vyhozu (obr. 14.D) tak, aby vy-
chylovaé bo¢niho vyhozu (obr. 14.E) byl zablokovan.

Pro odstranéni vychylova¢e boéniho vyhozu:

5.  Zatlacte lehce na bezpecnostni paku (obr. 14.C)
a zvednéte kryt boéniho vyhozu (obr. 14.D).

6.  Odhaknéte vychylova¢ boéniho vyhozu (obr. 14.E).

6.1.3 Nastaveni sklonu rukojeti (obr. 15/16)
A Uvedeny ukon proved'te pri zastaveném Zacim ustroji.
6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

ABezpeénostnl’ kontroly proved'te pred kazdym pou-
Zitim.

6.2.1 Bezpeénostni kontrola pfed kazdym pou-
Zitim
* Zkontrolujte neporusenost a spravnou

montaz v§ech soudasti stroje;

* ujistéte se, Ze vSechny Sroubové spoje jsou fadné dotazeny;
 v8echny povrchy stroje udrzujte isté a suché.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
Uvedte stroj do ¢in- 1. Zaci Ustroji se musi
nosti (odst. 6.3). pohybovat.
2. Uvolnéte paku brzdy 2. Paky se musiautoma-

motoru / zaciho ustroji. ticky a rychle vréatit do
neutralni polohy, musi
dojit k vypnuti motoru
a k zastaveni zaciho
ustroji v pribéhu par
sekund.




1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Spustte paku ovladani | 2. Kola se budou pohy-

pohonu. bovat a zajisti pojezd
3. Uvolnéte paku ovlada- stroje.
ni pohonu. 3. Kola se zastavi a stroj

prestane pojizdét.

Z&dna poruchova vibrace.
Z&adny neobvykly zvuk.

Zku$ebni jizda

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkdch, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stfedisko servisni sluzby za ticelem
provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provddéjte na rovném
povrchu bez prekaZek a vysoké travy.

. 6.3.1 Modely s rukojeti ruéniho startovani
. (obr. 17.A/B)

POZNAMKA Péku brzdy motoru / aciho Ustroji je po-
. tfeba drZet stisknutou, aby se motor nezastavil.

6.3.2 Modely s tlaéitkem elektrického startovani

° (obr. 18.A/B/C/D)
. POZNAMKA Psku brzdy motoru / Zaciho Ustroji je po-
« tfeba drZet stisknutou, aby se motor nezastavil.

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni &innosti
udrzujte bezpecnostni vzdalenost od Zaciho ustroji, vyme-
zenou délkou rukojeti.

6.4.1 Seceni travy
1. Zahajte rozjezd a se¢eni travnatého porostu.
Rychlost pojezdu a vysku seceni (odst. 5.5) pfizpusob-
te podminkam travniku (vyska, hustota a vlhkost travy).
3. Doporuéujeme sekat vzdy na stejnou vysku a v obou
smérech (obr. 20).
° V pfipadé muléovani nebo u boéniho vyhozu travy:  °
« » Nikdy neodstranujte vice nez jednu tretinu celkové .
*  vysky travy pfi jednom prijezdu (obr. 19). .
e Udrzujte skfin stale Cistou (odst. 7.4.2). ¢
* PFi bo¢nim vyhozu: zabrarite vyhazovani pokosené  *
~travy na tu stranu louky, ktera jesté neni posekana. .

6.4.2 Vyprazdnéni sbérného kose

* U sbérného kose se signalizaci naplnéni:

EIN o -
,,,,4//;7 Nahofe = prazdny. 7] Dole =piny".

*

sbérny ko$ je plny a je nutné jej vyprazdnit.

Pro vyjmuti a vyprazdnéni sbérného kose:
1. Vyckejte na zastaveni Zaciho Ustroji (obr. 21.A);
2. vyjméte sbérny ko$ (obr. 21.B/C/D).

6.5 ZASTAVENI (obr. 22.A)

APO zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik sekund na
zastaveni Zaciho ustroji.
A Nedotykejte se motoru po vypnuti. Nebezpeci po-
paleni.
DULEZITE Stroj vzdy vypnéte:
Béhem presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
Pri pfekondvéni netravnatych povrchd.
V blizkosti prekazky.
Pred nastavovanim vysky sekani.
Pokazdé, kdyz vyjmete nebo nasadite sbérny kos.
PokaZzdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovac¢ boc¢ni-
ho vyhozu (je-li ve vybavé).
6.6 PO POUZITI (obr. 23.A/B/C/D)
1. Provedte vycisténi (odst. 7.4).
2. Vpfipadé potieby vyménte poskozené soucasti a utah-
néte pfipadné povolené Srouby a svorniky.

DULEZITE Kdykoli stroj nepouZivéte nebo jej nechéte
bez dohledu:

e Sundejte kryt svicky (u modelu s rukojeti ruéniho startovad-
ni) (obr. 23.B/C).

* Stisknéte jazycek a vyjméte klicek povoleni startovani
(umodeli s tlacitkem elektrického startovani) (obr. 23.D).

7. UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACE

ABezpeénostnl’ pokyny, které je tfeba dodrZovat

béhem pouZiti stroje, jsou popséany v kap. 2. Dusledné

dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZnym

rizikiim a nebezpecim:

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrz-

by/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

Ujistéte se, Ze vSechny pohybujici se soucdsti stoji.

Pockejte, az motor vychladne.

Odpojte kryt svicky (obr. 23.B).

Vyjméte klicek (obr. 23.D) nebo akumulator (u mode-

14 s tlaéitkem elektrického startovani).

¢ Prectéte si prislusné pokyny.

¢ Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochran-
né bryle.

7.2 RADNA UDRZBA

¢ Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty v ,Tabul-
ce Udrzby“ (kap. 10).

DULEZITA INFORMACE Vsechny tkony tdrzby a se-
fizovani, které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt
provedeny vasim prodejcem nebo specializovanym stie-
diskem.

7.21 Doplnéni paliva
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
o terén.
A Doplnéni paliva se musi provadét, kdyz je stroj zasta-
veny a Kkryt svicky je sundany.
Palivo doplriujte zplisobem a pfi dodrzeni bezpeénostnich
opatfeni uvedenych v navodu k pouziti motoru.

CS-5



. A Stroje s mozZnosti svislého skladovani (kap. 8.1) .
» maji nadrz s ukazatelem hladiny paliva. Nenaplriuj- .
_ te nadrz nad spodni éast ukazatele hladiny paliva :
. (obr.24.A). .

DULEZITE Pripadny rozlity benzin osuste. Zaruka se
nevztahuje na $kody zptsobené vylitim benzinu na plastové
dily.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi zistat v nadrzi po
dobu delsi nez 30 dni.

7.2.2 Kontrola/dopinéni oleje motoru
Motorovy olej kontrolujte/doplriujte zpisobem a pfi dodrze-
ni bezpeénostnich opatfeni uvedenych v navodu k pouziti
motoru.
Pro zajisténi spravného fungovani stroje pravidelné vymé-
fiujte motorovy olej podle pokynl v ndvodu k pouziti motoru.
Ujistéte se, Ze pfed opétovnym pouzitim stroje je hladina
oleje na pozadované trovni.

7.3  MIMORADNA UDRZBA

7.3.1
A Vsechny ukony tykajici se Zaciho ustroji (demontaz,
brouseni, vyvaZeni, opravy, zpétna montaz a/nebo vy-
ména) musi byt provedeny v odborném servisu.
APos'kozené, ohnuté nebo opotiebované Zaci ustroji
nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s pfislusnymi
Srouby, aby bylo zachovédno vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE VZdy pouZivejte origindini Zaci
ustroji oznacené kédem uvedenym v tabulce , Technické para-
metry”.

Zaci astroji

7.4 CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyna.

7.41  Cisténi stroje
* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.
¢ Pro Cisténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
* Pro omezeni nebezpedi pozaru udrzujte motor ¢isty od
zbytk( rostlin, listi nebo nadmérného tuku.
* Po kazdém sekani vycistéte stroj vodou.
7.4.2  Cisténi montazniho celku Zaciho ustroji
* Odstrarite zbytky rostlin a blata nahromadéného ve skfini.

Modely bez tichytu pro myti

* Pro pfistup k spodni ¢asti naklorite stroj na stranu oznace-
nou v navodu k pouziti motoru; pfitom dodrzujte pfislusné
pokyny a pred jakymkoli Ukonem se ujistéte, Ze stroj je ve
stabilni poloze.

*V pfipadé boéniho vyhozu: je potfeba vyjmout vychy- ¢

. lovag vyhozu (je-linamontovén ~odst, 6.1.2d). =~ -

Pro vnitfni myti Zaciho Ustroji pokracujte nasledovné

(obr. 25.A/B/C):

1. stljte vzdy za rukojeti sekacky;

2. nastartujte motor.

Pokud se lak zevnit skfiné loupe, pfislu§na mista zavéas
oSetfete antikoroznim lakem.
7.4.3 Cisténi kose (obr. 26.A/B)

Kos$ vycistéte a nechejte ho vysusit.

7.5 AKUMULATOR

* Akumulator se dodava u modell s elektrickym .
* startovanim motoru pomoci tlagitka. Pro :
» pokyny tykajici se vydrze, skladovani a udrzby .
- akumuldtoru se fidte ndvodem k 4drzbe motoru,

8. SKLADOVANI

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nastartujte motor venku a nechte ho bézet na volno-
béh, dokud se nezastavi, aby se spotfebovalo veskeré
palivo, které zlstalo v karburatoru.

2. Stroj peclivé ocistéte (odst. 7.4).

Zkontrolujte stav stroje.

stroj uskladnéte:

¢ nasuchém misté;

tam, kde je chranén pied povétrnostnimi vlivy;

na misté, kam nemaji pfistup déti;

pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli

kli¢e a odlozili naradi pouzité pfi udrzbé.

b

© 81 SVISLE SKLADOVANI

« V pfipadé potieby Ize nékteré modely (viz tabulka ,Tech-
° nické parametry") uskladnovat ve svislé poloze (obr. 27).

° A Neuskladriujte stroj ve svislé poloze s nadrZi plnou nad
° spodni ¢ast ukazatele hladiny paliva (obr. 24.A).

* Postupuijte nize uvedenym zpsobem:

*1. Sundejte kryt svicky (obr. 23.B) nebo vytahnéte klicek

° (obr. 23.D) nebo akumulator (u modelU s elektrickym star-

tovanim pomoci tlacitka).

kap. 5.5).

Rukojet opatrné sklopte do zaviené polohy a utdhnéte

paky (obr. 27).

4. Stroj dejte do svislé polohy, sklopte rukojet opatrné do
zaviené polohy a utdhnéte paky (obr. 27).

@

. A Stroj oprete tak, aby nepredstavoval nebezpeci v pri-

. padé kontaktu, at' uz nahodného, nebo nahodilého, s lidmi,
* détmi ¢i zvitaty.

¢ A Neskladujte ve svislé poloze stroje, které k tomu ne-
° jsou uzptisobeny.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi pilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

prepravé nebo naklanéni:

e Zastavte stroj (odst. 6.5) a pockejte, az se vSechny ¢asti
prestanou pohybovat.

* Sundejte kryt svicky (obr. 23.B) nebo vytahnéte klicek

(obr. 23.D) nebo akumulator (u modelu s elektrickym starto-

vanim pomoci tladitka).

Pouzijte silné pracovni rukavice.

Uchopte stroj v mistech, ktera umozriuji bezpeény tchop, a

méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

Pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje.

Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod

nebo zranéni.

P¥i pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:

¢ Pouzit pfistupové rampy, které jsou odoIné, dostate¢né
Siroké a dlouhé.

¢ Stroj nakladeijte s vypnutym motorem tak, Ze jej zatlacite s
pouzitim pfiméfeného poctu osob.
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¢ Spustte doll montazni celek Zaciho Ustroji (odst. 5.5).

* Umistit stroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho nebezpedi.

« Radné jej pripevnéte k prepravnimu prostiedku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni a moznému posko-
zeni spojenému s Unikem paliva.

. A Neprepravujte ve svislé poloze stroje, které Ize ve .

: s-vi.slfé Pojqzq s.kl.aqovat. .

10. TABULKA UDRZBY

Ukon Gdrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v§ech spoju; bezpeénostni kontroly / ovéfeni funkénosti ovladacich prvkd; Pred pouzitim odst. 6.2.2
kontrola ochran zadniho vyhozu / boéniho vyhozu; kontrola sbérného kose, vychylo-
vace boéniho vyhozu; kontrola zaciho Ustroji.
Celkové vycisténi a kontrola Ovéreni pfipadnych $kod, které se vyskytuji na Po kazdém odst. 7.4
stroji. V pripadé potreby se obratte na autorizované servisni stredisko. pouZziti

Vyména Zaciho Ustroji

- odst. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrola/doplnéni hladiny paliva Kontrola/dopInéni oleje motoru

odst.6.1.1/7.2.1*/
722"

Pfed pouzitim

Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru Kontrola a vy¢isténi kontaktl svicky

Vymeéna zapalovaci svi¢ky Nabiti akumulatoru

* */odst. 7.5 *

* Pfeététe si navod k motoru.  ** Ukon, ktery je potieba provést pfi prvnim naznaku nespravné ginnosti
*** Operace, ktera musi byt provedena vasim prodejcem nebo autorizovanym stiediskem

11. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Motor nestar-
tuje, zhasina,

Nespravny postup startovani.

Rid'te se pokyny (viz kap. 6.3).

V motoru chybi olej nebo benzin.

Zkontrolujte hladiny oleje nebo benzinu (viz kap. 7.2.1/7.2.2).

bézi nepravi-

delné nebo se | Znecisténa svicka nebo nespravna Zkontrolujte svicku (prectéte si ndvod k motoru).

zastavuje bg- | vzdalenost mezi elektrodami.

hem préace. Ucpany vzduchovy filtr. Filtr vycistéte a/nebo vymérite (pfectéte si navod k motoru).

Problémy s karburaci.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko.

Muze byt zablokovany plovak.

Prectéte si ndvod k motoru a obratte se na autorizované servisni
stredisko.

2. Zahlcenimo-

Opakované jste tahali za rukojet ruéniho

Prectéte si navod k motoru.

toru. startovani pfi zapnutém startéru.
Opakované jste tahali za rukojet ruéniho | Nasadte kryt sviky a zkuste nastartovat motor.
startovani pfi odpojeném krytu svicky. (Prectéte si ndvod k motoru.)

3. Sekacka Zaci Ustroji dostalo vnéjsi uder. Zastavte motor a sundejte kryt svicky. Zkontrolujte, zda nedoslo
nesbira pose- k pfipadnému poskozeni, a obratte se na servisni stfedisko
kanou travu (odst. 7.3.1).
dosbémého | vnitrek skiing je Spinavy. Vycistéte vnitfek skiiné (odst. 7.4.2).
koSe.

4. Sedenitravy | Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na servisni stiedisko kvuli nabrouseni nebo vyméné
probiha ob- zaciho Ustroji.
tizné.
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5. JeslySet
nadmérny
hluk a/nebo
cititnadmérné
vibrace bé-
hem pracovni
¢ginnosti.

Poskozeni nebo povolené soucasti.
Kolik v Zacim Ustroji vypad| ze svého
ulozZeni.

Stroj zastavte a odpojte kabel svicky (obr. 23.H).

Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni stroje nebo na stroji nejsou
uvolnéné ¢asti.

Prezkous$eni, vymény nebo opravy nechte provést v autorizova-
ném servisnim stiedisku.

Upevnéni zaciho Ustroji je povolené
nebo je Zaci Ustroji poskozené.

Zastavte motor a sundejte kryt svicky (obr. 23.B).
Obratte se na servisni stfedisko (odst. 7.3.1).

12. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

12.1 MULCOVACI SADA (obr. 28)
Jemné rozseka posecenou travu a necha ji na travniku.
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN
Visse afsniti manualen indeholder oplysninger af seerlig
vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgaende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhzevede med en gra °
” ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgaengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pageldende funkiion findes pa din egen model. | ;
Samtlige retningsangivelser "for", "bag", "hejre" og "venstre"
skal forstas i forhold til brugerens kerselsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.241 Figurer
Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket med bogstaverne A,
B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet med
teksten: "Se fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal. De
faktiske komponenter kan vaere anderledes end hvad der er
angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit. Overskriften
til afsnittet "2.1 Traening" er en undertitel til "2.
Sikkerhedsforskrifter". Henvisninger til overskrifter eller af-
snit er angivet med forkortelserne kap. eller afsnit og deres
tilherende nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
21 TREANING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade.

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE
MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest brugsan-
visningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun faler
sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get lazegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeerksomhed.

Transportér ikke born eller andre passagerer.

Veer opmaerksom pé, at operatoren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nodvendige forholdsregler af hensyn til
egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer pa skranin-
ger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige veernemidler (PV)

* Veerifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifort harevaern.

Brugen af hereveaern kan nedszette evnen til at hore
eventuelle advarsler (rab eller alarmer). Udvis sterst
mulig opmaerksomhed pa, hvad der sker i naerheden af
arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer, der indebze-
rer risiko for haenderne.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller toj med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige klip-
peanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
knogler osv.).

Forbraendingsmotor: braendstof

A FARE! Breendstoffet er yderst brandfarligt.

Opbevar breendstoffet i egnede beholdere, der er god-

kendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er veek fra

varmekilder eller abne flammer.

Sarg for at der ikke er rester af grees eller blade eller store

maengder fedt i beholderne.

Beholderne ma ikke veere tilgeengelige for born.

Det er forbudt at ryge under opfyldning eller efterfyldning

af breendstof og i det hele taget nar breendstoffet hand-

teres.

Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

Undga at indande braendstofdampe.

Péafyld aldrig breendstoffet, og fiern aldrig breendstoftan-

kens daeksel, nar motoren er i gang eller stadig er varm.

Abn braendstoftankens dacksel langsomt for gradvist at

aflaste det interne tryk.

¢ Tilnzerm aldrig en aben flamme til beholderen for at kontrol-
lere indholdet.
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» Start ikke motoren, hvis der er spildt breendstof, men flyt

i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for at
undga brand. Vent til breendstoffet er fordampet og breend-
stofdampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
braendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted, hvor pafyldningen er
foregaet. start af motoren skal ske i en afstand pa mindst
3 meter fra det sted, hvor der er foretaget pafyldning af
braendstoffet.

Undga at der spildes braendstof pa tejet; safremt det sker,
skal man skifte tgj, for motoren taendes.

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstraekkelig udluftning. Husk altid pa, at
motorens udstedningsgasser er giftige.

Under start af maskinen ma man ikke rette lydpotten og her-
med udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljoer, i
naerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktoj producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig be-
lysning. Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt graes, nar det regner og der er risiko
for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen (buler, forhej-
ninger), skraninger og skijulte farer og vaer opmaerksom pa
eventuelle forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul passerer en
kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tvaers af skraningen og aldrig i retningen op/
ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed under
retningsaendringer, saledes at du ikke mister fodfaestet og
at hjulene ikke stader pa forhindringer (sten, grene, redder
m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af kontrol over
maskinen.

Vaer opmaerksom pé trafikken, hvis maskinen anvendes i
nzerheden af veje.

For at undga brandrisiko ma maskinen ikke efterlades i
umiddelbar nzerhed af tarre blade eller graes eller andet
brandbart materiale, mens motoren er varm.

Betjening

Udvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud for at
sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du bor altid g& med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.

Hold altid haender og fedder vaek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

Advarsel: skaereanordningen fortssetter med at dreje nog-
le sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning
af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

Ror ikke ved dele af motoren som under driften bliver var-
me. Risiko for forbraending.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks

den nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfaelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

Begrzaensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger (opsam-
lingspose, beskyttelsen for sideudkast, beskyttelsen for
bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeheor eller veerktgjer ikke er
monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere sikker-
hedsanordningerne/mikroafbryderne.

Indvirk aldrig pa motorindstillingen og lad den aldrig kere
ved for hgjt omdrejningstal. Hvis man lader motoren kerer
ved for hgje omdrejningstal stiger risikoen for personska-
der.

Udsaet ikke maskinen for overdrevne belastninger, og brug
ikke en lille maskine for at udfere et hardt arbejde; brugen
af en hensigtsmaessig maskine mindsker risiciene og for-
bedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING OG
TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til

at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

Brug aldrig maskinen med slidte eller odelagte dele.
Defekte eller adelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne mel-
lemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller braend-
stofleekager.

Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne betje-
ningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
svaerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning,
for hoj korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer. Vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering

¢ Anbring ikke en maskine med braendstof i tanken i et rum,
hvor breendstofdampen kan na en flamme, en gnist eller
en varmekilde.

¢ For at mindske risikoen for brand ma kasser med opska-
ret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE
Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have hgj
prioritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne
bade vores feellesskab med andre mennesker og det miljg,
vileveri.
* Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun maskinen
til fornuftige tider (ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nar der kan veere til gene for de naerme-
ste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre kom-
ponenter, som kan pavirke miljoet. disse typer affald

ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men skal indleveres saerskilt til egnede

DA -2



genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende bort-
skaffelse af restmaterialet efter brug.

* Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffel-
se i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG DENS TIL-
SIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper betjent af gadende
personer.
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skeerm. Maskinen er udsty-
ret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skaereanordning.
Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og skaere-
anordningen standse indenfor et par sekunder.
Tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe (og op-
samle) graes i haver og graesarealer med en straekning iht.
skaerekapaciteten, og som skubbes af en operateor.

Generelt kan denne maskine:

1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.

2. Slagreesset og kaste det bagud (om forudset).

3. Slagraesset og kaste det ud til siden (om forudset).

4. Slaog snitte greesset, og leegge det pa terreenet ("mul-
ticlip" - om forudset).

Ved anvendelse af det seerlige tilbehor, som fabrikanten le-
verer sammen med maskinen, eller som kan kebes separat,
er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige mader
som beskrevet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbehor.

3.1.1 Utilsigtet brug
Enhver anden brug end de beskrevne kan veere farlig og
risikere at medfore kveaestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel felgende (men ikke udeluk-
kende):
transport pa maskinen af andre personer, born eller

dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig alvorlige
kvaestelser eller at forhindre sikker korsel;
at lade sig transportere af maskinen;
anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster;
aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees;
anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;
anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at
klippe planter, der ikke er greesagtige;
nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller kvaestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.2 Brugere
Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMZERKNING
Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udfgres for at benytte maskinen pa sikker vis. Symbo-
lernes betydning:

A D

I I Advarsel! Sergforatholde heender og

T & foedderuden for huset, hvor skaereanord-
ningen er anbragt. Frakobl teendrorsheet-
ten og lees anvisningerne for der afvikles
nogen form for vedligeholdelse eller
reparation.

Advarsel. Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af gen-
stande. Hold andre personer vaek arbejds-
omradet under brug af maskinen.

A [=f
VAN

=
=

Fare! Risiko for skaering. Klippeanord-
ning i beveegelse. Serg for at holde haen-
der og fedder uden for huset, hvor skeere-
anordningen er anbragt.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet adelagt eller er
uleeselige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit auto-
riserede servicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de felgende data (Fig.1.0).
. Lydeffektniveau.
CE-overensstemmelsesmazerkning.
Konstruktionsar.
Type af maskine.
Serienummer.
Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.
Motorens nominelle effekt og maksimale hastighed.
Veegtikg.

CONPmAON

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i felterne pa etiket-
ten paindersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa typeskiltet
hver gang der rettes henvendelse til det autoriserede
servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pd overensstemmelseserkleerin-
gen findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER (Fig. 1)

A. Chassis.

Motor.

Klippeanordning.

Beskyttelse for bagudkast.

Beskyttelse for sideudkast (om forudset).
Sideudkastskaerm (om forudset).

Opsamlingspose.

TomMmpoow

Styrehandtag.

Motorbremsehandtag/klippeanordning.

“

Handtag til indkobling af traek.

A Overhold noje de instruktioner og sikkerhedsfor-
skrifter, der er beskrevet i kap. 2.
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4. MONTERING

Visse af maskinens komponenter leveres ikke monterede.
Disse komponenter skal monteres efter fjernelse af embal-
lagen ved at folge nedenstaende anvisninger.

A Udpakning og monteringen skal ske pa et plant og

solidt underlag, hvor der er tilstrackkelig plads til at

flytte maskinen og emballagen. Tag ikke maskinen i brug

for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er fuldfort.

41  UDPAKNING (Fig. 3.0)

1. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

2. Tagmaskinen ud og bortskaf kasse og emballage i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

4.2 MONTERING AF STYREHANDTAG (Fig. 4.A/B/C)
4.3 MONTERING AF POSEN (Fig. 5, 6, 7)

4.4 TILSLUTNING AF BATTERI
* Modeller med elektrisk startknap:
Se motorens brugsanvisning.

5. BETJENINGSORGANER

51 HANDTAG TIL MANUEL START (Fig. 8.A) ‘

o e o 00

e o 0o o o

5.2 ELEKTRISK STARTKNAP (Fig. 8.B) .
53 MOTORBREMSEHANDTAG/KLIPPEANORDNING
(Fig. 9.A)

5.4 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK (Fig.

9.B)
VIGTIGT Motoren skal altid startes med frakoblet traek.

VIGTIGT Undga at treekke maskinen baglaens med
indkoblet traek.

5.5 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

A Indstil klippehojden mens skzaereanordningen star
helt stille.
* Justering (se Fig. 10.A)

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT For instruktioner vedrerende motoren og
batteriet (om forudset), henvises der til de pageeldende
brugsanvisninger.

6.1 KLARGORING
Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og braend-
stof.

Pafyldning af olie og benzin

For maskinen anvendes forste gang efter kebet, skal der
pafyldes breendstof og olie i henhold til anvisningerne i in-
struktionsbogen til motoren og i afsnit 7.2.1/7.2.2.

For brugen (hver gang)

Kontroller at der er braendstof i tanken og at olieniveauet
er korrekt ved at folge anvisningerne i instruktionsbogen til
motoren og i afsnit 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at klippe grees-
plaenen pa forskellige mader.

Klargoering af maskinen til arbejde

a. Klargering til klipning og opsamling af
greesset i opsamlingsposen:

1. I modellerne med sideudkast: Serg for, at beskyt-
telsen (Fig. 11.A) er seenket og last med sikker-
hedshandtaget (Fig. 11.B).

2. Indseet opsamlingsposen (Fig. 11.C).

*b. Klargering til klipning og bagudkast af

. graesset pa jorden:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 12.A) og mon-
tér stiften (Fig. 12.B).

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: Serg for, at
beskyttelsen (Fig. 12.C) er seenket og last med sikker-
hedshandtaget (Fig. 12.D).

¥ Sadan fiernes stiften: Se Fig. 12.A/B.

% o o 0o 0 000 000

c. Klargering til klipning og bioklip af graesset
("multiclip"-funktion):

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 13.A) og seet skeerm-

deekslet (Fig. 13.B) i udkastabningen. Pa modeller med

mulighed for sideudkast: Serg for, at beskyttelsen for si-

deudkast (Fig. 13.C/D) er saenket og last med sikkerheds-

handtaget (Fig. 13.D).

Sadan fjernes skeermdaekslet: Se Fig. 13.E.

d. Klargering til klipning og sideudkast af
graesset pa jorden:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig. 14.A) og seet
skeermdaekslet (Fig. 14.B) i udkastabningen.

2. Skub sikkerhedshandtaget (Fig. 14.C) en smule og
loft beskyttelsen for sideudkast (Fig. 14.D).

Indsaet sideudkastskeermen (Fig. 14.E).

Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig. 14.D) igen, sa
sideudkastskaermen (Fig. 14.E) er last.

Sadan fjernes sideudkastskaermen:
5. Skub sikkerhedshandtaget (Fig. 14.C) en smule og
loft beskyttelsen for sideudkast (Fig. 14.D).
6.  Frakobl sideudkastskaermen (Fig. 14.E).

6.1.3 Justering af styrehandtagets haldning
(Fig. 15/16)
A Indstil klippehojden mens skaereanordningen star
helt stille.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.
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6.2.1 Sikkerhedskontrol inden hver anvendelse
* Kontrollér intakthed og korrekt montering
af alle maskinens komponenter;
« sorg for korrekt tilspaending af alle fastgerelsesdelene;
« hold alle maskinens overflader rene og terre.

6.2.2  Funktionsafprovning af maskinen
Handling Resultat

1. Startmaskinen (afsnit. | 1. Skeereanordningen
6.3). skal bevaege sig.

2. Slip motorbremse- 2. Handtagene skal
handtaget/klippeanord- vende automatisk
ningen. og hurtigt tilbage til

tomgangspositionen,

motoren skal slukke og
skaereanordningen skal
standse inden for nogle
sekunder.

1. Start maskinen (afsnit.
6.3).

2. Aktivértraekhandtaget. | 2.

3. Sliptreekhandtaget.

Hjulene kerer maski-
nen fremad.

3. Hjulene standser, og
maskinen kerer ikke
leengere fremad.

Provekorsel Ingen usaedvanlige vibra-
tioner.

Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMARK Start maskinen pa et plant underlag uden for-
hindringer eller hojt grees.

. 6.3.1 Modeller med handtag til manuel start
° (Fig. 17.A/B)
: BEMZAERK Motorbremsehandtaget/klippeanord-

« ningen skal holdes trukket for at forhindre, at motoren
° stopper.

6.3.2 Modeller med elektrisk startknap

(Fig. 18.A/B/C/D)

. BEMAERK Motorbremsehandtaget/klippeanord-
« ningen skal holdes trukket for at forhindre, at motoren
° stopper.

6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
skaereanordningen, som svarer til korehandtagets laengde.

6.4.1 Plzeneklipning

. Start kersel og klipning af greesset.
Tilpas hastigheden og klippehgjden (afs. 5.5) efter
pleenens tilstand (greessets hojde, taethed og fugtig-
hed).

3. Detanbefales altid at klippe i den samme hgjde og i de

to retninger (Fig. 20).

1

* I tilfeelde af "multiclip" eller bagudkast af graesset:

e Fjern aldrig mere end en tredjedel af greessets samle-
° de hejde under en passage (Fig.19).
. * Hold altid chassiset rent (afsnit 7.4.2).

* | tilfaelde af sideudkast: Undgé at kaste klippet graes
: ud pa den del af greespleenen, der mangler at blive
« klippet.

6.4.2 Tomning af opsamlingsposen
- I tilfeelde af opsamlingspose med
. signaleringsanordning for indholdet:

N .
f"; Heevet = tom. 7//}_/‘//2 Seenket = fuld™. :
*Opsamlingsposen er fuld og skal tommes. .

Sadan fiernes og temmes opsamlingsposen:
1. Vent pa, at klippeanordningen standser (Fig. 21.A);
2. fjern opsamlingsposen (Fig. 21.B/C/D).

6.5 STANDSNING (Fig. 22.A)

A Nar maskinen standses, stopper skaereanordningen
forst efter nogle sekunder.

A Ror ikke motoren efter slukningen. Risiko for for-
breending.

VIGTIGT Stop altid maskinen:

e Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

* Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.

| naerheden af en forhindring.

e Inden indstilling af klippehojden.

* Hver gang opsamlingsposen fiernes eller genmonteres.

* Hver gang sideudkastskaermen fiernes eller genmonteres
(om forudset).

6.6 EFTER BRUG (Fig. 23.A/B/C/D)
1. Renger (afsnit 7.4).
2.  Om nodvendigt udskiftes beskadigede dele og eventu-
elle lgse skruer og motrikker strammes.

VIGTIGT Hver gang maskinen efterlades ubrugt eller
uovervaget:

e Tag teendrorshaetten af (i modeller med handtag til manu-
el start) (Fig. 23.B/C).

* Tryk pa fligen og fiern tilslutningsneglen (i modeller med
elektrisk startknap) (Fig. 23.D).

7. VEDLIGEHOLDELSE
71  GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskre-
vet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at undga
alvorlige risici eller farer.:

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering el-

ler vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

* Stands maskinen.

* Kontrollér, at alle bevaegelige komponenter er stop-
pet.

* Vent til motoren er afkolet.
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* Tag taendrorshaetten af (Fig. 23.B).

* Fjern noglen (Fig. 23.D) eller batteriet (i modeller
med elektrisk startknap).

¢ Laes den tilhorende vejledning.

» Tag passende bekladning pé, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

7.2  ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

¢ Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse" (kap. 10).

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse og regule-
ring, som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal ud-
fores af forhandleren eller af et specialiseret servicecenter.

7.21 Pafyldning af braendstof

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stottet pa jorden.
Péfyldning af braendstof skal ske med standset maski-

ne og med teendrorsheetten fjernet.
Pafyld braendstof i henhold til de procedurer og forholdsreg-
ler, der er angivet i motorens brugsanvisning.

A Maskiner med mulighed for lodret opmagasmermg
. (kap 8.1) har en tank med braendstofmdler. Fyld ikke
« tanken over bunden af niveaumaleren (Fig. 24.A). .

VIGTIGT Hvis der er spildt benzin, tor det da omhygge-
ligt af. Garantien deekker ikke skader pa plastdele som folge
af benzin.

BEMZAERK Braendstoffet nedbrydes og ma ikke blive i
tanken i lzengere tid end 30 dage.

7.2.2 Kontrol/efterfyldning af motorolie
Fortsaet til kontol/efterfyldning af motorolie i henhold til de
procedurer og forholdsregler, der er angivet i motorens
brugsanvisning.
For en korrekt drift af maskinen skal motorolien udskiftes
regelmaessigt i henhold til instruktionerne i motorens in-
struktionsmanual.
Kontrollér, at olieniveauet er genoprettet, inden maskinen
bruges igen.

7.3 EKSTRAORDINAER VEDLIGEHOLDELSE
7.31

A Samtlige handlinger, der involverer skaereanordnin-
gen (afmontering, slibning, afbalancering, reparation,
genmontering og/eller udskiftning), skal udfores p4 et
specialiseret servicecenter.

A F3& altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at op-
retholde afbalanceringen.

Skaereanordning

VIGTIGT Anvend altid originale skeereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

7.4 RENGORING

Hver gang maskinen har veaeret brugt, skal den rengeres iht.
folgende vejledning.

7.41 Rengering af maskine
* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
* Brug ikke kraftige rengeringsmidler til at rengere chas-
siset.
¢ For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for
greesrester, blade eller overskydende smorefedt.
¢ Vask maskinen med vand efter hver klipning.

7.4.2 Rengoring af rotorhuset

* Fjern graesrester og mudder, der matte have samlet sig inde
i chassiset.

Modeller uden vasketilkobling

* For at fa adgang til den nederste del, skal maskinen vippes
fra den side, der er angivet i motorens instruktionsbog, ved
at folge de pageeldende instruktioner, og sikre maskinens
stabilitet, inden arbejdet udferes.

« | tilfelde af sideudkast: Udkastskeermen skal fiernes

. (hvismonteret-afs, 6.1.2d): | ... ...

Indvendig vask af hele klippeanordningen udferes pa felgende

made (Fig. 25.A/B/C):

1. stil dig altid bag pleeneklipperens styrehandtag;

2. start motoren.

Hvis lakken pa chassisets indvendige side gar los, skal du
straks genoprette lakeringen med en rustbeskyttende maling.
74.3 Rengoring af posen (Fig. 26.A/B)

Renger posen og lad den terre.

° 7.5 BATTERI

* Batteriet leveres i modellerne med elektrisk startknap.  ©
* For instruktioner vedrerende autonomi, genopladning, ~ *
- opbevaring og vedligeholdelse af batteriet skal du .
* folge instruktionerne i motorens brugsanvisning. °

8. OPMAGASINERING

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. startmotorenidet fri og lad den kere i tomgang, indtil den
standser, sa al den resterende braendstof i karburatoren
bruges op;

2. renger maskinen grundigt (afs. 7.4);

kontrollér maskinens intakthed;

opmagasiner maskinen:

o ettort sted;

beskyttet mod vind og vejr;

utilgeengeligt for barn;

sorg for at have fiernet nagler og vaerktej anvendt til

vedligeholdelse.

oW

° 81 LODRET OPMAGASINERING

« | tilfeelde af behov kan nogle modeller (se tabellen "Tek-
° niske data") opmagasineres lodret (Fig. 27).

: A Opmagasiner ikke maskinen i lodret position med tan-
« ken fyldt over bunden af braendstofniveaumaleren
* (Fig.24.A).

* Gor folgende:

*1. Tagtendrersheetten af (Fig. 23.B) eller fiern naglen (Fig.
23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk startknap).

2. Stilklippehejden i den anden laveste position (se kap.
5.5).

3. Seetforsigtigt styrehandtaget i lukket position og stram
grebene (Fig. 27).

4. Stilmaskinenilodret position, og szet forsigtigt styre-
héandtaget i lukket position og stram grebene (Fig. 27).

° A Opbevar maskinen, sa den ikke kan medfore fare i tilfzel-
° de af utilsigtet kontakt med personer, born eller dyr.

A Forsog ikke at arrangere lodret opmagasinering af
maskmer, der lkke er desrgnet til dette formal
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9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes, trans-

porteres eller skrastilles, skal man:

* Standse maskinen (afs. 6.5), indtil de bevaegelige dele
stopper med at bevaege sig.

* Tage teendrershaetten af (Fig. 23.B) eller fierne neglen (Fig.
23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk startknap).

* Beere kraftige arbejdshandsker.

* Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert greb
i forhold til maskinens veegtfordeling.

* Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veaegt.

 Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader eller
kveestelser.

Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal man:

¢ Anvende opkerselsramper med tilstraekkelig resistens,
bredde og lzengde.

* Laste maskinen med slukket motor ved at skubbe den; serg
for at der er et passende antal personer til at skubbe den.

* Saenke hele klippeanordningen (afs. 5.5).

¢ Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.

* Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller
keeder for at undga at den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes breendstof.

. A Maskiner med mulighed for lodret opmagasine- .
* ring ma ikke transporteres i lodret stilling. .

10. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb

Hyppighed

Note

MASKINE

Kontrol af alle fastgeringer; sikkerhedskontroller/kontrol af betjeninger; kontrol af
beskyttelserne for bagudkast/sideudkast; kontrol af opsamlingspose, sideudkast-
skaerm; kontrol af klippeanordningen.

For brug

afsn. 6.2.2

Generel rengering og kontrol; kontrol af eventuelle skader pa maskinen.
Kontakt om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.

Efter hver brug

afsn. 7.4

Udskiftning af skaereanordningen

afsn. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrol/efterfyldning af braendstofniveau. Kontrol/efterfyldning af motorolie

For brug

afs.611/721*/722*

Kontrol og rengering af luftfilter. Kontrol og rengering af teendrarenes kon-
takter. Udskiftning af teendrer. Batteriopladning

*

*/afsn.7.5*

* Se motorens vejledning. ** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

DA -7




11. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

1. Motorenstar- | Startprocessen er udfert forkert.

Folg instruktionerne (se kap. 6.3).

terikke, bliver Der mangler olie eller benzin i motoren.

Kontrollér olie- og benzinniveauerne (se kap. 7.2.1/7.2.2).

ikke ved med

atkere, haren | Teendreret er snavset eller afstanden

mellem elektroderne er ikke korrekt.

Kontrollér teendreret (se motorens vejledning).

uregelmaessig
drift eller
standser un-

Luftfilter tilstoppet.

Rens og/eller udskift filteret (se motorens vejledning).

derarbejdet. | Karbureringsproblemer.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Flyderen kan veere blokeret.

Se motorens vejledning og kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Drukning af
motor.

Handtaget til manuel start er blevet
betjent gentagne gange med starteren
indsat.

Se motorens vejledning.

Handtaget til manuel start er blevet
betjent gentagne gange med taendrors-
haetten frakoblet.

Indsaet taendrorshaetten og prov at starte motoren.
(Se motorens vejledning).

3. Detklippede | Klippeanordningen har ramt et frem-

Stands motoren og tag teendrershzetten af. Kontrollér om der er

greesopsam- | medlegeme og har faet et slag. tegn pa skader og kontakt et servicecenter (afs. 7.3.1).
les ikke leen-

gereiopsam- | ndersiden af chassiset er snavset. Renger indersiden af chassiset (afs. 7.4.2).
lingsposen.

4. Greesseter
vanskeligt at
afklippe.

Skeereanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga skaereanordningen
slebet eller udskiftet.

5. Derhoresstgj | Nogle dele er blevet beskadiget eller

Stands maskinen og frakobl teendrerets kabel (Fig. 23.B).

og/ellerover- | erlose. Kontrollér om der er tegn pa skader eller lose dele.
drevne vibra- | Stiften pa klippeanordningen er reget Fa udfert kontrol, udskiftning eller reparation pa et autoriseret
tioner under ud af sit leje. servicecenter.
arbejdet. Fastgerelsen af skeereanordningen har | Stands motoren og tag teendrersheetten af (Fig. 23.B).
losnet sig, eller skaereanordningen er Kontakt et servicecenter (afs. 7.3.1).
blevet beskadiget.
12. TILBEHOR
12.1 ST TIL MULTICLIP (Fig. 28)

Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa pleenen.
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN
Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur Sicher-
heit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs nach folgen-
den Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde Hinweise
oder andere Angaben zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht zu beschéddigen
oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde
Beachtung des Hinweises bewirkt mdgliche Verletzungen beim
Personal oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
« diesem Handbuch vorhanden sind. Prifen, ob die .
- Eigenschaft beim eigenen Modellprésentist. |

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen
Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2, 3,
usw. nummeriert.
Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind mit
den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird mit
folgender Beschriftung angegeben: “Siehe Abb. 2.C” oder ein-
fach “(Abb. 2.C)".
Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tats&chlichen
Teile kénnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt. Der Titel
des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel von “2.
Sicherheitsvorschriften". Die Verweise auf Titel oder Abséatze
sind mit der Abkurzung Kap. oder Abs. und der entsprechen-
den Nummer gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21  SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell abzt llen. Die Nichtt htung der Sicher-
heitshinweise und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.

ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH
AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfuigen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden Ge-
setze kénnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer miide
ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat,
die seine Aufmerksamkeit und Reaktionsféhigkeit beein-
trachtigen.

Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer firr Unfélle und Schaden
verantwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigen-
tum widerfahren kdnnen. Es gehért zum Verantwortungs-
bereich des Benutzers, potenzielle Risiken des Geléndes,
auf dem gearbeitet wird, einzuschéatzen. AuBerdem muss er
alle erforderlichen VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene
Sicherheit und die der anderen ergreifen, insbesondere an
Hangen, auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Ge-
lande.

Falls die Maschine an andere libergeben oder tiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die Ge-
brauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persdnlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe mit

rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals barfiiBig oder

mit leichten Sandalen bekleidet mit der Maschine arbeiten.

Gehdrschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit eventu-

elle Warnungen zu héren, vermindern (Schrei oder Alarm).

Den Vorféllen rund um den Arbeitsbereich héchste Aufmerk-

samkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich brin-

gen, Arbeitshandschuhe tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander, Kleidungs-

stiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern oder Kra-

watten und andere lose hdngende Accessoires tragen, die

sich in der Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz

befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prufen und alles ent-
fernen, was von der Maschine ausgestoBen werden kénnte
oder die Schnittvorrichtung/rotierende Teile beschadigen
kénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

Verbrennungsmotoren: Kraftstoff

AGEFAHR! Der Kraftstoff ist hoch entflammbar.

 Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fur Kraftstoffe zugelas-
senen Behaltern aufbewahren und zwar an einem sicheren
Ort, fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

Die Behélter frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
lassen.

Die Behalter niemals in Reichweite von Kindern aufbewahren.
Nicht wahrend des Nachfillvorgangs oder Aufflllens von
Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer dann, wenn Kraft-
stoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nurim Freien
nachfiillen.

Vermeiden, die Dampfe des Kraftstoffs einzuatmen.

Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf der
Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefullt
werden.
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¢ Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin entstandenen
Druck langsam abzubauen.

Keine Flammen an die Tankoffnung annéhern, um den Inhalt
zu kontrollieren.

Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist die Maschine
von der kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen. Alles
vermeiden, was einen Brand verursachen kénnte, bis der
Kraftstoff verdampft ist und die Kraftstoffdampfe sich auf-
geldst haben.

Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschuttet wurde.

Die Deckel von Tank und Behalter des Kraftstoffs immer wie-
der gut abschlieBen.

Maschine nicht am Beflllungsort starten Der Motor darf erst
angelassen werden, wenn er mindestens 3 m vom Kraft-
stoff-Beflillungsort entfernt ist.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung vermeiden. Andern-
falls die Kleidung wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen, in
denen sich geféhrlicher Kohlenmonoxid-Rauch ansammeln
kann. Das Anlassen muss im Freien oder an einem gut gelif-
teten Ort erfolgen. Nicht vergessen, dass Abgase giftig sind.

Wahrend des Maschinenstarts Schalldadmpfer und folglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien richten.
Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung und
mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder missen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder Gewitterge-
fahr, insbesondere wenn die Mdglichkeit von Blitzen besteht,
zu arbeiten.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens (Erhebungen,
Graben), auf Hange und versteckte Gefahren und das Vor-
handensein eventueller Hindernisse achten, die die Sicht
einschranken kénnten.

In der N&he von abschiissigen Stellen, Graben oder Dammen
besonders vorsichtig sein. Die Maschine kann umsturzen,
wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus geht oder wenn der
Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefalles aufwérts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den
eigenen Abstlitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man
sicherstellen, dass die R&der nicht auf Hindernisse stoBen
(Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches Abrut-
schen oder den Verlust der Kontrolle iber die Maschine ver-
ursachen kénnten.

Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

Um die Brandgefahr zu mindern, darf die Maschine mit hei-
Bem Motor nicht zwischen Blattern, trockenem Gras oder
anderem entflammbaren Material abgelegt werden.

Verhaltensweisen

» Vorsichtig sein, wenn man im Riickwéartsgang oder nach

hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den Riick-
wartsgang schalten und wéhrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

¢ Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

¢ Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

 Halten Sie Hande und FliBe immer von den Schnittvorrich-
tungen fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch
wéhrend des Gebrauchs der Maschine.

¢ Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors noch
einige Sekunden weiter.

 Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

¢ Die Teile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen, dirfen
nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wihrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen,
damit sie keine weiteren Schéden anrichtet Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich
die der Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur
notwendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen. Ent-
fernen Sie sorgfiltig alle eventuellen Riicksténde, die - falls
sie unbeaufsichtigt bleiben — Schéden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.
Verwendungseinschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten, feh-
lenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).
Die Maschine nicht verwenden, wenn Anbaugerate/Werk-
zeuge nicht an den vorgesehenen Stellen installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter diirfen
nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder verandert
werden.

Die Einstellungen des Motors durfen nicht verandert werden,
und der Motor darf nicht iberlastet werden. Wenn der Motor
mit einer zu hohen Drehzahl l&uft, erhoht sich das Risiko von
Verletzungen.

Die Maschine darf keinen GberméaBigen Kraften ausgesetzt
werden, und kleine Maschinen diirfen nicht fir schwere
Arbeiten verwendet werden Die Verwendung einer geeig-
neten Maschine vermindert die Risiken und verbessert die
Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgeméfen Unter-
stand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.
Wartung
* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

¢ Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss regelmaBig gepruft
werden, dass keine Ol- und/oder Kraftstoffleckagen vor-
handen sind.

¢ Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen der sich drehenden
Schnittvorrichtung und den festen Teilen der Maschine ein-
geklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Gerdusch- und Vi-

brationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.

Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten Schneidel its,

die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung

wirken sich signifikant auf die Gerduschemissionen und die

Vibrationen aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaB-

nahmen getroffen werden, um mégliche Schéden durch

zu hohen Lé&rm und Belastungen durch Vibrationen zu ver-

meiden; die Maschine warten, Gehérschutz tragen, wéhrend

der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

 Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort auf-
bewahren, wo die Kraftstoffddmpfe Flammen, Funken oder
eine starke Warmequelle erreichen kénnten.

¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.
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2.5 UMWELTSCHUTZ
Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der wir le-
ben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.
* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren. Benutzen
Sie die Maschine nur zu verniinftigen Uhrzeiten (nicht friih
am Morgen oder spat am Abend, wenn die Personen gestort
werden kdnnten).
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen Diese Art Mull darf
nicht zusammen mit dem Hausmdill weggeworfen werden, es
muss eine getrennte Miillsammlung erfolgen, damit die Be-
standteile dann geeigneten Sammelstellen (ibergeben wer-
den kénnen, die flir das Recycling der Materialien sorgen.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die Ent-
sorgung der Abfallmaterialien.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geméan

der Ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof ibergeben
werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

31 MASCHINENBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGS-
ZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.
Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der
eine in einem Gehé&use eingeschlossene Schnittvorrichtung an-
treibt, und Uber Rader und einen Giriff verfigt.
Der Bediener kann die Maschine flihren und die Hauptsteue-
rungen betétigen, wobei er immer hinter dem Giriff steht, also in
Sicherheitsabstand zur rotierenden Schnittvorrichtung.
Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden der
Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb weniger
Sekunden angehalten.
BestimmungsgemaBe Verwendung
Diese Maschine wurde fiir das Mahen (und Sammeln) des
Rasens in Gérten und auf Gradflachen mit der angegebenen
Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von einer
dahinter laufenden Person gesteuert werden.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:

1. Gras méhen und in der Grasfangeinrichtung sammeln.

2. Gras mahen und durch den hinteren Teil auf dem Boden
ablassen (wenn vorgesehen).

3. Gras mahen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).

4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ablegen
("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).

Die Verwendung von speziellen Anbaugeréten, die vom Her-
steller als Original-Ausriistung vorgesehen sind oder separat
gekauft werden kdnnen, erméglicht es, diese Arbeit in ver-
schiedenen Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem Hand-
buch oder in den Anleitungen zu den einzelnen Anbaugeréaten
beschrieben sind.

3.1.1 UnsachgemaéaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/

oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung gelten (beispielswei-

se, aber nicht nur):

¢ Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich schwere
Verletzungen zuziehen oder ein sicheres Lenken negativ
beeintrachtigen kénnten

» Sich von der Maschine transportieren zu lassen;

¢ Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten;

* Die Schnittvorrichtung in graslosen Bereichen betatigen;

* Die Maschine flir das Sammeln von Laub oder Abfall ver-
wenden;

* Verwendung der Maschine zum Schneiden von Hecken oder
anderen Pflanzen auBer Rasen;

* Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Schédden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.2 Benutzer
Diese Maschine ist fir die Benutzung durch Verbraucher, also
Laien bestimmt.
Sie ist fur den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem einzigen Ma-
schinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole (Abb.2.0).
Sie sollen den Benutzer auf die bei der Verwendung einzu-
haltenden Verhaltensweisen aufmerksam machen, damit die
Maschine mit der notwendigen Aufmerksamkeit und Vorsicht
eingesetzt wird. Bedeutung der Symbole:

A | Achtung. Vor dem Gebrauch der Maschine

die Gebrauchsanweisungen lesen.
=y lj'
A=

Warnhinweis! Keine Hande oder FiiBe in den
Sitz der Schnittvorrichtung einfiihren. Trennen
Sie die Kappe der Ziindkerze und lesen Sie
die Anweisungen vor der Ausfiihrung jeglicher
Wartungs- oder Reparaturarbeiten.

Gefahr! Gefahr, dass Gegenstédnde he-
rausgeschleudert werden. Wahrend des
Gebrauchs Dritte von der Arbeitszone entfernt
halten.

o

Gefahr! Schnittgefahr. Schnittvorrichtung in
Bewegung. Hande oder Fii3e nichtin den Sitz
der Schnittvorrichtung einfiihren.

AN =

WICHTIG  Beschédigte oder unleserlich gewordene Eti-
ketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD
Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1.0).
1. Schallleistungspegel.
Konformitéatszeichen CE.
Herstellungsjahr.
Maschinentyp.
Seriennummer.
Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.
Nennleistung und Héchstgeschwindigkeit des Motor-
betriebs.
9. Gewichtinkg.
Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die entsprechenden
Raume auf der Etikette schreiben, die auf der Riickseite des Deck-
blatts wiedergegeben ist.

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen Ken-
nungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann ver-
wenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

NSO RN

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.
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3.4 HAUPTBAUTEILE (Abb.1.)

Chassis.

Motor.

Schnittvorrichtung.

Hinterer Auswurfschutz.

Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen).
Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn vorgesehen).
Grasfangeinrichtung.

Griff.

Motorbremshebel / Schnittvorrichtung.

Teomrmooowy>

J. Kupplungshebel.

A Die Angaben und Sicherheitsvorschriften aus Kapitel 2
miissen sehr genau beriicksichtigt werden.

4. ZUSAMMENBAU
Einige Bauteile der Maschine werden nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern miissen nach Entfernung der Verpackung nach den fol-
genden Anweisungen montiert werden.

Das Auspacken und die Montage miissen auf einer ebenen
und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss geniigend Platz zur
Bewegung der Maschine und der Verpackung zur Verfiigung
stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die Anweisungen
des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41  AUSPACKEN (ABB.3.0)

1. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.
2. Die Maschine entnehmenund den Karton und die Verpackun-
gen unter Beachtung der drtlichen Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE DES GRIFFS (ABB.4.A/B/C)

4.3 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG
(ABB.5,6,7)

44  ANSCHLUSS DER BATTERIE
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck:
siehe Gebrauchsanweisung des Motors.

5. STEUERBEFEHLE

51 HANDSTART (Abb.8.A)

5.2 ELEKTROSTART DURCH KNOPFDRUCK
(Abb.8.B)

eeecee oo
eecce e

53  MOTORBREMSHEBEL/SCHNITTVORRICHTUNG
(Abb.9.A)

: 5.4 KUPPLUNGSHEBEL (Abb.9.B)

WICHTIG Das Anlassen des Motors muss stets mit ,
« ausgekuppeltem Antrieb erfolgen. .
« WICHTIG Vermeiden, die Maschine mit eingekuppel- «
° tem Antrieb riickwérts zu ziehen. °

5.5 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender Schnittvorrichtung
ausfiihren.
* Einstellung (Siehe Abb.10.A)

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG  Fiir die Anweisungen beziiglich des Motors und
der Batterie (wenn vorgesehen), siehe die entsprechenden Hand-
blicher.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE
Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem Boden
absttitzen.

6.1.1 Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG  Die Maschine wird ohne Motordl und Kraftstoff
geliefert.
Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf, Kraftstoff
und Ol nach den Modalitaten und VorsichtsmaBnahmen einfiillen,
die im Hinweishandbuch des Motors und unter den Abs. 7.2.1/7.2.2.
angegeben sind.

Vor jeder Verwendung

Das Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand durch Befolgen
der Hinweise uberprifen, die im Hinweishandbuch des Motors so-
wie in den Abs. 7.2.1/7.2.2. angegeben sind.

6.1.2 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS  Diese Maschine ermdglicht das Méhen des Ra-
sens mit verschiedenen Modi;.

a. Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:

1. BeiModellen mit Seitenauswurf: Sicherstellen, dass
der Schutz (Abb. 11.A) abgesenkt und durch den
Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 11.B).

2.  Die Grasfangeinrichtung einsetzen (Abb.11.C).

°b. Vorbereitung fiir das Madhen und den hinteren

. Auswurf des Grases:

1. Den hinteren Auswurfschutz anheben (Abb.12.A) und
den Auftritt montieren (Abb.12.B).

2. BeiModellen mit méglichem seitlichen Auswurf: Sicher-
stellen, dass der Schutz (Abb. 12.C) abgesenkt und
durch den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 12.D).

Zum Entfernen des Auftritts: Siehe Abb.12.A/B.

eee o 0 0 00 00

c. Vorbereitung fiir das Mahen und Feinschnitt des’
Grases (Funktion ,,Mulching®):

Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb. 13.A)

und den Deflektorverschluss (Abb.13.B) in die Auswurf-
o6ffnung einsetzen.Bei Modellen mit mdglichem seitlichen
Auswurf: Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz
(Abb. 13.C/D) abgesenkt und durch den Sicherheitshebel
verriegeltist (Abb. 13.D).

Um den Deflektorverschluss zu entfernen: sieche Abb. 13E.

DE-4



d. Vorbereitung fir das Mahen und den seitlichen’
Auswurf des Grases:

1. Den Schutz des hinteren Auswurfs anheben (Abb.
14.A) und den Deflektorverschluss (Abb.14.B) in die
Auswurféffnung einsetzen.

2. DenSicherheitshebel leicht driicken (Abb.14.C)
und den Schutz des seitlichen Auswurfs anheben
(Abb.14.D).

3.  Denseitlichen Auswurfdeflektor einsetzen (Abb.14.E).

4.  Den seitlichen Auswurfschutz wieder schlieBen
(Abb.14.D), so dass der seitliche Auswurfdeflektor
(Abb.14.E) blockiert ist.

Um den seitlichen Auswurfdeflektor zu entfernen:
5.  Den Sicherheitshebel leicht driicken (Abb.14.C)

und den Schutz des seitlichen Auswurfs anheben
(Abb.14.D).

6.  Den seitlichen Auswurfdeflektor I6sen (Abb.14.E).

6.1.3 Einstellung der Neigung des Griffs (Abb.15/16)

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender Schnittvorrichtung
ausfiihren.

6.2  SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung aus-
fiihren.

6.2.1 Sicherheitskontrolle vor jedem Gebrauch
* Die Unversehrtheit und den ordnungsgemanien
Zusammenbau aller Bauteile der Maschine Uberpriifen;
* Denrichtigen Anzug aller
Befestigungsvorrichtungen sicherstellen;
* Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken halten.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit Ergebnis

-

1. Die Maschine starten
(Abs. 6.3).

2. Den Motorhebel/die | 2.
Schnittvorrichtung
|16sen.

Die Schnittvorrichtung
muss sich bewegen.
Die Hebel mussen
automatisch und
schnell in die Neutral-
position zurlickkehren.
Der Motor muss sich
ausschalten und die
Schnittvorrichtung
muss innerhalb von
wenigen Sekunden

stoppen.
1. Die Maschine starten
(Abs.6.3).
2. Den Antriebshebel be- | 2. Die Rader schieben die
tatigen. Maschine an.
3. Den Antriebshebel 3. Die Réader stoppen und
loslassen. die Maschine bewegt

sich nicht weiter vor-
warts.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch.

Test-Erprobung

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben der
folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die erfor-
derlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3  INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen Fldche
ohne Hindernisse oder hohes Gras.

6.3.1 Modelle mit Handstart (Abb.17.A/B)

. HINWEIS Der Motorbremshebel / die Schnittvorrich-

« tung muss gezogen bleiben, um ein Stoppen des Motors
* zu verhindern.

6.3.2 Modelle mit Elektrostart durch Knopf-

druck (Abb.18.A/B/C/D)

. HINWEIS Der Motorbremshebel/ die Schnittvorrich-
« tung muss gezogen bleiben, um ein Stoppen des Motors
: zu verhindern.

6.4  ARBEIT

WICHTIG  Wéhrend der Arbeitimmer den Sicherheitsabstand
von der Schnittvorrichtung halten. Dieser Abstand entspricht der
Lénge des Griffs.

6.4.1 Méhen des Grases

1. Mit Vorwartsbewegung und Schnittim Rasenbereich begin-
nen.

2. Die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthéhe (Abs. 5.5) an
den Rasenzustand (H6he, Dichte und Feuchtigkeit des Gras)
anpassen;.

3.  Eswird empfohlen, immer auf derselben Héhe und in beide
Richtungen zu mahen (Abb.20).

* Bei “Mulching” oder hinterem Auswurf des Gras:

« » Es darf nie mehr als ein Drittel der Gesamthohe des  «
° Grases auf einmal geschnitten werden (Abb.19). d
“ ¢ Das Chassis immer gut sauber halten (Abs. 7.4.2). °

- Bei seitlichem Auswurf: Vermeiden das geméhte Gras

* von der Seite des noch zu madhenden Rasens auszu-

“ werfen.
6.4.2 Entleeren der Grasfangeinrichtung

« Bei Grasfangeinrichtung mit Anzeige des Inhalts:

*die Grasfangeinrichtung ist voll
. und muss entleert werden.

Ay

.
. Oben = leer. Gesenkt = voll*.
o

.

Um die Grasfangeinrichtung zu entfernen und zu leeren:
1. Aufden Stillstand der Schnittvorrichtung warten (Abb.21.A);
2. Die Grasfangeinrichtung entfernen (Abb.21.B/C/D).

6.5 STOPP (Abb.22.A)

ANach dem Anhalten der Maschine dauert es einige Sekun-
den, bevor die Schnittvorrichtung stoppt.
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A Den Motor nach dem Ausschalten nicht beriihren. Verbren-
nungsgefahr.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten:

 Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

« Zum Uberqueren von graslosen Fléchen.

* Inder Néhe eines Hindernis.

« Vor Einstellung der Schnitth6he.

 Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung entfernt oder neu ein-
gesetzt wird.

 Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt oder neu
eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACH DEM GEBRAUCH (Abb.23.A/B/C/D)
1. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
2. Wenn notwendig, die beschadigten Bauteile austauschen und
eventuell gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen.

WICHTIG  Wenn die Maschine unbenutzt oder unbewacht

bleibt:

 L6sen Sie die Kappe der Ziindkerze (bei Modellen mit Handstart)
(Abb.23.B/C).

* Die Lasche driicken und den Freigabeschliissel entfernen (bei
Modellen mit Elektrostart durch Knopfdruck)(Abb.23.D).

7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

ADie 2zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 2
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen, um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen:

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder je-

des Wartungs-/Regulierungseingriffes an der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Sicherstellen, dass alle Bauteile in Bewegung angehalten
sind.

» Warten, bis der Motor abgekiihlt ist.

* Losen Sie die Kappe der Ziindkerze (Abb.23.B).

* Den Schliissel (Abb. 23.D) oder die Batterie entfernen (bei
Modellen mit Elektrostart durch Knopfdruck).

 Die entsprechenden Anweisungen lesen.

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

72  ORDENTLICHE WARTUNG
* Die Haufigkeit und Art der Eingriffe sind in der “Wartungstabelle”
(Kap. 10) zusammengefasst.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen War-
tungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von Ihrem Handler
oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.21 Kraftstoff auffiillen
Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem Boden
abstltzen.

A Der Kraftstoff muss bei gestoppter Maschine und mit ge-
Ioster Kappe der Ziindkerze aufgefiillt werden.

Den Kraftstoff gemaf den Angaben und VorsichtsmaBnahmen in
der Gebrauchsanweisung des Motors aufftillen.

: A Die Maschinen mit Méglichkeit der senkrechten :
- Lagerung (Kap. 8.1), verfiigen (iber einen Behélter mit -
© Fiillstandanzeiger. Den Behdilter nicht (iber den Boden *
. der Fiillstandanzeiger befiillen (Abb.24.A). .

WICHTIG  Jede Spur von Kraftstoff reinigen, die verschiittet
wurde. Die Garantie deckt keine Schdden ab durch Kraftstoff an
Kunststoffteilen.

HINWEIS  Der Kraftstoff ist verderblich und darf nicht ldnger
als 30 Tage im Tank verbleiben.

7.2.2 Kontrolle / Nachfiillen Motorél
Das Motorél gemaR den Angaben und VorsichtsmaBnahmen in der
Gebrauchsanweisung des Motors kontrollieren/auffllen.
Fir einen ordnungsgemaBen Betrieb der Maschine, regelmasig
das Motordl gemaB den Angaben in der Gebrauchsanweisung des
Motors austauschen.
Sicherstellen, dass der Olstand wiederhergestellt wurde, bevor die
Maschine erneut in Betrieb genommen wird.

7.3  AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
7.31 Schnittvorrichtung

A Alle Arbeiten an den Schnittvorrichtungen (Ausbau, Schlei-
fen, Auswuchtung, Reparatur, Wiedereinbau und/oder Aus-
tausch) miissen von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

Almmer die beschédigte, verbogene oder verschlissene
Schnittvorrichtung zt 1 mit den d hérigen Schrau-
ben austauschen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Original-Schnittvorrichtungen verwen-
den, die durch den Code gekennzeichnet ist, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

74  REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die Reinigung ausfiihren und dabei folgen-
de Hinweise berlicksichtigen.

741 Reinigung der Maschine

* Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

* Keine aggressiven Flissigkeiten zum Reinigen der Chassis be-
nutzen.

* Um das Brandrisiko zu reduzieren, den Motor frei von Gras, Blat-
tern oder austretendem Fett lassen.

* Nach jedem Méahvorgang die Maschine mit Wasser waschen.

74.2 Reinigung der Schnittvorrichtungsbaugruppe

¢ Grasriickstande und Schlamm im Inneren der Chassis entfernen.

Modelle ohne Waschanschluss

* Um auf den unteren Teil zugreifen zu kénnen, kippen Sie die Ma-
schine von der Seite, die im Handbuch des Motors angegeben
ist, und befolgen Sie die entsprechenden Anweisungen. Die
Stabilitat der Maschine sicherstellen, bevor Sie irgendwelche
Arbeiten ausfiihren.

° Bei seitlichem Auswurf: Der Auswurfdeflektor muss ~ *

. entfernt werden (wenn er montiert ist - Abs. 6.1.2d). .

Um das Innere der Schnittvorrichtungsbaugruppe zu waschen, wie
folgt vorgehen (Abb.25.A/B/C):

1. Sichimmer hinter den Griff des Rasenmahers stellen;

2. den Motor starten.

Wenn sich der Lack der Innenseite der Chassis I6st, lackieren Sie
umgehende mit einer Rostschutzfarbe.
74.3 Reinigung der Grasfangeinrichtung (Abb.26.A/B)

Die Grasfangeinrichtung reinigen und trocknen lassen.

° 7.5 BATTERIE

* Die Batterie wird bei den Modellen mit
° Elektrostart durch Knopfdruck mitgeliefert.
: Anweisungen zur Batterieleistung, zum Aufladen,
« zur Lagerung und zur Wartung der Batterie
- finden Sig in der Anfeftung des Motors.
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8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Den Motor im Freien starten und bis zum Anhalten bei Leer-
laufdrehzahl laufen lassen, sodass der im Vergaser verbliebe-
ne Kraftstoff verbraucht wird;

2.  Die Maschine sorgfaltig reinigen (Abs. 7.4);

Die Unversehrtheit der Maschine tberprifen;

4. Die Maschine unterstellen:

¢ Ineinem trockenen Raum;

» vor Wettereinfliissen geschlitzt;

¢ an einem fir Kinder nicht zugéanglichen Ort;

¢ Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung verwendete
Schliissel oder Werkzeuge entfernt werden.

© 81 SENKRECHTE LAGERUNG

* Bei Bedarf kdnnen einige Modelle (siehe Tabelle
* der Technischen Daten) senkrecht gelagert werden
(Abb.27).

3

: A Die Maschine nicht senkrecht lagern, wenn der Tank bis
« liber den Boden der Fiillstandanzeiger gefiillt ist (Abb.24.A).

« Wie folgt vorgehen:

Y

Die Kappe der Ziindkerze (Abb.23.B) abnehmen oder
den Schliissel (Abb.23.D) oder die Batterie entfernen (bei
Modellen mit Elektrostart durch Knopfdruck).

2. Die Schnitthéhe in die zweitniedrigste Position bringen
(siehe Kap. 5.5);

3. Den Griff vorsichtig in die geschlossene Stellung kip-
pen und die Hebel anziehen (Abb.27);

4. Die Maschine in die senkrechte Position bringen und

den Griff vorsichtig in die geschlossene Stellung kip-
pen und die Hebel anziehen (Abb.27);

: A Die Maschine so aufbewahren, dass keine Gefahr im
. Falle von Kontakt, auch versehentlicher oder zufélliger, mit
« Personen, Kindern oder Tieren besteht.

. I\ Nicht versuchen, die Maschinen senkrecht zu lagern,
« wenn sie nicht dafiir ausgelegt sind.

10. WARTUNGSTABELLE

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mlssen bei jedem Bewegen, Heben, Transpor-

tieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

¢ Die Maschine (Abs. 6.5) bis zum kompletten Stopp der
beweglichen Teile anhalten.

* Die Kappe der Ziindkerze (Abb.23.B) abnehmen oder den
Schliissel (Abb.23.D) oder die Batterie entfernen (bei Modellen
mit Elektrostart durch Knopfdruck).

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

¢ Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren.

¢ Je nach Gewicht der Maschine mit einer entsprechenden Anzahl
von Personen arbeiten.

« Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine Schaden
oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem Anhénger

transportiert, muss man:

* Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete Besténdigkeit,
Breite und Lange aufweisen.

* Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben laden.
HierfUr eine geeignete Zahl von Personen einsetzen.

* Die Schnittvorrichtungsbaugruppe absenken (Abs. 5.5).

* Sie so positionieren, dass sie fir niemanden eine Gefahr darstellt.

* Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das Transportmittel
fixieren, um ein Umkippen mit moglicher Beschédigung und Aus-
treten von Kraftstoff zu vermeiden.

: A Die Maschinen mit der Méglichkeit der senk- .
. rechten Lagerung nicht in senkrechter Position trans- .
« portieren. .

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen; Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Die Vor der Verwen- Abs. 6.2.2
Schutzvorrichtungen des hinteren Auswurfs / seitlichen Auswurfs tberprifen Die dung
Grasfangeinrichtung, den Deflektor des seitlichen Auswurfs tiberpriifen Uberpriifung
der Schnittvorrichtung.
Allgemeine Reinigung und Kontrolle; Kontrolle von eventuellen Schaden Bei jedem Verwen- Abs. 7.4
an der Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum dungsende
kontaktieren.
Austausch der Schnittvorrichtung - Abs. 7.3.1 ***

DE-7



MOTOR

Kontrolle/Nachfillen des Kraftstoffstands; Kontrolle / Nachfillen Motordél

Abs.6.1.1/7.21*/
722"

Vor der Verwen-
dung

Kontrolle und Reinigung des Luftfilters; Kontrolle und Reinigung der Kon- *
takte der Zuindkerze Auswechseln Ziindkerze Batterieladung

*/Abs.7.5*

* Wir verweisen auf das Handbuch des Motors.  ** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt

werden

*** Diese Arbeit muss durch hren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefihrt werden

11. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, lhren Handler kontaktieren.

STORUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1.  Der Motor Nicht korrektes Verfahren beim An- Die Anweisungen befolgen (siehe Kap. 6.3).
startet lassen.
nicht, lauft Kein Ol oder Kraftstoff im Motor. Den Filistand des Ols und Kraftstoffs kontrollieren (siehe Kap.
nicht, weist 7.21/7.2.2).
elner|1 unB Ziindkerze verschmutzt oder Abstand Die Ziindkerze uberprifen (Wir verweisen auf das Handbuch des
rBegraienl])aaL:?en zwischen Elektroden nicht richtig. Motors).
oder stoppt Verstopfter Luftfilter. Den Filter reinigen und/oder austauschen (Wir verweisen auf das
wahrend der Handbuch des Motors).
Arbeit. Verbrennungsprobleme. Das Kundendienstzentrum kontaktieren.

Der Schwimmer kann blockiert sein.

Wir verweisen auf das Handbuch des Motors und das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Absaufendes
Motors.

Das Absaufen beim Handstart erfolgte
wiederholt bei eingeschaltetem Starter.

Wir verweisen auf das Handbuch des Motors.

Das Absaufen beim Handstart erfolgte
wiederholt bei geloster Kappe der
Ziundkerze.

Die Kappe der Ziindkerze einsetzen und versuchen den Motor
anzulassen.
(Wir verweisen auf das Handbuch des Motors).

3. Dasgemahte

Die Schnittvorrichtung hat gegen einen

Den Motor stoppen und die Kappe der Ziindkerze |6sen. Auf

gelockert oder Schnittvorrichtung be-
schadigt.

Gras wird Fremdkorper gestoBen und einen Sto3 | Schaden priifen und ein Kundendienstzentrum kontaktieren
nichtin der erlitten. (Abs. 7.3.1).
Grasfang- Das Innere der Chassis ist verschmutzt. | Das Innere der Chassis reinigen (Abs. 7.4.2).
einrichtung
gesammelt.

4. DerRasen Die Schnittvorrichtung ist nichtin gutem | Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder Austausch der
lasst sich Zustand. Schnittvorrichtung kontaktieren.
nur schwer
schneiden.

5.  Mannimmt Beschadigung oder geldste Teile. Die Maschine anhalten und das Kabel der Ziindkerze I6sen
UberméBige | Der Auftritt an der Schnittvorrichtung hat | (Abb.23.B).
Gerausche sich aus seinem Sitz gelést. Auf Schaden oder geléste Teile priifen.
und/oder Die Uberpriifungen, Auswechsel- oder Reparaturarbeiten beim
Vibrationen zugel nen Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.
VAVélibhf'?”d ?19" Befestigung der Schnittvorrichtung Den Motor stoppen und die Kappe der Ziindkerze I6sen

rbeit wahr.

(Abb.23.B).
Ein Kundendienstzentrum kontaktieren (Abs. 7.3.1).

12. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

124

MULCHING-SET (Abb.28)

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst es auf dem Rasen.
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO NAPON
EMXEIPIAIO. ®UAGETE TO Yia KABE HEAAOVTIKT) XPrion.

nepiExomena LY

1. TENIKA
2. KANONEZ AZDAAEIAZ
3. NQPIMIA ME TO MHXANHMA
4. ZYNAPMOAOIHZH

5. XEIPIXTHPIA EAEMXOY
6

7.

8

9

XPHZH TOY MHXANHMATOX
ZYNTHPHZH
AMNOGHKEYZH

. METAKINHZH KAl META®OPA
12. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

ONNORMDLDL

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYQEITE TO EMXEIPIAIO
2T0 KEIPEVO TOU EYXEIPISIOU, HEPIKEG TTAPAYPADOL TIOU TIEPLEXOUV
ONMAVTIKEG TIANPOPOPIES Yia TNV achAAELQ KAL TN AEITOUPYIa TOU
HNXAVAHATOG, UTIoSelkvUovTal Pe SladopETIKO TPOTIO, ) onuadia
Twv oroiwv eivain egng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  repiéxet eneényrioeig rj dAAa
oTolXElQ OXETIKA LUE TTPONYOUUEVEG 0ONYIES, yia TNV aroguyr BAa-
PBwv oto unxdvnua 1j yia va unv mpokAneouv {nuiEs.

To oupBoAo A UNoSNAWVeL kivuvo. H pn mpnom g mpoeiso-
TIOINONG MIMOPE VA TIPOKAAETEL TPAUATIOHOUG 1/Kat BAABES.

° OLnapaypadol oe mAaiolo pe Ykpileg TeAeieq °
* avagépovTal G POALPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU §€V UTIAPXOUV 0€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTIoia .
* avadEPETAL TO TTAPOV EYXELPISL0. BeBaiwbeite .
° €AV TO XAPAKTNPLOTIKS adopd TO HOVTEAO 0AG. °
‘OAeg oL avadopeg "epmnpog”, "miow", "6e€1d" kat "aplotepd” avade-
povTaLoTn B€0n £pyaoiag Tou XEpLoTH.

1.2  ANADOPEZ

1.21 Ewkoveg
OLEIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISI0 0dNYIWV gival aplBunuéveg 1, 2,
3,K.0.K.
Ta eEapTARATA ETUONHAVOVTAL OTIG EIKOVEG ME TA YpAUHaTa A,
B,Ck.0K.
Mia aparopr oto eEdptnpa C ng elkdvag 2 epdavietal oto
Keipevo wg: "BA. eik. 2.C" 1) armAwg "(E. 2.C)".
OLEIKOVES eival EVOEIKTIKEG. TNV TIPAYHATIKOTNTA T £EAPTTHA-
T UMopei va Sladhéouv armo Ta elKoVIZOUEVA.

1.2.2 TitAot
To eyxelpidio dlapeital oe kedpahata kat tapaypddoug. O Tithog
g mapaypagou "2.1 Eknaideuon"” eivat unotitAog Tou "2.
Kavoveg aopaleiag”. Oravapopeg o TiThoug 1 mapaypadoug
eudavifovTal e T GUVTOUEVOT) KED. T TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
aplOpod. Mapdadetypa: “ked. 2" 1) “nap. 2.1”

2. KANONEZ AZ®AANEIAZ
21 EKMAIAEYZH

A E&olkelwOEeiTe HE TOUG AEPIESES Kal TT) XPTIOT) TOU Un)a-

vijuarog. MdBete va otauardre yprjyopa tov Kivntijpa. H un
TIjPNOT) TWV TPOEISOMOICEWY Kal TWV 08NYIWV UMOPEL va
TIPOKAAETEL TUpKay!d ri/kat coapous TPAUHATIOHOUG.

SeV yVwpiZouv To XEIPLONS TOU pnxavrpatog. OL TOTIKOi VOUOo-
Beoia evoexetal va opidel EAdXIOTN NALkia yla Tov xprion.

¢ Mn XPNOLUOTIOELTAL TTOTE TO HNYAVNHA O TIEPITTTWOT) TIOU 0
XEIPLOTNG BPIOKETAL O€ KATATTAON KOTIWONG 1) adlabeaiag 1
£av éxel apel GAPHAKA, VAPKWTIKA ¥) OUGIEG TTIOU HEWWVOLV TA
AVTAVAKAQOTIKA KOl TNV TIPOCOXT TOU.

¢ Mn petapépete madld 1 GAAAOUG eTURATEG.

* Na BupdoTe O6TLO XEIPLOTNG 1} 0 XPHOTNG eivat urievbuvog yla
TA ATUXAHATA KL TCL ATTPOOTITA TIOU UIMOPEL va cupBolv oe
GAAa dTopa ) otV IBloKTNaia Toug. Eival eubiivn Tou Xelplotn
1 EKTIUNON TWV TIBavwV KveUvwv Tou £8Adoug, Kabwe katm
AN GAWV TWV avaykaiwv HETPWV yla TV acpaAela, ilaite-
00 O€ ETUKAVY, AVWHAAQ, OALONPA 1) aoTaor e8APN.

* g TEPIMTWON HETAMIWANOTG 1) SAVEIGHOU TOU UNXAVHUATOG,
BeBawwBeite 6TL0 XprioTNG ExEL SlABACEL TIG TIAPOVOES 08NYieq
XPNong.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopukng nipostaciag (MAM)

* ®opdte KATAAANAO pouXIOO, AVEEKTIKA UTIoSHuaTa epYaciag
HE avTIOATBNTIKEG COAES KAl LAKPLA TIAVTEAGVIA. Mn Xpnotuo-
TolefTe TO pnxavnua uroéAuToL He avolX Ta ediAa. Popdate
wtoaoTtideg.

¢ H Xprjon MPOOTATEVTIKWY OKOYG UITOPEL VA LEWWOEL TNV IKAVO-
TINTA VA AKOVUOETE EVOEXOUEVEG TIPOELSOTIOMNTELG (KPAUYEG T
ouvayeppoug). Mpooégte 1laitepa 6oa oupPaivouv yipw amnd
TNV mepLoxn epyaociag.

* Gopdre yavTia epyaciag o€ OAES TIG TTEPUTTWOELS KLVSUVOU Yla
Taxépla.

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE KATKOA, TIOSIEG, HEVTAYLOV, BpaxloAa,
ILATIONO E QLWwPOUUEVA LEPN, T} LE KOPSOVIA KAl YPARATES TIOU
KpépovTatn eivat papdid Kat UrmopovV va UITAEX TOUV 0TO pnxd-
VN 1} 0€ QVTIKE{LEVA KAl UAIKA 0TO XWPO £pYACIAS.

o Aéote KATAAANAQ TA HOAKPLA HAANEL.

Zwvn epyaciag/ Mnxavnua

o EAéyETe KaAd 6A0 TO XWPO epyaciag Kat adalpeoTe OTIONTOTE
Ba Propovoe va eKTOEEUTEL MO TO UNXAVNA 1) VO KATACTPE-
YELTO OUOTNA KOTIG/MEPLOTPEPOUEVA Opyava (METPES,
KAadLd, oUpHATA, KOKAAQ, KATL.).

Kivntrpeg eowTePIKNG KAUONG: KAUGLHO

AKINAYNO}.'! To Kaoo gival EEUPETIKA EVPAEKTO.

* To Kauolo TIPETEL va PUAACOETAL OE EYKEKPILEVA SOXEID yla
TN GUYKEKPIEVN XPTIOT), OE Ao} XWPO, HaKPLA aTtd E0TIEG
BeppOTNTAG 1) EAEVBEPES PAGYES.

 Alatnpeite Ta Soxeia kabapd and UroAeiupaTa x6pTou, PUAAWY
1 urtepBOAKS ypdoo.

¢ Ta oxeia mpérel va puAdocovTal JakpLd ard radid.

* Mnv karvi¢ete Katd Tov avepodLaopd 1) Tn GUKITAT)PWOT) Kauaoi-
HoU KaBwg Kal KaBe Ppopd Tov XelpileoTe Ta Kavolua.

¢ SUUTTANPWVETE KAVOLO LOVO GE AVOLY TOUG XWPOUG XPNOLUO-
TIOLWVTAG XWV.

¢ AogpelyETE TNV EIOTIVOT) AVABUMIACEWY TOU KAUGIHOU.

¢ Mnv TIpocBETETE KAVOLUO 1) adaIPELTE TNV TATA Tou pedepBoudp
6Tav 0 KIVNTrpag Bpioketal oe Aetroupyiar eivat {eaTtog.

¢ Avoi€Te apyd Tnv Tdma Tou Soxeiou adrvovtag va ekTovwdel
OTASIOKA 1 ECWTEPLKN THEDT).

* Mnv mAnotadete pAGYeS 0TO OTOHIO TOU PECEPBOVAP yia va
eAEYETE TO TIEPIEXOUEVO.

* Av TO KAUOIHO EEXEINITEL, PNV BAAETE TOV KIVNTHPA OE AELTOUp-
yia, aAAQ ATIOPAKPUVETE TO UNXAVNA aTid TNV TIEPLOXT) OTIOU
XUBNKE TO KAUOIUO KAt AlopUYETE Va SNOUPYNOETE CUVOT|-
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KEG TIUPKAYLAG, MEXPLS OTOU TO KAUOIHO eEATIIOTEL TEAEIWG Kal
oLaTpoi Tou SLlacKOPTIOTOVV.

* KaBapioTte apéowg KABe iXvog KAUGIHOU TTou XUONKE 0TO pnxd-
vnuan oto £é5a¢og.

* TomoBeToTe Kal OPiETE KAAA TIG TATIEG TOU PECEPBOVAP Kat TOU
UTTILTOVIOU KAUGHOU.

¢ Mn BACeTE EUTPOG TO PINXAVNIA GTO XWPO OTIOU EYIVE O avedo-
81006G. H ekkivnon Tou Kivntripa TipETeL va yivel oe andoTa-
0N TOUAAXLOTOV 3 LETPWV artd To ONpeio TOU avepodLaopol
KAUGIHWV.

* AToUYETE TNV EMAPT] TOU KAUGIHOU HE T pOUXA KA, € QUTHV
TNV MepinTwon, aAAAETe pouxa TipLv BECETE O€ AElTOUPYIa TOV
KIVNTrpa.

2.3  KATATHXPHzZH

Zwvn epyaciag

* Mnv A&ITOUpYEITE TOV KIVITIPA OE KAEIOTOUG XWPOUG, OTIOU
UIOPOUV VA GUGCWPEUTOUV ETIKIVEUVOL ATHOI LOVOEELSiOU Tou
avepaka. OLepyacieg eKKivnong TPETIEL VA TTPAYHATOTOOU-
VTaL O EEWTEPIKOUG XWPOUG 1) o€ KaAd agptldpevo xwpo. Na
BupaoTe MAvVTa OTL TA KAVOAEPLA eival TOEIKA.

¢ Katd tnv eKKivnon Tou pnXavipaTog Unv KateubuveTe Tnv
€EATIIOT KAL TA KAUOAEPLA TTPOG EVPAEKTA UAIKAL.

¢ Mn XPNOOTIOLEITE TO MNXAVNIA OE XWPOUG HE KivEuvo ékpn-
&ng, He eldAeKTa VYPA, agpla 1) okovN. TanAekTpKd epyaAeia
TIapdyouV oTIVOrPES TIOU UMOPET Va TIPOKAAETOUV TNV avd-
®AEEN TNG OKOVNG 1) TWV AVABULLACEWV.

* Epydleote uévo 0To pwg TNG NUEPAG 1) ME KAAS TEXVNTO PWwTL-
OO KAl O€ KATAOTACT APTIAG 0PATOTNTAS.

¢ AmopakpUveTe dtopa, Tadid kat {wa aro Tnv MepLox ) epyaci-
ag. Eivar antapaitnTo ta nawdid va eruBAgmnovTat aro Evav dAAo
EVNAKa.

¢ AModUYETE TNV EpYATia TAVW o BPEYUEVN XAON, UTIO BPoXN
KaLumo Tov Kivéuvo katatyidag, e181Kd av undpxet uéavotnta
VA TEEGOUV KEPAUVOL.

¢ AnogpeuyeTe TIg avwiaAieg Tou e8Adoug (MPoegoxEg, Babou-
AWpaTa), poogxeTe ISlaitepa Ta eTKAV €6AdN, TOUG Kpu-
$oUg KIvdUVouG Kat evexdpeva epmoddia ou Ba propovoav va
UELWOOLV TNV 0pATOTNTA.

¢ AWoTE TTOAU TIPOCOX T KOVTA OE KPNVOUG, opuyHatan Td-
$poug. To PNxAvnUa KIopei va avatparnei eav évag Tpoxog
Bpebei £5w armd To AKPo TOV OPUYHATOG 1) EAV TA AKPA UTIOXW-
pricouv.

o ¢ emkAwvr e5adn n epyacia mpEmeL va yivetal eykapota Kat
TOTE TPOg TN popd avddou/kabodou, SivovTag dlaitepn mpo-
00XT) OTIG aAAAYEG KATEVBUVONG, TIPOTEXOVTAG VA N XACETE
TNV l0OpPPOTTia 0ag KAl SivovTag PosoxT| 0TV arnoduyr
€UMOSiwV arod Toug TPOXoUG (ETPEG, KAadL, pileg KATL) TTou
6a propouoav va POKAAEGoUV TIAQYL0AIGONoN 1) arwAela
€AEYXOU TOU UNXAVAHATOG.

¢ [1pocoxN OTNV KIiVNon TwV OXNUATWY OTAV XPNOIOTIOETE TO
HNXAVNHa KOVTA 0TO SpOuo.

o [ia va anopuyeTe TOV KivSUVO TIUPKAYLAG, NV adriVETE TO
HNXAvVNUa He Tov KivnTrpa (eoTto avapeoa oe GUAAA T Eepd
XOPTAT) AAAO EVPAEKTO UAIKO.

Zupmnepipopég

* MpoogETe OTaV KIVAOTE e TNV OToBeV 1) Tipog Ta rtiow. Kottade-
TE oW 00G TIPLV EEKIVIOETE Kal KATA TN SIApKeLa TG Oriodev
yla va Beawdeite 6Tt Sev undpxouv epréddia.

o Katda n xprion dev mpénel va TpéxeTe, ahhd va Badidete.

¢ AnopeuyeTe va 0ag TPARA TO XAOOKOTITIKO.

o Alatnpeite MavTa XEpLa Kat TiodLa HAKPLA ard To cUoTNHA
KOTING, TOOO KATA TNV EKKIVNOT) TOU KIVNTAPA 000 KAl KATA T
XProT TOU PNXavNKaTog.

* [pocox™n: To epyaAeio KoTtg CUVEXIeL va IEPIOTPEPETAL YA
Alya SEUTEPOAETITA AKOMA KAt ETA TNV ATTOCUUTAEEN 1) LETA
TO OBNOLUO TOU KV TripA.

¢ Na 0TéKEOTE MAVTA MAKPLA ATTO TO AVOLYA ATIOBOANG.
* Mnv ayyiete Ta u€pn TOU KIvnTrpa Ta OTtoia BeppaivovTal Katd
™ xperion. Kivéuvog eykaupdtwy.

e nepinTwon 6pavong 1) atuxnUATwy Kard T Sidpkela
TG £PYATIAG, ATIEVEPYOTIONOTE AUEDA TOV KIVTT)PA KAl AITo-
MAKPUVETE TO nXAvNa LE TPOTIO TIOU VA [NV TIPOKAAETEL
dAAa atuxripara. 2€ mePImTwon aTtuxnUATWYV UE TPAUUATE-
OMOUG, EPAPUOOTE GUETA TIG KATAAANAOTEPES SladIKaoies
MPWTWV BonBEeIWV yia TNV MEPICTAOT) KAl ETIKOIVWVIJOTE UE
£va voogokolgio yia v katdAAnAn Bepancia. Apaipéote axo-
AaoTikd evéexoueva Bpavouara rov UIopei va TiPOKAAEcouV
JNUIES 1) TPAUMATIOLOUG O€ avBpwIToug 1j {wa, edv ueivouv
Xwpig emtripnon.

Neplopiopoi xpriong

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA He PBappéva, EAATTwHA-
TIKA 1} AABOG TOTIOBETNEVA TIPOTTATEUTIKA (KAS0G TIEPLOUAAO-
VNG, TIPOOTATEUTIKO TIAEUPIKNG 1) OTtioBLaG aroBoANQ).

¢ Mn xpnotpomoleite To unxdvnua v ta e§aptripata/epyaeia
Sev éxouv ToroBetnBei oTa poPAeTOpEVa ONpEia.

* Mnv arnevepyoToLeiTe, apalpeite 1§ TPOTOTOLEITE Ta UTIAPXOVTA
OUOTNHATA AOPAAEING/UIKPOSIAKOTITES.

¢ Mnv HETABAAETE TIG PUBKICELG TOU KIVNTHPC KAL LNV TOV BETETE
og UMePPOAKT TaxUTNTa. Av 0 KIVITHPAG AELTOUPYEL e UTTEP-
BOAIKA peYAAN TaXUTNTA, 0 KivEUVOg TPAUHATIOMOU auEdveTal.

* Mnv urtoBAAETE TO UNXAvVNLA o€ UTEPBOALKT) KaTamdvnom Kat
N XPNOIHOTIOLEITE HIKPA pn)avruaTa yia Baplég epyaoieq. H
XPNoT KATAAANAOU PNXAVIATOG HELWVEL TOUG KIVEUVOUS Kal
BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYATIAG.

2.4  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAl META®OPA

H TaKTIK1) GUVTHPNON KAl N CWOTH AMOBNKEVOT) TIPOGTATEVOUV
TNV A0PAAELD TOU YAV HATOG KAl TIG ETUSOCELG TOU.

Zuvthpnon

* Mn xpnotporoleite TIOTE TO PNXAavnua pe pBappévar) eAatTw-
patika eEaptipata. Ta EAaTTWHATIKA EEAPTHHATA TIPETEL VA
avTikaBioTavTal kat 6xL va MoKevddovTal.

¢ [Ma va pewwdel o kivduvog TTupKayLdg, va BeBAlVETTE TAKTIKA
Tt Sev urtdpxouv dlappogg Aadlov ry/kat Kauaipou.

o Katd Tig S1a81kacieq puBLONG TOU UNXAVIATOS, SWOTE TPo-
oox1 yla TNV arnoduyr nayidevong Twv SakTUAWV avapeoa
OTO KIVOUMEVO CUCTNA KOTING KA T 0TABEPA EPT) TOU
MnXavAKaTog.

To entine&o BopuPou Kal Kpadaouwv oV avaypdpeTal
OTIG TTapoUTES 08NYiES, Eival ol UEYIOTES TIUEG XPIIOTIG TOU
unxavrjparog. H xprion pn lcoppormpugvou epyaAgiov Komig,
n UrtepPOAIKT) TaXUTNTA KiVNONG KAl 1) arovasia ouvTijpnong
OUUBAAAOUY OTIUAVTIKA OTIG EKTIOUTTEG BopUBou Kat oTn
Snuiovpyia kpadaouwv. Kard ouvénela, ivat avaykaio va
AngBouv npoAnmtikd pETPA yia v e&dAsYn Twv mbavwv
Jnuiav Adyw e uPnAr¢ aTabung 6opuBou Kat Twv Kpa-
Saouwv. PpovTioTE yia T GUVTT)PNOT TOU UNXAVIUATOS Kal
popdre wroaotideg, kdvovrag SlaAsiuuara kard 1 Sldpkela
me epyaciag.

ArmoBrkeuon

* Mn $puAdcoeTe TO PNXAvNUa pe Kavolpo aTo pelepBoudp oe
KAELOTOUG XWPOUG OTIOU Ol AVABUUIACELS TOU KAUGIHOU MITOPEL
va ekteBoUV oe HAOYES, OTIVONPEG 1} O€ TN BEPUOTNTAG.

e [Ma ) peiwon Tou KvdUvou TIupKayLas, unv adrivete Ta yepdata
e VAIKA Soxeia o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 TPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H ripooTacia Tou iepBAANOVTOG TIPETIEL VA AMOTEAE] A G-

VTIKT) KAL TIPWTAPX KT TAEUPA 0T X0 TOU UNXAVIHATOS, TIPOG

0dENOG TNG TIOAITIOEVNG CUMBIWOoNG Kal Tou TIEPIBAAAOVTOG 0TO

ortoio {oupe.
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¢ AnopUyeTE TNV MPOKANOT EVOXAOEWY OTOUG YEITOVES. XpN-
OIOTIOLEITE TO HNYXAVNHA HOVO 08 AoYIKA wpdpla (OXL Vwpig TO
Tpwi N apyd To BPAdu dTou UMopei va EVOXANOETE).

¢ Tnpeite aQUOTNPA TNV TOTTKY| VOUOBETia yia TN SLIABEOT VAIKWV
oUOoKeUaoiag, EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY KAt OTIOIOUSHTIOTE
oTolxeiov pmopei va LOAUVEL T TIEPIBAAAOV. AUTA Ta ATOPPIjL-
Hata Sev mpémnel va SLaTiOeVTAL e TA OLKIOKA aroppiuparta,
OAANG TIPETEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va Tiapadido-
VTALOTA EI8IKA KEVTPA GUAAOYNG, TIoL Ba POV TIcouV yia T
AVOKUKAWOT) TWV UAKWV.

* Tnpeite auoTnPdA TNV TOTIKY VOROBEGIA Yia TN S1abeon Twv
VAIKWV TIPOG amdppumn.

¢ Edv anodacioete va punv Eavaypnolomon|oETE TO HNXAVNHA,
HNV TO EyKATAAEITETE 0TO TEPIBAAAOY, AAAG amevBuveeite
o€ EE0UCL080TNUEVO KEVTPO TIEPICUAAOYTIG CUPWVA LE TNV
Lloxvovoa vopobeaia.

3. NQPIMIA ME TO MHXANHMA

31 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI TIPOBAENOMENH
XPHZH

AuTO TO pnxAavnua givat pia XAOOKOTITIKT) HnXavr) He 6p6io
XEPLOTN.
To pnxavnua arnoteAeital atd kUplo Adyo aroé £vav Kivntrpa rou
£VEPYOTIOLEL TO CUOTNHA KOTING, TO OTT0i0 TIepIBAAAETAL amd éva
KAPTEP, e TPOXOUG KAl TUOVL.
O xelploTnq eival o€ B€on va KATeUBUVEL TO UNXAVNa Kat va Xpn-
OLIOTIOOEL TA KUPLA XEIPLOTHPLA TIAPAPEVOVTAG TTAVTA THoW artd
TO TIHOVLKAL, CUVETIWG, OE MO0 TAOT AoPAAEIag arod To TEPIOTPE-
$OUEVO CUOTNA KOTTNG.
H amopdkpuveon Tou XEpIoTr and To PNXAvNHa TPOKAAEL TNV aKl-
VNTOTIO{NGT TOU KIVNTH PG KAl TOU TIEPLOTPEPOEVOU CUCTHHATOG
KOTTG €T O Alya SEUTEPOAETTTAL.
MpoBAenopevn xprion
AUTO TO UNXAVNHa EXEL OXESIAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL Yl TNV
Kot (katL T GUAAOYY)) TNG XAGNG OE KITIOUG KaL TIEPLOXEQ WE XOp-
TQ, ME EKTAOT) avAAOYT TNG IKAVOTNTAG KOTIHG UTIO TNV TIapousia
6pOlov XEIPLOTH.

2€ YEVIKEG YPOUMES HE AUTO TO MNYXAVNA UTTOPEITE Va:

1. KOPEeTE TN XAON KL va TNV CUAAEEETE 0TOV KASO TIEPIOUA-
AoyriG.

2. KOYEeTE TN XAON KaLva Tnv adeldoeTe 0To £5adog amnod Ty
Ttiow TTAgUPd (v TpoBAETETAL).

3. vaKOYeTe TN XAON Katva Tnv adeldoeTe amno To TAAL (av
TIpOBAETETL).

4. KOYETE TN XAON, va TNV WIAOKOWETE KL Va TNV EVATIONECETE
010 £6a¢og (Aettoupyia "mulching” - av poBAEMETAL).

H xprion ediKwy EEAPTNHATWY, TIOU TIAPEXOVTAL Ao TOV Ka-
TAOKEVAO TN WG YVNOL0G EE0MAIOMOG 1} TTwAoUVTAL EEXWPLOTA,
ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT QUTNG TNG Epyaoiag oe Sidopeg kata-
0TACEIG AELTOUPYIAG, TIOU avadEPOVTaL 0TO TPV EYXELPISIO N
OTIG 08NYieg TIOV CUVOSEVOUV TA ETIUEPOUG EEAPTIMATAL.

311 AkataAAnAn xprion

OrmotadnmoTte GAAN Xperion amnd Ti§ avapepOUEVES UMOPEL va givat

erkivouvn kat va ripogevnoel BAABES 1/kal TPAUUATIONOUS.

Qg akatdAANAn xprion (eVEEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPIOTIKE) EVVOELTAL:

¢ Na peTadépeTe pe To unxdvnua dAAa dtopa, tadla n {wa,
KaBWwg UTApXeL KivSUVog TITWwoNg Kat 6oBapoy TPAUHATIONOV T
SnpLoupyia CUVBNKWV Un acharoug odriynong.

¢ Havodog mdvw oTo Hnxavnua.

¢ H xprjon Tou UnNXavrHatog yia T PUMOUAKNON 1 TO OTIPWEIO
dopTiwv.

¢ H xprjon Tou CUCTAHATOG KOTIG OE TIEPLOXES XWPIG XAOT,

¢ H xprjon Tou UNxavruatog yia 1o padepa GUAAWY 1) UTIOAEL-
HATWV.

* H xprjon Tou UnNxavrpatog yia 1o KAASepa Bapvwy 1 ya ty
KOTIA) AAAWV PUTWV EKTOG AT XOPTA.

1 XP0T) TOU INXAVARATOG artd TEPLOTOTEPC ATOHA TAUTOXPO-
VWG

ZHMANTIKO  H akatdAAnAn xprion Tou unxavruarog xet
WG AMOTEAETA TNV AKUPWOT) TNG EYYUNONGS Kal TNG EVBUVNG ToU
KQTAOKEVAOTN, KABIOTWVTAG UNEUBUVO TO XPrio TN YIa TIG UTIOXPE-
(WOELG TTOU MPOKUMTOUV ard {NIIES 1} TOQUUATIOO TOU Xprjotn 1j
ToITWV.

3.1.2 Eidog xpriotn
To pnxavnua auTo TpoopileTal yia Xprjon aroé Toug KATAVOAWTES,
NToLano pn enayyeApatieg XePIOTES.
MpoopieTal yia epacLTEX VIKT XPron.

ZHMANTIKO  To unxdvnua mpemnet va xpnotuoroleitat aro
&va I6vo XEIPLOTT].
3.2 ZHMANZH AZOAAEIAZ
270 unxavnua epdavifovral Sidpopa cUpPBoAa (Eik. 2.0). ZkoTog
TOoug eivat va urevBupi(ouv 0TO XELPLOTT) T CUPMEPLPOPA TIOU
TIPETEL VA TNPEL VLA TNV TIPOCEKTIKT) KAl A0 AAT] XPr|oN TOU. Znpa-
ola TwV CUUBOAWV:

A | Mpocoxn. AlaBdcTe TIG 08Nyieg LV
XPNOLUOTIO|OETE TO UNXAVNA.
—y !—j

Mpoedomoinon! Mn Bdalete xéplan
= &

6510 EVTOG TOU XWPOU OTIoU BpioKeTal TO
ovoTnua Kotmg. MNptv KAveTe omoLadrmo-
TE £PYACIA CUVTNPNONG 1] ETILOKEUNG ATIO-
ouvééoTe TN proudorina kat SlaBAcTe TIq
odnyieg.

Kivéuvog! Kivbuvog ekto§guong avTi-
KEIHEVWYV. KaTtd TN Xprion, Kpatate Ta
dtopa HakpLld amo TNV TEPLOXT EpyAciag.

ot
VAN

Kivduvog! Kivéuvog komng. MNeplotpe-
Popevo ovoTnua Kommg. Mn Badete xepta
1) éS1a EVTOG TOU XWPOU OTIou BpiokeTatl
T0 oVOTNMA KOTIAG.

=
=y

ZHMANTIKO O kateotpaupéveg 1 SuoavdyvwoTeg auto-
KOAANTES ETIKETES MPETIEL VA avTikaBioTavTal. ZNTrioTe TiG VEES
ETIKETES QITO TO £60UCI080TNIEVO ZEPPIG.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ
H eTikéTa avayvwpiong pépet Ta akdAouba otolxeia (Ei. 1.0).
1. ZTABUN NXNTIKNAG lOXVOG.
2fpa ouppopdwong CE.
‘Etog kataokeung.
TUMOG UNXAVAHATOG.
Ap1Budg oelpdg.
‘Ovopa kat Slevbuvon Tou KataokeuaoTr).
Kwd1kog mpoidvTog.
OVOUAOTIKT lOYUG KL HEYLOTN TAXUTNTA AELToupYyiag Kivn-
™pa.
9. Bdpogoe KA.
AVTlypAyTE TO OTOLXEID AVAYVWPLOTG TOU UNXAVIHATOG GTOV EIIKO
XWPO TNG ETIKETAG, GTO TTOW MEPOG TOU EEWPUAAOU.

ONOORON

ZHMANTIKO  Xpnouoroleite Ta oTolyeia avayvaplong rmov
avaypdgovTal oTnV ETIKETA aQvayvwpLong mpoidvTog kAbe ¢popd
oV anevBuveaTe 0To ££0UCIOSOTNUEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO  To mapdéetyua tne SnAwong ouuudpgpwong
Bpioketal oTI¢ TEAEUTAIEG OEAISES TOU EYXEIPISIOV.

34 BAZIKA EEAPTHMATA (Ek.1)
A. Zaoi.

B. Kwntipag.

C. ZvoTnuaKomng.
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D. MpooTateuTiko omicOiag arnoBoAng.
E. MpooTtatreuTiko MAEUPIKIG artoBoAng (av rpo-

BAETETAN).

F. EkTtpoméag MAEUPLKIG artoBoANg
(av tpoBAEMETAL).

G. Kadog meplouAAoynG.

H. Twovi

I MoxA6g ppEVou KivnTipa / CUGTIIHATOG KOTTIG.
J.  MoxAog evepyormoinong kivnong.

A AKOAOUBIOTE MPOCEKTIKA TIG 08NYIES Kal TIG UMTOSEIEEIS
aogaleiag mov avagpépovral oTo Kep. 2..

4.  ZYNAPMOAOTHZH

Mepikd eEAPTHHATA TOU UNXAVHHATOG SEV CUVAPHOAOYOUVTAL
arevbeiag 0To EpYO0TATLO, AAAA TIPETIEL VA TOTIOBETNOOVV LETA
TNV apaipeon Tng cuoKeuaciag, aKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW
odnyieg.

/\ H anoovokevaoia ka 1 0AOKATIPWOT) NG GUVAPLOASYN-

OMG MPETIEL Va yivovTal TAvw o€ ETTESN Kal oTabepr) emigad-

VEIQ UE ETIAPKT] XWPO YIa T1) HETAKIVIOT) TOU UnXavijuarog Kat

TwV VAIKWY ouokevaaiag. Mn xpnoiuoroleite o unxavnua

TIPLV OAOKANPWOETE TIG SIASIKACIES TTOU MPOPBAENEL TO KEPA-

Aato “XYNAPMOAOIMHZH".

41 AMNOXYZKEYAZIA(E. 3.0)

1. BydAte amd To KIBWTIO 6Aa Ta W) cuvapuoAoynuéva egap-
THHata.

2. BydATte To pnxavnua kat SLaBECTE TO KIBWTLO KA TA VAIKA
OUOKELACTag CUHPWVA LE TNV IoXVUOUCA VOHOBESIaL.

4.2  ZYNAPMOAOTHZH TIMONIOY(E. 4.A/B/C)
4.3  ZYNAPMOAOTHZH KAAOY(E.5,6,7)
44  ZYNAEZH MMATAPIAZ

¢ MovTéAa Pe NAEKTPIKT EKKIVNON HE KOUUTT:
BA. eyxelpidlo 0dnylwv Tou KvnTripa.

5. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

5.1
5.2

5.3 ENTOAH HAEKTPIKH EKKINHEHE ME KOY-
MI (Ew.8.B)

eeeee o 0 o 0

5.4
(Ek. 9.A)

5.5 MOXAOZ ENEPrOMOIHZHZ KINHZHZ
(Ek.9.B)

ZHMANTIKO H exkivnon Tou Kivntripa rnpemnet navra
va yivetat ue EekounmAapiougvn ™ HeTadoon.

. ZHMANTIKO AmnogevUyete va tpaBdre npog ta miow
° TO UNXAVNUA UE TN HETAS00T) KOUTTAQPIOUEVN.

5.6 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

A EKTEAEOTE QUTIIV TV EVEPYEIQ UE TO CUCTTA KOTTG
QKIVITOTTOINUEVO.
¢ PUOuIon (BA. E.10.A)

AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHE (Eik. 8.A) °

.
.
.
.
.
.
.

MOXAOZ ®PENQY KINHTHPA/ZYZTHMATOZ KOMHZ

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO [ia Tig 0dnyieg rmou agopouv Tov KivnTripa Kat
™ urarapla (av mpoPAEneTay), avatpe€te oTa OXETIKA eyXeipidia.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

TomoBETAHOTE TO UNXAVNHA OE 0pI{OVTIA BE0T £TOLWOTE VA OTNPi-

Cetatkald oTo £5adog.
6.1.1

ZHMANTIKO  To unxdvnua napgxetat xwpis AdétL kivntrpa
Kal Kauoto.

Avedodlaopog Aadiov kat Beviivng

MpLv XPNOLUOTIOWCETE TN KUNXAVH VLA TIPWTN GOPA HETA
NV ayopd g, avedodlaoTe TNV e KaUoLUo Kal Addt

TNPWVTAG TIG 08NYieg Kal TIG TIPOPUAAEELG TOU EYXELPLSIOU

08NYLWV TOU KIvnTrpa Kat Twv mnap. 7.2.1/7.2.2.
Mpiv amnoé kabe xprion

EAEyETe TN 0TABUN TOU KAUGIHOU Kal Tou Aadlol cUpdpwva

UE TIG 08nYieq 0TO eYXELPISI0 0dNYLWV TOU KIVNTAPA Kal
oTig ap. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

ZHMEIQZH  To unxdvnua EmTpEnel TnV Komrj TG xAong Le
TTOIKIAOUG TPOTIOUG.

MpogTolpacia Tou pnxavipatog yia epyacia

a. [MpoeTolpacia yia komn Kat MEPLGUAAOYT TNG
XAONG oTOV KAS0 TEPIGUAAOYNG:

1. Ta povTtéAa pe MAEUPIKT aroBoAr): BeBaiwbeite
OTLTO TIPOCTATEUTLKO TIAEUPLIKNAG EKDOPTWONG
(Ewk.11.A) eival kateBacuévo Kat UITAOKAPIOPEVO
arnod to HoxAd aopaAeiag (Ewk.11.B).

2. TomoBetnote ToV K&d0 MeplouAloyng (Ewk.11.C).

°b. TMpoeTolpacia yia TNV Kot Kat Tnv onicOia

. aroBoAr} TG XA6NG oTo £5adog:

1. ZnNKWOTE TO IPOOTATEVTIKS THioWw ATOBOANG
(Ewk.12.A) kail ToroBeTrioTe TO TIElPdKL (Ek.12.B).

2. ZT0MOVTEAA pE SuvaTOTNTA TTAEUPIKNG EKPOPTW-
ongG: BeBaiwBeiTe 6TL TO IPOCTATEVUTIKO TIAEUPIKNG
ekpopTwong (Eik.12.C) eivat kateBacpévo kat PrtAo-
KapIOPEVO arod To HOXAS acdpaAeiag (Ewk.12.D).

‘Mava adapeoete TO TElPAKL: BA. Eik.12.A/B.

c. [Mpoetolpacia yia komn Kat YIAOTERAXIOMO
NG XA6ng (Aettoupyia “mulching”):

ZNKWOTE TO TIPOCTATEVTIKO TTioW aroBoAng (Ewk.13.A)
KQL TOTIOBETNOTE TNV TATA TOU eKTpomea (Ek.13.B) oTo
dvotypa aroBoAnG. ZTa HovTéAa pe SuvatdTnTa TAEU-
PIKNG ekPOPTWONG: BEBAWBOEITE OTL TO TIPOCTATEVTIKO
TIAEUPIKNG ekPOpTWONG (Eik.13.C/D) eival kateBaouévo
Kal HITAOKapLopéVo armod To HoxAd acdpaAeiag (Eik.13.D).
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d. MpogTowpacia yia Tnv KOt Kal TNV MAEUPIKN |
arnofoArn Tng XAong oto £€dagdog:

1. ZNKWOTE TO TIPOOTATEVTIKO THIoW aroBoAng (Ewk.14.A)
KQL TOTOBETHOTE TNV TAra Tou ektponéa (Ek.14.B) oto
dvotypa aroPoAng.

2. ZmpwEte ehadppd 1o HoXAd aopaieiag (Eik.14.C) karon-
KWOTE TO TIPOOTATEUTIKO TIAEUPIKT|G ArOBoANG (Eik.14.D).

3.  TomoBetroTE TOV EKTPOTIEN TIAEUPIKY|G ATIOROANG
(E.14.E).

4. ZavakAEloTE TO [POCTATEUTIKO TIAEUPIKTIG AMOBOATG
(Ew.14.D) £T01WOTE 0 EKTPOTIENG TIAEUPIKY|G ATIOBOANG
(Eik.14.E) va eivat LMAOKapIoHEVOG.

Ma va adalp€oeTe TOV EKTPOTIEN TIAEUPLKTG ATTOBOANG:

5.  Znpwéte eAadppd To HoxAd acpaleiag (Eik.14.C) kat
ONKWOTE TO TIPOOTATEVUTIKO TIAEUPLKNAG ATTOBOANG
(Ek.14.D).

6.  AMOOUVSECTE TOV EKTPOTIEX TIAEUPIKYG ATIOBOAYIG
(E.14.E).

6.1.3 PUBpon kAiong Tou Tipoviov (Eik.15/16)
A EKTEAEOTE QUTIIV TNV EVEPYELQ |IE TO CUOTIA KOTITG
QKIVITOTTOINUEVO.

6.2  EAEMXOIAZ®AAEIAZ

AEKTS/\S(’TE MTAvTa Toug EAEYXOUG acgaAeiag mpiv
Xprion).
6.2.1 "EAgyx0g acpaleiag mptv and kade xprion
o EAEYETE TNV aKepAOTNTA KAl TN OWOTr) CUVAPHOAGYNON
OAWV TWV EEAPTNUATWY TOU UNXAVIHATOG,
* Befawbeite OTL eivat KAAG oPLyuEva TA CUCTIUATA OTEPEWONG,
* dlatnpeite kaBapr KaL oTEY VY| KAOE
EMIPAVELD TOU UNXAVIUATOG.

6.2.2 Aokipn) AEITOUpYiag Tou unxavipatTog
Evépyela AnotéAeoua

1.  BdAte eumpog o Un- 1. Toovotnua kommg
Xavnua (rmap. 6.3). TIPETIEL VA KIVNOEL.

2. A¢noTe ToV HOXAO Ot poyAoi pémnel va
Ppévou Tou Kivnthpa/ ETIUOTPEPOUV QUTO-
OUOTAMATOG KOTING. Jata kal ypriyopa oto

VEKPO, 0 KIVNTHpag
TpEmel va oroeL Kat
TO GUOTNMA KOTING Va
aknroromnBei eviog
Alywv SEUTEPOAETTTWV.
1.  BAATE gumpog TO Un-
Xavnua (rmap. 6.3).

2. EvepyomomoTte 10 po- OLtpoxoi meplotpe-
XAO GUUTTIAEKTN). dovTal KvwvTag To

3. A®noTe T0 HOXAO OU- UNxavnua.

HITAEKTT). Ot tpoxoi akvnto-
TIOLOUVTAL KAL TO -
XAvNnua oTapatda tnv
kivnon.

AoKIpaoTikr) o8rjynon Kavévag avwpaAog kpa-

Saouog.
Kavévag avwpaAog 66-
pupog.

A Edv kdroto anoteAéopara SlapEpel o€ OXEOT UE TOUG
TIVAKEG, [NV XP1OIUOTTOICETE TO Unxavnua!l Amevbuvbeite
0oTO0 ZEPPIG YIa ToV avaykaio EAEYXO Kal TNV EMOKEN).

6.3  EKKINHZH

ZHMEIQZH H erugdveia ekkivnong npenet va eival eminedn
Kat Xwpic eurtodia rj ugnArj xAon.

6.3.1 MovTtéAa pe AaBn XelpokivnTng eKKivn-

ong(Ew.17.A/B)

. ZHMEIQZH O uoxAdg ¢ppévou Kivntripa/ouoTruaros
« KOG MPETTEL va Slatnpeite Tpapnyuevog yia va amo-
° ¢pevuxOel To oTAUATNUA TOU KIVNTHPA.

6.3.2  MovTéAa He NAEKTPIKN EKKiVNON HE KOU-

pmi (Ewk.18.A/B/C/D)

. ZHMEIQZH O LoxAdg ¢ppEvou KivnTripa/ouoTruarog
« KOM1)G MPETTEL va Slatnpeite Tpapnyuevog yia va amno-
° ¢peuxOei To oTAUATNUA TOU KIVNTHPA.

6.4 EPrAzZIA

ZHMANTIKO Kartd v epyaoia, Siatnpeite navra tmv
andotaon aopaleiag and To oUOTNHA KOG, N ortoia mapexeTal
arno To TIHOVIL.

6.4.1 Korr) Tng XAdng

. ©¢éaTe To unxAavnua og Kivnon Kat apxioTe TNV Kot NG
XAONG.

2. TpooapudoTe TNV TaXVTNTA Kivnong Kat To UPog KOTG
(map. 5.5) avAAoya HE TNV KATAoTaoT) Tou YKagdov (0gog,
TIUKVOTNTA KAl VYPAGia TNG XAONG).

3. ZuvioTdrtaln Kor va YiVETaL TIavTa 0 To (610 VYOG KaL OTIq
SUo kateubuvoelg (Eik.20).

* ZTNnV nepintwon “mulching” ) ticw arnoBoArg Twv

: XopTwV:

1

« ¢ Mnv k6BeTe TIOTE TMAVW AT TO £va TPITO TOU GUVOAL-
° KOV UYoug NG XAONG o€ éva pévo mépacua (Eik. 19).

¢ Alatnpeite To oaci mavra kadapo (rap. 7.4.2).
» ZTNV MEPIMTWOT TMTAEVUPIKNG ATIOBOANG: ATIOPUYETE
° TNV anofBoAn TwV KOPHEVWY XOPTWV OTNV TTAEUPA TOU
° ykagov ov Sev Exel KoTel akdun.

6.4.2 Adelaopa Kadov TEPIGUAAOYNG
* ZTNV MEPIMTWON KAS0U TTEPLGUAAOYNG HE
° oUGTNMA CNUATOSOTNONG YLa TO TIEPLEXOUEVO:

LAy e & -
. .M‘/y SNKWHEVO = ASELO. ///Z/%

» *O KAd0g TEPLOUAAOYTG YEULOE Kal
° IPETIEL VA TOV ASELATETE.

KateBaopévo
= yeudro*.

la va adalp€oeTe Kal va aSeLACETE TOV KAS0 TIEPIOVAAOYNS

(E.21.A):

1. Mepyévete Ewg dTou akivnTornomOei To GUOTNUA KOTIHG
(Ewk.21.B),

2. adapeote TOV KAS0 TEPIOUANOYNG (Eik.21.C/D).

6.5 ZITAMATHMA(E«.22.A)

Aﬁa va akivnromnonOei To oUCTNA KOTTG, UETA TO OBIoIO
TOU UNXQVIHATOG, TIPETIEL VA MEPAOOVV Alya SeuTepOAEMTA.
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A Mnv ayyidete Tov kivnTiipa peTd To ofrjotuo. Kivsuvog
EYKAUUATWV.

ZHMANTIKO  Akivntoroeite mavra to unxdvnua:

* Orav petakivriote arno pia {wvn epyaciag o dAAN.
* Otav SlacxieTe MEPIOXES XwPIG XAON.
¢ Kovtd o€ €va eunodio.
* [lptv puBuioeTe TO UPoG KOG,
* KdBe ¢popd rou agatipeite rj enavacuvaploAoyeite Tov Kado
TIEPIOUAAOYIG.
* KdBe popd rou agaipeite 1j ENavacuvaplOAOYEITE TOV EKTPO-
niéa mAgupikric aroBoAric (av npoBAEneTay).
6.6  META TH XPHZH (Ew.23.A/B/C/D)
1. EkteAéoTe TOV kaBaplopd (rap. 7.4).
2. Edvxpeldletal, avTiKaTaoTroTe TA EAATTWHATIKA eEapTN-
Hata kat opiETe TIG BiSeg Kal T UTTOUAGVIA TIOU EVOEXOMEVWG
£XOUV AAOKAPEL.

ZHMANTIKO  Kd6e gpopd mov agrivete To unxdvnia axpnot-

JMorToinTo 1j XWpIS EMTIionoN:

o Apaipéote Tn Urrov{orina (o€ LOVTEAQ LE XelpokivnTn AaBn
ekkivnong) (Eik.23.8/C).

¢ [latriote T0 YAwooid! Kal adalp€aTe To KAEIS! EYKpIoNG (0Ta lo-
VTEAQ LE NAEKTPIKT] EKKivNon e To Kouurti) (Eik.23.D).

7. ZYNTHPHZH

A FENIKA

O1 kKavoves aoPaleiag oV MPETEL va TNPOUVTAL EPLYPG-
govral oto ke. 2. Thpeite auoTnpd TIG 0dNYIES AQUTES yia va
anoguyeTe 0oBapous KIVEUVoUg:

Mpuwv EekivijoeTe omolovdiote EAgyxo, Kabapiouo n

EnépPaon ovvripnong/pvbuion oTo pnxdvnua:

* 3BrjoTe TO Un)dAvnua.

¢ Befaiwbeite 0TI EYOUV OTAUATIIOEL OAQ TA KIVOUUEVA
e&aptrpara.

* [ePILEVETE VA KPUWOEL O KIVITIPAG.

¢ ArrocuvééaTte T prouvdomnina (Eik.23.B).

* Apaipéate To kA€1Si Eykpiong (Eik.23.D) ) Tn unarapia
(oTa HOVTEAQ UE NAEKTPIKT) EKKIVIOT) LIE TO KOUUTTI).

¢ AlaBdoTe TIG avTioToLXEG 08N YIES.

¢ Qopdre katdAAnAn evéuuaocia, yavrtia epyaociag kat yva-
Ald npooraociag.

7.2  TAKTIKH ZYNTHPHZH

* Houyvotnta katn Sladikacia eméppaong neptypddovral 6Tov
"Mivaka ouvtnpnong" (ked. 10).

ZHMANTIKO  OAeg o1 eneuBdoeis ouvtripnong kat pubuions
TT0U €V MEPLYPAPOVTAL OTO EYXEIPISIO MPEMEL va EKTEAOUVTAL Ao
TOV AVTITPOOWITO 1} artd £va eEEISIKEVLEVO CUVEPYEID.

7.241 AvedoSLlAoHOG KAUGiOU

ToroBeTNOTE TO PNXAVNHA 0g 0pICOVTIA BEON £TOLWOTE Va 0TNPi-
ZeTatkahd oto £5adog.

A 0 aveodiaouog MPETEL va YIVel e To UNXAvVNUa oTaua-
TNEVO Kat T prrovdorna ByaAuevn.

JUVeXioTe e ToV avedodlaoHo KAUaiou cUNPwVA He TG Sla-
Slkaoieq kat TIG TPOPUAGEELG TIOL avadEPOVTAL OTO EYXELPISIO
08NYIWV TOU KIVNTripaL.

. A Ta unxaviuara rmov mapgxovv tn duvarotnta

» anoBrjikevong o€ karakopupn 6€an (keg. 8.1) Exouv
* pegepPoudp nou SlabETel SeikTn oTAOUNG KaUTiHov.
« Mn yepicete To pedepPoudp ndvw amé To KATw

£ Hepos Tou BeikTn TTadung (Eik244).

ZHMANTIKO Ka6Bapiote Tuxdv ixvn Beviivng. H eyyinon
Sev kaAuntel Tig {nLEG rou mpokaAovvrat ard ) Bevivn ota
TTAQOTIKA EEN.

ZHMEIQZH To kavoiuo aAAowvetal kat Sev MPEMEL va rapa-
Level oto pedepBoudp reploodtepo ard 30 NUEPES.

7.2.2 "EAgyx0g / cupmAnjpwon Aastov Kivntrpa
JuvexioTe pe Tov EAeyXo/avedodlacio Aadlo GTov KivnTrhpa
oUpPpwva He TG Sladikacieq Kat TiG TPOPUAGEELS TIoU avadpEpo-
VTAL OTO EYXELPISIO0 0SNYIWV TOU KIVTHPA.

[la Tn owoTr Aettoupyia TOU HNXaviHATOG, AVTIKATACTHOTE
TAKTIKA TO AdSLKvnTrpa, oUpdwva pe Tig 0dnyieg oto Eyxelpidio
OSNYLWV KvnTrpa.

BeBawwbeite TL €XeTe AMOKATACTAOEL TN GTABKN AASIOV TPV
XPnotloromoeTe Eavd To Pnxavnua.

7.3  EKTAKTH ZYNTHPHZH

7.31 ZVoTNHa KoTG
A ‘OA&¢ o1 Epyacieg OXETIKA LIE TO OUGTNA KOTTTG (Amoou-
VapUOAGYNOom, akOVIOUQ, E§IG0PPONTOT), ETIICKEVN), EMAVACU-
VappoAdynon ri/kal avtikardoTaon) MpETEeL va eKTEAouvTal
o€ €va eEEISIKEVUEVO KEVTPO.
AAvnKaow-rdre ndvra o ouoTtnua Kommig, padi pe Tig Bideg
ToU, TToV EXel UtooTei {nuid, otpapuoel 1 pOapei, wote va
Slatmprjoete v 10opportia.

ZHMANTIKO  Xpnouoroieite mavra yvrioia ouotriuara
KOTTNG LE TOV KWSIKO TTOU aQvapepETal aTovV rivaka "TexVikd Xa-
PAKTNPLOTIKG'.

74  KAGAPIZMOZ
MeTa and kabe xprion, apxXioTe TOV KaBAPLoHS AKOAOUBWVTAS TIG
TapakdTw odnyieg.

744 KaBapiopdg Tou pnxaviparog

¢ BeBawwbeite 6TL 0L €iC0S0L a€pa elval IAVTOTE EAEVBEPES ATO
UTTOAEIUaTA.

¢ Mnv xpnotdoroleite SlappwTikd uypd Kabapiopo yla To
TAaiolo.

¢ [a va HEWoEeTe TOV KivEuVo TIUPKAYIAG, KPATHOTE TOV KIvNnTripa
KaBapd amno ypaoidl, GUAAA 1) uTEPPBOALKOS YPAoo.

¢ MAEVETE TO UNYAVNUA LE vEPd LeTA ard KABE Korr).

74.2 KaBapiopdg Tou GuoTiiHaTog Korg
¢ ATTOPAKPUVETE TA UTTOAEIUMATA XAONG TTOU £XOUV OUYKEVTPWOEL
07O 0aoi.

MovTtéAa Xxwpig gUvdeom AUONG

* TMa va €xeTe MPOoPaoT 0To KATW PEPOG, SWOTE KAioN 0TO n-
XAVNHa artd TV TAEUPA TTOV UTTOSEIKVUETAL GTO GUAAASIO TOU
KIVNTrPa, aKOAOUBWVTAG TIG OXETIKEG 08NYieg Kat BeBatwbeite
Y10 TN 0TABEPOTNTA TOU UNXAVIATOG TIPLV EKTEAETETE KATIOLA
enéppaon.

. Ze mepintwon MAEUPIKG artoBoAng: pénet va :

. adalpeoeTe TOV eKTPOTIEQ AMOBOANG (edv eivat ouvap- .

HONOYHEVOG TR 6420). L

[a TNV E0WTEPIKY) TTAUOT) TOU GUYKPOTIATOSG TOU CUCTHHATOS

KOTING, TIPOoXWwpPNoTe we e&NG (Eik.25.A/B/C):

1. otaBeite miow amo Tn Aapr) TOU XOPTOKOTITIKOV),

2.  EKKIVAOTE TOV KIvnTripa.

Av n Badr) Tou EWTEPIKOU TOU TTAAUGIOU ATTOKOAANBe, SlopbwoTe
™ Badn apéows Kal avTIoKWPLAKS XPWHA.
74.3 Kabapiopog tou kadov (Eik.26.A/B)

KaBapioTe Tov K450 kal adrioTe TOV VA OTEYVWOEL
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° 7.5 MMATAPIA

* H pratapia map€xetal 0Ta HOVTEAQA e NAEKTPLIKO

: XELPLOTNPLO EKKIVNONG HE KoupTti. Ma 0dnyieq oxeTIKa
. M€ TNV auTovopia, TNV emavapopTion, TNV anobrikeuon ,
+ KOL TN OUVTHPNON TNG KIatapiag, akoAoUBNoTE TIg .
£ 0B1Yies 90 EYXEIRioL0 02Ny Tou KvTHipg. :

8. AMNOGHKEYZH

‘Otav MPETEL Va anobnKeVOETE TO UNYXAVNHA:
1. EkkviioTe TOV KivnTiipa Kat adprioTE TOV Va AEITOUPYTIOEL
OTO pEAAVTI LEXPL VA OTAUATYOEL, £TOLWOTE VA KATAVOAW-
0l OAO TO KAUGLO TIOU AMEUEIVE OTO KAPUTILPATED.
2. KaBapioTe oX0AAOTIKA TO HNXAvnpa (ap. 7.4).
EAEYETE TNV aKePALOTNTA TOU NXAVIHATOG.
4.  AMoBNKeUOT) TOU INXAVARATOG:
*  0E OTEYVO TIEPIBANOY,
*  TIpoPUAQYHEVO aTtd TIG KAPIKEG CUVONKEG,
* oe onueio oto oroio dev €xouv pdoBaocn Ta madid,
*  BeBawbeite 0TI £XeTE adapeoel KAEWSIA 1) pyaleia TIoU
XPNOUOTIOOATE YIa Tr) GUVTIPNOM.

© 81 AMOGOHKEYZH ZE KATAKOPY®H GEZH

» 2€ MepimTWwon avaykng, oplopéva povtéAa (BA. Mivaka
° TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY) HTTOPOUV Va artodnkeu-

° ToUV o€ Katakopuen B€on (E.27).

w

: A Mnv amro6nkeveTe TO UNXAVNUA OE KaTakopugn BEon
« HE TO pedepPoUGp YEUATO MAVW ATTO TO KATW UEPOG TOU
* 8eiktn oTa6ung kavoiuou (Eik.24.A).

* la o oKomd auTo:
.

°1.  Adapéote Tn provZoruna (Ei.23.B) v apaipéate To

: kAeldi (Ewk.23.D) v Tn pnatapia (0Ta HOVTEAQ PE NAEKTPL
KO XEIPIOTNPLO EKKIVIONG HE KOUMTTI).

MeTaKIvrioTe To VP0G KOG 0TN SeVUTEPN XAUNAOTE-
pn 6¢on (BA. ked. 5.5).

MupioTe MPooeKkTIKA TN AaPr) 0TV KAELOTY) B€0m Kat
odi€te TOug poxAoUg (Eik.27).

TomoBeTNHOTE TO UNXAVNHA o€ KaTakdpudn BEan,
YUpIOTE TIPOOEKTIKA TN Aapr) 0TV KAeloTr BE€on Kat
odi€Te TOug poxAoug (Eik.27);

b

»

e e e e e e e 0o e
w

10. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

WIN AnoBnkevoTe To Unxavnua £Tot WOTE va unv arno-

: TEAEI Kivbuvo o€ TTepimTwon enagrig, akoun Kat o

« MEPITTTWOT) ATUXTIATOG 1) TUXAiOU GUUBAVTOG, LIE ATOA,

: naidid rj {wa.

: A Mnv emixelpioeTe va amobnKeUOETE O€ KATAKOPUPN
» O€on unxavrjpara mov Sev €xouvv axedlaoTei yla auto

£ 70 Ko,

9. METAKINHZH KAl META®OPA

KdaBe dopd Ttov eival avaykaio va JETAKIVIOETE, VA AVUPWOETE,

Va HETAPEPETE I} VA YEIPETE TO UNYAVNHQL:

* JTAUATAOTE TO PNYAvNua (rap. 6.5) MEXPL Va OTapaTioouV
EVTEAWG TA KIVOUEVA HEPN.

¢ Adaipgote Tn priouomina (Eik.23.B) 1 apaipéote To KAEISE
(E.23.D) 1} T pmatapia (0Ta HOVTEAA HE NAEKTPIKO XEIPIOTY-
P10 EKKIVNONG ME KOUMITE).

¢ DopeoTe AVOEKTIKA YAVTLO EQYATIAG.

* MAoTe TO UNXAVNHA OE OMUEIN TTOU TIPOOPEPOVY ACPAAESG KPA-
TNHa AapBavovTag unoyn To BAPog Kat TNV KATAVOr) TOU.

¢ XpnoulorolnoTe KATAAANAO aplOUO ATOUWY yia TO BAPOS TOU
HNXAVAHATOG, TO XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADOPIKOU HECOU T
TOU ONMEIOU POPTWONG Kalt EKPOPTWONG.

¢ BeBalwbeite OTLN HETAKIVNOT) TOU INXAVAATOG SEV TIPOKAAEL
NHIEG 1} TPAVHATIOHOUG.

‘Otav HETAPEPETE TO UNXAVNHA HE EVA OXNIA ) PUMOUAKOUHEVO:

* XpnoonomaoTe pauma npdoBaocng Ue KATAAANAN avtoxn,
TIAGTOG Kall M1KOG.

* DOPTWOTE TO UNYAVNHA LE TOV KIVNTHPA 0PN TO, OTIPWYVO-
VTag, He TN BoriBela emapkoug apbpoU aTopwy.

¢ KarepdoTte To oVoTNpa Kommg (tap.5.5).

* TomoBeTNOTE TO WOTE VA PNV AMOTEAEL Kivouvo.

¢ AodpalioTe T0 yepd 0TO OXNHA HETADOPAG e TXOVIA 1} aAVGi-
&g Yla va arodUYETE TNV AVATPOTT HE EVOEXOHEVT BAGRN Kal
Slapporn kauaipou.

: A Mnv peTagépeTe o€ Katakopupn Oéon Ta unxa- .

- Vijuara mov mapgxouvv tn Suvarotnta anobrkevong -

. g8 karaxdpugn 6o, :

Enéppacn Zuxvotnta ZNUEIWCELS
MHXANHMA
"EAeyx0g OAwV Twv ouvdéoewv. EAeyxol aodaleiag/ EAeyxoq xelplompiwv. EAey- Mptv amo ™ mnap. 6.2.2
XOG TWV TPOCTATEVTIKWV THOW / TTAEUPIKNG ArtoBOANG. ‘EAEYX0G Tou kadou TiEPIGUAAO- Xpron
VNG, EKTPOTIEQ TIAEUPIKT|G ATTOBOAYIG. 'EAEYX0G TOU GUOTHATOG KOTTG.
Mevikog KaBaplopog kat EAeYX0G. ‘EAEYX0G Yla evEEXOUEVES {NULEG OTO WN- Metd amno kdbe mnap. 7.4
Xd&vnpua. Av antatteital, anevBuveeite 0Tto egoualodoTnuevo ZEpPIS. Xpron
AVTIKATAOTACN OUOTHUATOG KOTING - mnap. 7.3.1 ***
KINHTHPAZ
'EAEYX0G/CUUTIANPWON KAUGipou. EAEYX0G / CUMTIA|pWaOT Aadlov KivnTripa Mptv aro ™ nap.6.1.1/721*/

Xpnon 72.2*

‘EAeyxog kat kabaplopog Tou pidtpou agpa. ‘EAeyxog Kal kabaplouog ena- * */map.7.5*
Pwv prroudi. AAAayr) proudi. @option pnarapiag

* AvatpéEte 0To £YXELPIdI0 TOU KvnTrpa.  ** Epyacia rou mpémet va kaveTe 6Tav epdavidovral ta mpwta onuddia SucAettoupyiag
*** EnéuBaon mou TpémelL va yivel and tnv AvTimpoowrieia rj and £va eEeISIKEVPEVO ouVEPYEID
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11. ANEYPEZH BAABQN

Av Ta TIPOBAHATA CUVEXICOUV aKOMA Kal META TIG TTApaATIdvw EVEPYELES, ATEVBUVOEITE oTNV AvTimpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Oxwnmmpag
Sev Eekiva,
Sev dlatnpei
T AetToupyia
TOv, €XEl
aKavOVIOTN
Aettoupyian
oTapatd Katd
™ Slapkela
g epyaoiag.

AavBaopévn dladikaaoia exkivnong.

AkoAoubnote TIq 0dnyieg (BA. ked. 6.3).

‘EAAewdm Aadiou 1) Bevdivng otov
Klvntripa.

EAEyETe TN 0TABUN Aadiov kat Bevdivng (BA. ked. 7.2.1/7.2.2).

Mrouli Aepwpévo 1 AavBaopévo Sila-
KEVO NAEKTPOSIWV.

EA€yETe To proudi (AvatpEETe 0To EYXELPISIO TOU KIVNTHPQ).

BouAwpévo diAtpo agpa.

Kabapiote ri/kat avtikataotriote To GiAtpo (AvatpeEte 0T
EYXELPISI0 TOU KIvNTripQ).

MpoBAruaTa kavong.

Arteubuvbeite 0To 2Z€pPIG.

To GAOTEP UMOpPEL va eival UIAOKapL-
OUEVO.

AvaTpéETe 0TO EYXELPIBLO TOU KIVNTHPA KAL ETUKOVWVIOTE E
10 e€oUcloSoTNEVO OEPPIG.

2.  Mnovkwpa
KvnTrpa.

H xepoAapr) Xelpokivntng ekkivnong
gvepyoTomBnKe eMavelAnuuéva e
TOV EKKIVNTT] EVEPYOTIOINUEVO.

Avatpé€te 0T0 eyXEWISIO TOU KIvNTrPa.

H XelpoAapr| XELPOKIVNTNG EKKiVNONg
£VEPYOTIOM|BNKE EMAVEIANUHEVA E TN
prrouZorra ByaApevn.

TomoBeTroTe TN MmouoTuna Kat SOKIUACTE EAVA VA EKKIVIOETE
TOV KIVNTTpa.
(AvaTtp£ETe 0TO EYXELPISIO TOV KIVNTTPA).

3. Tokoppévo

To oVOTNUA KOTTAG XTUTINOE €va EEvo

ZTAPATNOTE TOV KIVNTIpa Kat BydAte Tn proudoruna. EAEyEte

XopTo dev OWHA KAl EXELUTIOOTEL X TUTINHA. YIA TUXOV {NULEG KA ETIKOLVWVTOTE E TO KEVTPO OEPRIG (TTap.
GUAAEyETAL 7.3.1).
oTov Kd&{ TE- | To e0WTEPIKO TOU TIAQLCIOU givat Ae- KaBapioTe TO EcWTEPIKS TOU TIAALGIOU (Tap. 7.4.2).
POUAAOYNG. | pwpiévo.

4. HyAon To ovoTnua KOTG SeV eival oe KAAY ArmeuBuvOeite 0TO ZEPPIG VLA TO TPOXIOUA 1) TNV AVTIKATACGTAON
KoBetaL pe Karaotaon. TOU GUCTYHATOG KOTING.
SuokoAia.

5. YmepBoAwodg | DBapuéva i Aaokapiopéva eEapTr- ZTAPATNOTE TN UNXAVT) KAL ATIOCUVSECTE TO KAAWSIO TOU MITOU-
06pupog ry/kal | pata. Ui (E.23.B).
Kpadaopoi To MEPAKL 0TO oVOTNHA KOTHG BYNKE | 'EAEYX0G Yia TuXOV {NUIEG 1} XAAQPWHEVA PEPN.
Katatnvep- | and v Edpa Tou. ArmeuBuvbeite o€ eE0UCI080TNUEVO ZEPPIG YA EAEYXOUG, AVTL-
yaoia. KOTAOTACELG 1] ETIIOKEVEG,.

NAAOCKAPIOPEVO 1} EAATTWHATIKG OVOTN-
Ha KOTIG.

2TAPATNOTE TOV KN Trpa Kat BydAte tn priouomura (Ei.23.B).
EmikovwvnoTe pe éva kEvpo oépPig (rap. 7.3.1).

12. MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP

124

KIT FIA MULCHING (Eik. 28)

WIAOKOBEL TNV KOUMEVN XAON KaL TNV adrivel aTo YKalov.
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1. GENERAL INFORMATION

el HOW TO READ THE MANUAL
Some paragraphs in the manual contain important informa-
tion regarding safety and operation and are emphasised in
this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or further
information on what has already been said, and aim to prevent
damage to the machine.

This A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party injury
and/or damage.

* The paragraphs highlighted in a square with grey °
* spots indicate the optional characteristics not on :
» allmodels documented in this manual. Check if .
- the charaoteristios are available on this model, | ;
Whenever reference is made to a position on the machine
"front", "back", "left" or "right" hand side, this refers to the opera-
tor's driving position.

1.2 REFERENCES

1.241 Figures
The figures in these instructions for use are numbered 1, 2,
3, etc.
The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2  Titles
The manual is divided into chapters and paragraphs. The
title of paragraph “2.1 Training” is a sub-title of “2.
Safety regulations”. References to titles or paragraphs are
marked with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS
2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls and the proper
use of the machine. Learn how to stop the motor quickly.
Failure to follow the warnings and instructions may re-
sult in fire and/or serious injury.

WARNING: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local laws may establish
a minimum age for users.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow their reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other passengers to ride on the
machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible

for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions to
ensure his own safety and that of others, particularly on
slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make sure that the op-
erator reads the user instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to hear
any warnings (shouting or alarms). Be careful of what
occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory that could catch in the machine or in any ob-
jects or materials in the work area.

Tie your hair back if itis long.

Work area/Machine

* Thoroughly inspect the entire work area and remove any-
thing that could be thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating units (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

Internal combustion engine: fuel

ADANGER! The fuel is highly flammable.

* Keep the fuel in approved containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.

Keep the containers free of residues of grass, leaves or
excessive grease.

Keep the containers out of the reach of children.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.

Do not inhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add fuel while the engine is
running or when the engine is hot.

Open the fuel tank slowly to allow the pressure inside to
decrease gradually.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

In case of fuel leakages, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel spilt on the machine
or on the ground.
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* Replace caps of all fuel tanks and containers securely.

* Never start the machine in the same place in which you
refilled it with fuel; the engine must be started in an area at
least 3 metres from where you refuelled.

* Avoid getting any fuel or your clothing and, if this should
happen, change your clothes before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not operate the engine in confined spaces where danger-
ous carbon monoxide fumes can collect. The start-up op-
erations must be carried out outdoors or in a well-ventilated
area. Always remember that the exhaust gases are toxic.

When starting up the machine, do not direct the silencer and
therefore the exhaust fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments at risk of explosion,
in the presence of flammable liquids, gas or powder. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial light in good visi-
bility conditions.

Keep persons, children and animals away from the working
area. Children must be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when there is a
risk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments. The
machine could overturn if a wheel slides over the edge or if
the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down it, being
very careful when changing direction, making sure you have
firm footage and that the wheels do not hit any obstacles
(such as stones, branches, roots, etc.) that may cause the
machine to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the machine near the road.

* To avoid the risk of fire, do not leave the machine with the en-

gine hot on leaves or dry grass or other flammable material.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

* Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting means,

when starting and when using the machine.

Attention: the cutting means will continue to rotate for

a few seconds after disengagement or after you have

switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

Do not touch the parts of the engine that heat up during

operation. Risk of burns.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities for

any necessary health care. Carefully remove any debris
which could cause damage or injury to persons or ani-
mals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards damaged, missing
or incorrectly assembled (grass catcher, side discharge
guards, rear discharge guards).

* Don't use the machine if the attachments/tools are not
installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Do not change the engine adjustments, or exceed the max-
imum rpm. If the engine is forced to run at an excessive
speed, the risk of personal injury increases.

Do not strain the machine too much and do not use a small
machine for heavy-duty work; if you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and improve the quality
of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT
Ensure regular maintenance and correct storage to main-
tain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired.

To reduce the risk of fire, check for oil and/or fuel leaks on
aregular basis.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the ma-
chine. The use of an unbalanced cutting element, the
excessive speed of movement, or the absence of main-
tenance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant and prior-

ity aspect of machine use, of benefit to the community and

the environment we live in.

Avoid being a disturbance to the neighbourhood. Use this

machine at reasonable times of the day only (not early

morning or late evening when the noise could cause

disturbance).

Comply with local regulations for the disposal of pack-

aging, deteriorated parts or any elements with a strong

environmental impact; this waste must not be disposed

of with regular waste, but must be separated and taken to

collection centres, who will recycle the materials.

Comply with local regulations for the disposal of waste

materials.

When the machine is withdrawn from service, do not

dispose of it in the environment, but take it to a waste

disposal facility in accordance with the local regulations

in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE
This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.
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The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and cutting
means will stop within a few seconds.

Intended use

This machine is designed and built to cut (and collect) grass
in gardens and grassy areas, with a height according to its
cutting capacity, driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:

1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.

2. Mow the grass and discharge it on the ground through
the rear part (if available).

3. Mow the grass and discharge it on the ground laterally
(if available).

4. Mow the grass, chop it and discharge it on the ground
(mulching effect - if available).

The use of special attachments provided for by the Manu-
facturer as original equipment or which may be purchased
separately, allows this work to be done in various operating
modes, illustrated in this manual or the instructions that
accompany the single attachments.

311 Improper use
Any other usage, different than the afore-mentioned may be
hazardous and harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may include, but are not limited to:
Allowing children, animals or other passengers on the
machine as they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;
Letting oneself be transported by the machine;
Using the machine to tow or push loads;
Using the cutting means on surfaces other than grass;
Using the machine for leaf or debris collection;
Using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;
using of the machine by more than one person.

IMPORTANT I/mproper use of the machine will in-
validate the warranty, relieve the Manufacturer from all
liabilities, and the user will consequently be liable for all
and any damage or injury to himself or others.

3.1.2  Usertypes
This machine is intended for use by consumers, i.e.
non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT
operator.

3.2 SAFETY SIGNS
The machine has various symbols on it (Fig.2.0). Their func-
tion is to remind the operator of the correct conduct for use,
with due care and caution. Meanings of the symbols:

A [[]) Warning. Read the instructions before

operating the machine
= 3

:q/@

The machine must be used by one

Warning!Do not put hands or feet inside
the compartment of the cutting means.
Remove the spark plug cap and read the
instructions before carrying out any main-
tenance or repair work.

Danger! Risk of thrown objects. Keep all
persons away from the work area whilst
working.

A Dot

=V

Danger! Danger of cutting. Cutting
=]

means in motion. Do not put hands or in-
side the housing of the cutting means.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals from an Author-
ised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL
The identification label holds the following data (Fig.1.0).
Sound power level.
CE conformity marking.
Year of manufacture.
Type of machine.
Serial number.
Name and address of Manufacturer.
Article code.
Nominal power and maximum operating engine speed.
Weight in kg.
Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on the product

identification label whenever you contact an Authorised
Service Centre.

©@INO RN

IMPORTANT The example of the Declaration of Con-
formity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS (Fig.1)

A. Chassis.

Engine.

Cutting means.

Rear discharge guard.

Side discharge guard (if equipped).
Side discharge chute (if equipped).
Grass catcher.

Handle.

Engine brake lever / cutting means.

TomMmpoow

[T

Drive engagement lever.

A Strictly observe the indications and the safety regu-
lations described in chap. 2..

4. ASSEMBLY
Certain components of the machine are not installed in the
factory and have to be assembled after unpacking, follow-
ing the instructions below.
/\ Unpacking and completing the assembly should be
done on a flat and stable surface, with enough space for
moving the machine and its packaging.. Do not use the
machine until all the instructions provided in the “AS-
SEMBLY” section have been carried out.

41  UNPACKING (Fig.3.0)
1. Remove all the unassembled parts from the box.
2. Take out the machine and dispose of the box and

packaging in compliance with local regulations.

4.2 HANDLE ASSEMBLY (Fig.4.A/B/C)
4.3 GRASS CATCHER ASSEMBLY (Fig.5,6,7)

4.4 CONNECTING THE BATTERY

¢ Models with push-button electric start:
refer to the owner's manual of the engine.
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5. CONTROLS

5.1 MANUAL START HANDGRIP (Fig.8.A)

5.2 PUSH-BUTTON ELECTRIC START COM-
MAND (Fig.8.B)

eeeee o o
eeeee o o

5.3 ENGINE BRAKE LEVER/CUTTING MEANS
(Fig.9.A)
5.4 DRIVE ON LEVER (Fig.9.B) ,
IMPORTANT The engine must be started only with :
the drive OFF. .

IMPORTANT Avoid moving the machine backwards
when the drive is ON.

5.5 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT
/\ Do this when the cutting means is stationary.
¢ Adjustment (See Fig.10.A)

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions on the engine and the bat-
tery (if equipped), refer to the corresponding manuals.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES
Place the machine in a stable horizontal position on the
ground.

6.1.1 Filling with oil and fuel

IMPORTANT
and without fuel.

The machine is supplied without engine oil

Before using the machine for the first time after purchase,
fill with fuel and top up the oil tank following the instructions
and precautions provided in the engine instruction manual
and in par. 7.2.1/7.2.2.

Before each use
Check the fuel and oil levels following the instructions provi-
ded in the engine manual and par. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NOTE This machine can be used to mow lawns in vari-
ous ways;

Preparing the machine before starting work

a. Preparation for grass cutting and collection in
the grass catcher:

1. For side discharge models: make sure that the
guard (Fig. 11.A) is lowered and locked by the
safety lever (Fig. 11.B).

2. Insertthe grass catcher (Fig.11.C).

Preparation for grass cutting and rear grass
discharge on the ground:

1. | Liftthe rear discharge guard (Fig.12.A) and fit the pin
(Fig.12.B).

2. | Formodels with side discharge: make sure that the
guard (Fig. 12.C) is lowered and locked by the safety
lever (Fig. 12.D).

< To remove the pin: see Fig.12.A/B.

c. Preparation for grass mowing and chopping
(mulching function):

Lift the rear discharge guard (Fig.13.A) and insert the
chute plug (Fig.13.B) in the discharge opening.For models
with side discharge: make sure that the side discharge
guard (Fig. 13.C/D) is lowered and locked by the safety
lever (Fig. 13.D).

To remove the chute plug: see Fig.13.E.

d. Preparation for grass cutting and side
discharge on the ground:

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and insert the
chute plug (Fig.14.B) in the discharge opening.

2.  Slightly push the safety lever (Fig.14.C) and lift the
side discharge guard (Fig.14.D).

Insert the side discharge chute (Fig.14.E).

Close the side discharge guard (Fig.14.D) so as to
lock the side discharge chute (Fig.14.E).

To remove the side discharge chute:

5.  Slightly push the safety lever (Fig.14.C) and lift the
side discharge guard (Fig.14.D).

6.  Release the side discharge chute (Fig.14.E).

© 6 ¢ 06 0 0000000000000 00000000 0600000000000
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6.1.3 Handle inclination adjustment (Fig.15/16)
A Do this when the cutting means is stationary.
6.2 SAFETY CHECKS
AAlways carry out the safety checks before use.

6.2.1 Safety check before every use
¢ Check the integrity and the correct mounting
of all components of the machine;
 make sure that all fastening devices are correctly tightened;
* keep all surfaces of the machine clean and dry.

6.2.2 Machine operating test

Action Result
1. Startthe machine 1. The cutting means
(par. 6.3). should move.
2. Releasethe engine 2. Thelevers should
brake lever / cutting return automatically
means. and rapidly to the

neutral position, the
motor must switch off
and the cutting means
must stop within a few
seconds.
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1. Startthe machine
(par. 6.3).
2. Operate the drive 2. The wheels should
lever. move the machine
3. Disengage the drive forward.
lever. 3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat surface without ob-
stacles or high grass.

6.3.1 Models with manual start handgrip

(Fig.17.A/B)

NOTE The engine brake lever/ cutting means must be
. kept pulled to prevent the engine stop.

. 6.3.2 Models with push-button electric start
. command (Fig.18.A/B/C/D) .
: NOTE The engine brake / cutting means lever must be :

« kept pulled to prevent the engine stop. .

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep a safe dis-
tance from the cutting means, given by the length of the
handle.

6.4.1 Grass cutting

. Start moving forward and mowing the grass area.
Adjust the speed and cutting height (par. 5.5) in relation
to lawn conditions (grass height, density and humidity)
and the amount of grass to be cut.

3. Itisrecommended to always cut at the same height
and in the two directions (Fig.20).

* For mulching or rear grass discharge:

1

«* Never cut more than one third of the total grass height
° persingle pass (Fig.19).

¢ Keep the chassis clean (par. 7.4.2).

* For side discharge: avoid discharging the cut grass
- from the side of the lawn yet to be mown.

6.4.2  Grass catcher emptying

° For grass catcher with contents indicator device:

A0y ’ _ -
w/////7 Lifted = empty. ///i//Z? Lowered = full*.

« that the grass catcher is full and must be emptied.

To remove and empty the grass catcher:
1. Wait until the cutting means stops (Fig.21.A);
2. remove the grass catcher (Fig.21.B/C/D).

6.5 STOP (Fig.22.A)

AAfter having stopped the machine, it will take a few
seconds for the cutting means to stop.

/\ Do not touch the engine after stopping it. Risk of
burns.

IMPORTANT Always stop the machine.

¢ When moving between work areas.

e When driving on grass free surfaces.

* Close to an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the grass catcher is removed or refitted.

¢ Any time the side discharge chute (if available) is re-
moved or refitted.

6.6 AFTER USE (Fig.23.A/B/C/D)
1. Clean (par. 7.4).
2. If necessary, replace damaged components and tight-
en any slack screws and bolts.

IMPORTANT Any time the machine is inactive or unat-
tended:

* Remove the spark plug cap (for models with manual start
handgrip)(Fig.23.B/C).

 Press the tab and remove the permission key (for models
with push-button electric start) (Fig.23.D).

7. MAINTENANCE
71  GENERAL INFORMATION

AThe safety regulations to follow are described in

chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid

serious risks or hazards:

A Before commencing any inspections, cleaning or

maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

* Make sure that any moving component has stopped.

o Wait until the engine cools down.

* Remove the spark plug cap (Fig. 23.B).

* Remove the key (Fig.23.D) (for models with
push-button electric start).

* Read the relevant instructions.

* Use suitable clothing, protective gloves and gog-
gles.

7.2 ROUTINE MAINTENANCE

¢ The frequency and types of maintenance are summarised
in the "Maintenance Table" (chapter 10).

IMPORTANT Any maintenance and adjustment opera-
tions not described in this manual must be carried out by
your Authorised Service Centre.

7.241 Refuelling
Place the machine in a stable horizontal position on the
ground.
A Refuelling must be performed with the machine
stopped and with the spark plug cap removed.
Refuel according to the methods and cautionary measures
indicated in the owner's manual of the engine.
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: A Machines with vertical storage possibility (chap.
. 8.1) have a tank that contains a fuel level indicator. Do
« not fill the tank above this level indicator (Fig.24.A). .

IMPORTANT Clean any trace of leaked fuel. The warran-
ty does not cover damages caused by the fuel to the plastic
parts.

NOTE Fuel is perishable and should not remain in the
tank for more than 30 days.

7.2.2  Check/top-up engine oil
Check/top-up the engine oil according to the methods and
cautionary measures indicated in the owner's manual of
the engine.
For a correct operation of the machine, regularly replace
the engine oil, according to the indications in the owner's
manual of the engine.
Make sure to have restored the oil level before using the
machine again.

7.3 OCCASIONAL MAINTENANCE
7.3.1

A All operations concerning cutting means (disas-
sembly, sharpening, balancing, repair, reassembly and
/ or replacement) must be performed at an Authorised
Service Centre.

AMake sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws
to preserve balance.

Cutting means

IMPORTANT Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

7.4 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every
time it is used.

7.41 Cleaning the machine
* Always make sure the air intakes are free of debris.
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.
* Wash the machine with water after each cutting work.

7.4.2 Cleaning the cutting means assembly

* Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

Models without washing connection

* To access the lower part, tilt the machine from the side
indicated in the engine's manual, following the relative in-
structions, making sure that the machine is stable before
carrying out any intervention.

* For side discharge: remove the discharge chute (if .

.mounted -par.6.1.2d). L et

To wash the internal part of the cutting means assembly,

proceed as follows (Fig.25.A/B/C):

1. always stay behind the handle of the lawn mower;

2. startthe engine.

If the painting of the internal side of the chassis comes
off, take immediate action, by retouching the painting with
anti-rust paint.

7.4.3
Clean the grass catcher and leave it to dry.

7.5 BATTERY

* The battery is supplied for the models with push-button
* electric start. For instructions regarding the battery

« life, recharging, storage and maintenance, follow the
* instructions in the instructions manual of the engine.

Cleaning the grass catcher (Fig.26.A/B)

8. STORAGE

When the machine is to be stored away:

1. Startthe engine outdoors and leave it running at idle
until it stops in order to consume all the fuel left in the
carburettor;

2. clean the machine thoroughly (par. 7.4);

check the integrity of the machine;

store the machine:

* inadry place;

protected from inclement weather;

in a place out of children's reach;

making sure that keys or tools used for maintenance

are removed.

Ll o

° 81 VERTICAL STORAGE

« If necessary, some models (see the Technical Data Ta-
° ble) can be stored vertically (Fig.27).

* /\ Do not store the machine upright with the tank filled
° above the lowest mark of the fuel level indicator (Fig.24.A).

« Proceed as follows:

-

Remove the spark plug cap (Fig.23.B) or remove the key
(Fig.23.D) or the battery (for models with push-button elec-
tric start command).

2. Move the cutting height to the second lower position
(see chapter 5.5);
3. Carefully fold the handle in closed position and tighten

the levers (Fig.27);

4. Putthe machine in vertical position and carefully fold
the handle in closed position and tighten the levers
(Fig.27);

° A Store the machine so as to avoid risk in the event of
* accidental contact with people, children or animals.

¢ A Do not attempt to store in vertical position machines
° that have not been designed for this purpose.
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9. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised, transported

or tilted you must:

* Stop the machine (par.6.5) until the moving parts come to a

complete halt.

Remove the spark plug cap (Fig.23.B) or remove the key

(Fig.23.D) or the battery (for models with push-button elec-

tric start command).

Wear heavy work gloves.

Hold the machine in the points offering a safe grip, taking

into account the weight and its division.

Use an appropriate number of people for the weight of the

machine and the characteristics of the vehicle or the place

where it must be placed or collected.

Make sure that machine movements do not cause damage

orinjuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:

¢ Use an access ramp of suitable strength, width and length.

* Load the machine with the motor switched off and pushed by
an adequate number of people.

» Lower the cutting means assembly (par 5.5).

* Position it so that it cannot cause a hazard for anybody.

« Fasten firmly to the device of transport using ropes or chains
to prevent it from tipping over causing damage and fuel
leaks.

. A Do not transport machines that can be stored in .
* vertically in such an upright position. .

10. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners ; Safety checks/check controls; Check the rear/lateral discharge Before use par.6.2.2
guards; Check the grass catcher bag and lateral discharge chute; Check the cutting
means.
General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. | After each use par. 7.4
If necessary, contact the authorised service centre.
Replacing the cutting means - par. 7.3.1 ***

ENGINE

Checking/topping up fuel level; Check/top-up engine oil

Before use

par.611/7.21*/72.2*

Air filter check and cleaning; Spark plug contacts check and cleaning;
Spark plug replacement; Charging the battery

*

*/par.7.5*

* Refer to the engine manual. *** Operation to be performed at the first signs of any malfunction

*** The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre
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11. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operatio

ns, contact your dealer.

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION
1. Theengine Incorrect starting procedure Follow the instructions (see chap. 6.3).
gg: :g; start, No oil or fuel in the engine. Check the oil and fuel levels (see chap. 7.2.1/7.2.2).
keep running, | Dirty spark plug or incorrect electrode Check the spark plug (refer to the engine manual).
operates gap.
irregularly or | Clogged air filter. Clean and/ or replace the filter (Refer to the engine manual).
2?;233:”9 Carburation fault. Contact your Authorised Service Centre
The floating device may be blocked. Refer to the engine manual and contact an Authorised Service
Centre.
2. Engineflood- | The manual start handgrip has been Refer to the engine manual.
ing. operated repeatedly with the starter
engaged.
The manual start handgrip has been Insert the spark plug cap and try to start the engine.
operated repeatedly with the spark plug | (Refer to the engine manual).
cap removed.
3. Thecutgrass | The cutting means hit a foreign object. Stop the engine and remove the spark plug cap. Check for any
is no longer damage and contact an authorised service centre (section 7.3.1).
collectedin | The inner part of the chassis s soiled. | Clean the internal part of the chassis (par. 7.4.2).
the grass
catcher.
4. Mowingis The cutting means is not in good con- Contact the Authorised Service Centre for the sharpening or re-
difficult. dition placement of the cutting means.
5. Excessive Damaged or loose parts Stop the machine and disconnect the spark plug cable (Fig. 23.B).
noise and/ The pin on the cutting means is out of Check for any damage or loose parts.
orvibrationis | its seat. All checks, replacements or repairs should be carried out by your
experienced authorised service centre.
Whi|5t work- Cutting means fittings are loose orthe | Stop the engine and remove the spark plug cap (Fig.23.B).
ing. cutting means is damaged. Contact an authorised service centre (section 7.3.1).

12. ATTACHMENTS ON REQUEST

12.1 MULCHING KIT (Fig.28)
Finely chops the cut grass and leaves it on the lawn.
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1. INFORMACION GENERAL

Tl COMO LEER EL MANUAL
En el texto del manual, algunos parrafos que contienen infor-
macion de especial importancia a fines de seguridad o de fun-
cionamiento estan destacados en modo diferente de acuerdo
con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros deta-
lles relativos a lo descrito anteriormente, con la intencion de no
danfar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta posibilidad de lesiones personales o a
terceros y/o dafios.

B S S S ape
* Los parrafos marcados con un recuadro de °
: puntos grises indican caracteristicas opcionales :
. que no estan presentes en todos los modelos .
» documentados en este manual. Verificar si la .
° caracteristica esta presente en este modelo. ¢
e e0csc0e0ebeceeossecsecoessoseeoeos

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”, "derecha" e "iz-
quierda" hacen referencia a la posicion del operador durante
la conduccion.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
Las figuras en estas instrucciones estdn numeradas 1,2, 3y
asi sucesivamente.
Los componentes indicados en las figuras se indican con las
letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala con la
indicacion: "Ver fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que realmente contiene
la maquina pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El titulo del pa-
rrafo "2.1 Preparacion” es un subtitulo del capitulo "2.
Normas de seguridad". Las referencias a titulos o parrafos
estan sefaladas con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1”

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado de la
maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.

El incumplimiento de las advertencias e instrucciones pue-
de causar incendios y/o graves lesiones.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL.
Conservarlo para cualquier futura consulta.

No permita el uso de la maquina a nifios o personas que no
estén debidamente familiarizados con las instrucciones. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.
No utilizar la maquina si el usuario estuviera cansado o se
encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas, alco-
hol o sustancias nocivas para sus capacidades de reflejos

y atencion.

No transportar nifos u otros pasajeros.

Recuerde que el operador o el usuario es el responsable

por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o0 a sus posesiones. El usuario es
responsable de evaluar los riesgos potenciales del terreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas las pre-
cauciones necesarias para garantizar su seguridad y la de
terceros, especialmente en pendientes, terrenos accidenta-
dos, resbaladizos o inestables.

En caso de ceder o prestar la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario haya leido las instrucciones de
uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccién individual (EPI)

* Usarindumentaria adecuada, calzado de trabajo resistente
con suela antideslizante y pantalones largos. No accionar la
maquina descalzo o con sandalias. Usar cascos de protec-
cion para los oidos.

El uso de protecciones acusticas puede reducir la capacidad
de percibir posibles advertencias (gritos o alarmas). Prestar
maxima atencién a lo que sucede alrededor del area de
trabajo.

Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo
para las manos.

No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa con
volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o anchos
que puedan engancharse en la maquina o en objetos y ma-
teriales presentes en el lugar de trabajo.

Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

¢ Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo
lo que podria lanzar la maquina o dafiar el dispositivo de
corte/érganos giratorios (piedras, ramas, alambres, huesos,
etc.).

Motores de explosion: Combustible

A,'PELIGRO! El combustible es altamente inflamable.

» Conservar el carburante en especiales recipientes homolo-
gados para dicho uso, en lugares seguros, lejos de fuentes
de calor o llamas libres.

Dejar los contenedores sin hierba, hojas o grasa excesiva.
No dejar los contenedores al alcance de los nifios.

No fumar durante el repostaje o el rellenado de carburante ni
en ningln caso cuando se maneje el carburante.

Repostar el carburante con un embudo y solo al aire libre.
Evitar inhalar vapores del carburante.

No afadir carburante ni quitar el tapon del depésito cuando
el motor esta funcionando o caliente.

Abrir lentamente el tapdn del depdsito dejando salir gradual-
mente la presion interna.

No acercar llamas a la boca del depdsito para verificar el
contenido.

Si se derramara algo de combustible, no encender el motor,
alejar lamaquina del area del vertido y evitar provocar un
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incendio, esperar que el combustible se haya evaporado y
los vapores hayan desaparecido.
Limpiar inmediatamente todo resto de carburante vertido en
la maquina o en el terreno.
Colocary apretar bien los tapones del depdsito y del conte-
nedor del carburante.
No poner en funcionamiento la maquina en un lugar donde
se haya efectuado dicha operacion; Arrancar el motor a una
distancia de al menos 3 metros del lugar donde se ha efec-
tuado el llenado del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la ropay si esto suce-
diera, cambiarse la ropa antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTEELUSO

Zona de trabajo

* No accionar el motor en ambientes cerrados donde pueden
acumularse humos peligrosos de mondxido de carbono.
Las operaciones de arranque se deben realizar al aire libre
o enunlugar bien ventilado. Tener siempre presente que los
gases del escape son toxicos.

Durante el arranque de la maquina no dirigir el silenciador ni
los gases de escape hacia materiales inflamables.

No use la maquina en ambientes con riesgo de explosion, en
presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las herra-
mientas eléctricas generan chispas que pueden incendiar el
polvo o los vapores.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales lejos de la zona
de trabajo. Los nifios deben ser vigilados por un adulto.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia y en situa-
ciones con riesgo de tormentas, especialmente con proba-
bilidad de relampagos.

Prestar especial atencion a las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los peli-
gros con frecuencia escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias o
diques. La maquina puede volcar si una rueda sobrepasa un
borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y nun-
ca en el sentido subida/bajada, prestando mucha atencion
alos cambios de direccion y que las ruedas no encuentren
obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que puedan cau-
sar deslizamientos laterales o pérdidas de control de la
maquina.

Cuando se utiliza lamaquina cerca de la carretera, prestar
atencion al tréfico.

Para evitar el riesgo de incendio, no dejar la maquina con el
motor caliente entre las hojas, la hierba seca u otro material
inflamable.

Comportamientos

* Prestar atencion cuando se realiza la operacion de marcha
atras. Mirar atras antes y durante la operacién de marcha
atras para asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre las manos y los pies lejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso de
la maquina.

Atencion: el elemento de corte sigue girando durante unos
segundos incluso después de su desactivacion o después
del apagado del motor.

Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

No tocar las partes del motor porque se calientan durante el
uso. Riesgo de quemaduras.

A En el caso de roturas o accidentes durante el trabajo,
parar inmediatamente el motor, alejar la maquina para no
provocar otros daros; en el caso de accidentes con lesio-
nes personales o a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios méds adecuados para
la situacion y dirigirse a un Centro de salud para recibir
atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que podrian
causar dafios o lesiones a personas o animales si no se
les advirtiera.

Limitaciones para el uso
No utilizar nunca la méaquina con protecciones dafiadas,
ausentes o no posicionadas correctamente (bolsa de
recogida, proteccion de descarga lateral, proteccion de
descarga trasera).
No utilice la maquina si los accesorios/herramientas no es-
tan instalados en los puntos previstos.
No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los sistemas
de seguridad/microinterruptores presentes.
No alterar las regulaciones del motor, ni exceder el maximo
de revoluciones por minuto. Si el motor se hace funcionar a
un numero de revoluciones excesivo, aumenta el riesgo de
lesiones personales.
No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no use una
maquina pequefia para efectuar trabajos pesados; El uso
de una maquina adecuada reduce los riesgos y mejora la
calidad del trabajo.
2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Efectuar un regular mantenimiento y un correcto almacena-
miento preserva la seguridad de la maquinay el nivel de sus
prestaciones.

Mantenimiento

No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafadas.
Las piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas y
jamas reparadas.

Para reducir el riesgo de incendios, controlar regularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
lamaquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en estas
instrucciones son valores maximos de uso de la maquina.
El uso de un elemento de corte desajustado, la excesiva
velocidad de movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las emisiones sonoras
y en las vibraciones. Como consecuencia, es necesario
adoptar medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafos debidos al ruido elevado y a los esfuerzos
por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento de la ma-
quina, usar auriculares anti-ruido y realizar pausas durante
el trabajo.

Almacenamiento

¢ No guarde la maquina con el carburante en el depdsito en un
local donde los vapores del carburante pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

* Para reducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacién.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE
La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la conviven-
cia civily del ambiente en el que vivimos.
 Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafiana temprano o
por la noche, cuando puede resultar molesto).
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* Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; Estos residuos
deben separarse y entregarse a los centros de recogida es-
pecificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no la abando-
ne en lugares donde pueda perjudicar el medio ambiente;
contacte con un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

31 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO
Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor, que ac-
ciona un dispositivo de corte encerrado en un carter, provisto
de ruedas y de un mango.
El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar los
mandos principales manteniéndose siempre detras del mango
y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dispositivo de
corte giratorio.
El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada
del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.
Uso previsto
Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para el corte (y
recogida) del césped de jardines y areas verdes, cuya exten-
sion depende de la capacidad de corte, con la presencia de un
operador de pie.

En general esta maquina puede:

1. cortarla hierbay recogerla en la bolsa de recogida.

2. Cortarlahierbay descargarla en el suelo por la parte tra-
sera (si esta previsto).

3. Cortarlahierbay descargarla por el lateral (si esta pre-
visto).

4. Cortarla hierba, desmenuzarlay colocarla en el suelo
(efecto "mulching” - si esta previsto).

La utilizacién de accesorios especiales, previstos por el Fa-
bricante como equipamiento original o adquirible de manera
separada, permite efectuar este trabajo segun varias modali-
dades operativas, ilustradas en este manual o en las instruc-
ciones que acompafan a cada accesorio.

3.1.1 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indica-

dos, puede ser peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

 transportar en la maquina a otras personas, nifios o
animales, pues podrian caerse y lesionarse gravemente o
perjudicar la conduccién segura.

* Usar la maquina para el propio transporte.

* Usar lamaquina para arrastrar o empujar cargas.

* accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

» Usar la maquina para recoger hojas o residuos.

* Usar lamaquina para recortar setos o para el corte de vege-
tacién no herbosa.

* Uso de la maquina por parte de mas de una persona.

IMPORTANTE El uso impropio de la maquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos
los gastos derivados de danos o lesiones propias o a
terceros.

3.1.2 Tipologia de usuario
Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumido-
res, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La médquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD
En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig.2.0). Su fun-
cién es la de recordar al operador que debe utilizar la maquina
con cuidado y atencion. Significado de los simbolos:

A\

;.J"
= =

Atencion. Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

Advertencia! No introducir las manos o los
pies en el alojamiento del dispositivo de corte.
Desconectar el capuchon de la bujiay leer las
instrucciones antes de efectuar cualquier ope-
racion de mantenimiento o de reparacion.
iPeligro! Riesgo de expulsion de objetos.
Mantener a las personas alejadas de la zona
de trabajo durante el uso.

A [=f

A I/ Peligro!Riesgo de cortes. Dispositivo de
=V corte en movimiento. No introducir las manos
o los pies en el alojamiento del dispositivo de
corte.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al cen-
tro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
La etiqueta de identificacion indica los siguientes datos
(Fig.1.0).
1. Nivel de potencia acustica.
2. Marca CE de conformidad.
3. Afode fabricacion.
4. Tipode maquina.
5. Numero de matricula.
6. Nombrey direccion del Fabricante.
7. Codigo del articulo.
8. Potencia nominaly velocidad méaxima de funcionamiento
del motor.
9. Pesoenkg.
Transcribir los datos de identificacion de la maquina en los es-
pacios correspondientes de la etiqueta detras de la portada.
IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion in-
dicados en la etiqueta de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ ejemplo de la declaracion de confor-
midad se encuentra en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES (Fig.1)

A. Chasis.

Motor.

Dispositivo de corte.

Proteccion de descarga trasera.

Proteccion de descarga lateral (si esta prevista).
Deflector de descarga lateral (si esta previsto).

Bolsa de recogida.

TIoMmMmOow

Empunadura.

Palanca de freno motor / dispositivo de corte.

“

Palanca de activacién de la traccién.

A Respetar estrictamente las indicaciones y las normas
de seguridad descritas en el cap. 2.
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4. MONTAJE

Algunos componentes de la maquina no se suministran en-
samblados y deben armarse después de extraerlos del emba-
laje, respetando las siguientes instrucciones.

A Efectuar el desembalaje y montaje sobre una superficie
llana y firme, con un espacio suficiente para el movimiento
de la maquina y de los embalajes. No utilizar la maquina
antes de haber seguido todas las indicaciones de la sec-
cion “MONTAJE”.

41 DESEMBALAJE (Fig.3.0)

1. Extraer de la caja todos los componentes no montados.
2. Extraerlamaquinay eliminar la cajay los embalajes res-
petando las normativas locales.

42 MONTAJE DE LA EMPUNADURA (Fig.4.A/B/C)
4.3 MONTAJE DE LA BOLSA(Fig.5,6,7)

4.4 CONEXION DE LA BATERIA

* Modelos con arranque eléctrico de pulsador:
véase manual de instrucciones del motor.

5. MANDOS DE CONTROL

51 EMPUNADURA DE ARRANQUE MANUAL
(Fig.8.A)

5.2 MANDO DE ARRANQUE ELECTRICO DE

PULSADOR (Fig.8.B)

eeccsocc e
R

5.3 PALANCA DEL FRENO MOTOR/DISPOSITIVO DE
CORTE (Fig.9.A)

54 PALANCA DE ACTIVACION DE LA TRAC-
CION(Fig.9.B)

cion desactivada.

IMPORTANTE No tire de la mdquina hacia atrds con

° IMPORTANTE Arrancar el motor siempre con la trac-
* la traccion activada.

5.5 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte pa-
rado.
¢ Ajuste (Véase Fig.10.A)

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Para las instrucciones sobre el motor y la ba-
teria (si estd prevista), consultar los manuales correspondiente.
6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la méaquina en posicion horizontal y bien apoyada sobre
elterreno.

6.1.1

IMPORTANTE La mdquina es suministrada sin aceite motor
y carburante.

Abastecimiento de aceite y gasolina

Antes de utilizar la maquina por primera vez, realizar el su-
ministro de carburante y aceite segun las modalidades y las
precauciones indicadas en el manual de instrucciones del
motory en los parr. 7.2.1/7.2.2.

Antes de cada uso

Asegurarse de que se haya suministrado el carburante y de
que el nivel de aceite sea el adecuado, todo ello siguiendo
las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones y
enlos parr. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes.

Predisposicion de la maquina al trabajo

a. Predisposicion para el corte y recogida de la
hierba en la bolsa de recogida:

1. Para los modelos con descarga lateral: asegurar-
se de haber bajado la proteccion (Fig.11.A) y ha-
ber bloqueado la palanca de seguridad (Fig.11.B).

2. Colocar la bolsa de recogida (Fig.11.C).

°b. Predisposicion para el corte y la descarga

. trasera de la hierba en el piso:

1. Levantarla proteccién de descarga trasera
(Fig.12.A) y montar el enganche (Fig.12.B).

asegurarse de haber bajado la proteccion (Fig.12.C) y
haber bloqueado la palanca de seguridad (Fig.12.D).
. Pararetirar el enganche: véase Fig.12.A/B.

2. Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral:

c. Predisposicion para el corte y el
desmenuzamiento de la hierba (funcion
“mulching”):

Levantar la proteccion de descarga trasera (Fig.13.A) e

introducir el tapén deflector (Fig.13.B) en la abertura de

descarga. En los modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado la proteccion lateral

(Fig.13.C/D) y bloquear la palanca de seguridad (Fig.13.D).

Para retirar el tapon deflector: véase Fig.13.E.

d. Predisposicion para el corte y la descarga
lateral de la hierba en el piso:

1. Levantarla proteccién de descarga trasera
(Fig.14.A) e introducir el tapon deflector (Fig.14.B) en
la abertura de descarga.

2. Empuijar levemente la palanca de seguridad

(Fig.14.C) y levantar la proteccién de descarga lateral
(Fig.14.D).

Colocar el deflector de descarga lateral (Fig.14.E).

Cerrar la proteccion de descarga lateral (Fig.14.D)
de modo que el deflector de descarga lateral
(Fig.14.E) quede bloqueado.

Para retirar el deflector de descarga lateral:
5. Empuijar levemente la palanca de seguridad

(Fig.14.C) y levantar la proteccion de descarga lateral
(Fig.14.D).

6.  Empuijar el deflector de descarga lateral (Fig.14.E).
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6.1.3 Ajuste de lainclinacion de la empuiadura

(Fig.15/16)

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte pa-
rado.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad antes del
uso.

6.2.1 Control de seguridad antes de cada uso
* Controlar el estado y el montaje de todos
los componentes de la maquina;
* asegurarse de que todos los dispositivos de
proteccion estén bien apretados;
* mantener limpia y seca toda la superficie de la maquina.

6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accién Resultado

-

1. Arrancar la maquina
(parr. 6.3).

El dispositivo de corte
debe moverse.

2. Soltar la palanca del 2. Laspalancas deben
freno motor / dispositi- volver de forma ra-
vo de corte. piday automatica a
la posicion neutra, el
motor se debe parary
el dispositivo de corte
debe detenerse en
unos segundos.
1. Arrancar la maquina
(parr.6.3).
2. Accionar la palanca 2. Lasruedashacen que
de traccion. avance la maquina.
3. Soltar la palanca de 3. Lasruedas se paran
traccion. y la maquina deja de

avanzar.

Guia de prueba Ninguna vibracién ané-
mala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indicados

en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la maquina a
un centro de asistencia para los controles del caso y para
la reparacion.

6.3 ARRANQUE
NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie plana y
libre de obstdculos o hierba alta.

. 6.3.1 Modelos con empufiadura de arranque
. manual (Fig.17.A/B)

. NOTA Lapalanca del freno motor/ dispositivo de cor-
« te se debe mantener accionada para que no se detenga
* el motor.

6.3.2 Modelos con mando de arranque eléctrico

de pulsador (Fig.18.A/B/C/D)

. NOTA Lapalanca del freno motor/ dispositivo de cor-
» te se debe mantener accionada para que no se detenga
* el motor.

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre una
distancia de seguridad con respecto al dispositivo de corte,
dada por la longitud de la empufadura.

6.4.1 Corte de hierba

1. Iniciar el avancey el corte en la zona herbosa.

2. Adecuar lavelocidad de avance y la altura de corte (parr.
5.5) al estado del césped (altura, densidad y humedad de
la hierba).

3. Seaconseja efectuar los cortes siempre a la misma altura
y en dos direcciones (Fig.20).

* En el caso de “mulching” o descarga trasera de la

: hierba:

« ¢ No eliminar mas de un tercio de la altura total de la
* hierba en una sola pasada (Fig.19).
® e Mantener el chasis siempre limpio (parr. 7.4.2).

° En el caso de descarga lateral: no descargar la hierba
” cortada en la parte del césped que alin se debe cortar.

6.4.2 Vaciado de la bolsa de recogida
* En el caso de bolsa de recogida con dispositivo
“indicador del contenido:

v , , )
) Arriba=vacio. W Abajo= lleno*.

* *labolsa de recogida esta llena y hay que vaciarla.
Pararetirar y vaciar la bolsa de recogida:

1. Esperaraque el dispositivo de corte se pare (Fig.21.A);
2. retirarla bolsa de recogida (Fig.21.B/C/D).

6.5 PARADA(Fig.22.A)

A Después de parar la maquina, el dispositivo de corte
tarda unos segundos en detenerse.

No tocar el motor después de apagar. Peligro de us-
tiones.

IMPORTANTE Parar siempre la maquina:

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
Al atravesar superficies no herbosas.
e Cerca de un obstaculo.
* Antes de regular la altura de corte.
 Cada vez que se quita y monta la bolsa de recogida.
¢ Cada vez que se quita y monta el deflector de la bolsa de
recogida (si esta previsto).
6.6 DESPUES DE USAR (Fig.23.A/B/C/D)
1. Efectuarlalimpieza (parr. 7.4).
2. Sifuera necesario, sustituir los componentes dafados y
apretar los tornillos y pernos que se hayan aflojado.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez que se
deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia:

» Extraer el capuchon de la bujia (en los modelos con empuna-
dura de arranque manual) (Fig.23.B/C).

* Presionar la lenglieta y retirar la llave de habilitacion (en los
modelos con arranque eléctrico de pulsador) (Fig.23.D).
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7. MANTENIMIENTO

71 INFORMACION GENERAL

/\ Las normas de seguridad estan descritas en el cap.

2. Respetar estrictamente dichas indicaciones para evitar

riesgos o peligros graves:

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o inter-

vencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:

¢ Parar la maquina.

* Asegurarse de que todos los componentes en movi-
miento se detengan.

* Esperar a que se enfrie el motor.

* Desmontar el capuchdn de la bujia (Fig.23.B).

* Retirar la llave (Fig.23.D) o la bateria (en los modelos
con mando de arranque eléctrico de pulsador).

* Leer las instrucciones correspondientes.

¢ Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de tra-
bajo y gafas de proteccion.

7.2  MANTENIMIENTO ORDINARIO

* Las frecuencias y los tipos de intervencion se resumen en la
"Tabla de mantenimientos" (cap. 10).

IMPORTANTE Todas las operaciones de mantenimiento y
regulacion no descritas en este manual deben ser efectuadas
por su Distribuidor o por un Centro especializado.

7.21 Repostaje de combustible

Poner la maquina en posicién horizontal y bien apoyada sobre
elterreno.

A Repostar el combustible con la maquina detenida y con
el capuchon de la bujia desmontado.

repostar con combustible segun las modalidades y precaucio-
nes indicadas en el manual de instrucciones del motor.

: A Las maquinas que se pueden almacenar verti-

- calmente(cap. 8.1) tienen un depdsito que contiene
: un indicador de nivel de combustible. No rellenar el
. depdsito superando el indicador de nivel (Fig.24.A).

IMPORTANTE Limpiar la gasolina si se ha derramado. La
garantia no cubre los dafios causados por la gasolina sobre las
partes plasticas.

NOTA El carburante es deteriorable y no puede permanecer
en el depdsito durante un periodo superior a 30 dias.

7.2.2 Control / llenado aceite motor
Controlar/repostar con aceite motor seguin las modalidades
y precauciones indicadas en el manual de instrucciones del
motor.
Para que la maquina funcione correctamente, sustituir periédi-
camente el aceite del motor seguin las indicaciones del Manual
de Instrucciones del motor.
Asegurarse de haber restablecido el nivel de aceite antes de
usar nuevamente la maquina.

7.3  MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
7.3.1
A Todas las operaciones sobre los dispositivos de corte
(desmontaje, afilado, equilibrado, reparacion, montaje y/o

sustitucion) deben ser realizadas en un Centro Especia-
lizado.

Dispositivo de corte

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado, do-

blado o desgastado, junto con los tornillos, para mantener
el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos de corte originales
con la indicacion del codigo en la tabla “Datos Técnicos”.

74  LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a las
siguientes instrucciones.

7.41 Limpieza de la maquina
* Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de re-
siduos.
* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
 Para reducir el riesgo de incendio, mantener el motor limpio
de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.
e Lavar la maquina con agua después de cada corte.

74.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

 Extraer los restos de hierba y el fango acumulados en el
interior del chasis.

Modelos sin conexion de lavado

¢ Para acceder a la parte inferior, inclinar la maquina del lado
indicado en el manual del motor, respetando las instruccio-
nes correspondientes asegurandose de la estabilidad de la
maquina antes de realizar cada intervencion.

* En el caso de descarga lateral: retirar el deflector de  ©

“ descarga (si estda montado - parr. 6.1.2d.). N

Para el lavado interno del conjunto dispositivo de corte, proce-

der del siguiente modo (Fig.25.A/B/C):

1. situarse siempre detras de la empufadura del cortacés-

ped;
2. arrancar el motor.
Sila pintura de la parte interna del chasis se desprende, reto-

car de inmediato con una pintura antioxido.
743 Limpieza de la bolsa (Fig.26.A/B)

Limpiar la bolsa y dejarla secar.

° 7.5 BATERIA

.
* La bateria se suministra para los modelos con

“ mando de arranque eléctrico de pulsador. Para las

: instrucciones sobre la autonomia, la recarga, el

« almacenamiento y el mantenimiento de la bateria, seguir
* las instrucciones del manual de instrucciones del motor.
e e e eeeeeeeeecseceeseeeeeeesaes

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe ser almacenada:

1. poner en marcha el motor en un lugar ventilado y mante-
nerlo en ralenti hasta que se detenga, para que consuma
todo el combustible que pudiera haber quedado en el
carburador.

2. limpiar perfectamente la maquina (parr. 7.4);

controlar el estado de la maquina;

Almacenamiento de la maquina:

¢ Enunlugar seco;

* Protegido de la intemperie;

* Fuera del alcance de los nifos;

¢ Asegurarse de haber quitado las llaves y retirado las
herramientas usadas en el mantenimiento.

Eali o
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© 81 ALMACENAMIENTO VERTICAL ‘

« En caso de necesidad, algunos modelos (véase Tabla
* de Datos Técnicos) se pueden almacenar en posicion
“ vertical (Fig.27).

9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar o transportar

oinclinar la maquina:

* Detener la maquina (parr. 6.5) hasta que se detengan las
piezas en movimiento.

* Desmontar el capuchén de la bujia (Fig.23.B), retirar la llave
(Fig.23.D) o la bateria (en los modelos con mando de arran-
que eléctrico de pulsador).

* Usar guantes de trabajo recios.

* Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una suje-
cién segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucién.

* Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de la
maquina.

* Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no cau-
se dafos o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio de transporte

0 remolque, es necesario:

e Utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y longitud
adecuadas.

¢ Cargar la maquina con el motor apagado, empujando y
usando un numero adecuado de personas.

* Bajar el grupo dispositivo de corte (parr. 5.5).

» Colocarla de manera que no sea un peligro para nadie.

* Bloquearla firmemente al medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar el vuelco con posible dafio o
pérdida de carburante.

: A No transportar en posicion vertical las maquinas

: A No almacenar la maquina en posicion vertical con el
» depdsito lleno por encima del fondo del indicador de nivel
* de combustible (Fig.24.A).

* Proceder de la siguiente manera:
.

*1. Desmontar el capuchén de la bujia (Fig.23.B), retirar la llave

N (Fig.23.D) o la bateria (en los modelos con mando de arran-
que eléctrico de pulsador).

2. Llevarlaaltura de corte a la segunda posicion mas baja

(véase cap. 5.5);

Doblar la empufadura a la posicion cerrada y apretar las

palancas (Fig.27);

4. Colocarlamaquina en posicion vertical, con la empufa-
dura en posicién cerrada y apretar las palancas (Fig.27);

bd

. A Colocar la maquina de modo que no constituya un peli-
» gro en caso de contacto, incluso accidental o, con personas
° 0 animales.

° A No tratar de almacenar en posicion vertical las maqui-
“ nas que no han sido disefiadas para ello.

- que se pueden almacenar verticalmente. .
10. TABLA DE MANTENIMIENTOS
Intervencién Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas las fijaciones; controles de seguridad / control de los mandos; con- Antes de usar parr.6.2.2

trol de las protecciones de descarga trasera/ descarga lateral; control de la bolsa de
recogida, deflector de descarga lateral; control del dispositivo de corte.

Limpieza general y control; Control de posibles dafios presentes en la ma- Después de parr. 7.4

quina. Si es necesario, contactar con el Centro de asistencia autorizado. cada uso

Sustitucion dispositivo de corte - parr. 7.3.1 ***

MOTOR

Control/repostaje del nivel de combustible; Control / llenado aceite motor Antes de usar parr.6.1.1/7.21*/
722"

Control y limpieza del filtro del aire; Control y limpieza contactos bujia; Sus- * */péarr.7.5*

titucion de la bujia; Carga de la bateria

* Consultar el manual del motor.  ** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefiales de error en el funcionamiento
*** Operacion que debe ser efectuada por vuestro Revendedor o por un Centro especializado

ES-7



11. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Silos problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Elmotorno
arranca, no se
mantiene en
funcionamien-
to, tiene un
funcionamien-
toirregular
o se detiene
durante el
trabajo.

Procedimiento de arranque incorrecto.

Seguir las instrucciones (ver cap. 6.3).

Falta aceite o gasolina en el motor.

Controlar los niveles de aceite y de gasolina
(véasecap.7.21/7.2.2).

Bujia sucia o distancia incorrecta entre
los electrodos.

Controlar la bujia (Consultar el manual del motor).

Filtro del aire obstruido.

Limpiar y/o sustituir el filtro (Consultar el manual del motor).

Problemas de carburacion.

Contactar con el Centro de asistencia autorizado.

El flotador puede estar bloqueado.

Consultar el manual del motor y contactar con un centro de asis-
tencia autorizado.

2. Elmotorse

La empufadura de arranque manual

Consultar el manual del motor.

ahoga. ha sido accionada varias veces con el
estarter activado.
La empufadura de arranque manual Colocar el capuchon de la bujia e intentar encender el motor.
ha sido accionada varias veces con el (Consultar el manual del motor).
capuchon de la bujia desmontado.
3. Lahierba El dispositivo de corte golped un cuerpo | Detener el motor y desmontar el capuchén de la bujia. Controlar

cortadayano
se recoge en

extrafio y sufrié un golpe.

eventuales dafios y Contactar con un Centro de Asistencia (parr.
7.3.1).

labolsa de Elinterior del chasis esta sucio. Limpiar el interior del chasis (parr. 7.4.2).
recogida.
4. Lahierbase El dispositivo de corte no estd enbuen | Contactar con un Centro de Asistencia para el afilado o la posible
corta con difi- | estado. sustitucién del dispositivo de corte.
cultad.

5. Seescuchan
ruidosy /o se
sienten vibra-
ciones excesi-
vas durante el
trabajo.

Dafios o partes flojas.
El enganche del dispositivo de corto se
ha salido de su posicion.

Detener la maquina y desconectar el cable de la bujia (Fig.23.B).
Controlar posibles dafios o partes flojas.

Realizar los controles, sustituciones o reparaciones en un Centro
de asistencia autorizado.

Fijacion del dispositivo de corte suelto o
dispositivo de corte dafiado.

Detener el motor y desmontar el capuchén de la bujia(Fig.23.B).
Contactar con un Centro de Asistencia (parr. 7.3.1).

12. ACCESORIOS POR ENCARGO

1241

KIT PARA MULCHING (Fig.28)
Desmenuza finamente el césped cortado y lo deja en el prado.
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ULDANDMED
OHUTUSNOUDED.
MASINAGA TUTVUMINE
KOKKUPANEK ...
JUHTSEADMED.
MASINA KASUTAMINE...

Sailitada tuleviku tarbeks.

LADUSTAMINE
KASITSEMINE JA TRANSPORT.

1

2
3
4
5.
6.
7.

8

9.
12. TELLITAVAD LISASEADMED

ONOOADNON = =

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA
Kasutusjuhendis on tddohutuse voi kasutamise seisukohalt
olulisemad punktid jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS  sisaldab tépsustusi véi uusi
elemente varemekirjutatu juurde, mille eesmérk on kaitsta masi-
nat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

See stimbol tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine vdib poh-
justada inimvigastusi endale ja teistele ja/v6i rahalisi kahjusi.
° Punktid, mis on téhistatud hallide tdppidega kontuuriga
: ruuduga, néitavad voimalikke omadusi, mida koikidel

« kdesolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla.
: Isopt[ol.lig.e,. k.as.tgie. nju-de-lil-op r-le.eq o.m.aqu.se.d olemas.

» o« "«

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja “vasak” on
maaratletud juhi asukohast ndoga séidusuunas.

1.2 VITED

1.21 Joonised
Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on nummerdatud 1,2,3 ja
nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on tahistatud tahtedega
A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse tekstiga: ,Vt joon.
2.C" vdi lihtsalt "(Joon. 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad voivad joonistel kujuta-
tutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad
Kasutusjuhend on jagatud peatlikkideks ja punktideks.
Punkti “2.1. Véljadpe” pealkiri on punkti 2 alapealkiri. "2.
Ohutusnduded". Viited pealkirjadele v6i punktidele on ta-
histatud lihendiga ptk vdi p ja vastava numbriga. Néiteks:
“ptk. 2" 0 “par. 2.1"

2. OHUTUSNOUDED
21 VALJAOPE

A Oppige juhtimisseadmete ja masina otstarbekohast

kasutamist tundma. Oppige mootorit kiiresti seiskama.

Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine v6ib péhjustada

tuleohtu ja/voi tésiseid vigastusi.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul maéaral tutvunud. Kohalikud
nduded voivad seada piiranguid kasutaja vanusele.

HOIATUS! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
vOi haige voi on tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi
voi aineid, mis mdjuvad kahjulikult tema reageerimisvoi-
mele ja téhelepanule.

Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.

Pidage meeles, et seadmega té6taja voi selle kasutaja
vastutab 6nnetuste ja kahjustuste eest, mis vdivad tek-
kida teistele inimestele vdi nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata td6koha vimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabinbud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda, et
kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate inst-
ruktsioonidega.

2.2 ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga t66ja-
latseid ja pikki plikse. Arge juhtige masinat paljajalu

voi lahtistes sandaalides. Kandke kuulmise kaitseks
korvaklappe.

Kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab ka suutlik-
kust kuulda hoiatusi (hliidu voi hairet). Olge tahelepane-
lik tébala vahetus I&heduses toimuva suhtes.

Kandke sobivaid riideid ja tédkindaid koigis katele ohtli-
kes situatsioonides.

Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid vdi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi tédpiirkonnas ole-
vatesse esemetesse ja materjalidesse.

Siduge pikad juuksed kokku.

Tooala / Masin

* Vaadake tddala hoolikalt Ule ja korjake kokku kdik, mis
voiks masinal alt eemale paiskuda ning I16ikeseadet voi
liikuvaid masinaosi kahjustada (kivid, oksad, traat, luud,
jne.).

Sisepolemismootorid: kiitus

/\OHT! Kiitus on véga tuleohtik.

Sailitada kitust selleks ettenéhtud kituseanumates kind-
las kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.
Hoidke anumad puhtad heinajéakidest, lehtedest ja liig-
sest maardest.

Anumaid ei tohi jatta laste kdeulatusse.

Kituse tankimise ja ké&sitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kituse valamiseks kasutage lehtrit, valage lageda taeva
all.

Arge hingake kiituseaure sisse.

Arge valage kiitust ega vétke ara mahuti korki, kui mootor
ké&ib voi on soe;

Avada aeglaselt mahuti kork lastes aeglaselt vélja sisemi-
ne rohk.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.
Kutuse lekke korral arge pliidke samas kohas mootorit
kaivitada, viige masin sellest piirkonnast eemale ja hoidu-
ge tekitamast stuteallikaid, kuni kiitus on aurustunud ja
kituseaurud on laiali lainud.

Puhastada kohe koik kiitusejaljed masinalt voi maapinnalt.
Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja kiituseanu-
ma korgid.
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« Arge kaivitage masinat kohas, kus seda tangiti; mootor
tuleb kéivitada vahemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus
tangiti katust.

* Valtige kiituse minemist riietele, vastupidisel juhul vaheta-
ge riided enne masina kaivtamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toodala
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides, kus ohtlik vingugaas
voiks koguneda. Masinat tohib kéivitada vabas 6hus voi
hasti 6hutatud kohas. Pidage meeles, et heitgaasid on
murgised.

Masina kaivitamise ajal ei tohi summuti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas, tu-
leohtlike vedelike, gaaside voi tolmu l&heduses. Elektrilised
tooriistad tekitavad saddemeid, mis voivad tolmu voi aurud
sllidata.

Tootage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad t66alalt eemale. Lapsi
peab valvama mdni teine taiskasvanu.

Valtige marja rohu, vihma voi tormiohuga té6tamist, eriti
aikese voimaluse korral.

Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning pé6rake
téhelepanu takistusele , mis vdivad piirata ndhtavust.
Pdorata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi piirete dares.
Masin v6ib iUmber minna, kui tks ratas laheb Ule serva voi
kui serv variseb.

Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suu-
nas, olge pdorates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei ldheks
vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega voiks
kaasneda kiilgsuunas libisemine vdi kontrolli kaotamine
masina ule.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pddrake tahelepanu
liiklusele.

* Tuleohu valtimiseks arge jatke masinat kuuma mootoriga

lehtede, kuiva rohu ega muu tuleohtliku materjali peale.

Toimimisviis

¢ Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist ja tagur-
damise ajal vaadake alati seljataha veendumaks, et seal
ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Véltige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéaed ja jalad nii kaivitamise kui masina kasutami-
se ajal Idikeseadmest eemal.

Tahelepanu: I6ikeelement pdérleb veel paar sekundit ka
parast vélja lUlitamist ja mootori seiskamist.

Hoidke véljalaskeavast eemal.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi, sest need
on kuumenevad. Pdletusoht.

A Purunemiste véi 6nnetuste puhul téétamise ajal
peatage koheselt mootor ja eemaldage masin nii, et see
ei pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
voi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja p66rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud j&a-
gid, mis véiksid péhjustada tédhelepanuta jaamise korral
kahjustusi véi vigastusi inil tele voi loc del

Kasutuspiirangud

« Arge kunagi kasutage masinat, kui selle kaitsmed on kah-
justatud, puudu voi valesti kinnitatud (kogumiskorv, kiilg-
mise valjalaske kaitsmed, tagumise valjalaske kaitsmed).

* Masinat ei tohi kasutada, kui selle lisaseadmed/vahendid
eiole paigaldatud ettenahtud punktidesse.

Masina ohutusslsteeme ei tohi eemaldada, valja lllitada,
vélistada ega manipuleerida.

Arge muutke mootori seadistust ega téstke mootori pdor-
deid. Mootori té6tamine kérgendatud pdoretel suurendab
inimvigastuse ohtu.

Masinat ei tohi Glemaéraselt pingutada ega liiga vaikest
masinat kasutada liiga raskete té6de tegemiseks; Sobiva
masina kasutamine vahendab riske ja parandab t606 kva-
liteeti.

2.4 HOOLDAMINE, LADUSTAMINE JA TEISALDAMINE
Regulaarne hooldamine ja 6ige ladustamine tagab masina
ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

 Eitohi kasutada kulunud v&i kahjustunud osadega masi-
nat. Vigadega vdi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada
ning mitte kunagi parandada.

Pbélenguohu védhendamiseks kontrollige regulaarselt ma-
sinat dli ja/voi kiituselekete suhtes.

Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik val-
timaks s6rmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina
liikumatute osade vahele.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibratsiooni-
tase on masina kasutami: Ksil ditajad. Tasak
lust viiljas I6ikeseadme kasutamine, liigne liikumiskii-
rus, hoolduse puudumine méjutavad mérkimisvééarselt
miira ja vibratsiooni. Seet6ttu on vajalik tarvitusele votta
ennetavad meetmed, et hoida éra kérgest miirast ja
vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused; tegeleda
masina hooldusega, kanda miiravastaseid kérvaklappe,
teha t66 ajal pause.

Ladustamine

« Arge hoidke masinat, mille mahutis on kiitust, ruumis,
kus kutuseaurud voiksid jouda leegini, sdédemeni voi
kuumaallikani.

* Tuleohu vahendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaédkmaterjalidega siseruumi.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline

ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja

keskkonna huve.

¢ Véltige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult moist-
likel kellaaegadel (mitte varahommikul vai hiliséhtul, kui
see voiks inimesi segada).

« Jargige kohalikke jadtmekaitlusnéudeid, mis puudutavad
pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku
kdrvaldamist; neid jadke ei tohi visata tavaprigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse, kus
materjalid imber té6deldakse.

* Pidage jddtmematerjalidest vabanemisel kinni kohalikest
maérustest.

* Kui masin kasutusest kdrvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtivate-
le normidele jaatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD KASU-
TUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega kaetud
|6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.
Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid, jaddes alati juhtraua taha ja seega ohutusse kau-
gusesse poorlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor ja pddrleva
seade paari sekundi jooksul.
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Ettendhtud kasutus

Masin on ette nahtud rohu niitmiseks (ja kogumiseks) ae-
dades ja rohuniitudel ja selle m66dud on proportsionaalsed
|6ikeulatusega ning seda juhib selle taga kdndiv operaator;

Masin on suuteline:

1. Niitke muru ja koguge seda kogumiskorvi.

2. Niitke muru ja jatke see tagumise osa kaudu maapinnale
(kui on saadaval).

3. Niitke muru ja jatke see lateraalselt maapinnale (kui on
saadaval).

4. Niitke muru, purustage see ja jatke see maapinnale
(multSimise effekt -kui on saadaval).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette néhtud kui
originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine véimaldab
teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud
antud kasutusjuhendis vi juhendites, mis saadavad eraldi
iga lisaseadet.

3.1.1 Ebadige kasutus
Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kdivad (naiteks, aga mitte ainult):
* Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest nad
voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada ning vdivad
juhil takistada ohutut juhtimist;
Lasta ennast masinal vedada.
Masina kasutamine koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;
Loikeseadme kasutamine muudel pindadel kui murul;
Masina kasutamine lehtede voi prigi kogumiseks;
Masina kasutamine hekkide piigamiseks voi rohust erine-
va taimestiku niitmiseks;
masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebabige kasutus toob kaasa garantii
katkemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse dralan-
gemise, jéttes kasutajale taita kbik kohustused, mis
tulenevad endale véi teistele isikutele tekitatud kahjust
voi vigastustest.

3.1.2 Kasutaja tiitip
Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see tahen-
dab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (iks
inimene.

3.2 OHUTUSMARGISTUS
Masina peal on kujutatud mitmesugused simbolid (jn.2.0).
Nende eesmargiks on meenutada kasutajale juhiseid, mida
tuleb téhelepanelikult ja piisava ettevaatlikkusega jargida.
Sumbolite tdhendus:

A\ L

:lqg;:,'
v =

Téahelepanu.. Lugege juhendeid enne
masina kasutamist

Hoiatus!Arge pange kési véi jalgu 16ike-
seadme korpusesse. Enne mis tahes hool-
dus- voi parandustdééde tegemist eemalda-
ge kilnlakork ja lugege juhiseid.

Oht! Esemete véljapaiskumise oht. Masi-
na kasutamise ajal hoida kérvalised isikud
toéopiirkonnast eemale.

Ohtlik! Loikeoht.Liikuv I6ikeseade. Arge
pange kasi voi jalgu I6ikeseadme korpu-
sesse.

A et
YANE=

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Tellige asendussildid volitatud teenindusest.

3.3 ANDMESILT
Masina andmesildil on jargmised andmed (jn.1.0).
1. Miravdimsuse tase.
CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.
Masina ttap.
Seerianumber.
Tootja nimi ja aadress.
Artikli kood.
Nimivoimsus ja mootori maksimaalne td6kiirus
Kaal kilogrammides.
Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane tagakaiiljel
olevale sildile.

TAHTIS Iga kord, kui votate tihendust klienditeenin-

dusega, kasutage masina identifitseerimiseks andmeid
andmesildilt.

coNoasrLON

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutus-
Jjuhendi I6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID(Joon.1)
A. Sassii
Mootor.

Loikeseade.

Tagumine valjalaske kaitsmed.

moow

Kilgmise véljaviskekanali kaitsmed (kui on
varustuses).

Kiilgmine véljaviskekanal (kui on varustuses).
Kogumiskorv.
Juhtraud.

I. Mootori pidurihoob/I6ikeseade.

zom

J.  Juhi haakekang.

AJérgige hoolikalt juhiseid ja ohutusnéudeid, mida on
kirjeldatud 2. ptk.

4. PAIGALDAMINE

Méningad masina komponendid tehases jaetud monteeri-
mata ning need tuleb masina kiilge monteerida péarast pa-
kendi eemaldamist, jargides allolevaid instruktsioone.
AValige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks tasane ja
kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja selle pa-
kendi liigutamiseks. Masinat ei tohi kasutada enne pea-
tiikis "MONTEERIMINE" toodud juhiste I6pule viimist.
41  LAHTIPAKKIMINE (Joon.3.0)
1. Vbtke koik pealemonteerimata komponendid kastist
vélja.
2. Votke masin vélja ja kdrvaldage kast ja pakendid vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele.
4.2 JUHTRAUA MONTEERIMINE(Joon.4.A/B/C)

4.3 KOGUMISKORVI KOKKUMONTEERIMINE
(Joon.5,6,7)

4.4 AKU UHENDAMINE
* Elektrilise kaivitamise kasklusega mudelid:
vaadake mootori kasutusjuhendit.
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5. JUHTSEADMED

51 MANUAALSE KAIVITUSE KAEPIDE(Joon.8.A) *

5.2 ELEKTRILISE KAIVITAMISE KASKLUS .
(Joon.8.B) .

eeeee o o

5.3 MOOTORI PIDURIHOOB/LOIKESEADE.(Joon.9.A)

' 5.4 EDASIVEO HOOB(Joon.9.B) :
. TAHTIS Mootorivéib kéivitada vaid siis, kui ajamon .
. VALJAS. .
« TAHTIS Viltige masina tagurpidi liikumist, kui ajam ~ «
°on SEES °

5.5 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE
A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.
* Reguleerimine(Vt. Joon.10.A)

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Mootori ja aku (kui on kompektis) instruktsioone
vaadake vastavatest kasutusjuhenditest

6.1 ETTEVALMISTUS

Seadke masin hésti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.

6.1.1
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli véi kiituseta.

Oli ja bensiini lisamine

Enne niiduki esmakordset kasutamist taitke kituse- ja
Olipaak vastavalt juhistele kasutusjuhendis ja I6ikudes
7.21/7.2.2.

Iga kord enne kasutamist
Kontrollige kiituse- ja 6linaidikut vastavalt juhistele kasu-
tusjuhendis ja I6ikudes 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

MARKUS Selle masinaga on véimalik muru niita mitmel
erineval moel;

Masina t66ks ettevalmistamine

a. Muru niitmise ja kogumiskorvi kogumise
ettevalmistamine:

1. Kilgmise véljalaskega mudelid. veenduge, et
kilgmine kaitse (Joon 11.A) oleks langetatud ja
ohutushoovaga (Joon 11.B) lukustatud.

2.  Sisestage kogumiskorv (Joon.11.C).

Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
véljutamiseks maapinnale tagantpoolt:

1. | Toéstke tagumine véljaviskeava kaitse (Joon.12.A) ja
paigaldage tihvt (Fig.12.B).

2. | Kilgmise véljaviskekanaliga mudelite jaoks: veendu-
ge, etkaitse (Joon 12.C) oleks langetatud ja ohutus-
hoovaga (joon 12.D) lukustatud.

. Tihvti eemaldamine: vt. Joon.12.A/B.

c. Ettevalmistused muru niitmiseks ja
purustamiseks (multSimise funktsioon):

Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (Joon.13.A) ja
sisestage kanali pistik (Joon.13.B) véljaviskeava avausse.
Kulgmise valjaviskekanaliga mudelite jaoks: veenduge, et
kilgmise valjaviskeava kaitse (Joon 13.C/D) oleks lange-
tatud ja ohutushoovaga (Joon 13.D) lukustatud.

Kanali pistiku eemaldamine: vt. Joon.13.E.

d. Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
véljutamiseks maapinnale kiiljelt:

ja sisestage kanali pistik (Joon.14.B) véljaviskeava
avausse.

2. Lukake drnalt kaitsehooba (Joon 14.C) ja tostke kiilg-
mist véljaviskeava kaitset (Joon.14.D).
Sisestage kulgmine véljaviskekanal (Joon.14.E).
Sulgege kiilgmine véljalaskeava (Joon.14.D) kiilgmi-
se valjaviskekanali lukustamiseks (Joon.14.E).
Kilgmise valjaviskekanali eemaldamine:

5.  Lukake 6rnalt kaitsehooba (Joon 14.C) ja tdstke kiilg-
mist véljaviskeava kaitset (Joon.14.D).
6.  Vabastage kilgmine véljaviskekanal (Joon.14.E).

: 1. Tostke tagumine véljaviskeava kaitse (Joon.14.A)
6.1.3 Juhtraua kaldenurga reguleerimine(Joon.15/16)
A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.
6.2 OHUTUSKONTROLLID
A Ohutuskontroll tuleb I&bi viia iga kord enne kasutamist.

6.2.1 Turvakontroll enne igat kasutust
 Kontrollige masina terviklikkust ning koikide
masina komponentide korrektset paigaldust;
« veenduge, et koik kinnitusseadmed oleksid korrektselt kinnitatud;
* hoidke kdik masina pinnad puhtad ja kuivad.

6.2.2 Masina toétamise test

Tegevus Tulemus

1. Kaivitage masin (I16ik | 1. Loikeseade peab
6.3). liikuma.

2. Vabastage mootoripi- | 2. Hoob peab kiirelt
durihoob/I6ikeseade. naasma neutraalses-

se asendisse, mootor

ning I16ikeseade

peavad mone sekundi

jooksul valja lilituma.

1. Kaivitage masin (16ik

6.3).

2. Kaidelge edasiveo 2. Rattad panevad masi-
hooba. na liikkuma.

3. Laske edasiveohoob |3. Rattad seiskuvad ja
lahti. masin |6petab edasilii-

kumise.

Ebanormaalset vibratsioo-
nieiole.
Ebaharilik heli puudub.

Proovijuhtimine
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A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud tu-
lemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Kontakteeruge
volitatud teeninduskeskusega masina kontrollimiseks ja
vajadusel parandamiseks.

6.3 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kdivitage masin tasasel pinnal, millel ei
ole takistusi ega kérget rohtu.

6.3.1 Manuaalse kéivituse kdepidemega mude-

lid(Joon.17.A/B)

MARKUS Mootori pidurihoob / I6ikeseadmed tuleb
hoida tmmatuna, véltimaks mootori peatumist.

. 6.3.2 Elektrilise kaivitamise késklusega mude-
. lid(Joon18.A/B/C/D)

MARKUS Mootori pidur / 16ikeseadmed tuleb hoida
» tbmmatuna, véltimaks mootori peatumist.

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS Toé6tamise ajal hoidke I6ikeseadmest alati ohu-
tule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

6.4.1 Muru niitmine

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.
Reguleerige kiirust ja 16ikamiskdrgust (16ik 5.5) vas-
tavalt muruplatsi seisukorrale (rohu kdrgus, tihedus ja
niiskus) ja niidetava rohu kogusele.

3. Soovitav on |digata alati samalt kdrguselt ja kahes
suunas (Joon.20).

* MultSimiseks voi tagumise muru véljaviskekanali

: jaoks:

« » Kunagi ei tohi niita (ihe niidukorraga rohkem, kui Giks

* kolmandik niidetava rohu kdrgusest (jn.19).

o Hoidke $assii puhtana (ptk. 7.4.2).

* Kiilglaadimiseksvaltige niidetud rohu mahalaadimist
 muru poolelt, mis pole veel niidetud.

6.4.2 Kogumiskorvi tilhjendamine

* Sisu indikaatorseadmega kogumiskorvile:

N UV e
W////:,’ Ulestdstetud= tihi. ///%Z/) Alandatud= tais*.

« et kogumiskorv on tais ja selle peab tiihjendama.

Kogumiskorvi eemaldamine ja tiihjendamine:
1. Oodake I6ikeseadme seiskumiseni (Joon.21.A);
2. eemaldage muru kogumiskorv (Joon.21.B/C/D).

6.5 SEISKAMINE(Joon.22.A)

APérast masina seiskamist kulub terade peatumiseni
mitu sekundit.

Arge puudutage mootorit peale selle peatamist. P6-
letusoht.

TAHTIS Jdtke masin ja mootor seisma.
« Uhelt tédalalt teisele liikudes.

* lIma rohuta pinnasel liikudes.

e Takistuse ldheduses.

* Enne kui reguleerite niitmiskorgust.

e Iga kord, kui kogumiskorv eemaldatakse voi paigaldatak-
se tagasi.

e Iga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas) eemaldatakse
voi paigaldatakse tagasi.

6.6 PARAST KASUTAMIST(Joon.23.A/B/C/D)
1. Puhastage masin (16ik 7.4).

2. Vajaduse korral asendage kahjustatud komponendid ja
keerake kinni lahtised kruvid ja poldid.

TAHTIS Alati, kui masin ei té6ta véi on jarelvalveta:

* Eemaldage kiitinlakork (manuaalse kéivitushoovaga mu-
delid)(Joon.23.B/C).

* Vajutage nuppu the tab and eemaldage véti (elektrilise
kdivitamise kdsklusega mudelid) (Joon.23.D).

7. HOOLDAMINE
71 ULDANDMED

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jérgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu:

A Enne masina kontrollimist, put hoold:

véi reguleerimist:

* Seisake masin.

¢ Veenduege, et kbik liikuvad osad oleksid peatunud.

¢ Oodake kuni jahutusvedelik on jahtunud.

* Eemaldage kiiiinlakork (Joon. 23.B).

¢ Eemaldage voéti (Joon.23.D) (elektrilise kéivitamise
kédsklusega mudelid).

* Lugege asjakohaseid juhiseid.

* Kandke sobivaid riideid, té6kindaid ja kaitseprille.

7.2 TAVAHOOLDUS

* Hooldusté6de sagedust ja tlupi on kokkuvétlikult kirjelda-
tud "Hooldustabelis" (ptk 10).

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimisté6d, mida ei ole
kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdidi-
jal véi klienditeeninduses.

7.21 KUTUSE LISAMINE
Seadke masin hésti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.
A Kiitust voib lisada siis, kui masina mootor on peatatud
ning siiiitekiiiinla kork eemaldatud.
Lisage 06li vastavalt mootori kasutusjuhendis kirjeldatud mee-
todile ja ettevaatusabindudele.
: A Masinatel, mida saab hoiustada vertikaalses .
. asendis (ptk. 8.1) on paak, millel on kiitusetaseme .
» mérgistuse indikaator Arge téitke kiitusepaaki iile .
° selle tasememérgise (Joon.24.A). °
TAHTIS Puhastage koik kiituselekke jéljed. Garantii ei
kata kahjusid, mis on péhjustatud kiituse sattumisest plas-
tikosadele.

MARKUS Kiitus on riknev ega tohiks jaéda paaki kaue-
maks kui 30 pdevaks.

7.2.2 Mootoridli kontroll/lisamine

Kontrollige/lisage 6li vastavalt mootori kasutusjuhendis
kirjeldatud meetodile ja ettevaatusabindudele.
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Masina korrektseks kaitamiseks asendage regulaarselt
mootori6li vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud meetodile
ja ettevaatusabindudele.

Enne masina kasutamist kontrollige, et kiituse tase oleks
taastatud.

7.3
7.3.1

A Kébik I6ikeseadmeid puudutavad operatstoonld (Iah-
tivétmine, teritamine, k 1e, parandamine,
kokkupanemine ja/v6i asendamine) tuleb Iabi viia volita-
tud teeninduskeskuses.

AVeenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
16ik dmed vah kse koos viilja koos nende kruvi-

imed val
lustatus.

ERAKORRALINE HOOLDUS

Loikeseade

dega, tag

TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid, millel on
"Tehniliste andmete" tabelis méargitud kood.

7.4 PUHASTAMINE
Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.41 Masina puhastamine
* Kontrollige alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.
* Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid vede-
likke.
¢ Tuleohu véhendamiseks peavad mootor ja akukorpus ole-
ma puhtad rohust, lehtedest ja liigsest maardest.
¢ Peske masinat veega peale igat I6iketd6d.

7.4.2 Léikamisseadmete komplekti puhastamine
* Eemaldage Sassii sisse kogunenud murusodi ja muda.

Iima pesuiihenduseta mudelid

* Paasemaks likgi masina alumisele osale, kallutage masi-
nat mootori manuaalis ndidatud kuljelt, jargides manuaa-
lis toodu instruktsioone ning veendudes, et masin on
enne igasuguste sekkumiste l&biviimist stabiilne.

* Kiilglaadimiseks: eemaldage véljaviskekanal (kuion  *

-paigaldatud ok 6.0:24).

Loikamisseadmete komplekti sisemiste osade pesemiseks

toimige allkirjeldatud viisil (Joon.25.A/B/C):

1. seiske alati muruniiduki juhtraua taga;

2. kaivitage mootor.

Kui $assii sisekilje varv koorub maha, tegutsege kiiresti ja
varvige kuljed roostevastase varviga ule.
7.4.3 Kogumiskorvi puhastamine(Joon.26.A/B)

Puhastage kogumiskorv ja jatke see kuivamama.

75 AKU

* Aku on tarnitud neil mudelitel, millel on elektriline .
* kaivitamise kasklus. Aku eluea, taaslaadimise, :
» hoiustamine ja hoolduse tarbeks jargige mootori .
- kasutusjunendis toodud insruktsioone. :

8. LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

1. Kaivitage mootor dues ja laske sellel vabakaigul t66-
tada, kuni see seiskub, et karburaatorist kogu kiitus
aratarbida.

2. puhastage korralikult mootor(ptk. 7.4);

kontrollige masina terviklikkust;

4. Ladustage masin:

kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

Véljaspool laste haardeulatust;

Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik votmed ja

hooldusel kasutatud tédriistad.

L

° 81 VERTIKAALNE HOIUSTAMINE

« Vajadusel v6ib mdningaid mudeleid (vt. tehniliste and-
° mete tabelit) vertikaalselt séilitada (Joon.27).

: A Arge hoidke masinat, mille paagi kiitusetase (iletab
« kiitusetaseme indikaatori alumist mérgistust, plstises
* asendis (Joon.24.A).

* Toimida jérgnevalt:

°1. Eemaldage kiunlakork (Joon.23.B) vdi eemaldage véti
: (Joon.23.D) vai aku (elektrilise kaivitamise kasklusega
mudelid).

2. Liigutage 16ikekdrgus alumiselt teise asendisse
(vt. peatlkk 5.5);
3. Lappige juhtraud hoolikalt suletud asendisse ning kin-

nitage hoovad (Joon.27);

4. Asetage masin vertikaalsesse asendisse ja lappige
juhtraud hoolikalt suletud asendisse ning kinnitage
hoovad (Joon.27);

AHoidke masinat nii, et puuduks risk juhuslikuks kokku-
puuteks inimeste, laste voi loomadega.

A Arge piiiidke silitada masinaid, mis pole selleks
moeldud vertlkaalses asendls

ET-6



9. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja ligutada, tésta, transportida voi

kallutada:

* Seisake masin (ptk.6.5)kuni koik liikuvad osad on taielikult
peatunud.

* Eemaldage kiunlakork (Joon.23.B) voi eemaldage voti
(Joon.23.D) v6i aku (elektrilise kaivitamise késklusega
mudelid).

¢ Pange katte paksud té6kindad.

* Votke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle jagunemist.

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb vétta voi
kuhu ta tuleb panna.

 kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi vi-
gastusi.

Kui masinat transporditakse séiduvahendil voi haagisel:

* Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega rampe.

¢ Laadige masinat véljalulitatud mootoriga, tdugates, kasuta-
des piisavat arvu inimesi.

» Langetage I6ikamisseadmete komplekt (ptk. 5.5).

* Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.

 Kinnitage tugevalt transpordivahendi kiilge, kasutades
nddre voi kette, et see ei laheks kilili, pdhjustades seelabi
kahjustusi ja kiituselekkeid.

. Aﬁrge transportige plistasendis masinaid, mida .

: s-aab.h.oifla. Kectil(a.al.as-endis .

10. HOOLDUSTABEL

T66 Sagedus Mérkused
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll; Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine; Kontrollige | Enne kasutamist 16ik 6.2.2
tagumise/klgmise valjalaske kaitseid. Kontrollige kogumiskorvi ja kiilgmist valjavis-
kekanalit; Loikeseadme kontroll
Uldine puhastamine ja kontrollimine; Kontrollige, et masinal ei oleks kahjus- | Iga kord parast 16ik 7.4
tusi Vajadusel votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega. kasutamise 16-

petamist

Léikeseadmete vahetamine - 16ik 7.3.1 ***

MOOTOR

Kltusetaseme kontroll/lisamine; Mootoridli kontroll/lisamine

Enne kasutamist

16ik6.1.1/7.21*/72.2*

Ohufiltri kontroll ja puhastamine; Kiitinla kontaktide kontroll ja puhastami-
ne; Kiiiinla vahetamine; Aku laadimine

*

*/16ik 7.5 *

*Vaadake mootori kasutusjuhendit. *** Sooritada rikete esimesel iimnemisel

*** Seda peab tegema edasimiiija voi volitatud teenindus
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11. TORGETE TUVASTAMINE

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke iihendust oma edasimiiijaga.

RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
1.  Mootorei Vale kéivitusmeetod Jargige juhiseid (vt pt 6.3)
lahe voi ei jaa

Mootoris ei ole 6li voi kiitust.

Kontrollige &li ja kiituse taset (vt ptk. 7.2.1/7.2.2).

kaima, to6tab

ebaregulaar- | Mustkiitnal voi vale elektroodide vahe.

Kontrollige kiitinalt (vt mootori kasutusjuhendit).

selt voi peatub
operatsiooni

Ohufilter ummistunud.

Puhastage ja/v6i asendage filter (Vaadake mootori kasutusju-
hendit).

ajal Karburaatori viga

P66rduge volitatud teeninduskeskusse

Ujuvseade voib olla blokeeritud.

Vaadake mootori kasutusjuhendit ja kontakteeruge volitatud
teeninduskeskusega.

2. Uleujutatud
mootor.

Manuaalse kéivitamise késihoovaga
on korduvalt td6tatud nii, et kaivitus on
sisselllitatud.

Vaadake mootori kasutusjuhendit.

Manuaalse kaivitamise kasihoovaga on
korduvalt td6tatud nii, et kiilinlakork on
eemaldatud.

Sisestage kuUlnlakork ja pliidke mootor kaivitada.
(Vaadake mootori kasutusjuhendit).

3. Niidetud muru | Léikeseade pdrkas voorkehaga kokku.

Peatage mootor ja eemaldage kiitinlakork. Kontrollige, kas esi-

ei koguta neb mingeid kahjustusi ja kontakteeruge volitatud teeninduskes-
enam kogu- kusega (ptk.7.3.1).
miskorvi. Sassii sisemine osa on mullane. Puhastage $assii sisemine osa (ptk. 7.4.2).

4. Muruniitmine | Léikeseadmed on halvas seisukorras.

onraskenda-

Léikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks pédrduge volitatud
teeninduskeskusesse.

tud.
5. Todajalon Kahjustatud voi lahtised osad Seisake masin ja lahutage kilnlakaabel (Joon. 23.B).
kuulda ligset | Loikeseadmel olev tihvt on oma pesast | Kontrollige, et ei oleks kahjustusi vai lahtisi osasid.
mra ja/voi valjas. Kaik kontrollid, vahetused ja parandused peab tegema volitatud

vibratsioone.

teeninduskeskus.

Lodvenenud IGikeseadme kinnitamine
Vvoi kahjustatud 16ikeseade.

Peatage mootor ja eemaldage kutinlakork (Joon. 23.B).
P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole (ptk 7.3.1).

12. TELLITAVAD LISASEADMED

12.1 MULTSIMISE KOMPLEKT(Joon.28)
Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule.
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Ko

Sailyta myohempaa tarvetta varten.

VAROITUS: LUE TAMA KIRJANEN HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.

SISALLYSLUETTELO « Laitetta ei koskaan saa kayttaa, jos kdyttaja on vésynyt tai

YLEISTA
TURVALLISUUSMAARAYKSET..
LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HALLINTALAITTEET.
LAITTEEN KAYTTO..

VARASTOINTI.
LIKUTTAMINEN JA KULJETUS.....

1

2
3
4
5.
6.
7.
8
9.
12. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET.

NO OO R AN

1. YLEISTA

el KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka siséltavat erityisen tar-
keéaa turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA tarkentavat tai antavat lisé-
tietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on
estéd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkildkohtaisia tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
* harmaita pisteita, osoittavat valinnaiset ominaisuudet,
. joita ei ole kaikissa tasséa kayttdoppaassa .
= mainituissa malleissa. Tarkista, onko kyseinen .
- ominaisuus hankkimassasimallissa. L

Viittaukset "etuosa”, "takaosa", "oikea" ja "vasen"” ovat kaytta-
jan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.21 Kuvat
Kayttdohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan: "Ks. kuva 2.C"
tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat poiketa
kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot
Kayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko "2.1
Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset lukuihin tai
kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai kappale seké vas-
taavalla numerolla. Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoén. Opi

pysdyttdméaan moottori nopeasti. Ndiden varoitusten

lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai

vakavan loukkaantumisen.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarittaa kayttajan alaika-
rajan.

huonovointinen tai on nauttinut 14akeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia
aineita.

« Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

* Muista, ett& kayttaja on vastuussa tapaturmista tai vahingois-
ta, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai ndiden omaisuudel-
le. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston mahdolliset vaa-
rat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin oman ja muiden
turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

¢ Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etta kayttaja tutustuu
tAssé oppaassa oleviin kayttdohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tydjalkineita joissa on
liukumista estéva pohja seka pitkia housuja. Ala koskaan
kéynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kéyta
kuulosuojaimia.

 Kuulosuojainten kéytté voi rajoittaa kykya kuulla mahdollisia
varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile 4arimmaisen
huolella, mita tapahtuu tyéalueen lahella.

o Kayta tyoskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet
ovat vaarassa.

« Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja, rannerenkaita
tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia tai nauhoja tai sol-
mioita, alaka roikkuvia tai liehuvia asusteita, jotka saattavat
sotkeentua laitteen osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai
materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

 Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite voisi
singota tai jotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyori-
vid osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Polttomoottori: polttoaine

/\VAARA! Poittoaine on erittain herkasti syttyvaé.

 Sailyta polttoainetta sité varten hyvaksytyissé tarkoituksen-
mukaisissa séilytysastioissa, turvallisessa paikassa kaukana
lamménlahteisté tai avotulesta.

 Pida sailytysastiat puhtaina ruohojaamista, lehdista seka
liiasta rasvasta.

» Pida sailytysastiat lasten ulottumattomissa.

« Ala tupakoi polttoaineen tankkauksen tai lisadmisen aikana ja
kun polttoainetta kasitellaan.

* Lisaa polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.

* VAlté polttoainehdyryjen hengittamisté.

« Alalisaa polttoainetta alaka poista sailion korkkia silloin kun
moottori on kdynnissa tai se on vield kuuma.

* Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen sisépaineen
purkautua vahitellen.

« Al laita avotulta silion aukon lahelle sen sisallon tarkasta-
miseksi.

« Ala kaynnista moottoria, mikali polttoainetta valuu ulos: vie
laite kauas alueelta, jonne polttoainetta on vuotanut. Varmis-
ta, ettei alueella paase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoainetta ja polttoainehdyrya on paikalla.

¢ Puhdista vélittomasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailion ja polttoainetta sisaltavan astian korkit
aina takaisin paikoilleen ja kirist& ne kunnolla.
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 Ala kdynnista laitetta samassa paikassa, jossa se on tan-
kattu; Moottorin kaynnistyksen on tapahduttava ainakin 3
metrin p4éssa polttoaineen tayttopaikalta.

» Valta polttoaineen paasya kosketuksiin vaatteiden kanssa,
mutta jos niin kdy, vaihda vaatteet ennen moottorin kayn-
nistysta.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyobalue

« Ala kayta moottoria suljetuissa tiloissa, joihin voi keraantya
hengenvaarallista hédkékaasua. Kaynnistamisen tulee ta-
pahtua ulkoilmassa tai hyvin ilmastoidussa tilassa. Muista
aina, ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.

Ala suuntaa anenvaimenninta aldka siis pakokaasuja kohti
syttyvid materiaaleja laitteen kdynnistyksen aikana.

Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ympéristdssa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilla. Sdhkétydkalut ai-
heuttavat kipindita, jotka saattavat sytyttaa pdlyn tai hdyryt.

Tydskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavassa
keinovalossa ja hyvan nékyvyyden vallitessa.

Pida henkil6t, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta. Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Valta tyoskentelemastd maréssa ruohossa, sateessa ja jos
ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.
Huomioi tarkalleen maaperéssa esiintyvat epayhdenmu-
kaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat, piilevat vaarat ja
mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka voivat rajoittaa
nakyvyytta.

Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrk&nteiden, kuoppien tai
penkereiden laheisyydessa. Laite voi menna kumoon, jos
rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissé tulee ajaa poikittain eika koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittéin varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessé varmistamalla aina etta tukipiste on paikalla
ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria jne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen hal-
linnan menetyksen.

Varo liikennettd, kun laitetta kaytetaan tien l&heisyydessa.

Tulipalovaaran valttamiseksi ala jata laitetta lehtien tai kui-
van ruohon sekaan, kun moottori on kuuma.

Toiminnot

* Toimi varovaisesti, kun peruutat ja liikut taaksepéin. Katso
taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaak-
sesi, ettei esteita esiinny.

« Ala koskaan juokse vaan kavele.

« Al4 anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

* Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvélineesta seka
moottoria kynnistettiessa ett4 laitetta kéytettaesséa.

¢ Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyérimistd muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennan tai moottorin sam-
muttamisen jalkeen.

* Pysy aina kaukana poistoaukosta.

« Ala koske kaytén aikana kuumenneisiin moottorin osiin.
Palovammavaara.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai tapah-
tuu onnettomuus, pyséyté heti moottori ja mene kauas
laitteen luota lisdvahinkojen vélttidmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpitei-
siin ja ota yhteytté sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka saattavat vahingoit-
taa henkiléité tai eldimid, jos niitd ei huomata.

Kaytoén rajoitukset

« Ala koskaan kayta laitetta, jos suojukset ovat vahingoittu-
neet, puuttuvat tai niité ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusékki, sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen
suojus).

« Ala kayta laitetta, jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole asennet-
tu maarattyihin kohtiin.

« Ala kytke irti, ota pois paélta, irrota tai peukaloi paikalla ole-
via turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

« Ala muuta moottorin saatéja tai kayta sita ylikierroksilla. Jos
moottoria kéytetaan liian suurilla kierroksilla, henkilévahin-
kojen riski kasvaa.

« Ala altista laitetta liiallisille rasituksille, alaka kayta pienta
laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen kaytto vahentaa
riskejé ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen turval-
lisuuden ja suorituskyvyn sailyttadmiseksi.

Huolto

« Ala koskaan kéyta laitetta, jos siina on kuluneita tai vaurioi-
tuneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on térkeaa, etta
rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.

* Tulipaloriskin véhentdmiseksi tarkista laite sdannéllisesti
0Oljy- ja/tai polttoainevuotojen varalta.

* Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Néissé ohjeissa annetut melu- ja tdrindtason arvot
vastaavat laitteen kdytossé syntyvid maksimiarvoja.
Epévakaan leikkuuelementin kaytté, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvésti melu- ja térin-
péaéstoarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkdisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta ja tdrindsté syntyvét mahdolliset va-
hingot; suorita laitteen huolto, kdytd kuulosuojaimia, pidd
taukoja tyéskentelyn aikana.

Varastointi

« Ala aseta polttoainetta siséltavaa laitetta tiloihin, joissa polt-
toaineen hoyryt voivat syttya liekista, kipinésta tai erittain
kuumasta lammaonlahteesté.

» Tulipalon vaaran vahentamiseksi éla jata jadnnésmateriaa-
leja sisaltavia sailioita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytettdessa

laitetta rauhanomaisen rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

 Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta vain

jarkevaan aikaan (ala kayta sité aikaisin aamulla tai myo6-

haéanillalla, kun kéytté voi héiritd muita ihmisia).

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten,

hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajatteen havi-

tysta. Naita jatteité ei saa laittaa sekajatteeseen, vaan ne

on lajiteltava ja vietéva asianmukaiseen kierratyskeskuk-

seen, joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien jatteiden

havitysta.

Kun laite otetaan pois kayt6sta, aléa hylk&a sita luontoon

vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdddoksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS
Tama on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.
Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisalla olevan leikkuuvalineen, seka pyorista ja
kadensijasta.
Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paaoh-
jauksia pysyttelemalla aina kéddensijan takana ja nain ollen
turvaetaisyydella pydrivasta leikkuuvélineesta.
Jos kayttaja poistuu laitteen |&heisyydesta, moottori ja pyori-
van leikkuuvaline pyséhtyvat muutaman sekunnin sisalla.
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Kayttoétarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen ja ruohoisten
alueiden ruohonleikkuuta (ja ruohon talteenottoa) varten.
Leikkuun laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin, ja leik-
kuussa tarvitaan kavelevaa kayttajaa.

Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. leikata ruohoa ja kerata sen keruusékkiin.

2. leikataruohoa ja tyhjentdé sen maahan takaosastaan
(jos varusteena).

3. leikata ruohoa ja tyhjentéa sen sivusta (jos varusteena).

4. leikata ruohoa, silputa sité ja asettaa sen maahan (silp-
puamisvaikutus - jos varusteena).

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden kéytto
alkuperdisina varustuksina tai erikseen hankittavina sallii
kyseisen tyoston erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on
annettu tssé oppaassa ja yksittaisten varustusten ohella
annetuissa ohjeissa.

3.1.1 Vaara kaytto

Kéayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikkeaa

edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa vahin-

koja henkildille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kaytdksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

¢ muiden henkiléiden, lasten tai elainten kuljettaminen
laitteessa, sillé ne voivat pudota kyydistéa ja saada vakavia
vammoja tai vaarantaa turvallisen ajon;

* itsensé kuljettaminen koneella;

* laitteen kayttaminen kuormien vetoon tai tydntamiseen;

* leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa

* laitteen ké&yttdminen lehtien tai jatteiden keraédmiseen;

* laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen
kasvillisuuden leikkaamiseen;

* laitteen kayttd samanaikaisesti yhdessa useamman hen-
kilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytto saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuus-
ta, jolloin kdyttéjé vastaa kaikista omista tai kolmansille
osapuolille tapahtuvista vahingoista tai loukkaantumisista
koituvista kustannuksista.

3.1.2 Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien k&ytté6n eli muille kuin
ammattikayttajille.
Tamé laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa kayttédd vain yksi henkilé.

3.2 TURVAMERKINNAT
Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva 2.0). Niiden
tehtéva on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista, jotka var-
mistavat valttaméattdmaén tarkkaavaisuuden ja varovaisuuden
laitetta kaytettdessa. Symbolien selitykset:

A\ O

I= 2§ Varoitus! Al4 laita késia tai jalkoja leikkuu-

v £&&y valineen sisdlle. Irrota sytytystulpan hattu
ja lue ohjeet ennen mihinkaan huolto- tai
korjaustoimenpiteeseen ryhtymista.

Varoitus. Lue kayttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.

52 D"’* Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkilt poissa tydskentelyalueelta
kayton aikana.

I/ Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkuva
=¥ leikkuuvéline. Al laita kasia tai jalkoja
leikkuuvalineen sisélle.

TARKEAA Rikkoontuneet tai lukukelvottomiksi ku-
luneet tarrat on vaihdettava. Pyyda4 tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA
Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (kuva 1.0):
Aéanitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin nimellisteho ja enimmaisnopeus.
Paino kiloina.

©@INO RN

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin tarkoituksen-
mukaisiin paikkoihin, joka |16ytyy takakannesta.

TARKEAA Kdéyta tuotteen tunnistustarrassa kerrot-
tuja tunnistustietoja aina kun olet yhteydessa valtuutet-
tuun huoltokorjaamoon.

TARKEAA Oppaan viimeisillé sivuilla on annettu esi-
merkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

3.4 PAAASIALLISET OSAT(kuva 1)

Runko.

Moottori.

Leikkuuviline.

Takatyhjennyksen suojus.

Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena).
Sivutyhjennyksen ohjauslevy (jos varusteena).

Keruusakki.

Tommpow>

Kéadensija.

Moottorijarrun/leikkuuvalineen vipu.

J.  Vedon kytkentéavipu.

A Noudata huolellisesti ohjeita ja turvallisuussédéntaja,
jotka on annettu luvussa 2.

4. ASENNUS
Joitakin laitteen osia ei toimiteta koottuina, vaan ne on
koottava pakkauksesta purun jalkeen seuraavien ohjeiden
mukaisesti.
A Pakkauksesta purku ja asennus on suoritettava
tasaisella ja tukevalla pinnalla, jossa on riittf'a'vésti tilaa
koneen ja pakkausten liikuttamista varten. Ald kdyta lai-
tetta ennen kuin osassa "ASENNUS" annetut ohjeet on
suoritettu loppuun.
41 PAKKAUKSESTA PURKU (kuva 3.0)
1. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
2. Otapois laite ja havita laatikko ja pakkaukset paikallis-
ten maaraysten mukaisesti.

4.2 KADENSIJAN ASENNUS(kuva 4.A/B/C)
4.3 SAKIN ASENNUS (kuva 5,6,7)

4.4 AKUNKYTKENTA
* Mallit, joissa on painikekdyttéinen
sdhkokaynnistys: tutustu moottorin kayttdohjeisiin.
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5. HALLINTALAITTEET

51 MANUAALISEN KAYNNISTYKSEN KAHVA
(kuva 8.A)

5.2 PAINIKEKAYTTOINEN SAHKOKAYNNISTYK-

SEN OHJAUS(kuva 8.B)

eeeceecc e
R

53 MOOTTORIJARRUN/LEIKKUUVALINEEN VIPU
(kuva 9.A)

5.4 VEDON KYTKENTAVIPU(kuva 9.B)

° TARKEAA Moottorin kiynnistyksen on aina tapahdut-
« tava siten, ettd veto on poiskytkettynd.

« TARKEAA Al veda laitetta taaksepéin vedon ollessa
° kytkettyné.

5.5 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksissé.
* Saato (kts. kuva 10.A)

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Tutustu vastaaviin oppaisiin saadaksesi tie-
toa moottoria ja akkua (jos varusteena) koskevista ohjeista.

6.1 ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1

TARKEAA Koneessa ei ole toimitushetkelld moottoriél-
Jjyé eika polttoainetta.

Oljyn ja bensiinin lisdys

Laitteen hankinnan jalkeen, ennen sen ensimmaistéa
kayttokertaa, tankkaa polttoainetta ja lisda 6ljya noudatta-
malla toimintatapoja ja varotoimenpiteita, jotka on osoitettu
moottorin kdyttdoppaassa ja kappaleissa 7.2.1/7.2.2.

Ennen jokaista kdyttokertaa

Tarkista polttoaineen paikallaolo ja 6ljyn taso noudattamal-
la ohjeita, jotka on annettu moottorin kdyttéoppaassa ja
kappaleissa 7.2.1/7.2.2.

6.1.2 Laitteen valmistaminen tyéskentelya varten

HUOMAUTUS Talld laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin.

a. Laitteen valmistelu leikkuuta varten ja ruohon
kerays keruusakkiin:

1. Malleissa joissa on sivutyhjennys: varmista, etta
suojus (kuva 11.A) on laskettu alas ja lukittu turva-
vivulla (kuva 11.B).

2. Laita keruusakki paikoilleen (kuva 11.C).

“b. Laitteen valmistelut leikkuuta varten ja ruohon *
s sivutyhjennys maahan:

« 1. Nostatakatyhjennyssuojusta (kuva 12.A) ja asenna
: tappi (kuva 12.B).

2. Malleissa, joissa on sivutyhjennysmahdollisuus:

° varmista, etta suojus (kuva 12.C) on laskettu alas ja
° lukittu turvavivulla (kuva 12.D).

* Tapin irrotus: kts. kuva 12.A/B.

% o 0 0 00 0 o o

c. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto):

Nosta takatyhjennyssuojusta (kuva 13.A) ja laita ohjaus-
levyn tappi (kuva 13.B) tyhjennysaukkoon. Malleissa,
joissa on sivutyhjennysmahdollisuus: varmista, etta sivu-
tyhjennyssuojus (kuva 13.C/D) on laskettu alas ja lukittu
turvavivulla (kuva 13.D).

Ohjauslevyn tapin irrotus kts. kuva 13.E.

d. Laitteen valmistelut leikkuuta varten ja ruohon®
sivutyhjennys maahan:

1. Nosta takatyhjennyssuojusta (kuva14.A) ja laita oh-
jauslevyn tappi (kuva 14.B) tyhjennysaukkoon.

2. Tyénna kevyesti turvavipua (kuva14.C) ja nosta sivu-
tyhjennyssuojusta (kuva 14.D).
Laita sivutyhjennyksen ohjauslevy (kuva 14.E).

Sulje sivutyhjennyssuojus (kuva 14.D) siten, etta si-
vutyhjennyksen ohjauslevy (kuva 14.E) on lukittuna.

Sivutyhjennyksen ohjauslevyn irrotus:
5. Tyénna kevyesti turvavipua (kuva 14.C) ja nosta sivu-
tyhjennyssuojusta (kuva 14.D).
6.  Irrota sivutyhjennyksen ohjauslevy (kuva 14.E).

6.1.3 Kéadensijan kallistuksen saaté (kuva 15/16)
A Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kayttoa.

6.2.1 Turvallisuustarkistus ennen kutakin kaytto-
kertaa
 Tarkista koneen kaikkien osien eheys
ja oikeaoppinen kokoonpano;
* tarkista, etta kaikki kiinnityslaitteet on kiristetty oikeaoppisesti;

* pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide Tulos

Leikkuuvélineen tulee
liikkua.

Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
laikkuulaitteen on py-
sahdyttava muutaman
sekunnin sisalla.

1. Kaynnista laite 1.
(kappale 6.3 ).
2. Vapauta moottorijar- 2.
run/leikkuuvaline vipu.

1. Kaynnisté laite

(kappale 6.3).
2. Kayta vedon vipua. 2. Pyorat saavat laitteen
3. Vapauta vedon kyt- kulkemaan eteenpain.
kentévipu. 3. Pyorét pysahtyvat ja
laitteen eteneminen
pysahtyy.
Testiajo Ei poikkeavaa téarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.
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A Jos mikéd tahansa tuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissa osoitetuista arvoista, dld kdyté laitetta! Toi-

mita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia

ja korjaustoimenpiteitéd varten.

6.3 KAYNNISTYS
HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla,
jossa ei ole esteitd tai pitkda ruohoa.

. 6.3.1 Mallit, joissa on manuaalinen kdynnistys-
. kahva (kuva 17.A/B)

HUOMAUTUS Moottorijarrun/leikkuuvélineen vipu on
. pidettdva vedettynd, jotta moottori ei sammuisi.

. 6.3.2 Mallit, joissa on painikekéyttéisen sédhko-
. kaynnistyksen ohjaus (kuva 18.A/B/C/D)

HUOMAUTUS Moottorijarrun/leikkuuvélineen vipu on
- pidettdva vedettynd, jotta moottori ei sammuisi.

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilyta aina turvaetai-
syys leikkuuvélineeseen. Kddensijan pituus takaa sen.

6.4.1 Ruohon leikkuu

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2. Sovita etenemisnopeus ja leikkuukorkeus (kappale
5.5) nurmikon ominaisuuksiin (ruohon korkeus, tiheys
ja kosteus).

3. Suosituksena on tehda leikkuut aina samalla korkeu-
della ja kahteen eri suuntaan (kuva 20).

* Ruohon silppuamisen tai takatyhjennyksen

: tapauksessa:

- » Al ikina leikkaa enempéaaé kuin ruohon kokonaiskor-
* keudesta yhdella kertaa (kuva 19).
e Pida runkoa aina puhtaana (kappale 7.4.2).

* Jos kyseessad on sivutyhjennys: éla tyhjenna leikat-
” tua ruohoa leikattavalle nurmikolle.

6.4.2 Keruusdkin tyhjennys

* Jos keruusékissé on siséllon ilmoituslaite:

s W )
~*) Koholla=tyhja. ///%Z/} Laskettu =

taysi*.

* *keruusékki on tayttynyt, ja se on tyhjennettava.
Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:
1. Odota, etté leikkuuvaline pysahtyy (kuva 21.A);
2. irrota keruusakki (kuva 21.B/C/D).

6.5 PYSAYTYS (kuva 22.A)
AKun laite on pysdytetty, kuluu useampi sekunti ennen
kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

A Al koske moottoriin sammutuksen jélkeen. Palo-
vammojen vaara.

TARKEAA Pyséyti kone aina:

o Liikuttaessa tydskentelyalueiden vélilld.

* Kun ylitetdédn alueita joilla ei kasva ruohoa.

» Esteen ldhella.

e Ennen leikkuukorkeuden s&étamista.

* Aina kun keruusékki irrotetaan tai asennetaan uudelleen.

 Aina kun sivutyhjennyksen ohjauslevy irrotetaan tai asen-
netaan uudelleen (jos kuuluu varusteisiin).

6.6 KAYTON JALKEEN(kuva 23.A/B/C/D)

1. Suorita puhdistus (kappale 7.4).
2. Vaihda vahingoittuneet osat ja kiristd mahdollisesti
16ystyneet ruuvit ja pultit, jos se on tarpeen.

TARKEAA Toimi seuraavasti aina kun laitetta ei kdytetad
tai valvota:

Irrota sytytystulpan hattu (malleissa, joissa on manuaali-
nen kdynnistyskahva) (kuva 23.B/C).

Paina kielekettd ja poista lupa-avain (painikkeella varus-
tetun séhkokdynnistyksen malleissa) (kuva 23.D).

7. HUOLTO
71 YLEISTA

ANoudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata kyseisié ohjeita huolellisesti estaék-
sesi vakavat riskitilanteet tai vaarat:

A Ennen laitteen tarkistus-, puhdistus-, huolto- tai sda-

tétoimenpiteita:

e Pyséyté laite.

* Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysédhtyneet.

¢ Odota, ettd moottori jadhtyy.

e Irrota sytytystulpan hattu (kuva 23.B).

e Irrota avain (kuva 23.D) tai akku(malleissa, joissa on
painikekdyttéinen sdhkékdynnistyksen ohjain).

* Lue vastaavat kdyttéohjeet.

* Kdytéd sopivaa vaatetusta, tyékdsineitd ja suojala-
seja.

7.2 SAANNOLLINEN HUOLTO

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa" (luku 10).

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdatétoimenpiteet joita ei ole
kuvattu tdssd kdyttéoppaassa on suoritettava jdlleenmyyjan
tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.241 Polttoaineen lisdys
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

A Polttoainetta on liséttévé laitteen ollessa pysédhtynee-
nd ja sytytystulpan hatun ollessa irti.

Tayta polttoainetta. Noudata moottorin kéyttdoppaassa an-
nettuja ohjeita ja varotoimenpiteité.

. A Koneissa, jotka voidaan varastoida pystysuun-

« nassa (luku 8.1), on séili6, joka siséltéda polttoaineen

: tasonilmaisimen. Al tayti séiliétd tasonilmaisimen

. pohjan ylédpuolelle (kuva 24.A).

TARKEAA Puhdista kaikki mahdolliset bensiinivuodot.
Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta bensiinin joutu-
misesta muoviosille.

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa eiké sitéd saa
sdilyttda sailiéssa yli 30 vuorokautta.
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7.2.2 Moottoriéljyn tarkastaminen / lisddminen
Tayta polttoainetta/tarkista se. Noudata moottorin kaytto-
oppaassa annettuja ohjeita ja varotoimenpiteita.

Jotta laite toimisi oikeaoppisesti, vaihda moottoriéljy saén-
néllisesti moottorin kayttdoppaassa annettujen ohjeiden
mukaan.

Muista palauttaa 6ljyn taso ennen kuin kaytéat konetta uu-
delleen.

7.3  YLIMAARAINEN HUOLTO
7.31

A Kaikki leikkuuvélinettéd koskevat toimenpiteet (pur-
ku, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleenasennus
ja/tai vaihto) on suoritettava valtuutetussa huoltokes-
kuksessa.

Leikkuuvaline

A Vaihdata vialliset, vdéntyneet tai kuluneet leikkuuvé-
lineet ruuveineen, jotta tasapaino séilyy.

TARKEAA Kéyté aina alkuperdisid leikkuuvélineitd, joissa
on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

7.4 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus noudatta-
malla seuraavia ohjeita.

7.41 Laitteen puhdistus
* Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.
« Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.
¢ Tulipalovaaran véhentédmiseksi pid4 moottori puhtaana
ruohojaamisté, lehdista ja liiallisesta rasvasta.
¢ Pese laite vedella jokaisen leikkuun paatteeksi.

7.4.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus
¢ Poista rungon sisélle kerdantyneet ruohojadmat ja muta.

Mallit, joissa ei ole pesuliitantaa

* Alaosaan paasemiseksi konetta on kallistettava moottorin
oppaassa naytetylta puolelta. Noudata vastaavia ohjeita
ja varmista, etté kone on vakaa ennen mihink&an toimen-
piteeseen ryhtymista.

¢ Jos paikalla on sivutyhjennys: tyhjennyksen ohjaus- *

-levy on irotettava (jos asennettuna - kappale 61.2d). | |

Leikkuuvalinekokonaisuuden sisdpuolelta pesua varten on

toimittava seuraavasti (kuva 25.A/B/C):

1. asetu aina ruohonleikkurin kddensijan taakse;

2. kaynnista moottori.

Jos rungon sisdosan maalipinta irtoaa, sivele siihen valitt-
masti ruosteenestomaalia.
7.4.3 Sakin puhdistus (kuva 26.A/B)

Puhdista sakki ja anna sen kuivua.

° 75 AKKU

* Akku toimitetaan malleissa, joissa on painikekayttéinen *
* sahkdinen kaynnistysohjain. Katso moottorin :
» kayttdoppaasta ohjeet, jotka koskevat akun .
- kestoa, latausta, varastointia a huoltoa. :

8. VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. kaynnistd moottori ulkoilmassa ja pidé se tyhjakaynnil-
1& sammumiseen saakka niin, etté kaikki kaasuttimeen
jaanyt polttoaine tulee kulutettua;

hd

puhdista laite huolellisesti (kappale 7.4);
tarkista laitteen eheys;
Varastoi laite:
e kuivaan ympaéristdon
* sé&jolosuhteilta suojaan
* paikkaan, johon lapset eivat paase.
e varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tyokalut
on poistettu.

bw

° 81 VARASTOINTI PYSTYSUUNNASSA

« Jos tarpeen, jotkin mallit voidaan varastoida pystysuun-
° taisesti (katso teknisten tietojen taulukkoa) (kuva 27).

: YAN-T i laitetta pystysut i, jos silié on
» tdytetty polttoaineen tasonilmaisimen pohjan yldpuolelle
© asti (kuva 24.A).

* Toimi seuraavasti:
.

*1. lIrrota sytytystulpan hattu (kuva 23.B) tai irrota avain (kuva

N 23.D) tai akku (malleissa, joissa on painikekayttdinen sah-
kékaynnistysohjain).

2. Tuo leikkuukorkeus toiseksi matalimpaan asentoon

(kts. luku 5.5);

Taita kddensija varoen suljettuun asentoon ja kirista

vivut (kuva 27);

4. Tuo kone pystyasentoon, laita kddensija varoen suljet-
tuun asentoon ja kiristé vivut (kuva 27);

@

. A Varastoi laite siten, etté se ei ole vaarallinen, jos ai-
« kuiset, lapset tai eldimet koskevat siihen vahingossa tai
* tahattomasti.

¢ A Al varastoi pystysuuntaisesti laitteita, joita ei ole
° suunniteltu sité varten.

9. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai

kallistaa:

 Pysayté laite (kappale 6.5), kunnes liikkuvat osat ovat
pysahtyneet kokonaan.

* |rrota sytytystulpan hattu (kuva 23.B) tai irrota avain (kuva
23.D) tai akku (malleissa, joissa on painikekayttdinen séh-
kékaynnistysohjain).

o Kéyta paksuja tydhanskoja.

¢ Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan
otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.

* Pyydéa avuksi tarpeeksi ihmisia, jotta laitteen painoa voidaan
kannatella.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

* Kéytéa kestavia, riittavén leveita ja pitkia ramppeja.

* Lastaa laite moottori sammutettuna, sita tydontamalla, kayt-
tamalla riittdva maara henkiloita.

e Laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus (kappale 5.5).

* Asemoi se siten, ettei siité aiheudu vaaraa.

* Lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta se ei kaadu. Muuten vaarana on mahdolli-
nen vahingoittuminen ja polttoainevuoto.

: A Als kuljeta pystyasennossa koneita, jotka voidaan :
* varastoida pystyasennossa. °
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10. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide

Tiheys

Huomautuksia

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus; turvallisuustarkastukset/ohjainten tarkastus; takatyh-
jennyksen /sivutyhjennyksen suojusten tarkastaminen; keruusakin, sivutyhjennyksen
ohjauslevyn tarkastaminen. leikkuuvélineen tarkastus.

Ennen kayttéa

kappale 6.2.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus; laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinko-
jen tarkastus. Ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jokaisen kayton
jalkeen

kappale 7.4

Leikkuuvélineen vaihto

kappale 7.3.1 ***

MOOTTORI

Polttoaineen tason tarkastus/lisays; Moottoridljyn tarkastaminen / lisdami-
nen

Ennen kayttéa

kappaleet6.1.1/7.21*
/72.2*

limansuodattimen tarkistus ja puhdistus; Sytytystulpan kosketusten tarkas-
tus ja puhdistus; Sytytystulpan vaihtaminen; Akun lataus

* /kappale 7.5 *

* Tutustu moottorin oppaaseen. ** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimmaiset toimintahéiriét esiintyvat

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus
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11.

VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaén.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Moottoriei
kéynnisty, ei
pysy kaynnis-
s, toimii epa-
saannollisesti
tai pysahtyy
ty6n aikana.

Vaarin tehty kaynnistys.

Noudata ohjeita (kts. luku 6.3).

Moottorissa ei ole 6ljya tai bensiinia.

Tarkista bensiinin tai éljyn tasot (kts. luvut 7.2.1/7.2.2).

Sytytystulppa on likainen tai elektrodien
etdisyys vaara.

Tarkista sytytystulppa (tutustu moottorin oppaaseen).

limansuodatin tukossa.

Puhdista suodatin ja/tai vaihda se (tutustu moottorin oppaaseen).

Kaasutusongelmia.

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Koho voi jumittua.

Lue moottorin opasta ja ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskuk-
seen.

2. Moottoritu-

Manuaalisen kéynnistyksen kahvaa on

Tutustu moottorin oppaaseen.

kehtuu. kaytetty monta kertaa kéynnistysmoot-

torin ollessa kytkettyna.

Manuaalisen kdynnistyksen kahvaa Laita sytytystulpan hattu ja yrité kynnistd& moottori.

on kaytetty monta kertaa sytytystulpan | (Tutustu moottorin oppaaseen).

hatun ollessairti.

3. Leikattua Leikkuuvéline on osunut vieraaseen Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan hattu. Tarkista mahdolli-

ruohoa ei esineeseen ja saanut iskun. set vauriot ja ota yhteytt& huoltokeskukseen (kappale 7.3.1).
enéé keréta

keruuséakkiin.

Runko on sisalta likainen.

Puhdista runko sisélta (kappale 7.4.2).

4. Ruohon-
leikkuu on
vaikeaa.

Leikkuuvélineen kunto on huono.

Ota yhteytté huoltopalveluun leikkuuvélineen teroitusta tai vaihtoa
varten.

5. Liiallistame-
lua ja/tai tari-
naatyoston
aikana.

Vahingoittunut tai 16ystyneité osia.
Leikkuuvélineen tappi on irronnut pai-
koiltaan.

Pyséayta laite ja irrota sytytystulpan johto (kuva 23.B).

Tarkista mahdolliset vauriot ja |6ystyneet osat..

Tarkistuta laite, suorita osien vaihdot tai korjaustoimenpiteet val-
tuutetussa huoltokeskuksessa.

Leikkuuvélineen kiinnitys I18ystynyt tai
leikkuuvaline vahingoittunut.

Pyséyta moottori ja irrota sytytystulpan hattu (kuva 23.B).
Ota yhteytta huoltokeskukseen (kappale 7.3.1).

12. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

121

SILPPUAMISSARJA (kuva 28)

Silppuaa leikatun ruohon pieneksi ja jattaa sen nurmikolle.
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1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL
Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes contenant
des informations trés importantes pour la sécurité ou le fonc-
tionnement sont signalés de différentes fagons, comme indiqué
ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT  ajoute des précisions ou

d'autres éléments a ce qui vient d’étre indiqué, afin d'éviter d’en-
dommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire 'attention sur un danger. Le non-respect
de l'avertissement comporte le risque de provoquer des lésions a
I'opérateur ou a des tiers et/ou des dommages.
e
* Les paragraphes entourés d’un cadre formé de

: points gris indiquent des caractéristiques en option

. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

- mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

° caractéristique est présente sur son propre modéle.

e 6 essesessscseossecseseceessscseecs

Toutes les indications « avant », «arriére », « droite » et «
gauche » se référent a la position de travail de 'opérateur au
guidon.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures
Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées 1, 2, 3, et
ainsi de suite.
Les éléments indiqués sur les figures sont marqués par les
lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure 2 est indiquée de la
fagon suivante : « Voir fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».
Les figures sont données a titre indicatif. Les pieces effectives
peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le titre du
paragraphe « 2.1 Formation » estun sous-titre de « 2.
Normes de sécurité ». Les références a des titres ou para-
graphes sont signalées par I'abréviation chap. ou par. suivie du
numéro correspondant. Exemple : «chap.2 » ou «par.2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec la bonne
utilisation de la machine. Apprendre a arréter rapidement
le moteur. Le non-respect des avertissements et des ins-
tructions peut causer des incendies et/ou de graves Iésions.

ATTENTION :LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE MACHINE.
Conserver pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.
Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de malaise
de l'utilisateur, ou en cas de consommation de médicaments,
de drogues, d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.
Ne pas transporter des enfants ou d’autres passagers.
Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a d’autres
personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est responsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et de
la mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les ter-
rains en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.
Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

» Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs. Ne
pas actionner la machine a pieds nus ou en sandales. Porter
un casque antibruit.

* Lutilisation de protections acoustiques peut réduire la capacité
d’entendre d’éventuels avertissements (cris ou alarmes). Faire
trés attention a ce qui se déroule autour de la zone de travail.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations entrai-
nant un risque pour les mains.

* Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates et de
toute fagon tout accessoire pendant ou long susceptible de
s’accrocher dans la machine ou dans des objets et des maté-
riaux présents sur le lieu de travail.

* Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

* Inspecter minutieusement toute la zone de travail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté par la machine ou
endommager I'organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

Moteurs a explosion : carburant

ADANGER! Le carburant est hautement inflammable.
 Conserver le carburant dans des récipients homologués pour
cet usage, dans des lieux sécurisés, loin de toute source de
chaleur ou de flamme nue.

Laisser les récipients libres de résidus d’herbe, feuilles ou
graisse excessive.

Ne pas laisser les récipients a la portée des enfants.

Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou I'appoint de carbu-
rant et chaque fois que I'on manipule du carburant.

Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et uni-
quement en plein air.

Eviter d'inhaler les vapeurs de carburant.

N’ajoutez jamais du carburant, et n’enlevez jamais le bouchon
du réservoir, lorsque le moteur est en marche ou chaud.
Quvrir lentement le bouchon du réservoir, en laissant dimi-
nuer progressivement la pression interne.

Ne pas approcher de flammes de l'orifice du réservoir pour en
vérifier le contenu.
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* Ne pas démarrer le moteur si du carburant a été répandu ;
éloigner la machine de la zone ou le carburant a été renver-
sé, et éviter de créer toute possibilité d’incendie tant que le
carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs ne se sont
pas dissipées.

Nettoyer immédiatement toute trace de carburant éventuelle-
ment déversée sur la machine ou sur le terrain.

Remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et
du récipient du carburant.

Ne jamais remettre la machine en marche a I'endroit ou I'on
afait le plein de carburant ; le démarrage du moteur doit se
faire & une distance d’au moins 3 métres de I'endroit ou 'on a
effectué le remplissage de carburant.

Eviter tout contact du carburant avec les vétements et, le
cas échéant, changer de vétements avant de démarrer de
le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés ou des
fumées dangereuses de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage doivent s’effec-
tuer a I'extérieur, dans un endroit bien aéré. Toujours se rap-
peler que les gaz d’échappement sont toxiques.

Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le silen-
cieux, et donc les gaz d’échappement, vers des matiéres
inflammables.

Ne pas utiliser la machine dans des environnements a risque
d’explosion, en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussieres. Les équipements générent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une lu-
miere artificielle adéquate et dans des conditions de bonne
visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés de
la zone de travail. Il faut que les enfants soient surveillés par
un autre adulte.

Eviter de travailler dans 'herbe mouillée, sous la pluie et avec
risque d’orages, spécialement de foudres.

Faire particulierement attention aux irrégularités du terrain
(dos-d’ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés et a
la présence d’éventuels obstacles susceptibles de limiter la
visibilité.

Faire tres attention a proximité d’escarpements, fossés ou
talus. La machine peut se renverser si une roue franchit un
bord ou si le bord céde.

Travailler dans le sens transversal de la pente, jamais dans
le sens de lamontée / descente, en faisant trés attention aux
changements de sens, a votre point d’appui et a ce que les
roues soient libres de tout obstacle (cailloux, branches, ra-
cines, etc.) qui pourraient provoquer le glissement latéral ou
la perte de contréle de la machine.

Faire tres attention a la circulation routiére lors de I'utilisation
de lamachine en bordure de route.

Pour éviter tout risque d’incendie, il ne faut jamais laisser la
machine avec le moteur chaud au milieu de feuilles, d’herbe
séche ou un autre matériau inflammable.

Comportements

« Faire attention quand on procéde en marche arriére ou vers
I'arriere. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour s'assurer qu'il 'y a pas d’'obstacles.

* Marcher, ne jamais courir.

« Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de I'organe de
coupe, tant pendant le démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

* Attention : I'organe de coupe continue & tourner pendant
quelques secondes méme apres sa désactivation ou apres
la coupure du moteur.

 Toujours rester a distance de I'ouverture de déchargement.

* Ne pas toucher les parties du moteur qui chauffent pendant
I'utilisation. Risque de brdlures.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant le travail,
arréter tout de suite le moteur, et éloigner la machine,

pour ne provoquer aucun dommage supplémentaire ;en
cas d’accidents entrainant des Iésions personnelles ou a
des tiers, activer tout de suite les procédures de secours
d’urgence les plus adéquates a la situation en cours, et
s’adresser a une Structure médicale pour recevoir les soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels détritus
qui, si ignorés, pourraient causer des dommages ou des
Iésions aux personnes ou aux animaux.

Limitations d’utilisation

Ne jamais utiliser la machine si les protections sont endom-
magées, absentes ou mal positionnées (sac de ramassage,
protection de déchargement latéral, protection de décharge-
ment arriere).

Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils ne
sont pas installés aux endroits prévus.

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les sys-
temes de sécurité/microinterrupteurs présents.

Ne pas altérer les réglages du moteur, ni le mettre en surré-
gime. Sile moteur fonctionne & un régime de rotation exces-
sif, le risque de blessures personnelles augmente.

Ne pas soumettre la machine a des efforts excessifs, et ne
pas utiliser une petite machine pour exécuter de gros tra-
vaux ; le fait d’'utiliser une machine de dimensions adéquates
réduit les risques, et améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, REMISAGE ET TRANSPORT

Le fait d’effectuer un entretien régulier et de stocker correc-
tement la machine préserve sa sécurité et le niveau de ses
performances.

Entretien

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses piéces sont
usées ou endommagées. Les pieces défectueuses ou dé-
tériorées doivent étre remplacées et ne doivent jamais étre
réparées.

 Pour réduire le risque d'incendie, controler réguliérement qu'il
n'y ait pas de fuites d’huile et/ou de carburant.

* Pendant les opérations de réglage de la machine, faire atten-
tion afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe de
coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations reportés
dans les présentes instructions sont des valeurs maximum
d'utilisation de la machine. Lutilisation d’un élément de
coupe non équilibré, d’une vitesse de mouvement exces-
sive et I'absence d’entretien ont une influence significative
sur les émissions sonores et sur les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin d’éliminer tout dom-
mage possible di a un bruit élevé et aux contraintes issues
des vibrations ; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

Stockage

* Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte
source de chaleur.

* Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les récipients
avec les déchets a l'intérieur d’'un local.
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2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect important

et prioritaire pour 'emploi de la machine, au profit de la société

civile et de I'environnement ol nous vivons.

« Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine unique-
ment a des heures raisonnables (ni tot le matin ni tard le soir
pour ne pas déranger).

» Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un effetimportant sur 'environnement ; ces déchets
ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui procé-
deront au recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer a un centre de
collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET UTILISATION
PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
apied.
La machine est composée pour I'essentiel d’un moteur action-
nant un organe de coupe contenu dans un carter, équipé de
roues et d’'un guidon.
Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant toujours
derriére le guidon et donc a distance de sécurité de I'organe de
coupe rotatif.
Sil'opérateur s’éloigne de la machine, le moteur et I'organe
rotatif s’arrétent dans les secondes qui suivent.
Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte de I'herbe
(etle ramassage) dans les jardins et les zones herbeuses,
d’extension rapportée a la capacité de tonte, exécutée en pré-
sence d’'un opérateur a pied.

En général, cette machine peut :

1. Tondre I'herbe et la recueillir dans le sac de ramassage.

2. Tondre I'herbe etla décharger sur le terrain par l'arriere
(si prévu).

3. Tondre I'herbe etla décharger latéralement (si prévu).

4. Tondre I'herbe, la broyer et la déposer sur le terrain (effet «
Mulching » - si prévu).

Lutilisation d’équipements particuliers, prévus par le fabricant

comme I'équipement original ou vendu séparément, permet

d'effectuer la tonte en fonction des différents modes opéra-

toires, illustrés par ce manuel ou dans le mode d’emploi qui

accompagne les équipements.

3141 Usage impropre
Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler dan-
gereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de 'usage impropre (a titre d’'exemple, mais pas seu-
lement) :
* transporter d’autres personnes, des enfants ou des animaux
sur la machine car ils risqueraient de tomber et de se
provoquer de graves Iésions ou de nuire a une conduite
sire ;
se faire transporter par la machine ;
utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges ;
actionner 'organe de coupe sur des sections non her-
beuses ;
utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détri-
tus ;

* utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour couper
la végétation non herbeuse ;
* utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT  Lusage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et souléve le fabricant de toute res-
ponsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les frais dérivants
de dommages ou de lésions corporelles a l'utilisateur ou des
tiers.

3.1.2 Typologie d'utilisateur
Cette machine est destinée a étre utilisée par des particuliers, a
savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée aun « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre utilisée
par un seul opérateur.
3.2  SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig.2.0). lls ont
pour fonction de rappeler a 'opérateur les comportements a
suivre pour ['utiliser avec I'attention et les précautions néces-
saires. Signification des symboles :

A @

m;.j
=V =

Attention.Lire les instructions avant d’utili-
ser la machine.

Avertissement !Ne pas introduire les
mains et les pieds a I'intérieur du siége de
I'organe de coupe. Retirer le capuchon
de la bougie et lire les instructions avant
d’effectuer toute opération d’entretien ou
de réparation.

Danger! Risque d’éjection d’objets.Te-
nir les personnes a I'extérieur de la zone
de travail pendant l'utilisation.

A [=f

A I/ Danger! Risque de coupures.Organe de
Y coupe en mouvement. Ne pas introduire
les mains et les pieds a I'intérieur du siege
de I'organe de coupe.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander de nou-
velles étiquettes a son centre d'assistance agréé.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
Létiquette d'identification reprend les données suivantes
(Fig.1.0).
1. Niveau de puissance sonore.
2. Marque de conformité CE.
3. Année de fabrication.
4. Typede machine.
5. Numéro de série.
6. Nom etadresse du Fabricant.
7. Code article.
8. Puissance nominale et vitesse maximale de fonctionne-
ment du moteur.
9. Poids enkg.
Transcrire les données d'identification de la machine dans les
espaces prévus a cet effet sur I'étiquette apposée a l'arriere de la
couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identification figurant

sur l'étiquette d'identification du produit chaque fois que vous
contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de conformité se
trouve aux derniéres pages du manuel.
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3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig.1)

Chassis.

Moteur.

Organe de coupe.

Protection de déchargement arriére.

Protection de déchargement latéral (si prévu).
Déflecteur de déchargement latéral (si prévu).

Sac de ramassage.

Tommoowp»

Guidon.

Levier du frein moteur / organe de coupe.

J. Levier d’engagement de la traction.

A Respecter attentivement les indications et les
consignes de sécurité décrites au chap. 2.

4. MONTAGE
Certains éléments de la machine ne sont pas assemblés di-
rectement en usine mais doivent étre montés aprés déballage.
Pour leur montage, suivre les consignes suivantes.
A Le déballage de la machine et 'achévement du montage
doivent étre effectués sur une surface plane et solide, avec
un espace suffisant pour la manutention de la machine et
des emballages. Ne pas utiliser la machine avant d’avoir ter-
miné les opérations indiquées a la section « MONTAGE ».
41  DEBALLAGE (Fig.3.0)
1. Extraire de la boite tous les éléments qui ne sont pas
montés.
2. Extraire lamachine et éliminer la boite et les emballages
en respectant les réglementations locales.
4.2 MONTAGE DU GUIDON (Fig.4.A/B/C)

4.3 MONTAGE DU SAC (Fig.5,6,7)

4.4 BRANCHEMENT DE LA BATTERIE
* Modéles avec démarrage électrique par
bouton : voir le manuel d'utilisation du moteur.

5. COMMANDES DE CONTROLE

51 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL (Fig.8.A) °

5.2 COMMANDE DE DEMARRAGE ELECTRIQUE .
PAR BOUTON (Fig.8.B) .

eeeee o o

5.3 LEVIER DU FREIN MOTEUR / ORGANE DE COUPE
(Fig.9.A)

5.4 LEVIER D’ENGAGEMENT DE LA TRACTION
(Fig.9.B)

étre réalisé avec la traction débrayée.

IMPORTANT Eviter de tirer la machine vers I'arriére

° IMPORTANT Le démarrage du moteur doit toujours
° quand la traction est embrayée.

5.5 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe est
alarrét.

* Réglage (Voir Fig.10.A)
6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT  Pour les instructions concernant le moteur
et la batterie (si prévue), consulter les livrets correspondants.

6.1  OPERATIONS PRELIMINAIRES
Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée sur
le terrain.
6.1.1

IMPORTANT Lamachine est livrée sans huile moteur ni
carburant.

Faire le plein d’huile et d’essence

Avant d’utiliser la machine pour la premiére fois aprés
I'achat, effectuer le plein de carburant et d’huile selon les
consignes et les dispositions indiquées dans le manuel d'u-
tilisation du moteur, aux par. 7.2.1/7.2.2.

Avant chaque utilisation

Vérifier la présence de carburant et le niveau de I'huile en
suivant les indications contenues dans le manuel d’utilisa-
tion du moteur, aux par. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2 Préparation de la machine au travail
REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différentes fagons.

a. Préparation a la tonte et au ramassage de I'herbe
dans le sac de ramassage :

1. Pourles modéles a déchargement latéral : s'assurer
que la protection de déchargement latéral (Fig. 11.A) soit
abaissée et bloquée par le levier de sécurité (Fig. 11.B).

2. Introduire le sac de ramassage (Fig.11.C).

R T AT Sy

. b. Préparation a la tonte et au déchargement arriér
de ’herbe au sol :

1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig.12.A) et monter la broche (Fig.12.B).

2. Dansles modéles avec possibilité de déchargement la-
téral : s'assurer que la protection (Fig. 12.C) soit abaissée
etbloquée par le levier de sécurité (Fig. 12.D).

< Pour retirer la broche : voir Fig.12.A/B.

@ ¢ 6000000000000 0000000000 0000

e e 00 0 00

c. Préparation a la coupe et au broyage de I'’herbe
(fonction « mulching ») :

Soulever la protection de déchargement arriére (Fig.13.A) et
introduire le bouchon déflecteur (Fig.13.B) dans 'ouverture
d'éjection. Dans les modéles avec possibilité de décharge-
ment latéral : s'assurer que la protection de déchargement
latéral (Fig. 13.C/D) soit abaissée et bloquée par le levier de
sécurité (Fig. 13.D).

Pour retirer le bouchon déflecteur : voir Fig.13.E.
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d. Préparation a la tonte et au déchargement
latéral de I’herbe au sol :

1. Soulever la protection de déchargement arriére
(Fig.14.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig.14.B) dans 'ouverture d’éjection.

2. Pousserlégérement le levier de sécurité (Fig.14.C)
et soulever la protection de déchargement latéral
(Fig.14.D).

3.  Introduire le déflecteur de déchargement latéral (Fig.14.E).

4. Refermer la protection de déchargement latéral
(Fig.14.D) de sorte que le déflecteur de décharge-
ment latéral (Fig.14.E) soit bloqué.

Pour retirer le déflecteur de déchargement latéral :

5.  Pousserlégerement le levier de sécurité (Fig.14.C)
et soulever la protection de déchargement latéral
(Fig.14.D).

6.  Décrocher le déflecteur de déchargement latéral
(Fig.14.E).

6.1.3 Réglage de linclinaison du guidon (Fig.15/16)
A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe est
alarrét.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contrdles de sécurité avant I'uti-
lisation.

6.2.1 Controle de sécurité avant chaque utilisation
» Vérifier 'état et le montage correct de tous
les composants de la machine ;
« vérifier le serrage correct de tous les dispositifs de fixation ;
« toute surface de la machine doit toujours étre propre et séche.

6.2.2 Test de fonctionnement de la machine

Action Résultat

1. Faire démarrerlama- | 1.
chine (par. 6.3).

2. Desserrerlelevierdu |2.
frein moteur / organe
de coupe.

Lorgane de coupe doit
se déplacer.

Les leviers doivent re-
tourner automatique-
ment et rapidement

en position neutre,

le moteur et 'organe
de coupe doivent
s’arréter en quelques
secondes.

1. Faire démarrer la ma-
chine (par. 6.3).

2. Actionnerlelevierde |2. Lesrouesfontavancer

traction. la machine.
3. Relacherle levier 3. Lesroues sarrétent
traction. etlamachine cesse

d’avancer.

Aucune vibration anor-
male.
Aucun bruit anormal.

Conduite d'essai

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué dans
les tableaux, ne pas utiliser la machine! S’adresser a un
centre d’assistance pour les contréles nécessaires et pour
sa réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une surface
plaine et sans obstacles ni herbe haute.

. 6.31 Modéles avec poignée de démarrage ma-
. nuel (Fig.17.A/B)

. REMARQUE Le levier du frein moteur/ organe de
« coupe doit étre maintenu en position tirée afin d’éviter
° l'arrét du moteur.

. 6.3.2 Modéles avec commande de démarrage
° électrique par bouton (Fig.18.A/B/C/D)

REMARQUE Le levier du frein moteur/ organe de
« coupe doit étre maintenu en position tirée afin d’éviter
* l'arrét du moteur.

6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT  Pendant le travail, toujours maintenir la
distance de sécurité par rapport a l'organe de coupe, qui est
donnée par la longueur du guidon.

6.4.1 Tonte de I’herbe

1.  Commencer 'avancement et la coupe sur le gazon.

2. Adapter la vitesse d'avancement et la hauteur de tonte
(par. 5.5) aux conditions du gazon (hauteur, densité et
humidité de I'herbe).

Il est conseillé de tondre toujours a la méme hauteur et
dans les deux directions (Fig.20).

* En cas de « mulching » ou de déchargement arriére

: de I'herbe :

« ¢ Ne jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur totale
* del'herbe en une seule fois (Fig.19).

“ e Toujours conserver le chassis bien propre (par. 7.4.2).
° En cas de déchargement latéral : éviter de décharger
. 'herbe coupée co6té gazon encore a tondre.

6.4.2 Vidage du sac de ramassage
* En cas de sac de ramassage avec disposition
* d’indication du contenu :

LA o -
. _,L,g Levé = vide. 7/_}/7‘/_/7 Baissé = plein*.

* *Le sac de ramassage est plein et il faut le vider.

Pour déposer et vider le sac de ramassage:
1. Attendre l'arrét de l'organe de coupe (Fig.21.A) ;
2. retirer le sac de ramassage (Fig.21.B/C/D).

6.5 ARRET (Fig.22.A)
A Aprés avoir arrété la machine, il faut attendre plusieurs
secondes avant que I'organe de coupe ne s’arréte.
A Ne pas toucher le moteur apreés I'avoir arrété. Risque
de brilures.
IMPORTANT  Toujours arréter la machine :

¢ Pendant les déplacements d’une zone de travail & une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

* Prés d'un obstacle.

* Avant de régler la hauteur de tonte.
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. A chaque démontage ou remontage du sac de ramassage.
* A chaque démontage ou remontage du déflecteur de déchar-
gement latéral (si prévu).
6.6 APRES LUTILISATION (Fig.23.A/B/C/D)
1. Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

2. Lecas échéant, remplacer les composants endommagés
et serrer les vis et les boulons éventuellement desserrés.

IMPORTANT A chaque fois que la machine n'est pas utili-
sée ou est laissée sans surveillance :

* Retirer le capuchon de la bougie (sur les modeles avec poi-
gnée de démarrage manuel) (Fig.23.B/C).

o Appuyer sur la languette et retirer la clé (sur les modéles avec
démarrage électrique par bouton) (Fig.23.D).

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap.

2. Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas

s’exposer a de graves risques ou dangers :

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou toute

intervention d’entretien/réglage sur la machine :

* Arréter la machine.

* Vérifier que chaque composant en mouvement s’est
bien arrété.

¢ Attendre le refroidissement du moteur.

* Détacher le capuchon de la bougie (Fig. 23.B).

* Retirer la clé (Fig.23.D) ou la batterie (sur les modéles
avec démarrage électrique par bouton).

* Lire les instructions correspondantes.

* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

7.2 ENTRETIEN PERIODIQUE

* Lesintervalles et les types d'intervention sont résumés dans
le « Tableau opérations d’entretien » (chap. 10).

IMPORTANT  Toutes les opérations d'entretien et de ré-
glage non décrites dans ce manuel doivent étre exécutées par
votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.24 Ravitaillement en carburant
Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée sur
le terrain.

A La machine doit étre ravitaillée en carburant lorsqu’elle
est a l'arrét et avec le capuchon de la bougie retiré.
Procéder au ravitaillement en carburant selon les modalités et
précautions indiquées dans le manuel d’utilisation du moteur.

: A Les machines présentant la possibilité de remi-
- sage vertical (chap. 8.1) sont munies d’un réservoir
: contenant un indicateur de niveau de carburant. Ne
. pas remplir le réservoir au-dessus de la partie infé-
* rieure de l'indicateur de niveau (Fig.24.A).

IMPORTANT  Nettoyer toute trace de carburant éven-
tuellement renversé. La garantie ne couvre pas les dommages
causés par de l'essence sur les parties en plastique.

REMARQUE Le carburant est un bien périssable et ne
doit donc pas rester plus de 30 jours dans le réservoir.

7.2.2 Controle et appoint de I'huile moteur
Procéder au ravitaillement/appoint d’huile moteur selon les
modalités et précautions indiquées dans le manuel d'utilisation
du moteur.
Pour un fonctionnement correct de la machine, remplacer pé-
riodiquement I'huile moteur, en suivant les instructions fournies
dans le manuel d'utilisation du moteur.
Veérifier d’avoir restauré correctement le niveau d’huile avant de
réutiliser la machine.

7.3 ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

7.31
A Toutes les opérations concernant les organes de coupe
(démontage, affitage, équilibrage, réparation, remontage
et/ou remplacement) doivent étre réalisées par un centre
spécialisé.
A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré, tordu
ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équilibrage.

Organe de coupe

IMPORTANT  Toujours utiliser des organes de coupe
d'origine, portant le code indiqué dans le tableau « Données
techniques ».

74 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de nettoyage
en suivant les instructions ci-apres.

7441 Nettoyage de la machine

* Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous dé-
tritus.

* Ne pas utiliser de liquides agressifs pour nettoyer le chassis.

» Pour réduire le risque d'incendie, le moteur doit toujours
étre dégagé de résidus d’herbe, de feuilles ou de graisse
excessive.

e Laver la machine a I'eau apres chaque opération de tonte.

74.2 Nettoyage de I'ensemble de I'organe de coupe

« Eliminer les détritus d’herbe et de boue qui se sont accumulés
alintérieur du chassis.

Modéles sans raccord pour lavage

* Pour accéder a la partie inférieure, incliner la machine du cété
indiqué sur le livret du moteur et, en suivant les instructions
fournies, vérifier la stabilité de la machine avant de procéder
aune quelconque intervention.

* En cas de déchargement latéral : retirer le déflecteur

Je déchargement (sfl estmonté - par. 61.2d).

Pour le lavage interne de I'ensemble organe de coupe, procé-

der comme suit (Fig.25.A/B/C) :

1. demeurer toujours derriere le guidon de la tondeuse ;

2. démarrerle moteur.

Sila peinture de la partie interne du chassis se détache, inter-
venir rapidement en la retouchant avec de I'antirouille.
74.3 Nettoyage du sac (Fig.26.A/B)

Nettoyer le sac et le laisser sécher.

° 7.5 BATTERIE

« La batterie est livrée avec les modeéles munis du systéme
: de démarrage électrique par bouton. Concernant les

. instructions sur 'autonomie, la recharge, le remisage

- et 'entretien de la batterie, suivre les instructions
:-c?n.te.nu.es., d-agsole-nlapu:alod:utili§a3io.n .du- njo}eur.
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8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. démarrer le moteur et le maintenir en marche au minimum
jusqu’a l'arrét de fagon a consommer tout le carburant qui
reste dans le carburateur ;

2. nettoyer avec soin la machine (par. 7.4) ;

vérifier 'état de la machine ;

Stocker la machine :

¢ dans un endroit sec ;

a l'abri des intempéries ;

dans un endroit inaccessible aux enfants ;

en s’assurant d’avoir retiré les clés ou les outils utilisés

pour I'entretien.

Eali o

° 81 REMISAGE VERTICAL

« En cas de besoin, certains modéles (voir le Tableau des
* caractéristiques techniques) peuvent étre remisés en
° position verticale (Fig.27).

: A Ne pas remiser la machine en position verticale lorsque
« le réservoir est rempli au-dessus de la partie inférieure de
* Pindicateur de niveau de carburant (Fig.24.A).

* Procéder de la fagon suivante :

*1. Détacher le capuchon de la bougie (Fig.23.B) ou retirer la
: clé (Fig.23.D) ou la batterie (pour les modéles avec com-
mande de démarrage électrique par bouton).

Placer I'organe de coupe sur la deuxieme position la
plus basse (voir chap. 5.5) ;

Replier le guidon avec précaution en position fermée
et serrer les leviers (Fig.27) ;

Placer la machine en position verticale avec précau-
tion, avec le guidon en position fermée et serrer les
leviers (Fig.27) ;

» N

>

. A Entreposer la machine de fagon a ce qu’elle ne consti-
« tue pas de danger en cas de contact, méme accidentel ou
* fortuit avec des personnes, des enfants ou des animaux.

¢ A Ne pas essayer d’entreposer des machines en posi-
° tion verticale si elles n’ont pas été étudiées pour cela.

10. TABLEAU DES OPERATIONS D’ENTRETIEN

9.  MANUTENTION ET TRANSPORT

A chague fois quiil est nécessaire de déplacer, soulever, transpor-

ter ouincliner lamachine, il faut :

o Arréter lamachine (par. 6.5) jusqu’a I'arrét complet des piéces
tournantes.

» Détacher le capuchon de la bougie (Fig.23.B) ou retirer la clé
(Fig.23.D) ou la batterie (pour les modéles avec commande de
démarrage électrique par bouton).

* Porter des gants de travail robustes.

* Prendre la machine par des points qui offrent une prise sire, en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de la
machine.

¢ S'assurer que la manutention de la machine ne provoque pas de
dommages ou de lésions.

Pour transporter la machine avec un véhicule ou une remorque,

ilfaut :

« Utiliser des rampes d’accés résistantes, d’une largeur et d’'une
longueur adéquates.

* Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant pousser
par un nombre approprié de personnes.

* Abaisser 'ensemble organe de coupe (par. 5.5).

e Lapositionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun danger.

» Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes et de chaines pour éviter son renversement qui pourrait
entrainer des détériorations et des fuites de carburant.

. A\ ne pas transporter en position verticale les ma- .
* chines avec possibilité de remisage vertical. .

Intervention

Périodicité Remarques

MACHINE

coupe.

Contréle de toutes les fixations ; contréles de sécurité / vérification des commandes ;
vérification des protections de déchargement arriére/latéral ; vérification du sac
de ramassage, du déflecteur de déchargement latéral ; vérification de l'organe de

Avant I'utilisation par.6.2.2

agréé.

Nettoyage général et contréle ; controle des dommages éventuellement
présents sur la machine. Si nécessaire, contacter le centre d’assistance

Alafin de
chaque utili-
sation

par. 7.4

Remplacement de I'organe de coupe

- par. 7.3.1 ***

MOTEUR

Contréle / appoint du carburant ; Contréle et appoint de I’huile moteur

Avant I'utilisation | par. 6.1.1/7.21*/72.2*

Contrdle et nettoyage du filtre a air ; Contréle et nettoyage des contacts de
la bougie ; Remplacement de la bougie ; Chargement de la batterie

* */par.7.5*

* Consulter le manuel du moteur.

** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement

***Opération devant étre exécutée aupres du revendeur ou d’'un centre spécialisé
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11. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lemoteurne | Procédure de démarrage incorrecte.

Suivre les instructions (voir chap. 6.3).

démarre pas,

) Absence d’huile ou d’essence dans le
il ne reste pas

moteur.

Contréler les niveaux d’huile et d’essence (voir chap. 7.2.1/7.2.2).

allumé, il fonc- N - . - -

tionne mal ou Bougie sale ou distance entre les élec- | Contrdler la bougie (Consulter le manuel du moteur).

s'arréte durant |irodes non correcte.

le travail. Filtre & air bouché. Nettoyer et/ou remplacer le filtre (Consulter le manuel du moteur).

Problémes de carburation.

Contacter le centre d’assistance agréé.

Il se peut que le flotteur soit bloqué.

Consulter le manuel du moteur et contacter le centre d’assistance
autorisé.

2. Moteurnoyé. | Lapoignée de démarrage manuela
été actionnée a trop de reprises avec le

starter allumé.

Consulter le manuel du moteur.

La poignée de démarrage manuel a
été actionnée a trop de reprises avec le
capuchon de la bougie retiré.

Remettre le capuchon de la bougie et essayer de rallumer le
moteur.
(Consulter le manuel du moteur).

3. Lesacde Lorgane de coupe a heurté un corps

Arréter le moteur et retirer le capuchon de la bougie. Vérifier les

ramassage étranger et a pris un coup. éventuels dommages et contacter un centre d’assistance (par.
ne recueille 7.3.1).
plustherbe | lintérieur du chéssis est sale. Nettoyer lintérieur du chassis (par. 7.4.2).
coupée.

4. Lherbe est Lorgane de coupe n'est pas en bon état. | Contacter un centre d’assistance pour I'aff(tage ou le remplace-
difficile a ment de 'organe de coupe.
couper.

5. Vous perce-
vez des bruits

pieces détériorées ou desserrées.
La broche s’est délogée sur 'organe

Arréter la machine et détacher le cable de la bougie (Fig. 23.B).
Veérifier les éventuels dommages ou piéces desserrées.

et/ou vibra- de coupe. Les vérifications, les remplacements ou les réparations doivent
tions exces- étre effectués par un centre d’assistance agréé.

sives pendant | Fixation de I'organe de coupe desserrée | Arréter le moteur et retirer le capuchon de la bougie (Fig.23.B).
le travail.

ou organe de coupe endommagé.

Contacter un centre d’assistance (par. 7.3.1).

12. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

12.1 KIT POUR MULCHING (Fig.28)
Il hache finement I'herbe coupée et la laisse sur le terrain.
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1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze informacije
od posebnog znacaja glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  sadrzi objasnjenja ili druge ele-
mente u odnosu na vec navedeno, a sve u svrhu izbjegavanja
ostecenja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do nano$enja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/

ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim tockastim okvirom °
: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne :
» na svim modelima predo¢enim u ovom priru¢niku. .
- Rrovigrite ima i vas model dotieny karakteristku. | ;

» o,

Sve naznake “prednje”, “straznje”, “desno” i “lijevo” odnose se
na radni poloZaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike
Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Komponente koje se vide na slikama oznaéene su slovima A,
B, Citako dalje.
Jedna referencija komponente C na slici 2 oznagena je natpi-
som: “Pogledajte sliku 2.C” ili jednostavno “(SI. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi mogu se razlikovati
od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke. Naslov od-
lomka "2.1 Osposobljavanje" je podnaslov poglavlja "2.
Sigurnosne upute". Referencije na naslove ili odlomke signali-
ziraju se kraticom pog. ili odl. i odgovarajucim brojem. Primjer:
"2.pog."ili"odl. 2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE
21 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravljackim elementima i primjere-
nom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor.
Nepostovanje upozorenja i uputa moZe prouzrociti poZare
i/ili teske ozljede.

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umorno

ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alko-
holaili $tetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih rizika na terenu na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
Gila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvjerite se
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (OZO)

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hlac¢e. Nemojte pokretati stroj ako ste bosih
nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slualice za zastitu
sluha.

Primjena zastite za sluh moZe smanjiti sposobnost da se
¢uju eventualna upozorenja (povici ili alarmi). Posvetite naj-
veéu mogucu pozornost onome $to se dogada oko radnog
podrudja.

Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji lepraju ili koji imaju vezice ili
kravate te opéenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne na
radnom mjestu.

Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nacin.

Radno podrucje/stroj

» Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite sve
juée dijelove (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

AOPASNOST! Gorivo je jako zapaljivo.

* Gorivo ¢uvajte u odgovarajuéim posudama homologiranim
za tu uporabu, na sigurnom mjestu i daleko od izvora topli-
ne ili otvorenog plamena.

Pazite da su posude Ciste od ostataka trave ili viSka ma-
shoce.

Posude ne ostavljajte na dohvat djece.

Nemojte pusiti za vrijeme dolijevanja ili nadolijevanja gori-
va, kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

Gorivo nadolijevajte sluzedi se lijevkom i samo na otvore-
nom.

I1zbjegavajte udisanje para goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika
goriva dok motor radi ili je jos topao.

Polako otvarajte poklopac spremnika, tako da postupno
ispustite unutarniji tlak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste
provjerili njegov sadrzaj.
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* Ako se gorivo izlijte, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podrucja na kojem se gorivo izlilo kako bi se spri-
jecila mogucnost izbijanja pozara - i to sve dok gorivo na
ishlapi, a pare se ne rasprse.

Odmah ogistite svo razliveno gorivo na stroju ili na tlu.
Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-
mnika i posude s gorivom.

Stroj ne smijete ponovno pokretati na istom mjestu na
kojem ste dolijevali gorivo; pokretanje motora mora se
vrsiti najmanje 3 metra od mjesta na kojem je obavljeno
punjenje gorivom.

I1zbjegavati kontakt goriva s odje¢om i, u slu¢aju dodira,
presvuci odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podruéje

Ne paliti motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni plinovi ugljiénog monoksida. Radnje
pokretanja moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozra¢enom prostoru. Uvijek imajte na umu da su ispus-
ni plinovi otrovni.

Za vrijeme pokretanja stroja nemojte usmjeravati prigusi-
vac ni ispusne plinove prema zapaljivim materijalima.
Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji
rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuc¢ina, plina ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu i u
uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.

Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoji rizik
od nevremena, naroc€ito ako postoji vjerojatnost sijeva-
nja.

Naro¢ito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),
na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost eventu-
alnih prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
Stroj se moze prevrnuti ako jedan kotac prijede preko
nekog ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smijeru nagiba, nikad u smjeru uz-
brdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajuci se u vlastitu toc¢ku oslonca te osiguravajuci
da kotacdi nece naici na prepreke (kamenje, grane, korije-
nje itd.) koje bi mogli prouzro¢iti bo¢no klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
Radi izbjegavanja rizika od pozara, stroj s toplim motorom
nemojte ostavljati u lis¢u, suhoj travi ili drugom zapalji-
vom materijalu.

Ponasanje

Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag. Prije i za
vrijeme kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako biste se
uvjerilida nema prepreka.

Nemoijte nikad tréati, nego hodajte.

|zbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom pokre-
tanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo$ nekoliko
sekundi i nakon njegovog isklju¢ivanja ili nakon gasenja
motora.

Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe
griju. Opasnost od opeklina.

A U slucaju lomova ili nesrec¢a za vrijeme rada, odmah
zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi prouzrocio
jos vecu Stetu; u sluéaju nesreéa s osobnim ozljedama
ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za pruZanje prve
pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se zdravstve-
noj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi - ako ostanu neprimijeceni -
mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.

Ogranic¢enja u uporabi

Stroj nikada nemojte upotrebljavati ako su zastite oSte-
¢ene, nedostaju ili nisu ispravno namjestene (koSara za
sakupljanje, titnik bo¢nog otvora za izbacivanije, $titnik
straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu po-
stavljeni u predvidenim to¢kama.

Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati postojece sigur-
nosne sustave/mikroprekidace, niti vrsiti neovlastene
izmjene na njima.

Nemoijte vrsiti promjene podesavanja motora i isti ne
dovodite u previsoki radni rezim. Ukoliko motor radi na
previsokom broju okretaja, povec¢ava se i opasnost od
osobnih ozljeda.

Ne izlaZite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajué¢eg
stroja smanjuje se rizik i poboljSava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
PRIJEVOZ
Sigurnost i razinu performansi stroja o¢uvat cete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje

Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili ostec¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati.

Kako bi se smanjio rizik od poZzara, redovito provjeravajte
da nema curenja ulja i/ili goriva.

Za vrijeme radova na podesavaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noZa u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim uputa-
ma predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koristenju
stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja bitno
utjecu na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome
treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje mogucih
ostecenja prouzrocenih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija; brinite se za odrZavanje stroja, nosite
slusalice za zastitu od buke, tijekom rada pravite stanke.

Skladistenje

¢ Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle do¢i u dodir s
plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

¢ Radi smanjenja rizika od pozZara, nemojte ostavljati posu-
de s otpadnim materijalima u prostoriji.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u
kojem zivimo.
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Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite samo u

razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno navecer, kad

biste mogli ometati druge osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-

balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa

Stetnog za okoli$: te otpatke se ne smije bacati u smece,

nego ih treba razvrstati i predati odgovarajuéim centrima za

sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju otpadnih
materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okolisu,

nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim

propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA
Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.
Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren u
kucistu, aima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati glavne upravijacke
elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurnosnoj udalje-
nosti od rotiraju¢eg noza.
Udaljavanije rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotirajuc¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.
Predvidena uporaba
Ovaj je stroj projektiran i proizveden za koSenje (i skupljanje)
trave u vrtovima i na travnatim povrsinama veli¢ine navedene u
kapacitetu kosenja, koje rukovatelj obavlja hodajuéi.
Opéenito, ovaj stroj moze:
1. kositi travu i skupljati je u koSaru za sakupljanje
2. kosititravu iizbacivati je na zemlju sa straznje strane (ako
je predvideno)
kositi travu i izbacivati je bo¢no (ako je predvideno)
kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu (uinak malcira-
nja - ako je predvideno).

o

Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvoda¢ pred-
vidio kao originalnu opremu ili koju se moze odvojeno kupiti,
omogucuije vréenje ovog posla na razli¢ite nacine koji se opisuju
u ovom priruéniku ili u uputama koje prate pojedine dijelove
dodatne opreme.

3.1.1 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukgija od navedenih moze se poka-

zati opasnom i uzrokovati ozljede i/ili materijalnu Stetu.

Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):

* prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja na stroju jer bi
mogli pasti i zadobiti teSke ozljede ili ugroziti sigurnu voznju

* uporabu stroja za vlastiti prijevoz

 uporabu stroja za vu¢u ili guranje tereta

* pokretanje noza na netravnatim mjestima;

* uporabu stroja za skupljanje lis¢a ili trunaka

* uporabu stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vegetacija
koja nije travnata

* koriStenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena uporaba stroja uzrokuje gubitak
Jamstva i odbijanje svake odgovornosti od strane proizvo-
daca cime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda
samog korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.2 Tip korisnika
Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$ac¢a, odnosno
operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj smije upotrebljavati
samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2.0). Njihova je funkcija
podsietiti rukovatelja na to kako treba postupati da bi se stroj ko-
ristio s potrebnom paznjom i oprezom. Obja$njenje simbola:

A\ D

Pozor. Prije uporabe stroja procitajte

upute.
X7 Upozorenje! Nemojte uvlaciti ruke niti
T & stopala unutar sjedista noza. Izvadite klju¢

i procitajte upute prije provodenja bilo koje
radnje odrzavanja ili popravljanja.

Opasnost! Rizik od izbacivanja pred-
meta. Tijekom uporabe udaljite osobe iz

A et
podrucja rada.

A I=%/ Opasnost! Rizik od posjekotina. Noz
YV radi. Nemojte gurati ruke ni stopala unutar
sjedista noza.

VAZNO Unistene ili neditljive naljepnice valja odmah
zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovilastenog servi-
snog centra.

3:3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Na identifikacijskoj etiketi se navode sljedeéi podaci (sl. 1.0):
Razina zvuéne snage.
Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnje.
Tip stroja.
Serijski broj.
Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.
Nominalna snaga i maksimalna brzina rada motora.
Tezina u kg.
Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci prostor
na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

©INOa RN

VAZNO Pri svakom kontaktiranju s ovlastenom radio-
nicom upotrijebite identifikacijske podatke koji se navode
na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na po-
sljednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE (sl.1)

A. Kuciste.

B. Motor.

C. Noz.

D. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje.

E. Stitnik boénog otvora za izbacivanije (ako je

predviden).

m

Usmijerivaé boénog otvora za
izbacivanje (ako je predviden).

G. Kosara za sakupljanje.
H. Drska.
1. Rucica koénice motora/noza.

J. Rucica za ukljuéenje pogona.
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A Obvezno se pridrZavajte uputa i pravila sigurnosti
opisanih u pogl. 2..

4. MONTIRANJE

Neke komponente stroja nisu isporu¢ene sastavljene, ali ih
nakon uklanjanja ambalaze valja montirati pridrzavajuéi se
sljedecih uputa.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba izvrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomi-
canje stroja i ambalaZe. Nemojte se sluZiti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

41  RASPAKIRAVANJE (sl.3.0)
1. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
2. Strojizvadite izambalaze pa kutiju i ambalazu zbrinite u
skladu s lokalnim propisima.

4.2 MONTAZA DRSKE (sl.4.A/B/C)
4.3 MONTAZA KOSARE (s1.5,6,7)

4.4  PRIKLJUCIVANJE BATERIJE
* Modeli s elektriénim pokretanjem na
gumb: vidi upute za uporabu motora.

5. UPRAVLJACKIELEMENTI

51 RUCKAZA RUGNO POKRETANJE (s.8.A)  °
5.2 NAREDBA ZA ELEKTRICNO POKRETANJE .
GUMBOM (s1.8.B)

eecce o o
.

5.3 RUCICA ZA KOCENJE MOTORA/NOZA (sl.9.A)

5.4 RUCICA ZA UKLJUCENJE POGONA (sl.9.B)

VAZNO Motor se smije pokretati samo ako je pogon ,
iskljucen. .

« VAZNO Nemojte poviaditi stroj prema natrag dok je
° pogon ukljucen.
5.5 PODESAVANJE VISINE KOSNJE
A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.
» Namjestanije (vidisl.10.A)
6. UPORABA STROJA

VAZNO Za upute koje se ticu motora i baterije (ako je pred-
videna) pogledajte odgovarajuce prirucnike.
6.1 PRIPREMNE RADNJE
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
6.1.1 Dolijevanje ulja i benzina
VAZNO Stroj se isporucuje bez motornog ulja i goriva.

Prije uporabe stroja prvi put nakon kupnje dolijte gorivo i
nadolijte ulje na nadine i uz mjere opreza koji se navode u
priruéniku s uputama za motor i u odl. 7.2.1/7.2.2.

Prije svake uporabe

Provijerite ima li goriva te razinu ulja slijedec¢i naznake koje
sadrze priruénik s uputama za motor i odl. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje koSenje trave na razne
nacine.

Pripremanje stroja za rad

a. Pripremanje za kosnju i skupljanje trave u
kosaru za sakupljanje:

1. Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: uvjerite se da
je Stitnik (sl.11.A) spusten i blokiran sigurnosnom
ru¢icom (sl.11.B).

2. Umetnite kosaru za sakupljanje (sl.11.C).

°b. Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave
straga na tlo:

1. Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje
(sl.12.A) i montirajte mali zatik (sl.12.B).

Kod modela s moguénoscéu praznjenja bo¢no: uvijeri-
te se daje Stitnik (s1.12.C) spusten i blokiran sigurno-
snom ru¢icom (sl.12.D).

Za uklanjanje malog zatika: vidi sl.12.A/B.

eeeo o 0 000 0 00
N

c. Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave
(funkcija maléiranja):

Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (sl.13.A)

pa poklopac usmjerivaca (sl.13.B) umetnite u otvor za iz-

bacivanje. Kod modela s moguéno$éu praznjenja bo¢no:

uvjerite se da je Stitnik bo€nog otvora za izbacivanje (sl.13.

C/D) spusten i blokiran sigurnosnom ru¢icom (sl.13.D).

Za uklanjanje poklopca usmjerivaca: vidi sl.13.E.

d. Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave
boéno na tlo:

1. Podignite &titnik straZnjeg otvora za izbacivanje
(sl.14.A) pa poklopac usmijerivaca (sl.14.B) gurnite u
otvor za izbacivanje.

2. Lagano gurnite sigurnosnu rucicu (sl.14.C) pa podi-
gnite Stitnik boénog otvora za izbacivanije (sl.14.D).

Postavite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl.14.E).

Zatvorite $titnik boénog otvora za izbacivanje
(sl.14.D) tako da usmjeriva¢ bo¢nog otvora za izbaci-
vanje (sl.14.E) bude blokiran.

Za uklanjanje usmijeriva¢a bo¢nog otvora za izbacivanje:

5. Lagano gurnite sigurnosnu rucicu (sl.14.C) pa podi-
gnite Stitnik boénog otvora za izbacivanije (sl.14.D).

6.  Otkvacite usmjerivac¢ za bo¢no izbacivanje (sl.14.E).

6.1.3 Namjestanje nagiba rugéice (sl.15/16)
A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Provjera sigurnosti prije svake uporabe
* Provjerite jesu li sve komponente stroja
Gitave i ispravno montirane.
* Uvjerite se da su sve blokadne naprave ispravno blokirane.
¢ Sve povrsine stroja odrzavajte Cistima i suhima..
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6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja Rezultat
1. Pokrenite stroj (odl. 1. Noz se mora pomicati.
6.3). 2. Rucice se moraju au-

tomatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj,
motor se mora ugasiti
i noz se mora zausta-
viti u roku od nekoliko
sekundi.

2. Pustite rucicu za koce-
nje motora/noza.

1. Pokrenite stroj (odl.

6.3).
2. Aktivirajte rucicu 2. Kotaci omoguéuju
pogona. napredovanje stroja.
3. Otpustite rucicu po- 3. Kotaci se zaustavljaju i
gona. stroj prestaje napredo-

vati.

Probna voznja Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravil-
nog zvuka.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se na-
vodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se servi-
snom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez pre-
preka ili visoke trave.

6.3.1 Modeli s ruéicom za ruénom pokretanje

(sl.17.A/B)

NAPOMENA Rucica za kocenje motora/noZa mora
biti potegnuta kako bi se izbjeglo zaustavljanje motora.

. 6.3.2  Modelis naredbom za elektriéno pokreta-
. nje gumbom (sl.18.A/B/C/D)

NAPOMENA Rucica za kocenje motora/noZa mora
« biti potegnuta kako bi se izbjeglo zaustavljanje motora.

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu uda-
ljenost od noZa, a nju odreduje duZina drske.

6.4.1 KosSenje trave

. Pocnite s napredovanjem i koSnjom u travnatom po-
drucju.

2. Brzinu kretanja i visinu reza (odl. 5.5) prilagodite uvjetima
natravnjaku (visina, gustocéa i vlaznost trave).

3. Savjetujemo da ko$nju uvijek obavljate na istoj visini i u
dva smijera (sl.20).

° U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave straga:
.

1

«» Nemojte nikad odrezati viSe od jedne treéine ukupne  «
*  visine trave u samo jednom prolazu (sl. 19). d
® e Odrzavajte Sasiju uvijek ¢istu (odl. 7.4.2). ¢
* U sluéaju izbacivanja boéno: pokosenu travu nemojte
* izbacivati na stranu koju jos morate pokositi. :

6.4.2 PrazZnjenje koSare za sakupljanje

* U slu€aju koSare za sakupljanje s indikatorom
‘ razine napunjenosti:

"‘Ij Z} Podignuto =
“ prazno.

//'/// Spusteno
=puno*.

* *koSara za sakupljanje punaitreba je isprazniti.

Za uklanjanje i praznjenje koSare za sakupljanje:
1. Pri¢ekajte da se noz (sl.21.A) zaustavi.
2. Uklonite koaru za sakupljanje (sl.21.B/C/D).

6.5 ZAUSTAVLJEN (sl.22.A)

A NoZu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

Nemojte dirati motor nakon Sto gasenja. Opasnost od

opeklina.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj:
e Prilikom premjesStanja iz jednog radnog podrucja na drugo.
Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.
U blizini prepreke.
Prije podesavanja visine kosnje.
Uvijek kada se uklanja ili ponovno postavija kosara za
sakupljanje.
Uvijek kada se uklanja ili ponovno postavija usmjeriva¢ boc-
nog otvora za izbacivanje (ako je predviden).

6.6 NAKON UPORABE (sl.23.A/B/C/D)

1. Ocistite stroj (odl. 7.4).
2. Ako treba, zamijenite oSte¢ene komponente te zategnite
vijke i zavrtnje koji su eventualno popustili.

VAZNO Svaki put kada neupotrijebljeni stroj ostavite bez
nadzora:

* Iskljucite kljuc svjecice (kod modela s rucicom za ruénom
pokretanje) (s1.23.8/C).

e Pritisnite jezi¢ac i uklonite klju¢ za dozvoljavanje (kod mo-
dela s elektricnim pokretanjem gumbom) (sl.23.D).

7. ODRZAVANJE
71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 2.

pog. Strogo postujte te upute kako se ne biste suocili s

ozbiljnim rizicima ili opasnostima.:

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iSc¢enja ili zahva-

ta na odrZavanju/podesavanju na stroju:

 Zaustavite stroj.

* Uvjerite se da su sve pokretljive komponente zaustav-
ljene.

* Pri¢ekajte da se motor ohladi.

¢ Skinite poklopac svjecice (sl. 23.B).

¢ Uklonite kljuc (sl.23.D) ili bateriju (kod modela s na-
redbom za elektriéno pokretanje gumbom).

¢ Procitajte odgovarajuce upute.

* Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastitne
naocale.

7.2 REDOVNO ODRZAVANJE

¢ Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u "Tablici odr-
zavanja" (10. pog.).
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VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje se ne
opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti vas prodavac ili speci-
Jjalizirani centar.

7.21 Nadolijevanje goriva
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.

A Nadolijevanje goriva treba obavljati kada je stroj zau-
stavljen i poklopac svjecice uklonjen.

Gorivo nadolijevajte u skladu s uputama i upozorenjima nave-
denima u uputama za uporabu motora.

. A Strojevi s mogucnoscu okomitog skladistenja .
« (pogl. 8.1) imaju spremnik u kojem se nalazi indikator -
- razine goriva. Spremnik nemojte puniti preko dna :
. indikatora razine (sl.24.A). .

VAZNO Odistite sve tragove benzina koji je mozda proli-
ven. Jamstvo ne pokriva ostecenja plastic¢nih dijelova uzroko-
vana djelovanjem benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne smije ostati u spre-
mniku dulje od 30 dana.

7.2.2 Kontrola/nadolijevanje motornog ulja
Motorno ulje provjeravajte/nadolijevajte u skladu s uputama i
upozorenjima navedenima u uputama za uporabu motora.
Zaispravan rad stroja periodi¢no provodite zamjenu motor-
nog ulja u skladu s uputama za uporabu motora.
Uvijerite se da ste ponovno uspostavili razinu ulja prije ponov-
ne uporabe stroja.

7.3 IZVANREDNO ODRZAVANJE
7.31 Noz

A Sve radove koji se tiéu noZa (demontaza, ostrenje, iz-
balansiranost, popravijanje, ponovna montaza i/ili zamje-
na) treba obavljati u specijaliziranoj radionici.

Ostecen, iskrivijen ili istroSen noZ uvijek zamijenite
zajedno s njegovim vijcima kako bi se odrZala izbalansi-
ranost.

VAZNO Uvijek upotrebljavajte originalne noZeve na kojima
se nalazi $ifra navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

74  CISCENJE
Nakon svake uporabe obavite ¢i§¢enje pridrzavajudi se uputa
koje slijede.

741  Ciséenje stroja
¢ Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.
* Za ¢isc¢enje kucista nemojte upotrebljavati agresivne te-
kucine.
* Kako biste smanijili rizik od pozara, motor odrzavajte Cistim
od ostataka trave, li§¢a i prekomjerne masnoce.
 Stroj nakon svake ko$nje operite vodom.
74.2  Ciséenje sustava nozeva
« Uklonite ostatke trave i blato nakupljene unutar kuéista.
Modeli bez prikljucka za pranje
* Kako biste pristupili donjem dijelu, stroj nagnite sa strane
navedene u knjizici motora pa slijedite upute, a prije bilo
kakvih radova, uvjerite se da je stroj stabilan.
* U sluéaju boénog izbacivanja: treba ukloniti usmjeri-
“vac (ako je montiran - odl. 6.1.2d.). ¢

Za pranje unutrasnjosti sklopa noza postupite kako slijedi
(sl.25.A/B/C):

1. Dr8ku kosilice uvijek postavite straga.

2. Pokrenite motor.

Ako se lak na unutarnjem dijelu kucista odvaja, odmah ga
popravite bpjom za antikorozivnu zastitu.
7.4.3 Ciscéenje kosare (sl.26.A/B)

Ocistite koSaru i pustite da se osusi.

° 7.5 BATERIJA

* Baterija se isporucuje u modelima s naredbom
° za elektriéno pokretanje gumbom. Za upute

: koje se odnose na autonomiju, ponovno

« punjenje, skladistenje i odrzavanje baterije

- liedite upute iz upta za uporaby motor

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u slugaju skladistenja stroja:

1. Pokrenuti motor na otvorenom i pustiti ga da radi na
najmanijoj brzini dok se ne zaustavi tako da potrosi svo
gorivo koje je preostalo u spremniku.

2. Pomno odéistiti stroj (odl. 7.4).

Provijerite je li stroj Citav.

4. Stroj skladistite:

* usuhom prostoru;

zasti¢en od vremenskih nepogoda;

na djeci nedostupnom mjestu;

uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste

koristili pri odrzavaniju.

[

° 81  OKOMITO SKLADISTENJE

= Ako je potrebno, neki se modeli (vidi tablicu Tehni¢ki po-
* daci) mogu skladistiti u okomitom poloZaju (sl.27).

: A Stroj nemojte skladistiti u okomitom poloZaju ako je
« spremnik napunjen preko dna indikatora razine goriva
° (sl.24.A).

* Postupite kako slijedi:

*1.  Skinite poklopac svjecice (sl.23.B) ili izvadite klju¢ (sI.23.D)

N ili bateriju (kod modela s naredbom za elektriéno pokreta-
nje gumbom).

2. Visinu kos$nje postavite na drugi polozaj odozdo (vidi

pogl. 5.5);

Oprezno drsku vratite u zatvoreni polozaj pa blokirajte

rucice (sl.27);

4. Stroj postavite u okomiti polozaj, dr8ku oprezno stavite
u zatvoreni poloZaj pa blokirajte rucice (sl.27);

@

. A Pospremite stroj tako da ne predstavija opasnost u neo-
« ¢ekivanom ili nesretnom slucaju kontakta s ljudima, djecom
* ili Zivotinjama.

° A Strojeve koji nisu konstruirani za skladistenje u okomi-
° tom poloZaju nemojte pokusati skladistiti na taj nacin.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati, podi-

zati, prevoziti ili nagnuti:

e Zaustavite stroj (odl. 6.5) tako da se pokretljivi dijelovi
potpuno zaustave.

» Skinite poklopac svjecice (sl.23.B) ili izvadite klju¢ (sl.23.D)
ili bateriju (kod modela s naredbom za elektri¢no pokreta-
nje gumbom).
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* Nosite ¢vrste radne rukavice.
* Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje,
vodeci ra¢una o tezini i njenoj raspodijeli.
¢ Angazirajte broj osoba koji odgovara tezini stroja.
 Uvjerite se da pomicanije stroja neée prouzrociti osteé¢enja
ili ozljede.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
« Koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine
i duzine.
 Utovarite stroj s ugasenim motorom i isklju¢ivo guranjem,
uz pomoc¢ odgovarajuceg broja osoba.
* Spustite sustav noza (odl 5.5).
* Namijestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga.
 &vrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomoéu uzadi
ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz mogucée
ostecenje i ispustanje goriva.
: A Nemojte prevoziti u okomitom poloZaju strojeve
« koji imaju mogucnost skladistenja u okomitom po-
Lozl

10. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost

Napomene

STROJ

Kontrola svih priévrséenja; sigurnosne kontrole / provjera upravljackih elemenata Prije uporabe
provjera $titnika straznjeg izbacivanja / bo¢nog izbacivanja provjera kosare za saku-
plianje trave, usmjeriva¢a boénog izbacivanja provjera noza.

odl. 6.2.2

Opce ¢iscéenje i kontrole; Provjera eventualnih os$teéenja prisutnih na stroju. Na zavr$etku
Ako treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar. svake uporabe

odl. 7.4

Zamjena noza -

odl. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrola/nadolijevanje goriva; Kontrola/nadolijevanje motornog ulja Prije uporabe

odl.611/721*/72.2*

Kontrola i ¢isc¢enje filtra zraka; Kontrola i ¢is¢enje kontakata svjecice Za- *
mjena svjecéice Punjenje baterije

*/odl.7.5*

* Proudite priruénik motora. ** Radnja koju treba izvrsiti kod prvih znakova lo$eg rada
*** Radnja koju mora izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar
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11. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motorsene
pokreée, ne
nastavljas
radom, radi
nepravilno ili
se zaustavlja
tijekom rada.

Nepravilan postupak pokretanja.

Slijedite upute (vidi pogl. 6.3).

U motoru nedostaje ulja ili benzina.

Provijerite razine ulja i benzina (vidi pogl. 7.2.1/7.2.2).

Svjedica necista ili neispravna udalje-
nost izmedu elektroda.

Provijerite svjecicu (proucite priruénik motora).

Filtar za zrak zacepljen.

Odcistite i/ili zamijenite filtar (proucite priruénik motora).

Problemi s izgaranjem.

Obratite se ovlastenom servisnom centru.

Plovak moze biti blokiran.

Proucite priru¢nik motora i obratite se ovlastenoj radionici.

2. Zagu$enje
motora.

Rucka za ruéno pokretanje aktivirana
vi$e puta s umetnutim pokreta¢em.

Proucite priru¢nik motora.

Rucka za ruéno pokretanje aktivirana
vi$e puta s uklonjenim poklopcem
svjecice.

Postavite poklopac svjecice i pokusajte upaliti motor.
(Prougite priruénik motora.)

3. Pokosena

Noz je udario o strano tijelo i pretrpio

Zaustavite motor i skinite poklopac svjecice. Provjerite ima li oSte-

travavisese | jeudarac. éenja te se obratite servisnom centru (odl. 7.3.1).
ne skuplja Unutragnjost kuciéta nedista. Ogistite unutragnjost kuéista (odl. 7.4.2).
ukosaruza
skupljanje.
4. Kosenjetrave | Noz nije u dobrom stanju. Kontaktirajte servisni centar radi ostrenja ili zamjena noza.
je otezano.
5. Primjecuje Ostecenje ili olabavljeni dijelovi. Zaustavite stroj i odspojite kabel svjecice (sl. 23.B).
se bukai/ Mali zatik noza izasao iz sjedista. Provjerite ima li otec¢enja ili olabavljenih dijelova.
ili pretjerano Pobrinite se za provjere, zamjene ili popravke u ovlastenom ser-
vibriranje za visnom centru.
vrijeme rada.

Pri¢vr§¢enje noza je labavoili je noz
ostecen.

Zaustavite motor i skinite poklopac svjedice (sl.23.B).
Obratite se servisnom centru (odl. 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

1241

KOMPLET ZA MALCIRANJE (sI.28)

Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku.
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1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZNI
A haszndlati utasitas szovegében néhany, a biztonsag vagy
a hasznalat szempontjabol kiilldnésen fontos informaciét
tartalmazé bekezdést eltéréd modon kiemeltlink az alabbi
kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozo pontositdsokat vagy egyéb infor-
mdcidt tartalmaz a gép megrongaldddsa és karok okozdsa
elkerlilése céljabdl.

A A szimboélum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartdsa a kezeld vagy mas személyek sérlilését és/vagy
karokat okozhat.

° A szirrke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok °
* opcids jellemzéket tartalmaznak, amelyek :
. nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban .
- leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, hogy az .
- On.g¢pen megvannaice ezek ajellemzok. | :

Az dsszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és bal” megjeldlést a ve-
zeté munkavégzési helyére vonatkoztatva kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrak
A jelen hasznalati utmutatéban talalhaté abrak szamozasa:
1,2, 3sth.
Az abrakon lathato alkatrészeket az A, B, C stb. betk jeldlik.
A 2. abran lathaté C alkatrészre vald hivatkozas jel6lése te-
hat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszertien ,(2.C abra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek eltérhetnek
az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek
A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik. A
»2.1 Betanitas” c. szakasz cime a ,,2.
Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime. A cimekre vagy sza-
kaszokra valo hivatkozasokat a szak.., illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
21 BETANITAS

A Ismerje meg a kezeldszerveket, és sajatitsa el e gép
kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A figyel-
meztetések és az ut: ok be nem tartdsa tiizesethez

és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

EIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET.
Orizze meg, ha kés6bb sziikség lesz ra.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkoz6
Utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz elirt minimalis életkort.

Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gydgyszer, kabitoszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne szallitson gyermekeket vagy més utasokat.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja felelés
amas személyeket ért balesetekért és varatlan esemé-
nyekért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A
felhasznald feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibdl
eredd potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat
és masok biztonsaga garantalasahoz sziikséges évintéz-
kedések alkalmazasa, kiléndsen lejtd vagy emelkedd,
egyenetlen, csuszds vagy bizonytalan teriletek.

Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrol, hogy az elolvasta a jelen hasz-
nalati utasitadsba foglalt tudnivaldkat.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni véddfelszerelések

 Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csliszasgatlé cipét és
hosszunadragot. Ne mikodtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvédd fulvedét.

A halldsvédé eszkdzok viselete csdkkentheti a figyel-
meztetd jelek (kialtasok vagy riasztasok) érzékelését.
Kuléndsen figyeljen arra, hogy mi térténik a munkaterdiilet
koérnyékén.

Viseljen védokesztylt az dsszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve.

Ne viseljen sélat, képenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendd, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen leldgé vagy széles kelléke-
ket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a munkavégzés
helyén 1évé egyéb targyakba, anyagokba.

Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

Munkateriilet/ Gép

 Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriiletét és tavolit-
son el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat, vagy
amelyek sériiléseket okozhatnak a vagoegységen/forgd
egységeken (kovek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

Robbanémotorok: lizemanyag

AVESZELY! Az lizemanyag nagyon tlizveszélyes.

¢ Az (izemanyagot erre a célra el8irt tartalyokban kell tarolni

biztonsagos helyen, héforrasoktél vagy nyilt langoktdl

tavol.

Tisztitsa meg a tartalyokat a f(i- és lombmaradékoktél és a

felesleges zsirtdl.

Ne hagyja a tartalyokat gyermekek altal elérhetd helyen.

Ne dohanyozzon az izemanyag feltéltése vagy utantol-

tése alatt, illetve az lizemanyaggal valé tevékenységek

soran.

Az (izemanyagot tolcsér segitségével toltse be, kizarélag

a szabadban.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit.

Jaré vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és ne

toltsén be tizemanyagot.

¢ Lassan nyissa ki tanksapkat és hagyja, hogy a bels6 nyo-
mas fokozatosan keriljon kieresztésre.
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* Ne kozelitsen langot a tartaly nyilasahoz a tartalmanak
ellenérzése céljabol.

¢ Ha az izemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem
tavolitsa el a gépet arrol a teruletrél, ahova kifolyt az
lizemanyag, nehogy tlizet okozzon, egészen addig, amig
az Uzemanyag el nem parolgott és az izemanyag géze
szét nem oszlott.

* A gépre vagy a foldre kerlilt minden (izemanyagnyomot
tavolitson azonnal el.

¢ Tankolds utan a tanksapkat és az izemanyagtartaly du-
gojat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
huzza meg.

¢ Neinditsa el a gépet azon a helyen, ahol az izemanyag
utantdltését végezte; a motor inditasat az izemanyagtol-
tés helyétél legalabb 3 méteres tavolsagra végezze.

¢ Az iizemanyag ne ker(ljén a ruhazatra, és ha ez mégis
megtorténne, 6ltozzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

¢ A motort ne mukddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szén-monoxid halmozddhat fel. Az inditasi
muveleteket szabadban vagy jol szell6z6 helyen kell vé-
gezni. Soha ne feledje, hogy a kipufogdgaz mérgezé.

A gép beinditasa soran ne iranyitsa a kipufogét, tehat a
kipufogogazt gyulékony anyagok felé.

Kerulje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.
Kizarélag nappal vagy j¢ vilagitas és megfeleld latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon.

gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik felnétt-
nek kell felugyelnie.

Kertlje a vizes flben, esében, viharveszélyben torténé
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Kuléndsen tgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6dros), valamint lejtén és emelkeddn, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek korla-
tozhatjak a latasi viszonyokat.

Kuléndsen tigyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az egyik
kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.

A munka soran mindig a lejtére/emelkedére merélegesen
kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kiléno-
sen Ugyeljen irdnyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmasz-
pontra, Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne ltk6zzenek
akadalynak (kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek
miatt a gép oldalirdnyban elcsuszhatna, vagy a vezetd
elveszithetné a gép feletti uralmat.

Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, tigyeljen a jarmu-
forgalomra.

Atlzveszély elkerllése érdekében ne hagyja a gépet
felhevilt motorral levelek kdzétt vagy szaraz fliben, vagy
mas, gyulékony anyagnal.

A helyes viselkedésre vonatkoz6 figyelmeztetések

¢ Legyen 6vatos, amikor hatramenetben halad. Nézzen
hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hianyardl a hatra-
menet el6tt és kdzben.

¢ Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

» Kerllje, hogy a flinyiré hizza magaval.

* Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagoegységtdl az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.

* Figyelem: a vdgdelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor
kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.

¢ Legyen mindig tavol a kidobdnyilastol.

Tartson tavol a munkavégzés teriiletétél mas személyeket,

* Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodé része-
ihez. Egési sériilés veszélye.
A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba vagy
baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa
el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat; ameny-
nyiben a kezel6 vagy mas személyek sériilését okozo
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelelébb médon és forduljon az illetékes egész-
ségligyi intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa
el gondosan az esetleges térmelékeket, melyek jelenléte
kdrokat, személyek vagy éallatok sériilését okozhatja.

Hasznalati korlatozasok
Soha ne hasznélja a gépet, ha a véddéburkolatok (gyUjtéz-
sak, oldalkidob¢ védéburkolat, hatsé kidobas védébur-
kolat) sériiltek, hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen
felszerelve.
Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-
csenek felszerelve az eléirt helyre.
Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy modositsa a
gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.
ne valtoztassa meg a motor beallitasat és ne allitsa maga-
sabb fordulatszamra. Ha a motort tul magas fordulatsza-
mon muikodteti, a személyi sériilés veszélye megné.
Ne vesse ald a gépet tulzott terhelésnek és ne hasznaljon
kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz; a megfelelé
gép hasznalata csokkenti a lehetséges veszélyeket, és
javitia a munka minéségét.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében

végezze el a gép rendszeres karbantartasat és gondoskod-

jon megfelel6 tarolasarol.

Karbantartas
¢ Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sériilt alkatrészek-
kel. A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki.
A tlizveszély csdkkentése céljabol rendszeresen elle-
nérizze, hogy nincs-e olaj- és/vagy lizemanyag-szivar-
gas.
A gép beallitasi miveletei soran ligyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagéegység és a gép rég-
zitett részei kozé.

jelen utmutatoban megadott zajszint- és vibraci-
Oértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem
egyensulyban levé vagoelem, a tul gyors mozgas, a
karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolydsolja a
zajkibocsatast és a wbralast Ezért sziikséges biztositani
azokat a megelo. melyek révén meg-
sziintethetok a magas zajszint és a vibralas okozta le-
hetséges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép
karbantartdsarol, fiilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

ANécakot

Tarolas

* A gépet ne tarolja lzemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az izemanyag géze lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

* Atlzveszély csdkkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazo taroldedényeket a helyiség-
ben.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges

fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a

békés egymas mellett élés és kdrnyezetilink érdeke.

¢ Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhaté napszakokban hasznélja (ne hasznalja kora
reggel vagy késé este, amikor masokat zavarhat).
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* Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csomagoldanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezet-
szennyezd elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa a megfeleld
gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak az anyagok ujra-
hasznositasarol.

* Szigoruan kdvesse a helyi eléirdsokat a levagott névény-
zet megsemmisitését illetéen.

¢ Az iizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kornyezetet, hanem a hatalyos helyi el8irasok értelmében
adja le egy gyuijtételepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

31 A GEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyir6gép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet
forgatja.

A kezelé a tolékar mogott, a forgd vagoéegységtol vald biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mUikddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel eltavolodik a géptdl, a motor és a forgé va-
goegység néhany masodpercen belil leall.
Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet fuves teriileteken és kertekben fli nyirasara (és
begyujtésére) tervezték és gyartottak, amelyek mérete a va-
gaskapacitassal aranyos, allé gépkezeld jelenlétében.

Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:

1. Funyirasra és a fi 6sszegyujtésére a gyujtézsakban.

2. Flnyirasra és a hatso részen a f(i talajra rakasara (ha
van).

3. Flnyirasra és afli oldaliranyu kidobasara (ha van).

4. Flnyirasra, af(i felapritdsara és a talajra teritésére
(mulcsozas - ha van).

A gyarto altal eredeti felszerelésként vagy kilén rendelhetd
tartozékként eldirt specialis tartozékok révén a gép kuldn-
féle munkamodozatok szerint izemeltethetd, ezeket a jelen
hasznalati utasitas vagy az egyes tartozékok hasznalati
Utmutatdjairja le.

3.1.1 Nem rendeltetésszerii hasznalat
A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet
és személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsiinek az alabbiak (példaként
és nem kizardlagosan):
mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa
a gépen, mivel azok leeshetnek és sulyosan
megsérilhetnek, illetve veszélyeztetik a vezetés
biztonsagat;
a géppel utazni;
a gépet terhek tolasara vagy vontatasara hasznaini;
a vagoegység mikdodtetése a nem flives szakaszokon;
a gép hasznalata lomb vagy térmelék dsszegylijtésére;
a gépet sdvények rendbetételére, nem fli vagasara hasz-
nalni;
egy személynél tobben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata kévetkeztében a
jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdti fe-
lelésség aldli mentestilését vonja maga utan, a felhasz-
nédldra hdritva a sajat magan vagy masokon okozott ka-
rokbdl illetve sérlilésekbdl szarmazo kdtelezettségeket.

3.1.2 Felhasznaléi célcsoport
Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis hasznalatra
készult.
Hobbikertészeti alkalmazasra készlilt.

FONTOS A gépet a kezelb egyed(il hasznalja!

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK
A gépen kulonféle szimbolumok lathatdk (2.0 abra). Funkci-
djuk az, hogy felhivjak a gépkezel6 figyelmét a gép korlilte-
kint6 és ovatos hasznalatara. A jeldlések jelentése:

A\ D

m!.j'
=V =

Figyelem.Olvassa el az utasitasokat gép
hasznalata elétt!

Figyelem! Ne tegye kezét vagy labat a
vagoegység foglalataba. Huzza ki a gyu;jto-
gyertya-sapkat és olvassa el az Utmutatot,
mielétt barmilyen karbantartasi vagy javita-
si muveletet végezne.

& D""n‘ Veszély! Kidobott targyak veszélye.
A gép haszndlata soran az idegen sze-
mélyek tartézkodjanak a munkavégzés

tertletén kivul.

Q I/ Veszély! Vagasveszély.Vagoegység
a4 mozgasban. Ne tegye kezét vagy labat a
vagoegység hazaba.

FONTOS A megrongélddott vagy olvashatatlan cim-
kéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE
Az azonosité cimke az alabbi adatokat tartalmazza (1.0
abra).
1. Zajteljesitmény szint.
CE minéségazonossagijelzés.
Gyartas éve.
Gép tipusa.
Gyartasi szam.
A gyart6 neve és cime.
Cikkszam.
Névleges teljesitmény és a motor maximalis mikddési
sebessége.
9. Suly kg-ban.
Masolja at a belsd boritélapon lathaté gépazonosité cimke
megfelel6 helyére az azonosité adatokat.

ONOG RN

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel valo
kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a cimkén lathato
termékazonosito adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a haszna-
lati utmutato utolso oldalain taldlhato.

3.4 FO ALKATRESZEK (1. abra)

A. Vvaz.

Motor.

Vagoegység.

Hatso kidobas védéburkolat.
Oldalkidob6 védéburkolat (ha van).
Oldalkidobé terelélemez (ha van).

Gylijtézsak.

TomMmOooOw®

Fogantyu.

Vagoszerkezet/motorfék kar.

ol

Hajtast bekapcsol6 kar.

A Alaposan tartsa be a 2. fejezetben leirt biztonséagi

szabalyokat és elbirasokat.
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4. OSSZESZERELES 6.1.2 A gép el6készitése a munkavégzéshez
A gép néhany elemét nem szereltik fel, ezeket a csoma-
goldanyag eltavolitasa utan kell felszerelnie a kévetkez6
utasitasokat kdvetve.

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pézsit nyirdsa tébbféle
madon végezhet6.

o 3 | ) a. El6készités a flinyirashoz és a fii gyljtézsakba
AA kicsomagolast és az ésszeszerelést szilard, sik valé begyiijtéséhez:

feliileten kell elvégezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatasahoz. Ne
haszndlja a gépet, amig nem végezte el az ,,0SSZESZE-
RELES” szakasz utasitdsait.

1. Azoldalkidobdval felszerelt tipusoknal: gy6z6djon
meg rola, hogy a védéburkolat (11.A dbra) le van
engedve, és a biztonsagi kar rogziti (11.B abra).

41 KICSOMAGOLAS (3.0 4bra) 2.  Rakjabe a gyujtézsakot (11.C abra).
1. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes felszerelendé alkat-
I'éSZt. L) ® © 0 0 0 0 0 0 0 0 0 000 0 0 0000 0 0 0 0 00
2. Huzzakia gépet és artalmatlanitsa a dobozt és a cso- .b. | ElSkeészités a flinyirashoz és fii hatsé
kidobasahoz a talajra:

magolast az érvényes helyi eléirdsok betartasaval.
4.2 A KAR FELSZERELESE(4.A/B/C bra)
4.3 ZSAK FELSZERELESE (5,6,7 abra)

1. | Emelje fel a hats¢ kidobo védéburkolatot (12.A abra)

és szerelje be a pecket (12.B abra).

Az oldalkidob¢ lehetdséggel ellatott tipusokon: gy6-
z6djon meg rola, hogy a véddburkolat (12.C abra) le
van engedve, és a biztonsagi kar régziti (12.D abra).
A pecek eltavolitdshoz: lasd a 12.A/B &brat.

4.4 AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA
* Nyomdégombos elektromos indités tipusok:
lasd a motor hasznalati utmutatojat.

eee o 0 0 00 0 0
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5. VEZERLESEK
c. El6készités a flinyirashoz és a fii apritasahoz
creeeceec el .’ cecec e (“mulesoz6" funkcié):

2, [KEZIINDITO FOGANTYU(@.Adbra) |~ Emelje fel a héts kidobo véddburkolatot (13.A abra) és
illessze be a terel6lemez kupakot (13.B abra) a kidobd-
nyiladsba.Az oldalkidob6 lehetéséggel ellatott tipusokon:
gy6z6djon meg réla, hogy az oldalkidobd véddburkolat
(13.C/D &bra) le van engedve, és a biztonsagi kar rogziti

(13.D &bra).
A terelélemez kupak eltavolitashoz: lasd 13.E abra

52 NYOMOGOMBOS ELEKTROMOS IND{TO- .
KAPCSOLO(8.B abra) .

eecce o o

5.3 VAGOSZERKEZET/MOTORFEK KAR (9.A 4bra)

5.4 HAJTAST BEKAPCSOLO KAR (9.B abra)

FONTOS Kiiktatott hajtdssal kell mindig elinditani a .
motort. .

d. El6készités a flinyirashoz és fii oldalsé
kidobasahoz a talajra:

Emelje fel a hatso kidobd védéburkolatot (14.A abra)
ésillessze be a terel6lemez kupakot (14.B abra) a
kidobdényilasba.

FONTOS Ne hizza hétrafelé a gépet, ha a hajtas be
van iktatva.

5.5 AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

A A miiveletet dll6 vagdegység mellett végezze.
 Bedllitas (lasd 10.A 4bra)

2. Kissé nyomja meg a biztonsagi kart (14.C abra), és
emelje fel az oldalkidobd védéburkolatot (14 D. &bra).

llessze be az oldalkidobd terelélemezt (14.E abra).

CAIC RIS EOTS Zarja vissza az oldalkidobd véddburkolatot gy

(14.D abra), hogy az oldalkidobd tereldlemez (14.E
abra) régzitve legyen.

FONTOS A motorral és az akkumulatorral (ha van) kap-
csolatos utasitdsokhoz olvassa el a vonatkozo flizeteket.

6.1 ELGKESZITS MUVELETEK Az oldalkidob¢ terelélemez eltavolitasahoz:

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskodjon
arrol, hogy stabilan alljon a talajon.

5.  Kissé nyomja meg a biztonsagi kart (14.C abra), és
emelje fel az oldalkidobd védéburkolatot (14 D. &bra).

6.  Oldjakiaz oldalkidobo terelélemezt (14.E abra).

6.1.1 Olaj- és benzinutantoltés

© © 0 0 06 0 000 0000000000000 00000 0000000000000 0 00
-
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FONTOS A gép motorolaj és lizemanyag nélkiil van

leszéllitva. 6.1.3  Afogantyu délésének beallitasa (15/16 abra)

A gép elsé hasznalata el6tt toltse fel izemanyaggal és A A miiveletet 4ll6 vigéegység mellett végezze.

olajjal a haszndlati utasitas 7.2.1/7.2.2. szakaszaiba foglalt

maédon, az elévigyazatossagi intézkedések betartasaval. 6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

Minden hasznalat el6tt AA hasznalat el6tt mindig végezze el a biztonsagi elle-
A hasznalati utasitas 7.2.1/7.2.2. szakaszai szerint nérzéseket.

ellenérizze, hogy van-e lizemanyag és megfelelé-e az

olajszint.
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6.2.1

Biztonsagi ellenérzés minden hasznalat el6tt

* Ellenérizze a gép 6sszes alkatrészének
sértetlenségét és megfeleld 6sszeszerelését;
« ellendrizze, hogy az ésszes régzitéelem

megfeleléen van meghtzva;

* tartsa tisztan és szarazon a gép minden feluletét.

6.2.2 A gép miikodési probaja
Tennivalé Eredmény
1. Inditsa be a gépet A vagoegységnek
(6.3. szak.). forognia kell.

2. Engedjeelavago-

szerkezet / motor
fékkarjat.

A karoknak automa-
tikusan és gyorsan
vissza kell allniuk
azalapallasba, és a
motornak, valamint a
vagoegységnek le kell
allnia néhany masod-
percen belul.

1. Inditsa be a gépet (
6.3. szak.).

2. Mdlkodtesse a hajtas

karjat.

3. Engedie el a meghaj-

A kerekek elére moz-
gatjak a gépet.
A kerekek leélinak és

taskart. a gép nem halad el§-
re.
Prébavezetés Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne haszndlja a gépet! Forduljon a szer-

vizhez és vég

ela

falald

5 ellenérzéseket és

javitasokat.

1.
2.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditést sik, és akadalyoktdl, vala-
mint magas f(it6l mentes feltileten végezze.

6.3.1

MEGJEGYZES A vdgdeszkoz/motorfék kart meghtiz-
va kell tartani, nehogy ledlljon a motor.

6.3.2

MEGJEGYZES A vdgdeszkéz/motorfék kart meghtiz-
« va kell tartani, nehogy leélljon a motor.

6.4 MUNKAVEGZES

Kézi indit6 fogantyus tipusok (17.A/B abra)

Nyomégombos elektromos indité kapcso-
16val ellatott modellek (18.A/B/C/D abra)

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be mindig a va-
goegységtél a markolat hossza altal megadott biztonsagi
tavolsdgot.

6.4.1 Flinyiras

Kezdje el a fuves teruleten haladva a nyirast.
A haladasi sebességet és a vagasmagassagot (5.5.

pont) a terepviszonyok (a fli magassaga, slirlisége és
nedvessége) fliggvényében valassza meg.

Javasoljuk, hogy a vagast mindig azonos magassagon

végezze, és kétiranyba (20. abra).

° "Mulcsozas" vagy a fii hatso iritése:

« * Soha ne vagjon le egy menetben a f(i magassaganak
* egyharmadanal tébbet (19 &bra).

* Mindig tartsa tisztan az alvazat (7.4.2. szakasz).

* Oldalkidobas esetén:ne dobja ki a levagott flivet a még
- levagando gyepteriiletrdl.

6.4.2 QGyiijtézsak Uritése
* Tartalmat jelz6 késziilékkel ellatott gylijt6zsak
‘ esetén:
Ay o
o Felemelt = Ures. W

Leeresztve
=tele*.

*a gyljtézsak megtelt és ki kell Uriteni.

A gylijtézsak Uritéséhez és eltavolitdsahoz :
1. Varjon, amig a vagéegység leall (21.A &bra);
2. vegye ki a gyujtézsakot (21.B/C/D &bra).

6.5 LEALLAS (22.A 4bra)

AMiuta’n a gépet ledllitotta, a vagoegység ledllasahoz
szlikség van néhdany masodpercre.

ANe érintse meg a motort, miutén kikapcsolta. Egési
sériilés veszélye.

FONTOS Mindig dllitsa le a gépet.

* Munkavégzési zondk kozotti helyvaltoztatds kézben.

* Nem ftivel boritott talajon vald dthaladdskor.

* Egy akadaly kbzelében.

* Avdgdsi magassag bedllitasa elbtt.

* Minden alkalommal, amikor eltavolitia vagy visszaszereli
a gyljtézsakot.

* Minden alkalommal, amikor eltavolitia vagy visszaszereli
az oldalkidobd terel6lemezt (ha van).

6.6 A HASZNALAT UTAN(23.A/B/C/D &bra)
1. Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
2. Szikség esetén cserélje ki a karosodott részeket, és
hizza meg a meglazult csavarokat.

FONTOS Mindig, amikor hasznalaton kiviil vagy feltigye-
let nélkdil hagyja a gépet:

e Vegye le a gyujtdgyertya-sapkat (a kézi inditd fogantyus
tipusoknal) (23.B/C abra).

* Nyomja meg a nyelvet, és vegye ki az engedélyezd kulcsot
(a nyomégombos elektromos inditdssal rendelkezé mo-
dellek esetén) (23.D abra).

7. KARBANTARTAS
71  ALTALANOS TUDNIVALOK

AA betartando biztonsagi eléirdsokat a 2. fejezet tar-

talmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a stlyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében:

ABa’rmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantartasi,

beallitasi mdvelet elétt:

« Allitsa le a gépet.

¢ Gy6zddjén meg rola, hogy minden mozgo alkatrész
leéllt-e.

¢ Vdrja meg, hogy a motor lehiilt-e.

* Vegye le a gyujtogyertya-sapkdjat (23.B abra).
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¢ Vegye ki a kulcsot (23.D abra) vagy az akkumulatort
(a nyomdégombos elektromos inditokapcsolds tipu-
soknal).

* Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

 Viseljen megfelelé ruhdzatot, munkakesztydit és vé-
dészemiiveget.

7.2 RENDES KARBANTARTAS

* A mlveletek gyakorisagat és jellegét a ,Karbantartasi tab-
lazat” tartalmazza (10. fejezet).

FONTOS A hasznalati utasitadsban le nem irt 6sszes beal-
litdst, valamint karbantartdsi miveletet mdrkakereskeddjé-
nél vagy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.21  Uzemanyag feltéltés
Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskodjon
arrdl, hogy stabilan alljon a talajon.

Az (izemanyag utantéltést ledllitott géppel és lesze-
dett gyujtégyertya-sapkaval végezze.
Az lizemanyag utantoltését a motor hasznalati kézikonyveé-
ben megadott 6vintézkedések és modok szerint végezze.

: AA fiiggéleges tarolasi lehetdséggel rendelkezé .
- gépek (8.1. fejezet) rendelkeznek egy lizemanyag-szint «
* kijelzvel. Ne téltse fel a tartalyt a szintjelz6 alja félétt
. (24.A. Abra). .

FONTOS Tisztitsa le az esetlegesen kifolyt benzin nyo-
mait. A jotallas nem vonatkozik a mianyagrészeken a ben-
zin dltal okozott karokra.

MEGJEGYZES Az iizemanyag romlékony, ezért nem sza-
bad a tartalyban maradnia 30 napot meghaladd idészakra.

7.2.2  Motorolaj ellendrzése / utantoltés
A motorolajat a motor Hasznalati utasitasaban feltiintetett
modon és évintézkedéseknek megfeleléen toltse utan/
ellendrizze.
A gép megfelelé mikddéséhez ajanlott a motorolajat idén-
ként lecserélni, a motor kézikényvében megadott utasita-
soknak megfeleléen.
Miel6tt Ujra hasznalna, ellendrizze, hogy az olajszintet hely-
redllitotta-e.

7.3 RENDKIVULI KARBANTARTAS
7.3.1

AVaIamennyi, a vagoegységgel kapcsolatos miiveletet
(leszerelés, élezés, kiegyenstlyozas, javitds, visszasze-
relés és/vagy csere) szakszerviz végezze el.

gép kiegyensulyozasdnak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgbrbiilt vagy kopott va-
goegységet és a hozza tartozé csavarokat.

Vagodegység

FONTOS Mindig eredeti vdgdegységeket alkalmazzon,
amelyek kodja megegyezik a "Mlszaki adatok" tablazataban
ldthato koddal.

7.4 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi
Utmutatas betartasaval.

7.41 A gép tisztitasa
¢ Gy6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegényilasok
szennyezédésektél mentesek legyenek.
¢ Ne hasznéljon agressziv folyadékokat a vaz tisztitasahoz.

I
[
'

* Atlzveszély csdkkentése érdekében a motort tartsa tisz-
tan f(itél, levelektdl vagy tul sok zsirtdl.
¢ Mossa le a gépet vizzel minden vagas utan.

7.4.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa
» Tavolitsa el a vazban lerakddott fimaradvanyokat és
sarat.

Mosas csatlakozé nélkiili tipusok

¢ Az als6 részhez vald hozzaféréshez dontse meg a gépet
a motor kézikdnyvén megadott oldalrél, a vonatkozo uta-
sitasokat kdvetve, meggyézédve arrél, hogy a gép stabil,
miel6tt barmilyen beavatkozast elvégezne.

* Oldalkidobas esetén: el kell tavolitani a kidobo terelé-

.lemezt (hafelvan szerelve - 6.1,2d alfejezet). = 7

A vagoeszkdz egységének belsé mosasahoz az alabbiak

szerint jarjon el (25.A/B/C abra):

1. mindig helyezkedjen a flinyiré fogantytja mogé;

2. inditsa el a motort.

Ha a vaz belsejének festése levalik, azonnal javitsa ki a fes-
tékréteget rozsdagatlo festékkel.
7.4.3 A zsak tisztitasa (26.A/B abra)

Tisztitsa meg a zsakot és hagyja megszaradni.

° 7.5 AKKUMULATOR

» Az akkumulator nyomoégombos elektromos inditd

° kapcsolds tipusokban mellékelve van. Az akkumulator
: karbantartasara, tarolasara, feltéltésére, onalld

. mukodési idejére vonatkozo utasitdsokhoz kévesse a
» motor hasznalati Utmutatojaban talalhaté utasitasokat.

8. TAROLAS

A gép tarolasdhoz:

1. inditsa el a motort szabadban, és jarassa a minimumon,
amig ledll, hogy a karburatorban maradt 6sszes Uizem-
anyagot elfogyassza

2. tisztitsa meg gondosan a gépet (7.4 alfejezet);

ellendrizze a gép épségét;

4. Agéptarolasa:

e szaraz helyen;

e azidoéjaras viszontagsagaitol védetten;

¢ gyermekektdl elzarva;

* ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

w

° 81 FUGGOLEGES TAROLAS

« Szlikség esetén egyes modelleket (lasd a Miszaki ada-
° tok tablazatot) figgélegesen lehet tarolni (27 abra).

° ANe tarolja a gépet fiiggdlegesen az ilizemanyagszint
° kijelz6 alja felett feltoltott tartéllyal (24.A dbra).

* \Végezze el az aldbbiakat:

°1. Huzzakia gyujtégyertya sapkajat (23.B dbra) vagy vegye
: ki a kulcsot (23.D abra) vagy az akkumulatort (a nyomo-
gombos elektromos inditékapcsolds tipusoknal).
Mozgassa a vagasmagassagot a masodik legalacso-
nyabb pozicidba (lasd az 5.5 fejezetet);

Ovatosan hajtsa vissza a fogantytt zért helyzetbe és
huzza meg a karokat (27. abra)

Allitsa a gépet figgéleges helyzetbe, 6vatosan allitsa
afogantyut zart helyzetbe és hizza meg a karokat
(27. abra)
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: A Ugy helyezze el, hogy a gép, ha hozzaér, ne jelentsen
. veszélyt még véletleniil se senkinek, gyerekeknek vagy
* dllatoknak se.

: ANe probélja meg azokat a gépeket fiiggblegesen tarol-
. ni, amelyeket nem igy terveztek meg.

9. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy donteni kell:

Allitsa le a gépet (6.5. szakasz), amig a mozgd részek
teljesen le nem allnak.

Huzza ki a gyujtégyertya sapkajat (23.B abra) vagy vegye
ki a kulcsot (23.D &bra) vagy az akkumulatort (a nyomo-
gombos elektromos inditékapcsolds tipusoknal).
Viseljen vastag munkavédelmi kesztytit.

A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.
Hasznaljon a gép sulyanak megfelelé szamu személyt.
Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.

A gép jarmivel vagy utanfutéval valo szallitasa soran:
Hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességli és
hosszUsagu rampat.

A gépet allé motorral és megfeleld szamu személy alkal-
mazasaval tolja a szallité eszkozre.

Engedije le a vagoegységet (5.5 alfejezet).

Ugy helyezze el, hogy senki szamara ne jelentsen ve-
szélyt.

Régzitse erésen a szallitojarmihoz kotelekkel vagy lan-
cokkal, hogy ne borulhasson fel és ne kdrosodjon, illetve
ne folyjon ki az izemanyag.

. A A fiiggéleges taroldsi lehet6ségli gépeket ne szal- .
:litsa flggdleges helyzetben. :

10. KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az Osszes rogzités ellenérzése; biztonsagi ellenérzések / a kapcsolok ellenér- Hasznalat el6tt 6.2.2. szak.
zése; a hatso / oldalkidobd védéburkolatok ellendrzése; gyljtézsak, oldalkidobd
terel6lemez ellendrzése; a vagoegység ellendrzése.
Altalanos tisztitas és ellenérzés; a gép esetleges karosodaséanak ellendr- Minden haszna- 7.4. szak.
zése. Szikség esetén forduljon a markaszervizhez. lat utan
A vagoegység cseréje - 7.3.1. *** pont
MOTOR

Uzemanyag-szint utantéltés / ellenérzés; Motorolaj ellendrzése / utantéltés | Hasznalat elétt

6.1.1/721*/72.2*
alfejezet

LevegészUré ellendrzése és tisztitasa; Gyujtogyertyak érintkezéseinek el- *
lendrzése és tisztitasa; Gyertya cseréje; Az akkumulator téltése

*/7.5* alfejezet

*Nézze meg a motor kézikdnyvét. ** Ezt a mlveletet azonnal végezze el, amint rendellenes mikodés elsé jeleit észleli

*** Ezta muveletet a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.
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11. A PROBLEMAK AZONOSITASA

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.

PROBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS
1.  Amotor Inditasi eljaras nem megfeleld. Kovesse az utasitasokat (lasd a 6.3. fejezetet).
nem indul,
nemmozog, | Nincs olaj vagy benzin a motorban. Ellenérizze az olaj és a benzin szintjét (lasd a 7.2.1/7.2.2 fejezet).
szabalytala-
nul Gizemel, . . ) . o e x o x .
el Piszkos gyertya vagy helytelen tavolsag | Ellendrizze a gyujtogyertyat (lasd a Motor kézikdnyvét).
vagyleala | a7 elektrodak kozott.
munkavégzés [~ _— . o Ls PPN
SOran. Légsz(ird eltdmddatt. Tisztitsa meg és/vagy cserélje ki a sz(ir6t (Nézze meg a motor

kézikdnyvét).

Karburalasi problémak.

Forduljon a markaszervizhez.

Az Usz6 régzithetd.

Nézze meg a motor kézikdnyvét, és forduljon a markaszervizhez.

2. A motor tulszi-
vatasa.

Akézi indit6 fogantyut ismételten hasz-
naltak a beiktatott inditéval.

Nézze meg a motor kézikdnyvét.

A kézi indité fogantyut ismételten
mUkodtették a levett gyujtdgyertya
sapkaval.

lllessze be a gyujtogyertya sapkajat és probalja meg bekapcsolni
amotort.
(Nézze meg a motor kézikdnyvét).

3. Alevagott fii-
vet nem gy(ijti

A vagoeszkoz idegen testnek Utkdzott
és megutotték.

Allitsa le a motort, és huzza ki a gyuijtogyertya-sapkat. Ellenérizze
az esetleges sérlléseket, és lépjen kapcsolatba egy markaszer-

mar a gy(ijtéz- vizzel (7.3.1 alfejezet).
sakban. Avaz belseje piszkos. Tisztitsa meg a vaz belsejét (7.4.2 alfejezet).

4. Aflnyiras A vagbegység nincs megfeleld alla- Forduljon a szervizhez a vagdegység élezéséért vagy cseréjéért.
nehézkes. potban.

5. Er6s zajok és/
vagy vibralas
érzékelheté a
munkavégzés
alatt.

Sériilt vagy meglazult részek.
A pecek avagoegységen kilépett a
foglalatabdl.

Allitsa le a gépet, és hlizza ki a gyUjtogyertya vezetéket (23.B
abra).

Ellenérizze a sérllt vagy meglazult részeket.

Gondoskodjon az ellendrzésekrél, a cserékrél vagy javitasokrol
szakszervizben.

A vagbegység rogzitése kilazult vagy a
vagoegység karosodott.

Allitsa le a motort, és huizza ki a gyuijtogyertya-sapkat (23.B abra).
Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel (7.3.1 alfejezet).

12. RENDELHETO KIEGESZITOK

1241

MULCS0ZO0 KESZLET(28. abra)

Felapritja a lenyirt fivet és a pazsitra teriti.
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1. BENDRA INFORMACIJA

el KAIP SKAITYTI §] VADOVA
Vadovo tekste kai kurie ypaé svarbis paragrafai, susije
su jrenginio sauga ar eksploatacija, yra pazyméti pagal §j
kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar Kkitokios Zalos.

Simbolis A perspeéja apie pavojy. |spéjimy nepaisymas su-
daro salygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.

° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais, ¢
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne :
« visuose Siame vadove apradytuose modeliuose. .
- Ratikrinti, ar funkeija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir ,kairé" yra
pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai
Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra sunumeruoti
1,2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios dalys
yra pazymetos raidemis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame paveikslélyje
yra pazyméta kaip: ,Zidréti 2.C pav.“ arba papraséiausiai
.(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobidZio. Realios detalés gali
skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai
Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus. Paragrafo
,2.1 Mokymas" pavadinimas yra ,2.
Saugos instrukcijos” antrasté. Nuorodos j pavadinimus arba
paragrafus yra pazymeétos sutrumpinimais skyr. arba par. ir
atitinkamais numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1“

2. SAUGOS REIKALAVIMAI
21 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su tin-
kamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir
(arba) rimty suZalojimy prieZastimi.

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §] NAUDOTOJO VADOVA.
ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba asme-
nys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines
medziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty
turéti neigiamos jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti
déemes;j.

Nevezti vaiky arba kity keleiviy.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei zalg, padarytg
kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats atsako
uz potencialig rizika, susijusig su apdirbamo ploto jverti-
nimu, jis turi pasirtpinti visomis batinomis priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypaé
dirbant $laituose, Siurks¢ioje, slidzioje ar nestabilioje
dirvoje.

* Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Déveti tinkamg apranga, aveéti darbine avalyne neslidziais
padais ir dévétiilgas kelnes. Nedirbti jrenginiu basomis
kojomis ar avint atviro tipo avalyne. Naudoti klausos ap-
saugos priemones.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima iSgirsti galimus jspéjimus (S8auksmus arba gar-
sinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatinga démesij j tai,
kas vyksta aplink darbo teritorijoje.

Muvéti apsaugines pirstines kiekvieng kartg, kai kyla
pavojus rankoms.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riiby
su besiplaikstanc¢iomis detalémis, raiteliais ar kaklarais-
¢iais bei kity kabanciy ar placiy aksesuary, kurie galétu
isipainioti j jrenginj ar j darbo vietoje esancius daiktus ir
medziagas.

Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

Kruop$giai apzitréti visg darbo laukg ir pasalinti viska,
ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisa /besisukancias detales (akmenis, Sakas,
vielg, kaulus ir t.t.).

Vidaus degimo varikliai: degalai

A PAVOJUS! Degalai yra labai degs.

Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsnuy.

I1Svalykite talpas nuo zoliy lapy ar pertekliniy riebaly
liku€iy.

Nepalikti vaikams prieinamose vietose.

Nerukyti pilant degalus ar jy papildymo metu bei atliekant
bet kokius darbus su kuru.

Papildyti kuro naudojant piltuvélj ir tik atvirame ore.
Stengtis nejkvépti degaly gary.

Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kam&¢io, jei variklis
dirba arba yra jkaites.
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1$ 1éto atidaryti bako kamstj palaipsniui iSleidziant vidinj
slégi.

Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

Jei degalai nuteka, nepaleidinéti variklio, bet patraukti
irenginj i$ vietos, kurioje degalai i$sipylé, vengti gaisro
galimybés susidarymo, kol degalai neiSgaruos ir garai
neidsisklaidys.

Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly Zzyme, patekusig ant
jrenginio ar ant Zemes.

Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos kams-
¢ius.

Neuzvedinéti jrenginio vietoje, kur buvo atliekami kuro pa-
pildymo darbai; variklio paleidimas turéty bati atliekamas
maziausiai 3 metry atstumu nuo degaly pildymo vietos.
Vengti degaly kontakto su drabuziais, o degalams isilie-
jus ant raby, persirengti ir tik tada paleisti variklj.

2.3 EKSPLOATUOJANT

Darbo teritorija

* Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kuriose gali kaup-
tis kenksmingos anglies monoksido dujos. Paleidimo
operacijos turi buti vykdomos lauke arba gerai védinamo-
je vietoje. Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos
yra toksiskos.

[renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamuyjy duju, degiy medziagy kryptimi.

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplin-
koje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
irankiai sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvieti-
mo ir gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvinai privalo bati toliau nuo
darbo lauko. Bitina, kad vaikus prizitréty kitas suauges
asmuo.

Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypac kai yra zaibavimo tikimybé.

Atkreipti ypatingg démesj j Zzemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei gali-
mas kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byréeti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties pakeiti-
ma, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra kli¢iy ties ratais (akmeny, $aky, Sakny ir t.t.),
Sios klittys gali sglygoti Soninj paslydima arba jrenginio
kontrolés praradima.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli kelio, atkreipti déme-
sjjeisma.

Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, nepalikti jrenginio su
ikaitusiu varikliu tarp lapy, sausos Zolés ar kity degiy
medZiagy.

Elgesys

Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu ziureéti sau uz
nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra kliaéiy.
Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjove tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,
tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keletg sekun-
dziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

* Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui veikiant jkaista.
Nudegimo rizika.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebaty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies su-
is atveju, nedelsiant imtis tir 1siy pirmo-
sios pagalbos veiksmy bei kreiptis j sveikatos prieZitros
jstaiga tolesniam gydymui. Kruopsc¢iai pasalinti galimas
sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos, suZaloti asme-
nis ar be prieZiaros paliktus gyvinus.

% fmis
alc
)

Naudojimo apribojimai
Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra pa-
Zeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti (surinkimo
maisas, Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio iSme-
timo apsaugos jtaisas).
Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam
numatytose vietose.
NeiSjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti esamy
apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.
Nekeisti variklio parametry ir neleisti varikliui veikti per di-
deliu apsisukimy rezimu. Jei variklis yra eksploatuojamas
pernelyg didelj apsisukimy skaiciy, pavojus susiZeisti
padidéja.
Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy ir nenaudoti
mazo jrenginio sunkiy darby atlikimui; tinkamo jrenginio
naudojimas sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.
2.4 TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS GARAZE IR
TRANSPORTAVIMAS
Periodiska techniné prieZilra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda i$laikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

Techniné priezitra

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidéveju-
sios arba pazeistos. Pazeistos ar susidévéjusios detalés
turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.

* Norédami iSvengti gaisro pavojaus, reguliariai tikrinkite,
ar néra alyvos ir (arba) degaly nuotékio.

e Jrenginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo ir vibracijy
lygis yra sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
Isbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZiiros stoka daro
didele jtaka triuksmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bitina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZiiira, dévéti apsaugines ausines,
darbo metu daryti pertraukas.

Sandéliavimas

* Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos $altiniu.

* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi buti svarbus ir

prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,

kurioje gyvename naudai.

» Stengtis netrukdyti kaimynams. |renginj naudoti tik tinka-
mu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare, kai $i veikla
galety trukdyti kitiems asmenims).

* Kruops$ciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
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sglygojanciy stipry neigiamag poveikj aplinkai Salinimu;
Sios atliekos neturi bati Salinamos kartu su buitinémis
atliekomis, bet turi bati atskirtos ir perduotos j speciali-
zuotus surinkimo punktus, kuriuose bus pasirtpinta jy
perdirbimu.

* Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty $alinant pjovimo
metu susidarandias atliekas.

 Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j speci-
alizuota atlieky surinkimo punkta.

3. PAZINTIS SU |RENGINIU

3.1 JRENGINIO APRASYMAS IR NUMATYTOJI PA-
SKIRTIS

Sis irenginys yra vejapjové, valdoma péscio
operatoriaus.
Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanc¢io gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, bei yra aprupintas ratais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu i$likdamas saugiu atstumu nuo besisukanéio pjovimo
jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.
Numatytoji naudojimo paskirtis
Si masina yra suprojektuota ir pagaminta Zolés pjovimui (ir
surinkimui) soduose ir Zolés plotuose, iSpleciant pjovimo
galimybes, atliekamas su pésciuoju operatoriumi.

Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo mai$g;

2. pjauti Zolg ir iSpilti jg ant zemés i$ galinés pusés (jei
numatyta);

3. pjauti zole ir ispilti jg i$ Soninés pusés (jei numatyta);

4. Dpjauti Zole, ja paskleisti ant dirvos pavir§iaus (mulciavi-
mo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté
kaip originalig tiekiamg jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti §j darbg skirtingais darbo
rezimais, kurie yra aprasyti Siame instrukcijy vadove arba
atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

3.141 Netinkamas naudojimas
Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta aukséiau,
gali bati pavojingas ir sukelti zalg asmenims ir (arba) daik-
tams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, ta¢iau ne
tik):
vezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus arba gyvanus,
kurie galéty nukristi ir sunkiai susiZeisti arba trukdyti
saugiam vairavimui;
vazinétis jrenginiu;
naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stimimui;
paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose;
naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui;
naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kity neZolingy
augaly pjovimui;
naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panai-
kina garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet
kokios atsakomybés; tokiu bddu visa atsakomybé uz
nuostolius arba suZalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.2 Naudotojo tipas
Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo
naudoti tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI
Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairiis simboliai (2.0 pav.).
Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad
irenginys baty naudojamas atsargiai ir saugiai. Simboliy
reik§més:

AL

jm w=V) _:_'J.
=V &

Démesio. Prie$ naudojant jrenginj, per-
skaityti instrukcijas.

Ispéjimas! Nekisti ranky ar kojy j pjovi-
mo jtaiso vidy. Pries atlikdami bet kokias
techninés priezitros ar remonto operacijas
atjunkite Zvakés antgalj ir perskaitykite
instrukcijas.

Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pasaliniai asmenys priva-
lo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

A D=
VANE=

Pavojus! |sipjovimo rizika. Judantis
pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar pedy j
pjovimo jtaiso ertmés vidy..

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios eti-
keteés turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas eti-
ketes artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo
centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE
Identifikacinéje etiketéje yra pateikti $ie duomenys (1.0
pav.):
1. Garso galios lygis.
EB atitikties Zenklas.
Pagaminimo metai.
[renginio tipas.
Serijos numeris.
Gamintojo adresas ir pavadinimas.
Gaminio kodas.
Vardiné galia ir didZiausias variklio darbinis greitis.
Svoris, kg.

CoNOmEON

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra sio va-
dovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI (1 pav.)
A. Vaziuoklé.

Variklis.

Pjovimo jtaisas.

Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas.

moow

Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (jei numa-
tyta).

Soninio iSmetimo deflektorius (jei numatyta).

Surinkimo maisas.

zom

Rankena.

Variklio / pjovimo jtaiso stabdzio svirtis.

“

Eigos jvedimo svirtis.
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A Kruopsdiai laikykités 2 skyriuje pateikty nuorody ir
saugos standarty.

4. MONTAVIMAS

Kai kurie jrenginio komponentai tiekiami surinkti, bet jren-
ginj iSpakavus juos reikia iSmontuoti vadovaujantis Siomis
instrukcijomis.
A ISpakavimg ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio
judéjimui ir pakuotéms. Nenaudoti jrenginio, kol néra
baigti darbai, aprasyti skyriuje MONTAVIMAS.

41  ISMONTAVIMAS (3.0 pav.)
1. IStraukti i$ dézés visus nesumontuotus komponentus.
2. |Straukti jrenginj, déze ir kitas pakavimo medziagas

Salinti laikantis vietiniy teisés akty.
4.2 RANKENOS MONTAVIMAS (4.A/B/C pav.)

4.3 MAISO MONTAVIMAS (5, 6, 7 pav.)

4.4 AKUMULIATORIAUS PRIJUNGIMAS

* Modeliai su elektriniu paleidimu, paspaudus
mygtuka: Zr. variklio instrukcijy vadova.

5. VALDYMO |TAISAI

* 51 RANKINIO PALEIDIMO RANKENA (8.A pav.)
. 5.2 ELEKTRINIO PALEIDIMO, PASPAUDUS MYG- .
TUKA, VALDIKLIS (8.B pav.) .

5.3 VARIKLIO/PJOVIMO |TAISO STABDZIO SVIR-
TIS (9.Apav.)

5.4 EIGOS JVEDIMO SVIRTIS (9.B pav.)

SVARBU PaleidZiant variklj traukos jungtis turi bati
isjungta.

SVARBU Netraukite jrenginio atgal, kai jjungta trauka.

5.5 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS
A Atlikti Sig operacijg tik sustojus pjovimo jtaisui.
* Reguliavimas (Vedi 10.A pav.)

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Variklio ir akumuliatoriaus (jei numatyta) ins-
trukcijas rasite atitinkamose knygelese.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI
Pastatyti jrenginj horizontalioje padetyje, jis turi tvirtai rem-
tis j zeme.

6.1.1

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir
be degaly.

Alyvos ir benzino papildymas

Prie§ naudojant jrenginj pirmajj kartg po jo jsigijimo, pripilti j
ji kuro ir alyvos laikantis nurodymy ir atsargumo priemoniy,
pateikty variklio naudojimo instrukcijoje ir 7.2.1/7.2.2 par.
Pries kiekvieng naudojima

Patikrinti ar yra pakankamai kuro ir ar alyvos lygis yra tin-
kamas, laikantis nurodymy, pateikty io variklio naudojimo
instrukcijoje ir 7.2.1/7.2.2 par.

6.1.2

PASTABA Sis jrenginys leidzia atlikti vejos pjovima jvai-
riais badais.

Irenginio paruosSimas darbui

a. Pasiruosimas Zolés pjovimui ir jos surinkimui j
surinkimo maisa:
1. Modeliams su $oniniu iSmetimu: jsitikinkite, kad

apsauga (11.A pav.) yra nuleista ir uzblokuota sau-
gos svirtimi (11.B pav.).

2. |dékite surinkimo maisg (11.C pav.).

°b. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos galiniam °
. iSmetimui ant zemes: .
o 1. Pakelkite galinio iSmetimo apsauga (12.A pav.) ir .
: sumontuokite kaistj (12.B pav.).
«2.  Modeliuose su Soniniu i$leidimu: jsitikinkite, kad .
d apsauga (12.C pav.) yra nuleista ir uzblokuota saugos  ©
° svirtimi (12.D pav.). °
< Jei norite istraukti kaistj: zr. 12.A/B pav. N

c. Pasiruosimas pjovimui ir Zolés susmulkinimui
(muléiavimo funkcija):

Pakelkite galinio iSmetimo apsauga (13.A pav.) ir jkiSkite

deflektoriaus (13.B pav.) dangtj  iSmetimo angg. Mode-

liuose su $oniniu iSleidimu: jsitikinkite, kad Soninio isleidi-

mo apsauga (13.C/D pav.) yra nuleista ir uzrakinta saugos

svirtimi (13.D pav.).

Jei norite nuimti deflektoriaus dangtj: Zr. 13.E. pav.

d. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos Soniniam
iSmetimui ant Zemés:

1. Pakelkite galinio iSmetimo apsaugg (14.A pav.) ir
ikiskite deflektoriaus (14.B pav.) dangtj j iSmetimo
anga.

2. Lengvai stumtelékite saugos svirtj (14.C pav.) ir pakel-
kite Soninio iSmetimo apsaugg (14.D pav.).
|dékite Soninio iSmetimo deflektoriy (14.E pav.).

Vél uzdarykite Soninio iSmetimo apsaugg (14.D pav.)
tiap, kad Soninio iSmetimo deflektorius (14.E pav.)
bty uzblokuotas.

Jei norite nuimti $oninio iSmetimo deflektoriy:

5. Lengvai stumtelékite saugos svirtj (14.C pav.) ir pakel-
kite Soninio iSmetimo apsaugg (14.D pav.).

6.  Atkabinkite Soninio iSmetimo deflektoriy (14.E pav.).

6.1.3 Rankenos posvyrio sureguliavimas (15/16
pav.)
/\ $ia operacija atlikite tik sustojus pjovimo jtaisui.
6.2 SAUGOS KONTROLE
A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrinimus.
6.2.1 Saugos patikra pries kiekvieng naudojima
e Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai
sumontuoti visi jrenginio komponentai;
* patikrinkite, ar tinkamai priverZti visi tvirtinimo jtaisai;
e kiekvienas jrenginio pavirsius turi bati varu sir sausas.
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6.2.2 |renginio darbo bandymas

Veiksmas Rezultatas

1. UZvestijrenginj (6.3 1.
par.).

2. Atleiskite variklio / pjo- | 2.
vimo jtaiso stabdzio
svirtj.

Pjovimo jtaisas turi
judeti.

Svirtys turi automa-
tiskai ir greitai sugrjzti
i neutralig padetj,
variklis turi i$sijungti,
o pjovimo jtaisas turi
sustoti per kelias se-
kundes.

1. UZvestijrenginj (6.3

par.).

2. Nuspausti traukos 2. Rataijrenginjvaro j
svirtj. priekj.

3. Atleisti traukos svirti. | 3. Rataisustoja, o jrengi-

nys nustoja judeti.

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.

Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo lente-
léje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti negalima!
Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo centrg
apziarai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus pavirsiaus, kur
néra kliuviniy ir aukstos Zoleés.

6.3.1 Modeliai su rankinio paleidimo rankena

(17.A/B pav.)

PASTABA Variklio / pjovimo jtaiso stabdZio svirtis turi
bati uZtraukta, kad nesustoty variklis.

. 6.3.2 Modeliai su elektrinio paleidimo, paspau-
. dus mygtuka, valdikliu (18.A/B/C/D pav.)

PASTABA Variklio / pjovimo jtaiso stabdZio svirtis turi
« bdti uZtraukta, kad nesustoty variklis.

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu bitina visada islaikyti saugy
atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso, atsiZvelgiant j
rankenos ilgj.

6.41  Zolés pjovimas

1. Pradéti eigg ir pjovimg zolétame lauke.

2. Pritaikyti eigos greitj ir pjovimo aukstj (5.5 par.) prie
vejos salygy (Zolés aukstis, tankis ir drégme).

3. Rekomenduojame pjovima atlikti visada tame pac¢iame
aukstyje ir dviem kryptimis (20 pav.).

° Muléiavimo ar galinio Zolés iSmetimo atveju: °
« » Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés .
* aukscio vienu praéjimu (Pav.19). °
e Vaziuokle visada islaikyti Svarig (7.4.2 par.). °
- Soninio iSmetimo atveju: pasirinkti tok kelig, kad bity «
* iSvengta nupjautos Zolés iSmetimo ant dar nenupjautos  *
° vejos dalies. ¢

6.4.2  Surinkimo mai$o iStustinimas
« Jei surinkimo maisas yra su turinio indikatoriaus
¢ jtaisu:

i3
"‘/‘;] Pakeltas = tus¢ias. 7 7) Nuleistas =
pilnas*.

*surinkimo mai$as prispildé ir reikia jj iStustinti.

ei norite nuimti ir iStustinti surinkimo maisa:
palaukite, kol sustos pjovimo jtaisas (21.A pav.);
nuimkite surinkimo maisg (21.B/C/D pav.).

6.5 SUSTABDYMAS (22.A pav.)

A ISjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy, pakol
pjovimo jtaisas visiskai sustos.

Nelieskite isjungto variklio. Nudegimo pavojus.
SVARBU Visada sustabdyti jrenginj:

Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
VaZiuojant per neZolétas teritorijas.
* Priartéjus prie klidties.
Pries sureguliuojant pjovimo aukstj.
Kiekvieng karta, kai surinkimo maisas pasalinamas arba
pakeic¢iamas.
Kiekvieng kartg, kai Soninis iSmetimo deflektorius pasali-
namas arba pakeiciamas (jei numatytas).
6.6 PO NAUDOJIMO (23.A/B/C/D pav.)
1. Atlikti valymo darbus (7.4 par.).
2. Jeireikia, pakeiskite sugadintas detales ir priverzkite
atsisukusius varztus ir verzles.

J
1
2

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas nenaudoja-
mas arba nepriziarimas:

* Nuimkite uzdegimo Zvakeés antgalj (modeliai su rankinio
paleidimo rankena) (23.B/C pav.).

o Nuspauskite liezuvélj ir iStraukite jungiklio raktelj (mode-
liai su elektriniu paleidimu, paspaudus mygtuka) (23.D
pav.).

7. TECHNINE PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2. sky-
riuje. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus:

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valy-

mo ar techninés prieZiaros/reguliavimo darbus:

* Sustabdyti jrenginj.

* Patikrinkite, ar sustojo visi judantys komponentai.

e Palaukite, kol ataus variklis.

¢ Nuimkite uZdegimo Zvakés antgalj (23.B pav.).

e IStraukite rakta (23.D pav.) ar akumuliatoriy (mode-
liai su elektrinio paleidimo, paspaudus mygtuka,
valdikliu).

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

* Dévéti tinkama apranga, naudoti darbines pirstines
ir apsauginius akinius.

7.2 EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

¢ Techninés priezitros darby periodis§kumas ir tipas yra nu-
rodyti ,Techninés priezitros lenteléje” (10 skyrius).
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SVARBU Visus techninés prieZidros ir reguliavimo dar-
bus, kurie nera aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas
arba Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.21 Degaly pripildymas

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai rem-
tis j zeme.

Degaly pripildykite tik tada, kai jrenginys stovi, o
uZdegimo Zvakés antgalis nuimtas.
Degaly pripildykite vadovaudamiesi variklio instrukcijy va-
dove nurodytomis sglygomis ir atsargumo priemonémis.
. A Jrenginiuose, kuriuos galima saugoti vertikalioje
« padétyje (8.1 skyrius), yra bakas su degaly lygio indi-
. katoriumi. Nepripildykite bako virs lygio indikatoriaus
. apacios (24.A pav.).

SVARBU Jei istekéjo Siek tiek benzino, nuvalykite. Ga-
rantija netaikoma Zalai, kurig sukélé benzinas, patekes ant
plastikiniy daliy.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis produktas, todel
Jis neturi buti paliktas bake ilgiau nei 30 dieny.

7.2.2  Variklio alyvos patikrinimas / papildymas
Degaly pripildykite ar papildykite vadovaudamiesi variklio
instrukcijy vadove nurodytomis sglygomis ir atsargumo
priemonémis.

Kad jrenginys veikty tinkamai, periodiskai pakeiskite va-
riklio alyvg, vadovaudamiesi variklio instrukcijy vadove
pateiktomis nuorodomis.

Prie$ vél naudodami masing patikrinkite, ar atkiiréte alyvos
Iygi.

7.3 SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

7.31 Pjovimo jtaisas

A Visos operacijos su pjovimo jtaisais (iSmontavimas,
pagalandimas, subalansavimas, remontas, sumontavi-
mas ir / ar pakeitimas) turi bati atliekamos specializuo-
tame centre.

A Visada pakeisti paZeista, sulankstytg ar susidévéjusj
pjovimo jtaisa, kartu su jo varZztais, tokiu bidu bus islai-
kytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai yra nurodyti lenteléje ,, Techniniai duomenys*.

7.4 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy
nurodymy.

7.41 Irenginio valymas
¢ Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikimsusios san-
kaupomis.
* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.
* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo variklio pasalinti Zo-
les, lapy likuéius arba tepalo pertekliy.
¢ Po kiekvieno pjovimo nuplaukite jrenginj vandeniu.
7.4.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas
* Pasalinkite Zolés liku€ius ir purva, susikaupusius vaziuo-
klés viduje.
Modeliai be plovimo jungties
 Jei norite pasiekti apating dalj, pakreipkite jrenginj i$
variklio instrukcijose nurodytos pusés, vadovaukités

atitinkamomis instrukcijomis ir pries$ atlikdami bet kokia
operacijg patikrinkite, ar jrenginj stovi stabiliai.

+ Soninio i$metimo atveju: reikia nuimti ismetimo .
* deflektoriy (jei sumontuotas; 6.1.2 d. par.). °

Jei norite iSplauti pjovimo jtaiso sgrankos vidy, atlikite Siuos
veiksmus (25.A/B/C pav.):

1. visada stovékite uz vejapjovés rankenos;

2. paleiskite variklj.

Jei dazai vaziuoklés viduje atSoke, nedelsdami perdazykite
dazais nuo rudziy.

74.3 Maiso valymas (26.A/B pav.)
I18valykite mai$g ir palikite iSdziati.

7.5 AKUMULIATORIUS

* Akumuliatorius yra modeliuose su elektrinio

: paleidimo, paspaudus mygtuka, valdikliu.

. Akumuliatoriaus autonominio darbo rezimo,

« jkrovimo, sandéliavimo ir techninés priezitros

- nstrukeilos pateikios varidio instrukeiy vadove.

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. jjunkite variklj lauke ir laikykite jj tus¢igja eiga, kol jis
sustos, kad sunaudoty visg karbiuratoriuje esantj de-
galy likutj;

2. kruop$&¢iai nuvalykite jrenginj (7.4 par.);

patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas;

sandéliuoti jrenginj:

* sausoje aplinkoje;
* vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;
vaikams neprieinamoje vietoje;

isitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti

jrankiai yra istraukti.

bl

© 81 VERTIKALUS SANDELIAVIMAS

« Jei reikia, kai kuriy modeliy (zr. Techniniy duomeny len-
* tele) jrenginius galima sandéliuoti vertikalioje padétyje
‘(27 pav.).

* /\ Nesandéliuokite jrenginio vertikalioje padétyje, jei de-
» galy lygis bake yra aukséiau nei degaly lygio indikatoriaus
* apacia (24.A pav.).

* Atlikite Siuos veiksmus:

*1.  Nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj (23.B pav.) arba istrau-
: kite raktelj (23.D pav.) ar akumuliatoriy (modeliai su elektri-
nio paleidimo, paspaudus mygtuka, valdikliu).

Pjovimo aukstj nustatykite antroje Zemiausioje padéty-
je (zr. 5.5 skyriy);

Atsargiai nulenkite rankeng j uzdarymo padeétj ir pri-
verzkite svirtis (27 pav.);

4. Pastatykite jrenginjj vertikalig padétj, atsargiai nu-
lenkite rankeng j uzdarymo padeétj ir priverzkite svirtis
(27 pav.);

L

e e e ee e e o0
w

+ /\ Jrenginj pastatykite taip, kad jj palietus nekilty netyGinis
° ar atsitiktinis pavojus Zmonéms, vaikams ar gyvinams.

° A Nemeéginkite j vertikalig padétj statyti jrenginiy, kurie
° tam néra skirti.
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9. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

* Sustabdykite jrenginj (6.5 par.), kol visi$kai sustos
judancios dalys.

* Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj (23.B pav.) arba iStrau-
kite raktelj (23.D pav.) ar akumuliatoriy (modeliai su elek-
trinio paleidimo, paspaudus mygtuka, valdikliu).

* Muavéti tvirtas darbines pirstines.

¢ Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorjir jo pasiskirstyma.

* Operacijg turi atlikti keli Zzmonés, atsizvelgiant j jrenginio
svorj.

* |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

Kai jrenginys yra veZzamas transporto priemonéje arba prie-

kaboje, reikia:

* Naudoti tinkamo atsparumo, plog¢io ir ilgio jlipimo rampas.

» Pakrauti jrenginj su i§jungtu varikliu, jj stumiant bei daly-
vaujant pakankamam asmeny skaiciui.

¢ Nuleisti pjovimo jtaisy bloka (5.5 par.).

 Jrenginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.

 Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lynais ar gran-
dinémis, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo ir galimos
Zalos bei degaly i$siliejimo.

. A Jrenginiy su vertikalaus saugojimo galimybe ne- .

- gabenti vertikalioje padétyje. :

10. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

keitimas; Akumuliatoriaus jkrova

Veiksmas PeriodiSkumas Pastabos
IRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas saugos kontrolé / valdymo jtaisy patikra; galinio | Prie$ naudojant 6.2.2 par.
iSmetimo / Soninio iSmetimo apsaugy patikra; surinkimo maiso, $oninio iSmetimo
deflektoriaus patikra; pjovimo jtaiso patikra.
Bendras valymas ir kontrolé; galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei Po kiekvieno 7.4 par.
reikia, kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg. naudojimo
Pjovimo jtaiso pakeitimas - 7.3.1 par. ***
VARIKLIS
Kuro lygio patikrinimas / papildymas; Variklio alyvos patikrinimas / papil- Prie$ naudojant | 6.1.1/7.21*/7.2.2 par. *
dymas
Oro filtro patikra ir valymas; Zvakiy kontakty patikra ir valymas; Zvakés pa- * */7.5par.*

* Zr. variklio vadova. ** Sig operacija atlikti pasirei§kus pirmiesiems gedimo zenklams

*** Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
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11. GEDIMY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS
1. Variklis nepa- | Netinkami uzvedimo veiksmai. Zr. instrukcijas (2r. 6.3 skyriy).
Zflggtlziyr;eijal‘il- Variklyje truksta alyvos arba benzino. Patikrinkite ialyvos ir benzino lygj (zr. 7.2.1/7.2.2 skyrius).

Zvake nedvari arba atstumas tarp elekt-
rody netinkamas.

veikia arba su-
stoja atliekant

Patikrinkite Zvake (zr. variklio vadova).

darbus. UzZsikimses oro filtras.

18valykite ir (arba) pakeiskite filtrg (zr. variklio vadova).

Karbiuracijos problemos.

Kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centrg.

Gali bti, kad uzsiblokavo pladuras.

Zr. variklio vadova ir kreipkités j jgaliota techninés priezitros
centra.

2. Variklio uzsi-
urbimas.

Rankinio paleidimo rankena buvo
pajudinta kelis kartus, kai buvo jjungtas
starteris.

Zr. variklio vadova.

Rankinio paleidimo rankena buvo
pajudinta kelis kartus, kai buvo nuimtas
uzdegimo Zvakés antgalis.

Uzdeékite uzdegimo zvakes antgalj ir pabandykite uzvesti variklj.
(2r. variklio vadova).

3. Nupjautazolé | Pjovimo jtaisas uzkliudé pasalinj objekta

Sustabdykite variklj ir nuimkite uzdegimo zvakés antgalj. Pati-

nérasurenka- | iratsitrenké jjj. krinkite, ar niekas nepazeista, ir kreipkités j klienty aptarnavimo
ma j surinkimo centrg (7.3.1 par.).
maisg. Purvinas vaziuoklés vidus. ISvalykite vaziuokes vidy (7.4.2 par.).

4. Apsunkintas | Pjovimo jtaiso stovis yra prastas.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél pjovimo jtaiso

Zolés pjovi- pagalandimo arba pakeitimo.
mas.

5. Darbo metu Pazeidimas arba detalés néra gerai Sustabdyti jrenginj ir atjungti zvakés laida (23.B pav.).
pastebimas pritvirtintos. Patikrinkite, ar niekas nepazeista ir ar neatsipalaidavo detalés.
per didelis Pjovimo jtaiso kaistis iSsimove i§ savo Detaliy pakeitimus arba remontg atlikti specializuotame techninés
triukSmas ir vietos. priezidros centre.
(?_rba) vibra- | Atsilaisvinusio pjovimo jtaiso pritvirtini- | Sustabdykite variklj ir nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj (23.B
cla. mas arba pazeistas pjovimo jtaisas. pav.).

Kreipkités j klienty aptarnavimo centrg (7.3.1 par.).

12. UZSAKOMI PRIEDAI

121 RINKINYS MULCIAVIMUI (28 pav.)
Susmulkina nupjautg zole ir palieka jg ant vejos.
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1. VISPAREJA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA
Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita ipa-
i svariga informacija par dro$ibu vai pareizu lietosanu, ir
dazados veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:
PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai skaidro-
jumus ieprieks izklastitai informacijai ar noliku nesabojat
masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma neievéro$a-
nas gadijuma jUs vai tre$as personas var gt traumas un/vai
iekarta var tikt bojata.

* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnsturi, kura malas sastav °
* no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
- kas tiek apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet, .
- vairaksturlielums attiecas uz jusu modeli. :

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “prieksa”, “aizmugure”,
“pa labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora autovaditaja
poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B, C
utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka: "Skatit att.
2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas
var atskirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti
Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos. Paragrafa
“2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas “2.
Dros$ibas normas” apak$virsraksts. Atsauces uz virsraks-
tiem vai paragrafiem ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai
par. un ar attiecigo numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”

2. DROSIBAS NOTEIKUMI
21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem un ar
to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzinéju.
So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izraisit
ugunsgrékus un/vai smagas traumas.

UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET $O INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvekiem, kuri nav nepiecieSama Iimeni iepazinus$ies ar
instrukciju. Vietéja likumdo$ana var bat noteikts minima-
lais masinas operatora vecums.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas ope-
rators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir lietojis medi-
kamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.
Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros
ir iesaistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pie-
nakums ir novertét darba vieta pastavos$os potencialos
riskus, ka art veikt visus pasakumus, kas nepieciesami
savas un citu personu drosibas garantédanai, it ipasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.
Pardodot ierici vai nododot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgrama-
ta izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

 Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar nesli-
do8u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

Dzirdes organu aizsargu izmanto$ana var samazinat
sSpéju dzirdet dazada veida bridinajumus (kliedzienus vai
sirénas). Ipasi uzmanigi sekojiet tam, kas notiek apkart
darba zonai.

Vienmér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad
pastav roku ievaino$anas bistamiba.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu
ar valigam dalam vai auklam, ka arT kaklasaites un apgér-
bus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba vieta
esosajos priekSmetos.

¢ Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / Masina

¢ Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-
jat griezé&jierici/rotéjosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).

iekSdedzes motors: degviela

A BISTAMI! Degviela ir viegli uzliesmojoa.

Uzglabajiet degvielu specialas un sertificétas kannas, kas

tam ir paredzétas, drodas vietas, talu no siltuma avotiem

un atklatas uguns.

Sekojiet tam, lai uz kannam nebdtu zales, lapu vai smér-

vielu.

Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vietas.

Nesmékéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka

art vienmer, kad rikojieties ar degvielu.

Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.

Izvairieties no degvielas tvaiku ieelpo$anas.

Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,

kamer dzinéjs darbojas vai ir karsts.

Léni atveriet tvertnes vacinu, laujot iek§&jam spiedienam

pakapeniski samazinaties.
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Netuviniet liesmu tvertnes kaklam, lai parbauditu tas
saturu.

Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet dzin€ju, bet
gan attaliniet masinu no vietas, kur izlijusi degviela, rau-
gieties, lai nerastos aizdeg$anas iespéja, kamér degviela
nav iztvaikojusi un degvielas tvaiki nav izklidusi.
Nekavéjoties noslaukiet visu uz masinas un uz zemes
izlijuso degvielu.

Vienmeér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

Neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes vieta; dzingjs ir
jaiedarbina vismaz 3 metru attaluma no degvielas uzpil-
disanas vietas.

Izvairieties no degvielas nokl|u$anas uz apgérba un, ja
tas tomér notiek, pirms dzinéja iedarbinasanas pargér-
bieties.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nedarbinat dzinéju slégtas telpas, jo var uzkraties bista-
ma tvana gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi vedinama
vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir toksiskas.
Masinas iedarbinasanas laika nevirziet trok$na slapétaju
un, tatad, izplides gazi, uzliesmojoso vielu un materialu
virziena.

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joSo Skidrumu, gazu vai putek|u klatbatné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai tvaikus.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki atrastos drosa
attaluma no darba zonas. NepiecieSams, lai bérni atras-
tos pieaugu$o uzraudziba.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja pastav ne-
gaisa un it ipasi zibens risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
Skérslu esamibai, kuri var ierobeZot redzamibu.

Esiet loti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai dambju
tuvuma. Jaritenis parkaras pari malai vai ta nobruk, ma-
§ina var apgazties.

Stradajiet §kérsam nogazei un nekad nestradajiet augs-
up/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti

un sekojot tam, lai riteni nesadurtos ar kérsliem (ak-
meniem, zariem, sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi,
apgasanos vai kontroles zaudésanu par masinu.

Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satiksmi.
Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatstajiet masinu ar
karsto dzin€ju blakus sausam lapam, zalei vai citiem uz-
liesmojosiem materialiem.

Izmanto$anas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav skérs|u.

Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties dazas
sekundes ar1 péc ta atslégdanas vai péc dzinéja izslég-
$anas.

Vienmer staviet talu no izmes8anas atveres.
Nepieskarieties dzingja dalam, kas lietoSanas laika sa-
karst. Pastav apdegumu risks.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekaveéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Riupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot
cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

IzmantoSanas ierobezojumi
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi izvietoti (savaksanas
maiss, saniskas izmesanas aizsargs, aizmuguréjas izme-
Sanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti nav uz-
staditi paredzétajas vietas.
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificgjiet
uzstaditas drosibas sistémas/mikroslédzus.
Nemainiet dzinéja reguléjumus un nepaklaujiet to parme-
rigai slodzei. Ja dzinéju darbina ar parak lieliem apgrie-
zieniem, palielinas risks gut traumas.
Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un neizmantojiet
maza izméra masinu smagu darbu veik§anai; atbilsto$as
masinas izmanto$ana samazina riskus un uzlabo darba
kvalitati.

2.4 APKOPE, UZGLABASANA UN

TRANSPORTESANA
Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet masi-
nu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.

Tehniska apkope

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodilu$as vai bojatas. Bojatas vai nodilu$as detalas ir
nepiecie$ams nomainit, nevis labot.

Lai samazinatu uzliesmos$anas risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas noplizu.

Masinas regulédanas laika ipasu uzmanibu pievérsiet
tam, lai pirksti neiek|utu starp kustigo griezéjierici un ma-
§inas nekustigam dalam.

A Troksna un vibracijas limenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam veértibam, kas sasnie-
dzamas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantosana, parmérigs kustibas at-
rums un tehniskas apkopes neveiksana butiski ietekmé
troksna limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas
pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var
rasties parmériga troksna vai vibraciju raditas parslo-
dzes dél; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettroksSpa austinas, darba laika taisiet pauzes.

Uzglabasana

* Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
spécigu siltuma avotu.

* Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa tvert-
nes ar atkritumiem.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu, iz-
turoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nekl|at par jusu kaiminu trauc&jumu céloni.
Izmantojiet masinu tikai piemeérota laika (neizmantojiet
to agri no rita vai véla vakara, kad jus varat traucét citiem
cilvekiem).
Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz speciali-
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zétajiem atkritumu savakSanas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

RUpigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru sa-
skana ar vietéjas likumdo8anas prasibam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS 1Z-
MANTOSANAS VEIDS
§1masina ir stumjama zalienu plaujmasina.
Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina griezé-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.
Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
dro$a attaluma no rotéjosas griezéjierices.
Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.
Paredzétais izmantoSanas veids
STmasina ir projektéta un konstruata, lai plautu (un savaktu)
zali darzos un zalainas zonas, platibas, kas atbilst plausa-
nas jaudai, ko veic operators, ejot aiz tas.
Visparigas masinas iespéjas:
1. Plaut zali un savakt to savak$anas maisa.
2. Plaut zali un izmest to zemé no aizmuguréjas dalas (ja
tas ir paredzéts).
3. Plaut zali un izkraut to saniski (ja tas ir paredzeéts).
4. Plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes (ta sau-
cama "mul¢ésana’- ja tas ir paredzéts).

Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs piedava
ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu aprikojumu,
lauj veikt So darbu, izmantojot dazadas metodes, kas ap-
rakstitas $aja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek piega-
datas kopa ar piederumiem.

3.1.1 Nepareiza lietoSana
Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti, var bat bistama un var radit ievainojumus un/vai
bojat mantu.
Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):
citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina, jo
vini var izkrist un gat nopietnas traumas vai traucét drosa
veida vadit masinu;
brauk$ana ar masinu;
masinas izmantosana kravas vilk§anai vai stum$anai;
plausanas ierices ieslég8ana vietas bez zales;
masinas izmantosana lapu vai gruzu savak$anai;
masinas izmantosana dzivZoga izlidzinasanai vai augu
plausanai, kas nav zale;
masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garan-
tijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida
atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem,
kas saistiti ar pasa vai treso personu mantas bojaju-
miem vai gatajam traumam.

3.1.2 Lietotaja tips
STmasina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem.
Ta ir paredzéta “neprofesionalai lieto$anai”.
SVARIGI Masinu drikst
izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES
Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (att.2.0). Tie ir ne-
piecieSami, lai atgadinatu operatoram par pareizu ricibu,
par to, ka izmanto$anas laika jabat uzmanigam un jaievéro
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi. Simbolu nozime:

A\ L

I/ 5 Bridinajums! Nelikt rokas vai kajas

=V = plausanas ierices korpusa. Pirms jebkadu
apkopes vai remonta darbu veikSanas
nonemt uzmavu no sveces un izlasit ins-
trukcijas.

Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet instrukciju
pirms masinas lietoSanas.

Bistamiba! Priek§metu izme$anas
risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

A -t
VANE=7

Bistamiba! SagrieSanas risks. Kustiga
griezéjierice. Neievietojiet rokas vai kajas
nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai
nav salasamas. Pasdutiet jaunas uzlimes autorizétaja
servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE
Identifikacijas plaksnité ir atrodami $adi dati (att.1.0).
Skanas jaudas limenis.

CE atbilstibas markéjums.

Izgatavo$anas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.

Artikula kods.

Motora darbibas nominala jauda un maksimalais
atrums.

9. Svars kilogramos.

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos laukos
tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto ser-
visa centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas
datus.

PN b

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atro-
dams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS (1. att.)

A. Sasija.

B. Motors.

C. Griezéjierice.

D. Aizmugures izmes$anas aizsargi.

E. Saniskasizmesanas aizsargi (ja tas ir pare-

dzéts).
Saniskas izmesanas deflektors
(ja tas ir paredzéts).

m

G. SavaksSanas maiss.
H. Rokturis.
I. Motora / griezéjierices bremzes svira.

J.  Piedzinas ieslég$anas svira.
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A Rapigi ievérojiet Sos noradijumus un drosibas notei-
kumus, kas aprakstiti 2. nod.

4. MONTAZA

Dazas masinas sastavdalas nav iepriek$ komplektétas, bet

tas ir jasamonté péc iepakojuma nonemsanas, ievérojot

sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaZza javeic uz lidzenas un cietas

virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,

gan iepakojumu parvietosanai. Neizmantojiet masinu,

kameér nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala “MON-

TAZA”.

41  1ZPAKOSANA (3.0 att.)

1. Iznemiet no kastes visas sastavdalas, kas vél nav
saliktas.

2. Iznemiet masinu un utilizéjiet kasti un iepakojumu,
ievérojot vietéjo likumdoSanu.

4.2 ROKTURA MONTAZA (4.A/B/C att.)
4.3 MAISA MONTAZA (5.,6.,7. att.)

4.4 AKUMULATORA PIESLEGSANA
¢ Ar elektribu un pogu darbinami modeli:
skatit dzinéja lietoSanas instrukciju.

5. VADIBAS IERICES

51 MANUALAS IEDARBINASANAS ROKTURIS
(8.A att.)

.
.
.
.
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5.2 ARELEKTRIBU UN POGU DARBINAMA VA-
DIBAS IERICE (8.B att.)

eeeceecc e

5.3 MOTORA/GRIEZEJIERICES BREMZES SVIRA
(9.A att.)

: 5.4 PIEDZINAS IESLEGSANAS SVIRA (9.B att.)

: SVARIGI Drzinéja ieslégsana vienmér javeic ar ieslég-
« tu piedzinu.

« SVARIGI [zvairieties no masinas vilkéanas atpakal,

* kameér ir ieslégta piedzina.

5.5 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjieri-
ce ir nekustiga.
* Regulésana (skatit 10.A att.)

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Attieciba uz noradijumiem par motoru un aku-
mulatoru (ja paredzéts) skatiet attiecigos bukletus.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI
Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili atbalstiet
pret zemi.
6.1.1

SVARIGI Masina tiek piegadata bez motorellas un deg-
vielas.

Ellas un benzina uzpilde

Pirms masinas pirmas lietoSanas reizes péc iegades,
uzpildiet degvielu un ielejiet ellu, ievérojot noradijumus

un piesardzibas pasakumus, kas izklastiti dzinéja
ekspluatacijas rokasgramata un 7.2.1./7.2.2. par.

Pirms katras izmantoSanas reizes

Parbaudiet degvielas un ellas Iimeni, sekojot noradijumiem,
kas izklastiti dzinéja ekspluatacijas rokasgramata un
7.2.1./7.2.2. par.

6.1.2
PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu dazados veidos.

Masinas sagatavoSana darbam

a. Masinas sagatavoSana plausanai un zales
savak$anai savakSanas maisa:

1. Modeliem ar sanisko izme8anu: parliecinieties,
vai aizsargs (11.A att.) ir nolaists un noblokéts ar
dro$ibas sviru (11.B att.)..

2. levietojiet savakSanas maisu (11.C att.).

Masinas sagatavos$ana plausanai un zales

izmesSanai pa aizmuguri zemé:

1. Paceliet aizmugures izme8anas aizsargu (12.A att.)
un ievietojiet tapu (12.B att.).

L4

o

Modeliem ar sanisko izmesanu: parliecinieties, vai
aizsargs (12.C att.) ir nolaists un noblokéts ar drosibas
sviru (12.D att.).

Lai nonemtu tapu: skatit 12.A/B att..

c. Masinas sagatavoSana plausanai un zales
smalcinasanai (“muléésanas” funkcija):
Paceliet aizmugures izmeSanas aizsargu (13.A att.) un
ievietojiet deflektora tapu (13.B att.) izmeSanas atvere.
Modeliem ar sanisko izmesanu: parliecinieties, vai sanu
izmedanas aizsargs (13.C/D att.) ir nolaists un noblokéts ar
drosibas sviru (13.D att.).
Lai nonemtu deflektora vaku: skatit 13.E att.

d. Masinas sagatavoSana plausanai un zales
saniskajai izmesanai zemé:
1. Paceliet aizmugures izme8anas aizsargu (14.A att.)

un ievietojiet deflektora tapu (14.B att.) izme$anas
atvere.

2. Vieglinospiediet droSibas sviru (14.C att.) un paceliet
saniskas izmesanas aizsargu (14.D att.).

levietojiet deflektoru ar sanisko izmesanu (14.E att.).

Atkartoti aizveriet saniskas izmesanas aizsargu
(14.D att.) ta, lai saniskas izmesanas deflektors (14.E
att.) tiktu blokets.

Lai nonemtu saniskas izmesanas deflektoru:
5.  Vieglinospiediet droSibas sviru (14.C att.) un paceliet
saniskas izmesanas aizsargu (14.D att.).
6.  Atakéjiet deflektoru ar sanisko izmesanu (14.E att.).

6.1.3 Roktura slipuma regulésana (15./16. att.)
A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjieri-
ce ir nekustiga.
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6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet droSibas par-
baudes.

6.2.1 Drosibas parbaude pirms katras lietoSanas
reizes
* Parbaudiet, vai visas mas$inas sastavdalas
ir veselas un pareizi saliktas;
* raugieties, lai visu iericu stiprinajumi biitu pareizi pievilkti;
¢ Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Griezégjiericei jakus-
(par. 6.3). tas.
2. Atlaidiet motora/ 2. Sviram ir automatiski
griezéjierices bremzes un atri jaatgriezas neit-
sviru. rala stavoklt, dzinéjam

jaizslédzas un grieze-
jiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.

1. ledarbiniet masinu
(par. 6.3).

2. Darbinietvilces sviru. | 2.

3. Atlaidiet piedzinas
sviru. 3.

Riteni virza masinu uz
prieksu.

Riteni apstajas un ma-
§Tna partrauc kustibu
uz prieksu.

Izméginajuma brauciens Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troks$nu.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Ver-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA

PIEZIME ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas,
kura nav $kérslu un augstas zales.

6.3.1 Modeli ar manualas iedarbinasanas roktu-

ri (17.A/B att.)

novilktai, lai izvairitos no motora apstasanas.

PIEZIME Motora/ griezéjierices bremzes svirai jabat _

. 6.3.2 Modeliem ar elektribu un pogu darbinamu
. vadibas ierici (18.A/B/C/D att.)

PIEZIME Motora/ griezéjierices bremzes svirai jabat
« novilktai, lai izvairitos no motora apstasanas.

6.4 DARBS

SVARIGI Darba laika vienmeér turieties drosa attaluma no
griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.

6.4.1 Zales plausana
1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.
ParvietoSanas atrumu virziena uz priekSu un plausa-
nas augstumu (par. 5.5.) pielagojiet zaliena apstakliem
(zales garums, blivums un mitrums).
3. leteicams grieSanu vienmér veikt taja pasa augstuma
un divos virzienos (20. att.).

* “Muléésanas” vai zales aizmuguréjas izmesanas

° gadijuma:

« » Viena piegdjiena neplaujiet vairak ka zales augstuma
* treSdalu (att.19).

® e Sekojiet tam, lai Sasija vienmér batu tira (par. 7.4.2).

.
* Saniskas izmesanas gadijuma: novérst noplautas
o e . ~ o1

. zales izme$anu uz veél nenoplautu zaliena dalu.

.
.
.
.
6.4.2 SavakSanas maisa iztukSoSana

* SavakSanas maisa gadijuma ar satura

° signalizéSanas ierici:

Ary «
MZJ Pacelts = tukss. )

. Nolaists = pilns*.  *
* *savakSanas maiss ir piepildits, un jaiztuk$o. .

Lai nonemtu un iztukSotu savaksanas maisu:
1. Uzgaidiet, kamér griezé&jierice apstasies (21.A att.);
2. nonemiet savak$anas maisu (21.B/C/D att.).

6.5 APSTASANAS (22.A att.)

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.
/\ Nepieskarties dzinajam péc izslégsanas. Apdegumu
gusanas risks.

SVARIGI

¢ Parvietojot masinu starp darba zonam.

« Skérsojot virsmas bez zales.

o Skérsla tuvuma.

* Pirms plausanas augstuma regulésanas.

o lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savaksanas maiss.

* lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits saniskas izmesa-
nas deflektors (ja ir paredzéts).

6.6 PECIZMANTOSANAS (23.A/B/C/D att.)
1. Veiciet tiriSanu (par. 7.4).
2. NepiecieSamibas gadijuma nomainiet bojatas detalas
un pievelciet izlodzijusas skrives un bultskrives.
SVARIGI Katru reizi, kad neizmantojat masinu vai atsta-
Jjat to bez uzmanibas:

Vienmér apturiet masinu.

Nonemiet aizdedzes sveces uzmavu (modeliem ar manu-
alas iedarbinasanas rokturi) (23.B/C att.).

Nospiediet méliti un nonemiet atlaujas atslégu (ar elektri-
bu un pogu darbinamiem modeliem) (23.D att.).

7. TEHNISKA APKOPE

71  VISPAREJA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod. Rdpi-
gi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem

hict

riskiem vai b situa

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas vai

tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:

* Apturiet masinu.

e Parliecinieties, ka katra kustiga detala apstajas.

* Pagaidiet, kamér motors atdziest.

* Nonpemiet aizdedzes sveces uzmavu (23.B att.).

* Iznemiet atslégu (23.D att.) vai akumulatoru (mode-
liem ar elektribu un pogu darbinamu vadibas ierici).

* Izlasiet attiecigos noradijumus.

* Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

LV-5



7.2 PLANOTA TEHNISKA APKOPE

* Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits “Tehniskas
apkopes tabula” (nod. 10).

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas ope-
racijas, kas nav aprakstitas saja rokasgramata, ir javeic pie
dilera vai specializétaja servisa centra.

7.21 Degvielas uzpilde
Novietojiet masinu horizontala stavoki un stabili atbalstiet
pret zemi.
A Degvielas uzpildisana javeic, kad masinai apstaju-
sies, un ar nonemtu aizdedzes sveces vacinu.
Talak uzpildiet degvielu saskana ar kartibu un piesardzibas
pasakumiem, kas noraditi dzinéja rokasgramata.
. A Masinam ar uzglabasanas iespéju vertikala stavok-
« IT (8.1. nod.) ir tvertne ar degvielas limena indikatoru.
. Nepiepildiet tvertni virs limena indikatora pamatnes
. (24.A att.).

SVARIGI Noslaukiet visas benzina pédas, ja tas izlgjies.
Garantija neattiecas uz dzinéja plastmasas dalu bojaju-
miem benzina izliesanas dé.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir ierobeZots un ta
nedrikst atrasties tvertné ilgak par 30 dienam.

7.2.2 Motorellas parbaude / papildinasana
Talak parbaudiet / uzpildiet e|lu saskana ar kartibu un pie-
sardzibas pasakumiem, kas noradtti dzinéja rokasgramata.
Lai nodrosinatu masinas pareizu funkcionésanu, periodiski
janomaina dziné&ja ella, atbilstosi noradijumiem dzin&ja
rokasgramata.
Pirms iekartas atkartotas lietoSanas parliecinieties, ka esat
atjaunojis ellas Iimeni.

7.3 ARKARTAS TEHNISKA APKOPE
7.31

A Visas darbibas attieciba uz griezéjiericém (demonta-
Za, asinasana, balansésana, remonts, atkartota montaza
un / vai nomaina) javeic specializétaja servisa centra.

Griezéjierice

A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, defor-
méta vai nodilusi, kopa ar tas skrivém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices ar
kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.

7.4  TIRISANA
Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tirisanu, ievérojot $a-
dus noradijumus.

7.41 Masinas tiriSana
* Vienmér parbaudiet, vai gaisa ienéméjos nav zales at-
lieku.
« Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus kidrumus.
Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no dzinéja
zali, lapas un smérvielas paliekas.
Péc katras grieSanas mazgajiet masinu ar tdeni.

7.4.2 Griezéjierices bloka tiriSana

* Nonemiet zales atliekas un dublus, kas sakrajusies Sasijas
iekSpuse.

Modeli bez mazgasanas stiprinajuma

* Lai pieklutu apak$éjai dalai, sagaziet masinu no motora
brodira noraditas puses, ievérojot attiecigos noradijumus
un nodro$inot masinas stabilitati pirms jebkadu darbibu
veik§anas.

* Saniskas izmesanas gadijuma: ir janonem izmesanas *©

. deflektors (jatads ir uzstadits - par. 6.1.2d). -

Laiizmazgatu griezéjierices bloka iekSpusi, rkojieties seko-

josi (25.A/B/C att.):

1. vienmér staviet aiz plavéja roktura;

2. iedarbinat motoru.

Ja Sasijas iekséjas dalas krasojums lup nost, nekavéjoties to
nokrasojiet ar pretkorozijas krasu.

7.4.3 Maisa tiriSana (26.A/B att.)
Iztiriet maisu un laujiet tam nozat.

° 7.5 AKUMULATORS ‘
* Akumulators tiek piegadats modeliem ar elektribuunpogu ~ ©
* darbinamu vadibas ierici. Attieciba uz noradijumiem par :
» akumulatora autonomiju, uzladésanu, glabasanu un apkopi,  «
* sekojiet dzingja rokasgramata minétajiem noradijumiem. °

8. UZGLABASANA

Jamasina ir janovieto uzglabasana:

1. iedarbiniet dzingju arpus telpam un laujiet tam darboties
tuk$gaita, I1dz tas apstajas, patéréjot visu degvielu, kas
palikusi karburatora;

2. rupigiiztiriet masinu (par. 7.4);

parbaudiet, vai masina ir vesela;

4. Novietojiet masinu uzglabasana:

* sausa vide;

¢ no laika apstakliem aizsargata vieta;

¢ bérniem nepieejama vieta;

* parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

° 81 UZGLABASANA VERTIKALA STAVOKLI.

« Vajadzibas gadijuma dazus modelus (skat. Tehnisko
° datu tabulu) var uzglabat vertikala stavokli (27 att.).

@

¢ A Neuzglabajiet masinu vertikala stavokl, ja tvertne pie-

: pildita virs degvielas méritaja pamatnes (24. A att.).

* Rikojieties $adi:

*1.  Nonemiet aizdedzes sveces vacinu (23.B att.) vai iznemiet
N atslégu (23.D att.) vai akumulatoru (modeliem ar elektribu
un pogu darbinamu vadibas ierici).

2. leslédziet grieSanas augstumu otraja zemakaja pozici-
ja (skat. nod. 5.5);

Rupigi nolaidiet rokturi slégta stavokli un pievelciet
sviras (27. att.);

4. Novietojiet masinu vertikala stavokli, un riipigi nolai-
diet rokturi slégta stavoklIi un pievelciet sviras (27. att.);

e e e 00000 0 0
w

° A Uzglabajiet masinu ta, lai ta nebitu bistama saskares
° gadijuma, pat nejausi cilvékiem, bérniem vai dzivniekiem.

° A Necentieties vertikali uzglabat tadas masinas, kas tam
° nav paredzétas.
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9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté
vai janoliec, rikojieties $adi:

¢ Apturiet masinu (par. 6.5), I1dz kustigas dalas pilnigi
apstajas.

Nonemiet aizdedzes sveces vacinu (23.B att.) vai izne-
miet atslégu (23.D att.) vai akumulatoru (modeliem ar
elektribu un pogu darbinamu vadibas ierici).

Izmantojiet izturigus darba cimdus.

Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekli vai piekabg, jaievéro
$adi noradijumi:

Izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebraukS$anas rampas.

Masinas iekraus$anas laika dzingjam jabut izslegtam, stu-
miet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

Nolaidiet griezé&jierices bloku (par. 5.5).

Novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neraditu bista-
mibu.

Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot tro-
ses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas, bojajumu un
degvielas izpludes riska.

. A Neparvadajiet masinas ar vertikalas uzglabasa- .
* nas iekartam vertikala stavokilr. .

10. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude; drosibas parbaude / vadibas ieri¢u parbaude; aizmugu- | Pirms lieto$anas par.6.2.2
réjas izme$anas/saniskas izmesanas aizsargu parbaude; savaksanas maisa, sanis-
kas izmesanas deflektora parbaude; griezéjierices parbaude.
Visparéja tiriSana un parbaude; masinas bojajumu parbaude. Nepiecie$a- | Péc katras lieto- par. 7.4
mibas gadijuma sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru. Sanas reizes
Griezéjierices maina - par. 7.3.1 ***

MOTORS

Degvielas limena parbaude / papildinasana; Motorellas parbaude / papil-

Pirms lietoSanas

par.6.11/721*/72.2*

dindsana

Gaisa filtra parbaude un tiriSana; Sveces kontaktu parbaude un tirisana;
Sveces nomaina; Akumulatora uzladésana

*/par.7.5*

* Skatiet dzinéja rokasgramatu. ** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu pazimém
*** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram.
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11.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepaztd, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Dzinéju nevar
iedarbinat vai
tas neturpina

Nepareiza ieslégSanas procedira.

Izpildiet noradijumus (skat. nod. 6.3).

Motora trukst ellas vai benzina.

Parbaudiet ellas un benzina limeni (skat. nod. 7.2.1/7.2.2).

darboties, Netira svece vai neatbilstoSs attalums Parbaudiet sveci (skatiet dzingja rokasgramatu).
darbojas starp elektrodiem.
neregulari Gaisa filtrs aizséréjis. Iztiriet un / vai nomainiet filtru (skatiet dzin&ja rokasgramatu).
vai apstajas - - N - .
gl Karburacijas problémas. Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
darba laika.
Pludins$ var bat noblokéts. Skatiet dzingja rokasgramatu un sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

2. Dzingjaieklu- | Manualas iedarbinasanas rokturis ir Skatiet dzingja rokasgramatu.
vis pardaudz | darbinats atkartoti ar ieslegtu starteri.
degvielas. Manualas iedarbinasanas rokturis ir Uzlieciet aizdedzes sveces vacinu un méginiet iedarbinat dzingju.

darbinats atkartoti ar nonemtu aizde- (skatiet dzinéja rokasgramatu).
dzes sveces uzmavu.

3. Noplauta Griez€jierice ir sadlrusies ar svesker- Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzmavu.
zale vairak meni un ir sanémusi triecienu. Parbaudiet, vai nav bojajumu, un sazinieties ar servisa centru
netiek savakta (par. 7.3.1).
savakSanas | Sasijas iek3puse ir netira. Notiriet Sasijas iek$pusi (par. 7.4.2).
maisa.

4. Zaliirgrati Griezgjierice ir slikta stavoklr. Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu vai nomainitu griezé-
noplaut. jierici.

5. Darbalaika Bojajums vai izlodzijusas dalas. Apturiet masinu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu (23.B att.).

rodas parmé-
rgs troksnis
un/vai vibra-
cijas.

Girezgjierices tapa ir iznakusi no savas
vietas.

Parbaudiet, vai nav bojajumu vai valigu dalu.
Veiciet detalu parbaudes, nomainu vai remontu autorizétaja
servisa centra.

Izlodzijies griez€jierices stiprinajums vai
griezéjierice ir bojata.

Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzmavu
(23.B att.).
Sazinieties ar servisa centru (par. 7.3.1).

12. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

121

MULCESANAS KOMPLEKTS (28. att.)

Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz zaliena
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1. onwTo

11 KAKO [A CE YATA YNATCTBOTO
Bo oBa ynartcTB0 0Aipe/ieHu noriasja COAPMHAT BaKHU MHhopMaLn
BO 0/IHOC Ha 6e36eHOCTa 1 Ha (PYHKLIMOHANHOCTA W Ce HarnaceHm Ha
CNEAHNOT HaUMH:

3ABEJIELUIKA UWIM BAKHO  gaBaar getannm wim
A0MONHUTE/IHU MHPOPMALMK 38 OHA LUTO € MPETXO0AHO HaBE/EHO, CO
4en jja ce crpequ oLLTETyBare Ha MalLHaTa.

OBoj A CMMBO/ NOCOMYBA Ha ONAaCcHOCT. HenounTyBarbeTo Ha oBa
npe/ynpeayBatbe C03/3aBa MOMHOCT 3a IMYHM MOBPEAM U Ha TPETU
mua Winu ety
e
* MacycuTe 03Ha4eHu Co KBaapaTye Co pamKa °
* 11 CMBM TOUKM NOCOHYBAAT HA MBGOPHM Of/IMKM :
» KOMLUTO He Ce NPUCYTHU Kaj CuTe Moaenu .
* AafieHn BO oBa ynaTcTBo. [lpoBepeTe Aanv ce .
° pocTanHu KapakTePUCTUKM 3a OBOj MOAEN. N
e e cooestoeeoeeesescessesecsesseaos
CwTe MHAUKauWuW Hanpeg', ,Hasag', ,1eBo v, fecHo" Ha MalumMHaTa,
ce lafleHu BO OZIHOC Ha No3uuujaTa 3a paboTa Ha onepaTopoT.

1.2 HACOKHU

1.24 Cnuka
CnvknTe BO 0Ba yNaTCTBO 3a ynoTpeba ce HymepupaHn co 1,2, 31
TaKa HaTamy.
HOMMOHEHTUTE NOCOYEHN Ha CIMKUTE Ce 03Ha4eH Co ByKauTe A, B,
C v Taka HaTamy.
Hacokara 3a komnoHeHTata C Ha cKaTa 2 ce 03HauyBa co
13pasor: ,Bugete Ha cn. 2. C*, unm noegHocTaBHo ,(cmnka 2.C)"
CnvknTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE 1eN10BK MOXe Aa ce
pas/u1KyBaar BO 0AHOC Ha OHME Ha C/IMKaTa.

1.2.2 Hacnosu
YnaTcTBOTO € NOAENEHO Ha NorNaBja 1 nacycu. HacnoBoT Ha nacyc
,2.1 O6yKa" e 3ameHeTo €0 ,2.
BesbenHocH HopmK'. HacoKWTe 3a HACTIOBUTE UM NacycuTe ce
03HaY€eHM CO KpaTEeHKIUTE MOT. UK NAC. U CO COOBETHUOT 6pOj.
Mpwumep: ,norn. 2“vnam nac. 2.1"

2. BE3BEAHOCHU MEPKU
21 OBYKA

A 3ano3aHajte ce co KOMaHAMTE M NPABUSIHOTO HOPHUCTEHE

Ha malunHara. Haysete 6p30 fja ro 3anupare MOTOPOT.
Henpu1apHyBameTo KOH NPeAynpeAyBarata U KOH ynarcTsoro
MOMe f1a NPeAU3BHHAAT N3rOPEeHNLM W/WIM CEPUO3HU MOBPESH.

NPEAYNPEAYBAHSE: MPE/ YNOTPEBA HA MALLUHATA, MPOYUTAJTE MO BHUMATEJTHO
CJIEQHOBO YMNATCTBO. [la ce co4yyBa 3a NOHaTaMOLIHM NOTPe6u.

* He n03BonyBajTe HMKOralL Aela Aa ja ynoTpebysaar MalmHara,
W APYTY LA LUTO He MM 3HaaT OCHOBHWUTE ynaTcTeata.
JlokanH1Te 3aKOHM MOKeE i@ Npe/B1AAT MUHMMAIHA BO3PacT 3a
ynpaByBatbe CO MalLMHaTa.

* HuKoralw He ja KOPUCTETE MaLLMHATA IOKO/IKY KOPUCHWKOT
€ U3MOPEH WU/I1 U3HEMOLLTEH, U KOPUCTEN NIEKOBM, AiPOra,
QIKOXO/ U/ iPYTY LUITETHU CYNCTaHLM LUTO MOXAT Aa rv 3abasat
HeroBuTe pe(IeKcH 1 a ja 3arpo3aT HeroBata CnocobHOCT 3a
npecypa.

* He npeHecyBajTe AeLa uam fpyrv naTHALM.

* VimajTe Ha yM fieka KOPUCHUKOT € O/rOBOPEH 3a HE3roauTe Ui
0onacHocTa no Apyru nLa an HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha
O[IrOBOPHOCTM Ha ONEPATOPOT Crara v MPoLeHKaTa Ha MOXHUTE
PU3MLM Ha TEPEHOT Kafje Tpe6a fa ce paboTu 1 3aToa npesemeTe
'V CUTE HEONXOAHM 6e36eHOCHM MEPKM 3a Aia ja rapaHTupare
cBojaTa, Ho V1 6e36e1HOCTa Ha IPYTUTE OCOBEHO Ha 3aHOCEHH,
HepamHW, IM3raBu U1 HECTAGUIHN TEPEHU.

* Bo c/yyaj Kora BO OMKPYyBaHETO Ha MalLMHATa UMa YT nLa,
npoBepeTe Aan1 KOPUCHUKOT MM MOYMTYBA ynaTcTsara LWTo ce
CO/ipIKaHM BO 0Ba ynaTcTBO.

2.2 BOBE/HU! OMEPALNN

CucTem 3a iMyHa 3awTuTa (C13)

* Hocete cooaBeTHa 06/1eKa, paGoTHM YEB/M CO FOH NPOTHB
Ju3rarbe 1 A0ATM NaHTONOHK. He BK1ydyBajTe Ha MallMHaTa
€0 60CH HO3€ M/ CO OTBOPEHN CaHAanW. HoceTe 3alTuTHH
CNyLLASIKM 32 CAIYXOT.

* YnoTpe6ara Ha akyCT14Ha 3alLTHTa ja HamanyBa MOKHOCTA fja 1
CNyLUHETE MOKHWTE NPeAynpeayBatba (MOBUKYBaHbEe UK anapmm).
OB6pHyBajTe UCKTYYUTENHO BHUMAHKE Ha OHa LUTO Ce Cy4yBa
OKOJly 06nacTa 3a paborTa.

* HoceTe pakaBiuy 3a paGoTa BO CUTE CUTyaLuMK Kajie MMa puamk
3a pauerte.

* He HoceTe Mapamu, HaMeTKW, peMeHK, 6pasneTHu, o6eKa co
neneasy AeN0BK MW CO BPBKM W BPCKM M C/IMYHM J0AATOLM LUTO
BUCAT /W CE BONTY 1 1 MOeNe ja Ce 3aKayarT 3a MaluvHaTa uin
3anpeamMeTH M MaTepujain Kou ce MPou3BOA Ha paboTara.

* CoopBeTHO NpubepeTe ja KocaTa AOKONKY € Aonra.

O6nacTt 3a paboTa/malumHa

* [poBepeTe ja TeMeHO LenaTa noBpLUMHa 3a paboTa v oTCTpaHeTe
C€ LUTO 61 MOXKENO fja G1Ae UCHPNEHO Of MalLMHATA U Aa T1
OLUTETY CeYMnaTa/poTUpayKu Aen0oBK (Kametba, rpaHKK, IKeNesHn
0CTaToLy, KOCKM, UTH.).

MoTop co BHaTPELIHO COropyBatbe MOTOPH: FOPUBO

AOI'IACHOCT ! ToOpMBOTO € BICOKO 3ana/iMBO CPEACTBO.

* YyBajTe ro ropuBOTO BO COO/|BETHN Ca/l0BY 3a Taa HaMeHa, Ha
6e36e/,HO MeCTO, NOAANEKY Of, U3BOP Ha TOM/IMHA UM OTBOPEH
oraH.

* OppiyBajTe M cafloB1TE YNCTH Of, OCTATOLM O/ TPEBA, ICja UK
macno.

* YyBajTe ru cagoBuTe Nnopanery og godar Ha aela.

* He nywete fofeKa NOHUTE UK JONO/HYBATE FOPUBO.

* [lononHyBajTe ropuBo CO MHKA 1 HA OTBOPEHa NOBPLUMHA.

* He r1 BauLLyBajTe racoBuTe.

* HuKoralw He 0TBOPa]Te ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT, U He
[A0MO/HYBajTe rOPMBO [J0/}eKa MOTOPOT PaGOTH U/ € yLUTe
3arpea.

* [oneka 0TBOpETE ro Kana4eTo Ha pPe3epBoapoT OCcTaBajKM
BHATPELUHWOT NPUTUCOK NOCTENEHO Aa Ucnapu.
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* He ro npubau1yBajTe pe3epBoapoT 40 OTBOPEH OraH, 3a Aa ja
NPOBEpPUTE COAPHMHATA.

 JIOKOJIKY BM CE UCTYpU FOPUBO, HE FO CTapTyBajTe MOTOPOT, U
npemecTeTe ja MaLlMHaTa nojaneKy of MeCTOTO, U NoyeKajTe
[0fieKa fja Mcnapu ropueoTo.

* BepHall MCYMCTETE rO CEKOj OCTATOK 04 UCTYPEHOTO rOPUBO BP3
KocW/KaTa uu Ha aemja.

 BesbefHo 3amMeHyBajTe ro KanayeTo Ha Pe3epBoapoT, U CaaoBUTe
CO ropuBo.

* He ja cTapTyBajTe KOCK/IKaTa Ha UCTOTO MECTO Kaje cTe
[I0M0/HyBaIe FOPUBO; CTAPTYBaHETO HA MOTOPOT Tpeba fja ce
0/1B1Ba Ha HajMasKy 3 METPY 0AAaNe4eHOCT O, MECTOTO Kajie CTe
[0MO/HYBasEe ropHBO.

¢ [la ce n3berHyBa 1CTEKyBarbeTO Ha rOpMBOTO Ha paBoTHaTa
061eKa 1 BO CMPOTUBHO /ja CE CMEHM UCTaTa Npef nanetbe Ha
MOTOpOT.

23 BO TEKOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6oTa

* He ro nanete MOTOpOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Kaie LITO MOKE Aa
Cce aKyMy/m1pa jarnepop MoHoKena. Onepauujata Ha cTapTyBatbe
Tpeba Aia ce ofB1Ba Ha OTBOPEH MPOCTOP WK BO NPOCTOPUM CO
npoBeB. He 3a60paBajTe fieKa 13ayBHUTE racoBy MOXaT ja buaat
TOKCHYHM.

* Hora ja cTapTyBarte KOCM/IKaTa, He HacouyBajTe ro npuayLLYyBayoT, a
€O TOA 1 U3/lyBHWTE racoBM KOH 3anainBuTe MaTepum..

* He KopucTeTe ja MalnHaTa BO CpefvHa Kaje NoCTOM PU3MK Of,
€KCnN03uja, BO MPMCYCTBO Ha 3anasuBW MaTepum, racoBu Un
HeuncToTHja. EneKTpriHNTE AenoBu Npean3BrKyBaaT UCKPK LITO
MOXE A v 3ananat He4ncTOTMHTE MW UCnapyBarbaTa.

* PaBoTeTe camo Ha jHEBHA CBET/IMHA WM NPY A0BPO BELLTaYKO
OCBET/IEHWE W MPU YCNIOBM Ha A06pa BUA/IMBOCT.

» Oppaneyete rv muara, Aelata 1 uBoTHUTE o o6nacTa 3a
pa6ota. He moxe Aia ce YyBaart elia ofeKa ce KopUcTH Ha
MaluvHara, Te Tpeba Aa 61aaT vyBaHu o Apyro nLe.

* M36ernyBajTe fa paboTuTe Ha MOKpa TPeBa, Kora BpHe 1 Kora
DMK 0 BPEMEHCKA HEMOroAa, 0CO6EHO rPMOTEBMLM.

¢ OBpHeTe 0COBEHO BHUMAHKE Ha HEPAMHUHUTE Ha TEPEHOT (TPYTHH,
KaHa/u), 3aKocyBarbaTa, COKpUEHH ONacHOCTH 1 Ha NPUCYCTBOTO
Ha jafileHu ONacHOCTM KOMLLTO MOKE Aa ja nonpeyar BUAMBocTa.

* O6pHETe 0COBEHO BHUMAHKE BO MPUCYCTBO HA CTPMHUHM, AYMKK
W1 npenpeku. MatumHata Moxe fia ce NPeBpTH aKo eHOTO
TPKaOo NOMUHyBa NPEKy pab 1K aKko paboT € 3aKOCEH.

* PaboTeTe ceKorall Haf0/IKHO BO OHOC Ha KOCMHaTa, BO NpaBeL;
Harope/Hag0/y, HO HAKOraLl MonpeKy BHUMaBajku npu Toa Ha
MeHyBareTO Ha NPaBELOT OAPKYBajKM NpaBUIHa NOTNOpa v fa
13BerHyBare TpKanara Aja yaupaar Ha npeyKu (Kametba, rpaHKu,
KOpetba U C/1.) CO LUTO MOMe Aa Ce NPeAnaBuKa CTpaHniHO

JM3ratbe, IPEBPTYBabE UM 3ary6a Ha KOHTpoIaTa B3 MaLLMHATA.

* BHWMaBajTe Ha CO0BpaKajoT Kora Mall1HaTa ce KopUcTH BO
611M31Ha Ha nar.

* 3aaaro usberHeTe PU3MKOT 07 NOXAPp, He ja 0CTaBajTe MalmMHaTa
CO BPE/1 MOTOP Ha /ICja MW Ha CyBa TPeBa WA ipyr 3ananms
matepujan.

OpHecyBatbe

* O6pHeTe BHUMaHWe Kora ouTe BO PUKBEpL, UK HaHasag,.
lorneaHeTe 3a/ Hea npes 1 NPU BUMEHE HaHa3az 3a Aa
06e36eauTe ieKa HeMa HUKaKBM NPEYKH.

* HuKoral He TpyajTe, TYKy ofeTe.

* /36erHyBajTe Aa ja BNeYeTe TPEBOKOCAYKATA.

 CeKoralu ApIETe M1 paueTe 1 Ho3eTe NojaneKy of ypeaoT co
CEYMBOTO, 0COBEHO NPY Nasetbe Ha MOTOPOT U AofeKa paboTuTe
€O MaLlmMHarTa.

* BHUMaHWe: Ce4YnnI0To NPOAO/IIKYBA Aia CE BPTH YLUTE HEKOMKY
CEKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKNYYM UM OTKAKO Ke ro uaracHeTe
MOTOpOT.

* [IpieTe pacTojaHue Of 0TBOPOT 3a Uchpiarbe.

* [la He ce fonupaart AeNoB1TE Ha MOTOPOT Npu paboTa buaejku ce
TON/M, . NOCTOM PUBMK OF, U3TOPEHMLM.

A Bo cny4aj Ha Ae@eRT nan MHLMAEHTH BO TEKOT Ha paborara,
BEAHaLlL HCKJTy4eTe ro MOTOPOT M OAAA/IeHeETe ja MalunHaTa
BHUMaBajHy Aa He npeau3BuKare Apyry owTeTyBara Bo ciyyaj
Ha T CO IMYHa NOBPEAA M/IM NOBPE/a Ha TPETo JINLe,

P el HOH noc 3aja jcoogBeTHa
npBa nomoLL 3a AafeHara cocTojéa n obparete ce BO COOABETEH
LieHTap 3a 3/paBCTBEHa 3alUTHTa 3@ HEONXOAHO JIEKYBatbe.
OTcTpaHeTe r1 TeMe/IHO CUTE OCTATOLM Of KOCEHETO LUTO MOHE
Aa NPeAN3BHKaar AeqerT Wn NOBPEAH Ha JINLA /T HHUBOTHH
aHo ocTaHar He3abesieHaHo BO MaluMHara.

LHAS

OrpaHu4yBatbe npu ynotpeda

* HuKoralu He paKyBajTe co MallmHaTa Kora o6e3beaysadunTe ce
OLUTETEHH, HELIEIOCHN MM HENPaBWUHO MOHTUPaHH (Kopna 3a
TpeBa, 06e36e/lyBayu 3a CTpaHM4YHO Uchparbe, 06e3besysayn 3a
3a/iHO Uchprarse).

* He KopuCTeTe ja MaLMHaTa ako A0NO/HUTENHATa/NoMOLIHATa
onpema He € NocTaBeHa Ha iafleH1Te TOUKH.

* He vcknydyBajTe, ie3aKTMBUPA]Te, BageTe ' MaHOMETapoT 1
noctaBeH1Te 6e36€4HOCHN CUCTEMU/MUKPOMPEKMHYBAYM.

* [la He ce M3MeHyBaaT hyHKLMMTE Ha MOTOPOT HUTY NaK Aa ce
Typupa. [IoKONKY MOTOpOT paboTu co npeTepaH 6poj Ha BpTera
PH3MKOT OZ MOBPEAM Ce 3ronemyBa.

* He ©3noxyBajTe ja MalmMHaTa Ha HENOTPEBHM CUAN U He KopUcTeTe
Masa MallMHa 3a U3BeflyBarbe TeLKU paboTy; afeKBaTHO
KOpUCTerbe Ha MallHaTa ro HamasyBa PUSMKOT U ro NoA06pyBa
KBA/MTETOT Ha padoTata.

24 OJAPHYBAHE, YYBAHE U TPAHCIOPT

PenoBHO 0ApHyBajTe M NPaBMIHO OAJIOKETE ja MaluMHaTa 3a Aa ja
oapmuTe 6esabegHocTa Ha MallMHaTa v HUBOTO Ha paboTa.

OppHyBame

* HuKoralu He KOpUCTETE ja MalLMHaTa CO KOPUCTEHU UM OLUTETEHN
aenosu. OwTeTeHnTe UM AeteKTHUTE Aenosu Tpeba aa ce
3aMeHaT, H1Korall Aa He ce nornpasaar.

* KoHTponupajTe pefoBHO Aa He MMa ryGetse Ha Macio u/mnm
ropMBO 32 Aia Ce HaMan PUSNKOT O, MOMapU.

* Bo TEKOT Ha onepaLynTe 3a peryn1pare Ha MalunHata, oGpHeTe
BHUMaHMWE 1 U36erHyBajTe NPCTUTE Aa BU CE HAoraarT 3ariaBeHu
BO YPE/IOT CO CEYMBOTO BO ABUMKEHE U (DUKCHUTE 1ENI0BN Ha
MatuMHaTa.

A AlapeHute HnBoa 3a 6y4aBa M BU6paLmK Bo 0Ba ynarcTBo ce
MaKcHMa/IHH BPEAHOCTH NpH ynoTpeba Ha MalunHara. Ynotpebara
Ha e/IeMEHT 3a KOCEH€ KOJLLTO He € CTabH/IEH, ABUHEHETO

co nperosiema 6p3unHa, HeOAPHYBaHETO Ha MalUMHaTa
3Ha4YMTe/IHO B/WjaaT Bp3 eMucHjaTa Ha 6yyaBa nan BUGpaLnK.
3aroa, HeonXxoAHo e Aja Np1UMeHyBaTe 3alUTUTHH MEPKH 3a Aa
e/IMMHHMpaTe MOMHH OLUTETYBatba 3apaam 3rosieMeHa 6yyaBa
MM 3HaYMTETHM BUOPaLmm; PeJOBHO OApHYBajTe ja MalumMHara,
HoceTe c/1ywwarsk1 npotus 6yyasa 1 npaBeTe nay3u Bo paborara.

Opnaramwe

* HuKoraLl ja CK1aAMpajTe KocUIKaTa co ropuBO BO Pe3epBoapoT, BO
npocTopuja Kazie 1cnapysarbata Of, FopuBOTO MOKE Aa Aonpar 0
OTBOPEH NNaMeH, UCKPa AW 10 U3BOP Ha TOMMHA.

* 3aHamayBarbe Ha PU3MKOT Of OraH, He 0CTaBajTe NosHN
KOHTEjHEepY BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

2.5  3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

3alwTuTara Ha M1BOTHaTa cpeauHa Tpeba Aa ce U3BpLuyBa

peneBaHTHO 1 MPUOPUTETHO NPK YNOTpe6a Ha MalLKMHaTa BO KOPUCT

Ha rparaHCKuUTe MOroAHOCTM W Ha MPOCTOPOT BO KOj UBEEME.

* 136erHyBajTe nojaBa Ha €/1eMEHTM LUTO ro HapyLlyBaaT
HEeMoCpesHOTO ONKPYKyBae. HopucTeTe ja MalwmHaTa camo Bo
pasyMHO BpeMe (He MHOTY paHO HayTpO 1 J0LHa HaBeyep Kora
MOMe fia r'1 BO3HeMUpUTE NyreTo).
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* Tlo4nTYBA]TE MV IOKAHUTE MPOMMCH 32 OTCTPAHYBakE Ha
NaKyBar-eTo, UICKOPUCTEHWUTE AEN0BU UM APYTU AEN0BM LUTO
1maaT CUIHO BAIjaHUE BP3 HUBOTHATA CPEAMHA OBME OTNaAOLM
He ce ppnaart Bo ry6pe, TyKy Tpeba fia buaat pasgeneHu v aace
[focTaBat [0 COOABETHM LIEHTPM 3a Cobuparbe Ha UCTUTE, KOW Ke
Ce MOrpyarT 3a peLMKanparbe Ha UCTUTE.

* puapyBajTe Ce 40 IOKANHUTE OAPEABH 3a OTCTPaHyBatbe Ha
oTnagH1 Matepujani.

* Tpn ucdpnarbe of ynotpeba, He 0CTaBajTe ja MalMHaTa Kaae
6110 BO npupoaaTta, TyKy npeaajTe ja Bo COBMPeH LigHTap BO
COIIACHOCT CO BAKEYKUTE SIOKAIHW 3aKOHU.

3.  3AMO3HAJTE JA MALLMHATA

3.1 OMUC HA MALLMHATA U NPEJBUJEHA YNOTPEBA
OBaa Malu1Ha e TPEBOKOCa4Ka CO ONepaTop LUTO Ce AABUHMU.
MalumHaTa BO OCHOBA Ce COCTOM Of} MOTOP KOJLITO 'Y MPUABHMYBa
ceynnara 3aTBOPEH BO KYKWULLTE, M MCTO TaKa € onpeMeHa co TpKana
1 payKa.
OnepatopoT e Bo no3uLuja Aa ynpasyBa Co MallMHaTa v ja ru
BKJy4yBa rMaBHWTE KOMaHAW APHejKK ce CeKorall 3a paKogaroT 1
Ha 6e3befHO pacTojaH1e Of POTUPAYKUOT YPes, CO CEYMBOTO.
OppaaneyyBakbeTo Ha 0nepaTopoT O MalLMHaTa NPeAN3BIKYBa
3anMparbe Ha U Ha POTUPAYKUOT YPes No HEKOJKY CEKYHAM.
NpepsuaeHa ynotpeba
OBaa MaluWHa e HaMeHeTa U U3paboTeHa 3a KOCeHse (M COBHparbe)
TpeBa BO rpajvHa 1 TPEBHM NMOBPLUMHM, CO BUCHHA CMOPES HEj3MHWOT
KanauwTeT 3a Kocetbe, ynpaByBaHa 0f 0nepaTop Koj 0au 3aj Hea.

leHepanHo, oBaa KOCK/IKa MOME:

1. [laKocu TpeBa 1 OCTATOKOT fja ro cobepe BO BpeKaTa Ha
Kopnara 3a TpeBa.

2. [laKocv TpeBau fjaja Mchpau Ha 3emjata npexy 3afHMOT OTBOP
(AOKOMKY MMa).

3. [laKocu TpeBa v Aaja Uchpam Ha 3emjata NpeKy CTPaHUYHUOT
0TBOP ([JOKO/KY UMa).

4. [laxocu TpeBa, Aaja KacTpu 1 a ja uchpin Ha semja (ePeKT Ha
My/4Mparbe - AOKO/KY UMa).

Ynotpe6ata Ha ofipeAeHa JONOHUTEIHA OnpeMa KojaluTo ja
npeaBrAeN NPOM3BOANTENOT KaKO OPUrMHaHa ONpeMa 1 AeN0BU LUTO
ce HabaByBaaT 3ace6Ho, 03B0/yBaaT fa ja 3aBpLumnTe oBaa pabota
Ha pa3/IMyHK1 PaBOTHW HAYMHW, IPETCTABEHW BO 0BA YNaTCTBO U BO
ynaTcTBOTO LUTO Ce A0CTaBYBa CO AaAeHaTa 0noHUTEHa onpema.

311 HecoopBeTHa ynotpe6a

Cexoja apyra ynotpe6a, nopasnnyHa of ropeHaBefieHNTe, MoXe fa

npeTcTaByBa OMacHoCT 3a 1yreTo W/nau Aa rv olWTeTH NpeaMeTUTe.

Ce oTthpnaart npu Henpaswu/Ha ynoTpeta (KaKo npuMep, Ho He ce

orpaHu4yBa Ha C/ieHOTO):

 TpaHCMopTOT Ha APYrv MLA, ieLia UK HUBOTHM CO MalLMHaTa,
MOME Aa joBeAe UCTUTe Aa NagHaT v Aa ce 3506MjaT Co TELLKM
NOBpeAV UK Aa ro nonpeyat 6e36eHOTO ynpaByBatbe Ha
0nepaTopor;

* TpaHCMOPT Ha LA Co MaLLMHaTa;

* Ynotpe6a Ha MalLMHaTa 3a Bieyetbe Un Gy THarbe ToBap;

* BraydyBarbe Ha ceunnata Bp3 noBpLUMHK 6€3 TpeBa;

* Ynotpe6a Ha MalMHaTa 3a CobMparbe Ha mcja am ocTaTouy;

* YnoTpe6a Ha MallmHaTa 3a MoTHacTpyBatbe Ha WBK Orpaau, Uam
3a KOCEeHbE Ha ipyri pacTeHuja;

* ynotpe6a Ha MalLMHaTa o CTpaHa Ha nosexe nyre.

BAHHO HecoogseTHata yroTpe6a Ha Kocunkata Ke ja
MOHULLTY rapaHumjaTa, 1 Ke ro 0c06041 [pon3BOANTENOT 0 cHTE
0AroBOPHOCTH, & CO TOA KOPHCHUKOT Ke CTaHe OAroBOPEH 3a c1Te
LUTETU 1 TOBPEAM KOH CE6E M KOH AipyriTe nua.

3.1.2 Bupa Ha KOPUCHUK
OBaa MaluMHa e HaMeHeTa Aa ja KopuCcTaT KOPUCHNLM, T.e.
onepaTopu KOULUTO HE Ce NPOhECHOHaNLM.
HameHeTa e 3a ,AomaluHa ynotpeba’.

BAHHO  MawwmHara Mopa Aa ce Kop1CTH caMo 0Z E4EH oneparop.
3.2 O3HAKH 3A BE3BEAHOCT
Ha matwmHata uma cum6onm (cn.2.0). HuBHaTa dyHKUMja € aaro

NOTCETAT KOPUCHWKOT Ha HEOMXOAHOCTA O} BHUMATe Ha ynoTpeba.
3Hayetbe Ha cumbonuTe:

Mpepynpeaysatbe. MNpoynTajte ro
ynaTcTBOTO NpeJ Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa

MpepynpepysBare!He rv cTasajTe pauete
W HO3ETe BO nperpajara Ha cevunara.
M3BagieTe ro KanayeTo Ha cBekuLaTa u
NPOYMUTA|TE rO yNaTCTBOTO NPEA CEKOe
OfpryBaH€e UK nornpasKa.

&b

OnacHocT! PU3uK og uchpieHn npegmeTu.
OppanedyeTe rm yreTo LUTO € MOXHO
noAasexy of MecToTo Ha padoTa.

OnacHocT! OnacHoCT opf, ceverse.
Ceunnarace Bo iBueHe. He rvcrasajte
paueTe BO BHaTPELUHOCTa Ha KYRMLLTETO Ha
ce4vunara.

BAHHO  Cute oTeTeHn nm HeYUTIMBU HaNENHLM MOpa Aa
ce 3ameHar. Hapayajte apyru HanenHuym og OBAaCTEHUOT CEPBUCEH
LeHTap.

33 ETUHETA 3A UAEHTUDUKALINJA
ETuKeTaTa 3a naeHTUdMUKaLMja rn COApHM CNEAHNTE NOAATOLM
(cn.1.0).
1 HWBO Ha aKkyCTU4YHA MOKHOCT.
2. OsHaka3aycornaceHoct co CE.
3. loanHa Ha NpouU3BOACTBO.
4. TwunHamawuHara.
5. Cepwcku 6poj.
6. WwmewuagpecaHa npon3BoanTENOT.
7. Hopwnanpoussog,.
8.  HomuHanHa MOKHOCT M MaKcMManHa paboTHa 6p3nHa Ha
MOTOpOT.
9. TemuHa BOKT.
Sanuwetern noparouuTe 3a MHeHTMdJMKaLI,Mja 3amawuHaTa Ha
COO/BETHWUTE MeCTa Ha AafieHaTa eTMKeTa O/ BHaTpeLuHaTa CTpaHa Ha
KanaKor.
BAHHO  Hasegere rv nogatoynte o eTuKeTata 3a
MAEHTUDHMKaLM]A Ha MPOM3BOAOT CEKOralLl Kora Ke ro KoHTaKTupare
OBN1aCTEHHOT CEPBUCEH LiEHTap.

BAHHO  lpumepot og Msjasara 3a coobpasHoCT e fazeH Ha
10C/IeAHMTE CTPaHHLM Of YNaTCTBOTO.

3.4  TNIABHW JEJIOBM (Cn.1)

A. LUWacuwuja.

B. Mortop.

C. Ceuuna.

D. OG6esbeayBa4 3a 3afHO Uchpiatse.

E. 0O6e36eayBay 3a cTpaHU4HO Uchprare

(AOKONKRY UMa).

F. Hanan 3a cTpaHuy4Ho uchpnare
(pOKONKY MMa).
Hopna 3a TpeBa.

H. Pauka.

I Payka Ha MOTOpHa conupayka / ceumna.

J. PauKa 3a BK/lyuyBaHe Ha NOroH.

MK -3



A CTporo npuapHyBajTe ce A0 MHAMKAaLMHTE 1 6e36eHOCHHTE
HOPMM ONULLIAHM BO MOM. 2..

4. MOHTAHA

HeKou KOMNOHEHTH Ha MalLMHaTa He Ce MHCTannpanu Bo habpukata
1 Tpeba Aa ce MOHTMpaaT Mo pacnaxyBarbeTo, CeAejkM
ynarcTeara nogony.

PacnaKyBatbeTo u Lenata MoHTama Tpeba Aa ce u3ppLuar
Ha 4BpCcTa M paMHa noBpLUMHA CO [J0BOJIHO NPOCTOp 3a
nomecTyBarbe Ha MallnHaTa M Ha ambanamara.. He ja Kopucrere
MaluMHaTa npeg Aia r1 npoymTare ynarctsara HaBe4eHH BO Je/I0T
» MOHTUPAHE".

41 PACMAKYBAHSE (Cn.3.0)
1. M3BajeTe rv of KyTujaTa cuTe [1€/10BM LUTO HE C& MOHTUPaHH.
2. W3BapeTejamalmHata M oOCn060AETE Ce OA KyTHjaTa n
ambanamara CornacHo IOKaH1TE NPOMMCH.
4.2 CHJION 3A PAYKA (Cn.4.A/B/C)

4.3  CKJI0M 3A KOPIMA 3A TPEBA(Cn.5,6,7)

44  NOBP3YBAHE HA AHYMYJIATOPOT

* Mogenu co Konye 3a cTapTyBatbe: pasrieaaje
rO NpUpaYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOpOT.

5. KOMAHAM 3A HOHTPOJIA

5.1 PAYKA 3A MAHYEJIHO
CTAPTYBAHE(Cn.8.A)

5.2 HOMAHAA HA HOMNYE 3A CTAPTYBAHE
(Cn.8.B)
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53 PAYKA HA MOTOPHA COMWUPAYKA / CEYUJIA (Cn.9.A)

5.4 PAYKA 3A BKJIYYYBAHE HA MOroOH
(Cn.9.B)

° BAHHO Moropot mome pa cTapTyBa camo Kora
* norotor e UICH/TYHEH.

BAHKHO /36erHyBajte npuasmxyBar-e Ha
malumHaTa HaHasaz Kora noroHot e BH/IYYEH.

55  PEFYJNAUWJA HA BACUHATA HA HOCEHETO

A U3BegyBajTe ja onepaymjata Hora ypesoT co Ce4MBOTO
mMHpyBa.
¢ Npunaropysatve (Buan Cn.10.A)

6. YNOTPEBA HA MALLUMHATA

BAHHO  3aHacoxu 3a ynotpeba Ha MOTOPOT 1 aKymynaTopoT
(BOKONKY MMa), pa3riesajTe r1 COOABETHUTE ynaTcTsa.

6.1 BOBE/JHU ONEPALUKU
CraBeTe ja MalMHaTa XOPU3OHTAIHO M CTabUIHA HA TEPEHOT.

6.1.1 [lononHyBatbe Mac/so M ropuso

BAHHO MawmnHara ce ncriopayysa 6e3 MOTOPHO Mac/io v 6e3
ropuso.

Mpepn pa ja KOpUCTUTE MalMHaTa 3a npenat no
KynyBarEeTO, HANoJIHETE rOPMBO U AOMNOJIHETE Mac/o
COrNacHo HaYMHOT U MEePKUTE 3a NPeTnasInMBoOCT
NOCOYEHW BO yNaTCTBOTO 3a pa6oTa cCo MOTOPOT U NacycoT
7.21/7.2.2.

Mpep ceKoja ynoTpeba

MpoBepeTe fanu Mma ropmBo 1 NPOBEPETE FO HUBOTO Ha
Mac/10TO COrlaCHO HAaCOKUTe AafeHW BO ynaTCTBOTO 3a
pa6oTa co MOTOPOT U nacycot 7.2.1/7.2.2.

6.1.2 MoaroToBKa Ha KOCKU/IKaTa Npep, 3ano4HyBambe co
pa6ota

3ABEJIELLUKA  Oaa malunHa MOMe Aa ce KopUCTH 3a Kocetbe
TpeBa Ha Pas/NyHU HaYMHK;

a. MoproToBKa 3a Kocere TpeBa U COGMpane BO
HopnaTa 3a TpeBa:

1. 3aMopenu co CTpaHU4HO Uchpnarbe: yBepeTe
ce aeKa o6e36enysadoT (Cn. 11.A) e cnywTeH n
6710KMpaH co noMoL Ha 6e36eAHOCHaTa payKa
(Cn. 11.B).

2. BwmetHerTe ja kopnaTa 3a Tpesa (Cn.11.C).

NoproToBKa 3a Kocere TpeBa U 3afHO
uchpnate Ha 3emja:

1. MopawnrHeTe ro o6e36eayBaqoT 3a 3aAHO UChprare
(Cn.12.A) v BMeTHeTe ro KamHoT (Cn.12.B).

2. | Bamopaenu co CTpaHUYHO UChpratbe: yBepeTe
ce peka 06e36eaysaqot (Cn. 12.C) e cnywwuteH n
610KVpaH co nomoLl Ha 6e36eaHocHaTa payka (Cn.
12.D).

3a fa ro ussaguTe KAMHoT: Buan Cn.12.A/B.

c. lMoproTtoBKa 3a Koceke TpeBa U KacTpemwe
(dbyHKUMja Ha mynuupatrse):

MoaurHeTe ro o6e36eyBayoT 3a 3a4HO UChpAare

(Cn.13.A) ¥ BMETHETE ro KanakoT 3a KaHanot (Cn.13.B)

BO OTBOPOT 3a Uchparbe.3a MOAEM CO CTPaHUYHO

nchpnare: ysepeTe ce AeKka 06e36eayBaqoT 3a

cTpaHuyHo nchpnarse (Cn. 13.C/D) e cnyluTeH u

610KMpaH co nomoLl Ha 6e36egHocHaTa payKa (Cn.

13.D).

3a parouasaguTe KanakoT Ha KaHanoT: Buau Cn.13.E.

d. TloaroTtoBKa 3a Kocewe TpeBa U CTPaHUYHO
nchpname Ha 3emja:

1. TogurHeTe ro o6e36esyBayoT 3a 3a1HO UChpPAarbe
(Cn14.A) v BMeTHETE ro KanakoT 3a KaHanoTt
(Cn.14.B) BO 0TBOPOT 3a UChpiar-e.

2. HexHo npuTUCHETE ja 6e36eHOCHaTa payKa
(Cn.14.C) n nopurHeTe ro o6e3deayBayoT 3a
cTpaHnyHo nchpnarse (Cn.14.D).

3. BmeTHeTe ro KaHanoT 3a CTPaHW4HO Uchprare
(Cn.14.E).

4.  3aTBopeTe ro 06e36eayBayvoT 32 CTPAHUYHO
ncehpnarbe (Cn.14.D) 3a ga ce 610KMpa KaHanoT 3a
cTpaHnyHo uchpnarse (Cn.14.E).

3a faro MsBaguTe KaHaoT 3a CTPaHU4YHO nchpnare:

5. HexHo npuTUCHETE ja 6e36eHOCHaTa payka
(Cn.14.C) n nopurHeTte ro o6e3deayBayoT 3a
cTpaHuyHo uchpnare (Cn.14.D).

6.  OcnobopeTe ro KaHanoOT 3a CTPAHWYHO UChpaHe
(Cn.14.E).



I'Ipunarop,yBarbe Ha HaBaJlyBameTo Ha paykata

U3BegyBajTe ja onepaymjata Hora ypesoT co Ce4MBoTO

/\ Ceworaw npoBepyBajte rn 6e36€4HOCHUTE KOHTPO/IN NMPES

6.1.3
(Cn.15/16)
mMupyBa.
6.2  BE3BEJHOCHW KOHTPOJIU
pabora.
6.2.1

Be36epHocHa npoBepKa npef, cexoja ynotpeba

* MNpoBepeTe ja cTabUNHOCTA HA MaLLMHATA U NpOBEpeTe
a1 CUTE HEj3UHM [1ENI0BU CE NPABUHO MOHTUPAHM;
* yBepeTe Ce /leKa CUTe CMOjKM Ce NPaBU/IHO 3aTerHaTy;
* OApPMHYBajTe ja YACTa M CyBa NOBPLUIMHATA HA MaLLMHATA.

malmHara (nac. 6.3).
2. OcnobopgeTe ja

payKarta 3a MOTOPHO
conupare / ceunna.

6.2.2 TecT 3a pa6oTaTa Ha MalwMHaTa
OejcTBO Pesyntat
3ananeTe ja YpepoT co ce4ynmBoTo

Tpeba fa ce ABUHKM.
PaykuTe Tpeba
aBTOMaTCKM 1 6pry
[a ce Bpata BO
HeyTpaJiHa nosuuumja,
MOTOPOT Tpeba fa ce
n3racu v ypegoT co
CceynBoTO TPeba fa
Ce CMUPU 3a HEKONKY
CEeKYHAM.

3ananete ja

mMawmuHara (nac. 6.3).
2. YnpasyBajTe co

pa4yKaTa 3a noroH.

3. [ywrTeTe ja paykaTta

3a NOroHoT.

Tpkanarta ja gBuKar
MalumHara.
Tprkanata
3acTaHyBaat U
YyeTKaTa npecTaHysa
fa ce ABUHMN.

Mpo6Ha Hacoka

Hewma wygHv BuGpaumm.
Hema 4ygHu 3Byum.

A AHO HEKOj 0f pe3y/ITaTHTe He e UCT KaKo LUTO € MOCOYEHO
BO Tabesnara, He ja KopucTeTe malunHata!l HoHTaKTHpajTe ro
OBN1aCTEHHOT CePBUCEH LEHTap 3a MPOBEPKA 1 NONpaBHa,
/IOKOJIKY € NoTPe6Ho.

° Aojae Ao 3anupare Ha MOTOPOT.

° lojae A0 3an1parse Ha MOTOpOT.

6.3  NAJIEWE

3ABEJIELWLIKA  Braydysajre ja Ha pamHu MOBPLUMHM, HCYACTEHU
073 NPENPEeKU 1 BUCOKA TpeBa.

6.3.1

Mopenu co pauka 3a MaHyeJIHO

ctaptyBate(Cn.17.A/B)

3ABEJIELWLKA Pay4xata 3a MOTOpHO conuparse/
« ceynaa mopa ga bumge nocrojaHo nosaevyeHa 3a ja He

6.3.2

Mopenu co KomaHpaa Ha Konye 3a

crapTyBate(Cn.18.A/B/C/D)

3ABEJIEWWKA Payxara 3a MOTOpHO convparbe /
« ceqnsia Mopa Aa buze nocTojaHo nosjedeHa 3a a He

6.4  PABOTA

BAHHO  Bo Texot Ha paboTara, cexorall oapyBajre
6e36e4Ho pacTojaHue 04 ypesoT CO CEYMBOTO Koja ce onpeaesysa co
[AO/IHMHATa Ha paKogaror.

6.4.1 Hocetse TpeBa

1. 3anouHeTe fja ce IBUMMTE HAHANPe/ 1 ja ja KOCUTe TpeBaTa.
MpunarogeTe ja 6panHaTa 1 BUCMHATA Ha KOCetbe (nac. 5.5)
COrNacHo cocTojbara Ha TPEBHUKOT (BUCHHATA, FycTUHATA U
B/IQ}HOCTa Ha TPeBaTa) M KOMYMHaTa Ha TpeBa LWTo Tpeba Aa
€€ UCKOCH.

3. CenpenopayyBa CeKorall ja ce KOCW Ha UCTa BUCKMHA 1 BO AiBE
Hacoku (Cn.20).

O A

° 3a MynuMpatbe Unu 3agHo uchpnatbe Ha Tpesa:

« * HuKoraw He KoceTe NoBeKe 0/ eAHa TPeTuHa of,
°  BKyMHaTa BWCWHa Ha eiHO NOMWHYyBarbe (C1.19).

* OapryBajTe ja lWacujaTa ceKoraw yucta (nac. 7.4.2).  °

» 3a cTpaHU4HO uchpnare: n3berHysajte ga

* jancthpnaTe UCKOCEHaTa TpeBa Ha cTpaHaTa Ha

° TPEBHMKOT LUTO HE € YLUTE MCKOCEH.
6.4.2 MpasHetbe Ha KopnaTta 3a TpeBa

° 3a Kopna 3a TpeBa CO MHAMUKaTOp:

. A MopurHata 7 CnywTeHa

D) Wy "

.

=npasHa. =nonHa*.

.
« leKa Koprara 3a TpeBa e nosiHa 1
° Tpeba fa ce ucnpasHu.
e s cscesessee

3a Aa ja M3BaguTe 1 MCNpa3HUTE KopnaTa 3a TpeBa:
1. Toyekajte aa 3anpe ceunnoto (Cn.21.A);
2. u3Bagete jaKopnarta 3aTpesa (Cn.21.B/C/D).

6.5  3AMPETE (Cn.22.A)

N\orxaro e ja 3anpete malumHara, Tpe6a ja NOMMHAT HEHOJTKY
CeRyHAM Npeg 4a 3arpe 1 CeYUsIoTo.

He ro gonmpajre MOTOPOT 110 3aMMpar-eTo. NOCTON PU3MK OF
U3ropeHuym.

BAHHO 3acranere ja ceKoral mawwmHara.

* [lpu MeHyBarbe Ha SIoKaumjaTa Ha paboTa.

* [Ipy npemmHyBarbe Ha TepeHu Kaze Hema TpeBa.

* Bo 6/1131Ha Ha npeyKa.

* [Ipej Aa ja peryanparte BUCUHATA HA KOCEHe.

* Cenoralu Kora Kopnata 3a TpeBa ce Baji Wiu ce BMETHyBa.

o CeKoralll Kora KaHasioT 3a CTPaHU4HO UCGpaiarbe (JOKONKY uma) ce
Ba/M1 WM ce BMETHyBa.

6.6 MO YNOTPEBA(Cn.23.A/B/C/D)
1. Wcuuctete ja Kocunkata (nac. 7.4).
2. [loKonKy e NoTpe6Ho, 3aMeHeTe r1 OLITETEHNTE 4e/10BM1 1
npuLBpCTETE M1 01a6aBEHUTE 3aBPTHM M HABPTHU.

BAHHO  Cexoralu Kora MalumHaTa He e aKTUBHa /n e 6e3

Haa3op:

* UM3BajeTe ro Kana4yeTo Ha CBeRMLaTa (3a MoAesm co payKa 3a
MaHyesHo cTapTyBarbe)(Cn.23.8/C).

* [lputnCHeTe ro TacTepOT M U3BaAETE O K/YHOT 3a 0406pyBatse (3a
Mogenm co Konye 3a ctaptysarse) (C.23.D).
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7. OAPHYBAHE

71 onwTo

A Bes6egHocHUTe oapeA6H WTo Tpeba Aa rv ceauTe ce
AagAeHu Bo nor. 2. CTporo npuapHyBajTe ce A0 0B1e ynarcTsa 3a
/Aia n3berHete cepro3H1 PU3ULIM MM ONACHOCTH:
IpeA Aa 3ano4HeTe cO KaKBa 610 HOHTPOJIA, YACTEHE M
oapHyBarbe/npunarogy e Ha
* 3acrtaHere ja MawuHara.
* YBeperte ce feHa cuTe NoABUHHH 4e/I0BH Ce 3aNpeHH.
* [lo4eKajTe foAeHa MOTOPOT Aa ce 0/1aAM.
* U3BageTe ro Kanayeto Ha ceekunuara (Ca. 23.B).
* UsBagerte ro kay4ot (Cn.23.D) (3a mogenu co Honye 3a
cTapTyBame).
* [pounTajTe ru coogBeTHUTE ynaTcTaa.
 Hocete coogBeTHa 06/1eKa, paboTHH YeB/IU U 3aLUTUTHH
oumna.

7.2 PEAOBHO OAPHYBAHE

* 3ayecTeHOCTa 1 BUAOT Ha OAPMYBatbe Ce jafeHu Bo ,Tabenara 3a
oapxyBarse” (nornasje 10).

BAHHO  Cure onepaumm Ha oapiyBarbe nim npuaarosysarse
LUITO He Ce HaBe/ieHM BO 0Ba yraTCTBO, Mopa Jja € BpLUaT 07 CTpaHa Ha
BaLwmoT OB/IaCTEH CEPBMCEH LieHTap.

7.21 [AononHysatbe ropuso
CraBeTe ja MalLMHaTa XOPU3OHTAHO M CTaGM/HA HA TEPEHOT.
A AononHyBarbeTo Ha ropuBo Mopa Aja ce BpLUM Kora MalumHara
€ MCHJTy4eHa M Hora HanaveTo Ha CBeHMLata e M3BafeHo.
[lononHeTe ropuBo COrNAcHO METOANTE U MEPKIUTE Ha
NPEeTNasMBOCT HaBEAEHW BO MPUPAYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT.
: A MatumHu co MOHHOCT 3a BEPTHHA/IHO CHAaAuparbe .
. (morn. 8.1) umaar pe3sepBoap LUTO COAPHMN MHANKATOP
* 32 HUBO Ha ropuBo. He ro nosiHete pe3epBoaport Hag -«
° HaBefeHOTO HMBO (Cn.24.A). °

BAHHO  Mcuucrere rv cute Tparu of MCTEKyBarbe Ha ropuBo.
[apaHywjaTa He rv MOKPUBA LUTETUTE Ha NaCTUYHUTE AEe/I0BU
1peAM3B1KaHH 0f rop1BOTO.

3ABEJIELWLIKA  [opuBoTO € 1ecHo pacunimeo, na 3atoa He
Tpeba Aja 0CTaHe BO pe3epsoapoT noAo/ro of 30 fewa.

7.2.2 MpoBepKa/pononHyBatbe Ha MOTOPHOTO Mac/10
MpoBepeTe/[onoNHETE MOTOPHO MAC/0 COTIACHO METOAMTE U
MEepKUTe Ha NPeTnasAMBOCT HaBEAEHW BO NPUPaYHMKOT 3a paboTa
Ha MOTOpOT.
3a npasuaHa paboTa Ha MalMHaTa, pejoBHO 3aMeHyBajTe ro
MOTOPHOTO Mac/10, COrNlaCHO HACOKMTE HaBeAEHM BO MPUPAYHIUKOT 3a
paboTa Ha MOTOpOT.

YBepeTe ce fieKa CTe ro A0MO/HIU/E HUBOTO HA MAC/0 NPe/, NOBTOPHO
[1a ja KOpUCTUTe MaLLMHaTa.

73
731

I\ cure onepayumn Ha cevnsara (BeMOHTUPatbe, OCTPEHe,
6anaHcuparse, MonpaBKa, IOBTOPHO MOHTHUPat-e M / Wn 3ameHa)
mopa ga ce Bpwar Bo OBJIaCTEHHOT CePBUCEH LeHTap.

BOHPEHO OAPHYBAHE

Ypep co ceunsoTo

3ameHeTe rv cednnara aHo ce OLUTETeHH, UCKPUBEHH WIN
n3abeHu, 3aeHO CO COOABETHHUTE LPagoBH.

BAHHO  Ceroralu KopucTeTe opuriHa Hu ceymna LTo ro
COApaT KoAOT HaBEAEH BO Tabenara,, TexHU4YKY nojaToyn”.

74 YUCTEHE

McuncTeTe ja MalumHaTa no cexoja ynotpeba cnefejiu ru cnefHute
ynatcTaa.

741 Yucrere Ha MalwmnHaTa
* CeKorall npoBepyBajTe Aa/n OTBOPUTE 3a BEHTUNALMja Ce
0CN1060/€HN O/ OCTATOLM O, KOCEHETO.
* He KopucTeTe abpa3nBHM TEYHOCTH 3a YUCTEHE Ha LIacKjaTa.
* 3ajaro HamanuTe PU3MKOT Of NOAP, OfPHYBAjTE FO MOTOPOT
YWCT 0 OCTATOLM Of, TPEBA, /IUCja UM Macso.
* M3mujTe ja MalwmHaTa co BoAa No ceKoja ynotpeba.

74.2 Yucrerbe Ha ypefoT Ha Ce4nI0TO

e OTcTpaHeTe rv ocTaToLuTe Of TPEBa U Kan HacobpaHu Bo
BHATPeLLHOCTA Ha LwacujaTa.

Mopenu 6e3 cuctem 3a Muetbe

* 3a/ja npucTannTe [0 J0HAOT fieN, HaBaneTe ja MallkHaTa of
CTpaHaTta HaBe/ieHa BO ynaTcTBOTO, CIeAiejK1 ' COOABETHUTE
MHCTPYKLMK, M yBEpETe Ce AeKa MalLnHaTa e CTabunHa npes
BpLUEHE Ha KaKBa 6110 MHTEPBEHLM]a.

O e

* 3a cTpaHu4yHO uchpname: U3BajeTe ro KaHaaoT 3a

“ nchpnare (AOKONKY € MOHTUpaH - nac. 6.1.2d.).

e o ce e e eieeeeocecsesessceseesss

3a 1a ro M3mMMeTe BHATPELLHWOT e Ha CKOMNOT Ha cevnnara,

nocraneTe Ha CIeAHNOT HaunH (Cn.25.A/B/C):

1. ceKorall CTOjTe 33/, payKaTa Ha KOCW/IKaTa;

2. CcTapTyBajTe ro MOTOpOT.

[loKonKy ce n3Bagu 6ojata of BHaTpeLLHaTa cTpaHa Ha Lacujara,
BeAHaLl pearvpajte 1 NOMUHETE ja NoBpLUMHATA CO 60ja NPOTMB pra.
743 YucTere Ha Kopnarta 3a TpeBa (Cn.26.A/B)

McuucTeTe ja Kopnara 3a Tpesa v OCTABETE ja 4a Ce UCYLUM.

° 7.5 BATEPWJA

* AKyMynaTopoT ce ucropayysa 3a MoAe/n co
* Konye 3a CTapTyBatbe. 3@ MUBOTHMOT BeK Ha
. aKyMynaTopoT, MOHEHETO, CKAaANPabeTo
* ¥ OAPMYBAarbETO, CIEAETE MM UHCTPYKLUUTE
° BO NPUPAYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT.
ceelscsoseceseseeee

8. OAJIATAHE

Hora malumnHata Tpe6a Aa ce Of10Mu:

1. CrapTtyBajTe ro MOTOpPOT HAABOP, M OCTaBETE ro ja paboTH BO
6p3nHa Ha MMpyBatbe JofieKa He NpecTaHe, 3a Aa ro UCTPOLLM
0CTaTOKOT rOpUBO Of KapbypaTopoT;

2. TeMesHO UcyvcTeTe ja MallmHaTa (nac. 7.4);

3. npoBepeTe ja cTabUHOCTA Ha MalLMHATE;

4. CcKnaguvpajTe jamalmHaTa:

*  Ha CyBO MecTo;
*  3alUTUTEHA OZ JIOLUMTE BPEMEHCKM YCOBM;
* rogasnexy og Aodar Ha aeua;

*  yBepyBajKu1 fieKa CTe M TprHasie Ky4eBnTe U onpemarta LWTo

ja KOPWCTEBTE MK OAPIKYBAHETO.
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° 841 BEPTUKAJIHO CHJIAAUPAHE °

» [lokonKy e noTpebHo, HeKou Mozenu (BuaeTe BO .
* Tabenata TexHWYKM NOAATOLM) MOKAT BEPTUKANHO Aa  *
° ce cknagupaar (Cn.27).
.

: A He ja cknaampajte malmHata Bo ucnpaseHa nosoxba
« CO pe3epBoap HaroJIHeT Hajj HajHUCHaTa O3HaHa Ha

° MUHAMHKAaTOPOT 3a HUBO Ha ropuso (Cn.24.A).

« MocTaneTe KaKo WTo cnegu:

1. UaBapeTte ro kanadyerto Ha ceerumuata (Cn.23.B) nm
Kny4ot (Cn.23.D) nnm akymynatopoT (3a Moaenn co
KOMaH/a Ha Konye 3a CTapTyBarbe).

MopeceTe ja BUCHHATa Ha KOCEHE Ha BTOpaTa
HajHWCKa noauuuja (Buam nornasje 5.5);
BHuMaTeIHO NpekoneTe ja paykaTa BO 3aTBOPEHa
nosnox6a u npuuspcTeTe rn padkute (Cn.27);
MocTaBeTe ja MallMHaTa BO BEPTUKaHA nonox6a v
BHUMATEJIHO NPeK/IoneTe ja paykaTa BO 3aTBOpPeHa
nosox6a u npuuspcTeTe rn padkute (Cn.27);

hd

B

ee e e e ec s e 0o e
(2]

¢ A CrAagmpajte ja MalwmnHara 3a 4a n3berHete puank o °
° HeHafeeH KOHTaKT co Jiyre, ieLa U1 HHUBOTHH.

9. ABUHEHE U TPAHCMOPT

Cexojnar Kora e NoTpe6HO fB1HEHbE, MOAMTHYBatbe, TPAHCNOPT MK

3aKoCyBatb€ Ha MalLMHaTa:

* 3anperte ja MawuHarta (nac.6.5) M noyeKajTe eN10BUTE LITO Ce
ABMMAT LieIOCHO fja 3anpar.

* /3BageTe ro Kanayeto Ha ceermuarta (Cn.23.B) unm knyyot
(Cn.23.D) nnn akymynatopoT (3a MOAE/IM CO KOMaHAa Ha Konye 3a
CTapTyBatbe).

* HoceTe 3alUTUTHM paKaBULM.

* (baTeTe ja MalIMHATA HA MECTa KOM HyAiaT CUrypeH 3adart, UMajku ja
npesBuA HejanHaTa TexmuHa 1 pacnpeaenta Ha uctara.

* AHramupajTe coogBeTeH 6poj Nyre BO COrNACHOCT CO TEKMHATA Ha
MalUMHaTa U KapaKTEPUCTUKMTE Ha CPEACTBOTO 3a TPAHCMOPT UK
3a MeCTOTO Ha Koe Tpeba Aa ce Jo0Hece WK 3eMe UcTarta.

¢ [poBepeTe Aanu Kora paboTh MalLMHaTa, Hema 3Haly Ha
owTeTyBatba M AedeKTy.

Kora ja HocKTe MallHaTa Co BO3MO MM Ha MPUKONKa:

* HopwucTeTe npeyky 3a 0TNOp CO COOABETHA A0/IKMHA U LUMPUHA.

* HoceTe ja MalLMHaTa CO M3racHaT MOTOp Ge3 MOMHOCT fa ce
BKJIY4H, aHrammupajki cooaBeTeH 6poj mua.

e CnywTeTe ro CKAOMOT Ha Ce4nnoTo (nac 5.5).

* [ocTaseTe ja Ha Ha4MH Aa He NPeTCTaByBa ONACHOCT 3a HUKOTO.

* MPULBPCTETE ja KOCW/IKATA NPY TPAHCMOPT CO MOMOLL Ha jamutba
W1 NaHLM, 32 Aa He Ce NPEBPTM 1 /1a NPeM3BMKa LTeTa M

. A . . MCTEeKyBarbe Ha ropuBo.
He obugysajre ce aa ckiagupare Bo BepTUHa/IHa
. M0/I0H6a MaLLNHN HOWLLTO He Ce HAMEHEeTH 3a oOBaa uet. | i . .
e aiiieaineaaniaanneean... ‘I\Hejancnpasysajre npn tpancnopr mawmnara
° WITO e BePTUKaJIHO CHaAupaHa. °
10. TABEJIA 3A OJPHYBAHE
WHTepBeHuuMja Mepuop 3abeneuka
MALUUHA
MpoBepeTe rv cuTe cnojku ; beabegHOCHU KOHTPONW/MPOBEPKa Ha KOMaHANTE; Mpep ynotpeba nac. 6.2.2
MpoBepeTe rv 06e36eayBaunTe 3a 3aAHO/CTPaHNIHO MChpnatbe; MposepeTe ja
BpeKarta Ha KopraTa 3a TpeBa, M KaHasloT 3a CTPaHU4YHO Ucdpnarbe; MposepeTe ro
ceyunnoTo.
CTaHaapAHo YMCcTeHe U KOHTPoNa; MNpoBepKa Ha MOXKHM OLWTeTyBama Ha kpajoTt nac. 7.4
Ha MalwwunHaTa. AKO e NoTpe6HO, KOHTaKTMPajTe CO OBNACTEH CEPBUCEH Ha ceKoja
ueHTap. ynoTtpe6a
3ameHa Ha ceyunnata - nac.7.3.1 ***
MOTOP
MpoBepKa/aononHyBare Ha HUBOTO Ha ropuBo; MNpoBepka/aononHyeare | Mpep ynotpeba nac.6.1.1/7.21*/
Ha MOTOPHOTO Mac/io 722"
lMpoBepKa 1 4yncTere Ha PUATepoT 3a Bo3ayX; NpoBepKa 1 YncTeme * */nac.7.5*
Ha KOHTaKTUTe Ha cBeKkuuaTa; 3ameHa Ha cBekuua; MonHere Ha
aKymynaTopot

* Paarnepajte ro npupayH1KOT 3a paboTa Ha MOTOpoT.  *** Onepauuu LWTo Tpeba Aa ce cnpoBeAart npy NpBUTe 3HaUM Ha Jiolwa padoTa
*** CepBucHparbeTo MOpa Aa Ce U3BPLUK O CTpaHa Ha BawmoT [lunep unm OBNaCTEHUOT CepBUCEH LieHTap
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11.  HECOOABETHA UAEHTUDUKALMJA

HoHTaKTMpajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKO NPOG/IEMUTE OMNCTOjyBaaT OTKAKO CTe M Hanpasu/e ropernocoyeHnTe

onepaumm.

HAJOEHA MOXHA MPUYUHA

PELUEHUE

1. MotopoTHe | HecooaseTHa npoueaypa Ha nanerbe

CnepeTe rvynartcrsara (Buav norn. 6.3).

CTapTysa, He Hema macno nam ropyso BO MOTOPOT.

lMpoBepeTe ro HUBOTO Ha MAC/I0 W rOp1BO (BUAW oM. 7.2.1 /

npoao/KyBa 72.2)
fapa6otu, . e - - -

pa6oTy HeuuncTa cBekuua nnm HecooBeTHO MpoBepeTe ja cBekMLATa (pasrieaajTe ro NPMpPaYHUKOT 3a
HenpaswnHo PACTOjaHve Ha enexTpoauTe. pa6oTa Ha MOTOpOT).

wmsanupa | 3anyweH Gpuntep 3a Bosayx. McuncTeTe 1/ unm 3amMeHeTe ro prUaTepoT (pasreaajte ro
3aBpeme Ha NPUPaYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT).

pa6otaTa [JedeKT Ha KapBypaTtop. HoHTakTupajTe ro OBNacTeHNOT CepBUCEH LieHTap

MoaBUHHMOT ypea MOoxe Ja e
6710KMpaH.

Pasrnepajte ro npupa4YH1KOT 3a paboTa Ha MOTOPOT U
KOHTaKTMpajTe ro OBNIACTEHNOT CEPBUCEH LigHTap.

2. Beprnarbe Ha
MOTOp.

Paukata 3a MaHyeNIHO CTapTyBa-e
nocTojaHo paboTyh CO aKTUBMPaH
cTaprep.

Paarnepaje ro npupayYHMKoT 3a paboTa Ha MOTOPOT.

Paukara 3a MaHyesiHo cTapTyBarbe
nocTojaHo paboTy Co U3BAZEHO Kanade

CraBerTe ro Kana4yeTo Ha cBerumuaTa v obugeTe ce Aa ro
cTapTyBare MOTOPOT.

Ha cBeKuua. (Pasrnepajte ro npypa4yHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT).

3. MWckroceHata | Ceunnaraygpuja BO HemosHat McknyyeTe ro MOTOPOT M U3BAZETE IO KanayeTo Ha CBeKuuaTa.
TpeBa Beke npeamer. MpoBepeTe Aanu Ma HeKaKBM OLUTETYBaHa U KOHTaKTUPajTe
He ce cobupa 0 OBNIACTEHUOT CEPBMCEH LieHTap (Aen 7.3.1).
BO Kopnata BHaTpeLHWOT Aes Ha LwacvjaTta e McumncTeTe ro BHATPeLHUOT Aen Ha WwacujaTa (nac. 7.4.2).
3aTpesa. M3BaJIKaH.

4. Tpesata CeunnoTo He e BO ucnpasHa coctoja | KoHTakTupajTe ro OBNacTeHMOT CepBUCEH LieHTap 3a Aa ro
TeLKo ce HaoCTPUTE UM 3aMEHUTE CeYUNIOTO.
KOCK.

5. WmabyyaBa | OwTeTeHu uan pasnabaBeHn aenosn | 3anpeTe ja MaliMHaTa M UCKy4YeTe ro KabenoT Ha cBekunuara
nnnn HAnHOT Ha ceumnara e HagBop of, (Cn.23.B).
NPEKYMEPHN | IEeXULLTETO. MpoBepeTe fanu MMa OLITETU MK pa3nabaBeHn 1e10BH.
BMGpaLum CwTe NpoBepKK, 3aMeHn UK nonpaskuM Tpeba Aa rv BpLun
BO TEKOT Ha BaLLMOT OB/IACTEH CEPBUCEH LieHTap.
pagorara. DUKCMparbeTo Ha ypeaoT CO CeYMBOTO | 3anpeTe ro MOTOPOT U 3BaAeTe ro KanayeTo Ha cBeKuMuara

€ passiabaseHo Un ypeaoT co
CEYMBOTO € OLUTETEH.

(Cn.23.B).
HoHTaKT1pajTe ro 0BNacTeHNOT CEPBMCEH LieHTap (aen 7.3.1).

12. [OMNOJIHUTEJIHA OMPEMA MO U3BOP

121 CET 3A MY/IYUPAHSE (Cn.28)
CHTHO ja ceye UCKoceHaTa TpeBa 1 ja 0CTaBa Ha TPEBHUKOT.
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LET OP:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AAN-
DACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor eventuele raadpleging.

Leer de motor snel af te zetten. Het niet in acht nemen van
de voorschriften en instructies kan brand en/of ernstige
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12. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES...

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN
In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen, die
gegevens van bijzonder belang bevatten met betrekking tot de
veiligheid of de werking, op verschillende wijze gekenmerkt,
volgens het volgende criterium:

OPMERKING of BELANGRIJK |f verstrekt details of meer
gegevens ter aanvulling op voorgaande informatie om te voor-
komen dat schade wordt aangericht aan de machine of andere
zaken.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van de
waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of letsels
aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven °
: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die :
. niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze .
« handleiding beschreven zijn. Controleer of het .
- kenmerk aanwezig is op het model in kwestie. ]

” o« » o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” gaan uit
van de positie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.241 Afbeeldingen
De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn genum-
merd 1,2, 3enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven, zijn
gekentekend met de letters A, B, C enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2 wordt aan-
gegeven met de tekst: "Zie afbeelding 2.C" of eenvoudigweg
"(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen kunnen
wijzigen ten opzichte van wat aangegevenis.

1.2.2  Titels
De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en paragra-
fen. De titel van de paragraaf "2.1 Training" is een ondertitel
van "2.
Veiligheidsvoorschriften”. De verwijzingen naar titels of pa-
ragrafen zijn aangegeven met de afkorting hst. of par. en het
desbetreffend nummer. Voorbeeld: “hst. 2” of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

241 TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedieningsknoppen
en in staat bent de machine op de juiste wijze te gebruiken.

letsels veroorzaken.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwij-
zingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit wanneer de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.
Vervoer geen kinderen of andere passagiers.

Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van

de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle
nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

Indien men de machine aan derden wil geven of lenen, moet
men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de gebruiks-
aanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met antislip-
zolen en een lange broek. Schakel de machine niet wanneer
u geen schoenen draagt of met open sandalen. Draag ge-
hoorbeschermingen.

Het gebruik van gehoorbeschermers kan het vermogen
eventuele waarschuwingen (roepen of alarmen) te horen,
verminderen. Verleen de maximale aandacht aan wat rond
de werkzone gebeurt.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die gevaar-
lijk kunnen zijn voor de handen.

Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij met
losse delen, of met bandjes of dassen of andere hangende
of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden door
de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig op de
werkplaats.

 Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

» Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden of het
maaimechanisme/draaiende organen zou kunnen bescha-
digen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

Explosiemotoren: brandstof

AGEVAAR! De brandstof is zeer ontvlambaar.

Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt van
warmtebronnen of open vuur.

Zorg dat de houders vrij blijven van gras- en bladresten of
vet.

De recipiénten moeten buiten het bereik van kinderen be-
waard worden.

Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof of
elke keer wanneer men met de brandstof werkt.

Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe dit
enkel in de open lucht.
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¢ Vermijd inademing van de dampen van de brandstof.

* Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof toe-
voegen of de dop van de benzinetank afdraaien.

Open de dop van het reservoir langzaam om de interne druk
geleidelijk aan af te laten.

Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir om
de inhoud ervan te controleren.

In geval van brandstoflekkage niet de motor opstarten, maar
de machine verwijderen uit de buurt van de gemorste brand-
stof. Voorkom elk risico van ontbranding totdat de brandstof
is verdampt en de brandstofdampen verdwenen.

Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de machi-
ne of op de grond gelekt is.

Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir en op
de houder van de brandstof.

Start de machine nooit op de plaats waar de brandstof bijge-
vuld werd; de motor moet steeds gestart worden op een af-
stand van minstens 3 meter van de plaats waar de brandstof
bijgevuld werd.

Vermijd dat brandstof met kledij in contact komt. Als dit toch
gebeurt, moet u eerst andere kledij aantrekken vooraleer de
motor te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

« Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxide kan concentreren. Het opstarten moet
in openlucht of op een goed verluchte plaats plaatsvinden.
Denk er altijd aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

Richt, tijdens het opstarten van de machine, de geluids-
demper en dus de uitlaatgassen nooit naar ontvlambare
materialen.

Gebruik de machine nietin omgevingen met gevaar op ont-
ploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas
of stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en bij
goede zichtbaarheid.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone. De
kinderen moeten onder toezicht van een andere volwassene
staan.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in het
bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden van het terrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die de
zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

Wees zeer voorzichtig nabij steile niveauverschillen, sloten of
dijken. De machine kan omkantelen indien een wiel over de
rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen
van richting, verzeker ervan een goed steunpunt te hebben,
en let er goed op dat de wielen niet op hindernissen stoten
(stenen, takken, wortels, enz.) die een zijdelingse verschui-
ving of verlies van controle over de machine zouden kunnen
veroorzaken.

Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet met warme
motor achterlaten op bladeren, droog gras of andere ont-
vlambare materialen.

Gedrag

* Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk achteruit
voor en tijdens het achteruit rijden om u ervan te verzekeren
dat er geen hindernissen zijn.

* Niet rennen, maar lopen.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van het maaimechanis-
me, zowel wanneer de motor gestart wordt als tijdens het
gebruik van de machine.

Let op: het maai-element blijft gedurende enkele seconden
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor draaien.
Houd steeds afstand van de uitlaatopening.

De delen van de motor niet aanraken, omdat die tijdens het
gebruik erg heet worden. Gevaar voor brandwonden.

Amn geval van breuken of ongevallen tijdens het werk, dient
men de motor onmiddellijk stil te zetten en de machine te
verwijderen om geen verdere schade te berokkenen; in geval
van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels aan derden,
dient men onmiddellijk de meest geschikte eerste-hulp-proce-
dures te volgen voor de situatie en zich tot een gezondheids-
structuur te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvul-
dig eventuele resten die schade of letsels aan personen of
dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

Beperkingen voor het gebruik

* Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen bescha-
digd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn (opvangzak-
ken, afvoerbeveiliging aan de zij- en achterkant).

Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktuigen
niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars niet
uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.

De afstellingen van de motor niet wijzigen, en de motor niet op
een te hoog toerental brengen. Indien de motor op een te hoog
toerental draait, neemt het risico voor lichamelijke letsels toe.

Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine machine
om zware werken te verrichten; het gebruik van een machine
met aangepaste afmetingen zal de risico’s beperken en de
kwaliteit van het werk verbeteren.

2.4 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen de
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.

* Om brandgevaar te beperken, moet u regelmatig controleren
of er geen olie en/of brandstof lekt.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen het bewegende maaimecha-
nisme en de vaste delen van de machine beklemd geraken.

ADe in deze aanwijzingen genoemde geluids- en vibratie-
niveaus zijn bovengrenzen bij het gebruik van de machine.
Het gebruik van een niet gebalanceerd maai-element, een
overdreven bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud
hebben een negatieve invloed op het geluidsniveau en

op de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten gevolge
van een hoog geluidsniveau en stress van trillingen te
vermijden; zorg voor het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.

Stalling

¢ Zetde machine niet met brandstof in de tank in een ruimte
waar de brandstofdampen met viammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

¢ Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten ruimte,
om hetrisico op brand te voorkomen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de
civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.
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* Wees geen storend element voor uw buren. Gebruik de
machine enkel op redelijke uren (niet's ochtends vroeg of 's
avonds laat wanneer dit andere personen zou kunnen storen).

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het miliey; dit afval mag niet met de
huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden wor-
den en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd worden,
die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

 Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking van
het afval.

* Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende plaat-
selijke normen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD GEBRUIK
Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een maai-
mechanisme inschakelt dat omgeven is door een behuizing,
voorzien van wielen en een handgreep.
De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste com-
mando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep blijft,
en dus op veilige afstand van de draaiende maaimechanisme.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de
motor en het maaimechanisme na enkele seconden stil.
Voorzien gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien (en
vergaren) van gras en soortgelijke gewassen in tuinen en overi-
ge zones met een oppervlak dat door een zich te voet bewegen-
de bediener gemaaid kan worden.

Deze machine kan, in het algemeen:

1. gras maaien en vergaren in de opvangzak.

2. Gras maaien en dit aan de achterzijde op het terrein afvoe-
ren (indien gewenst).

3. Gras maaien en het zijdelings afvoeren (indien gewenst).

4. Gras maaien, versnipperen en over het terrein verspreiden
("mulchen" - indien gewenst).

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de Fabri-
kant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te kopen,
staat toe dit werk uit te voeren volgens de verschillende werk-
wijzen die in deze handleiding of in de instructies die met het
toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.1 Onjuist gebruik

Elk ander gebruik dat afwijkt van wat hierboven beschrevenis,

kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan personen en/of

zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoor-

beeld, maar niet uitsluitend):

 andere personen, kinderen of dieren op de machine
vervoeren, die bij een mogelijke val ernstige letsels
kunnen oplopen en veilig sturen van de machine kunnen
belemmeren;

« zich door de machine laten vervoeren;

* de machine te gebruiken om lasten te trekken of voort te duwen;

* het maaimechanisme aanschakelen op zones zonder gras;

¢ de machine te gebruiken voor het verzamelen van bladeren
of afval;

» de machine gebruiken voor het bijknippen van heggen of voor
het maaien van andere vegetatiesoorten dan gras;

* gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJKOnjuist gebruik van de machine maakt de
garantie en elke aansprakelijkheid van de Fabrikant ongel-
dig; in dit geval is de gebruiker zelf aansprakelijk voor scha-
de of letsel die hij/zij of anderen door dit gebruik oplopen.

3.1.2 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Zeis bestemd voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag door niet meer dan één
bediener worden gebruikt.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN
Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(afb.2.0). Hun taak is de bediener te herinneren aan het gedrag
dat hij moet aanhouden om de machine met de nodige aandacht
en voorzichtigheid te gebruiken. Betekenis van de symbolen:

A O

x5
&

Let op.Lees de aanwijzingen alvorens de
machine te gebruiken.

Waarschuwing!Steek uw handen of voe-
ten niet in de behuizing van het maaime-
chanisme. Haal de kap van de bougie af en
lees de aanwijzingen voordat u welk onder-
houd of welke reparatie dan ook uitvoert.

=
=y

Gevaar!Risico op wegschietende voor-
werpen.Zorg tijdens het gebruik dat zich
geen personen in de werkzone bevinden.

A [t
VANE=Y

Gevaar!Gevaar voor snijwonden.Bewegend
maaimechanisme. Steek uw handen of voeten
nietin de behuizing van het maaimechanisme.

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden
labels dienen te worden vervangen. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL
Het identificatielabel geeft de volgende gegevens aan (afb.1.0).
Geluidsniveau.
CE-conformiteitsteken.
Bouwjaar.
Machinetype.
Serienummer.
Naam en adres van de fabrikant.
Artikelcode.
Nominaal vermogen en maximum snelheid van de motor.
Gewichtinkg.
Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de vakjes op
het label aan de achterkant van de omslag.

ONONREON

©

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens aange-
geven op het identificatielabel van het product wanneer u
contact opneemt met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Hetvoorbeeld van de verklaring van confor-
miteit bevindt zich op de laatste pagina's van de handleiding.

3.4 VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb.1)

A. Chassis.

B. Motor.

C. maaimechanisme.

D. Afvoerbeveiliging achterzijde.

E. Afvoerbeveiliging zijkant (indien voorzien).
F. Afvoergeleiding zijkant (indien voorzien).
G. Opvangzak.

H. Handgreep.

Hendel motorrem / maaimechanisme.
Aandrijfhendel.

“
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A Houdt u strikt aan de aanwijzingen en veiligheidsregels
opgevoerd in hst. 2..

4. MONTAGE

Enkele onderdelen van de machine worden niet in gemon-
teerde vorm geleverd, maar dienen na het uitpakken van de
machine te worden gemonteerd aan de hand van de volgende
instructies.

/\ De machine moet op een vlakke en solide onder-
grond worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende
bewegingsruimte voor machine en verpakking. Gebruik
de machine niet voordat u alle aanwijzingen in de sectie
"MONTAGE" hebt uitgevoerd.

4.1 UITPAKKEN (Fig.3.0)

1. Haalalle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit de doos.
2. Haal de machine uit de doos en voer doos en verpakking
af in overeenstemming met lokale regelgeving.

4.2 MONTAGE VAN DE HANDGREEP (Afb.4.A/B/C)
4.3 MONTAGE VAN DE ZAK (Afb.5,6,7)

4.4 AANSLUITING ACCU

* Modellen met elektrische startknop: zie
de gebruikshandleiding van de motor.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

51 HANDGREEP VOOR HANDMATIG OPSTAR-
TEN (Afb.8.A)

5.2 BEDIENING ELEKTRISCHE STARTKNOP
(Afb.8.B)

eeeceecc e
R

5.3 HENDEL MOTORREM / MAAIMECHANISME
(Afb.9.A)

5.4 AANDRIJFHENDEL (Afb.9.B)

BELANGRIJK Motorstart dient te allen tijde worden
uitgevoerd bij uitgeschakelde aandrijving.

BELANGRIJK De machine niet achteruit trekken bij
ingeschakelde aandrijving.

5.5 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE
A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil staat.
 Afstelling (Zie Afb.10.A)
6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Voor de aanwijzingen over motor en accu(in-
dien voorzien), zie de betreffende handleidingen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt geleverd zonder mo-
torolie en brandstof.

Alvorens de machine voor de eerste keer na de aankoop te
gebruiken, moet men brandstof en olie bijvullen volgens de
werkwijzen en met inachtneming van de voorzorgsmaatre-
gelen die aangegeven zijn in de Gebruiksaanwijzing van de
motor enin de par. 7.2.1/7.2.2.

Voor eender welk gebruik

Controleer of er brandstof aanwezig is en controleer
het oliepeil volgens wat aangegeven is in de Gebru-
iksaanwijzing van de motor enin de par. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien.

Voorbereiding van de machine voor het werk

a. Instellen op maaien en opvangen van het
maaisel in de opvangzak):

1. Voor modellen met afvoer aan zijkant: vergewis
u ervan dat de beveiliging (Afb. 11.A) omlaag is
gebracht en wordt geblokkeerd door de veiligheid-
shendel (Afb. 11.B).

2.  Deopvangzak inschuiven (Afb.11.C).

°b. Instellen op maaien en afvoer van het maaisel

. op het terrein zelf:

1. Hef de beveiliging van de afvoer achterzijde
(Afb.12.A) en monteer de blokkeerpen (Afb.12.B).

2. Voor modellen met mogelijkheid tot zijdelingse af-
voer: vergewis u ervan dat de beveiliging (Afb. 12.C)
omlaag is gebracht en wordt geblokkeerd door de
veiligheidshendel (Afb. 12.B).

Om de blokkeerpen te verwijderen: zie Afb.12.A/B.

c. Instellen op maaien en versnipperen van het
maaisel ("mulch"-functie):

Hef de afvoerbeveiliging achterzijde (Afb.13.A) en plaats
de geleidedop (Afb.13.B) in de afvoeropening. Voor mo-
dellen met mogelijkheid tot zijdelingse afvoer: vergewis

u ervan dat de zij-beveiliging (Afb. 13.C/D) omlaag is
gebracht en wordt geblokkeerd door de veiligheidshendel
(Afb. 13.D).

Om de geleidedop te verwijderen: zie Afb.13.E.

d. Instellen op maaien en zij-afvoer van het
maaisel op het terrein zelf:

Hef de beveiliging van de achterafvoer (Afb.14.A)
en breng de geleidedop (Afb.14.B) aan in de afvoer-
opening.

2. Drukzachtjes op de veiligheidshendel (Afb.14.C) en
hef de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.14.D).

Voer de geleider voor de zij-afvoer in (Afb.14.E).

Sluit de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.14.D) zo-
danig dat de beveiliging voor de zij-afvoer (Afb.14.E)
wordt vastgezet.

Om de geleidedop voor de zij-afvoer te verwijderen:

5. Drukzachtjes op de veiligheidshendel (Afb.14.C) en
hef de beveiliging van de zij-afvoer (Afb.14.D).

6. Maak de geleider voor de zij-afvoer los (Afb.14.E).

© © 0 06 0 06000 0 0000000000000 0000 6000000000000 o0
e

6.1.3 Afstelling van de hoek van de handgreep
(Afb.15/16)

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil staat.
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AVoer voor het gebruik altijd een veiligheidscontrole uit.
6.2.1

VEILIGHEIDSCONTROLES

Veiligheidscontrole voor elk gebruik

» Controleer de goede staat en juiste montage

van alle machine-onderdelen;

* vergewis u ervan dat alle bevestigingsschroeven

goed zijn aangedraaid;

* houd alle machine-oppervlakken schoon en droog.

6.2.2

Test werking van de machine

Actie

Resultaat

De machine opstarten
(par.6.3).

De hendel van de mo-
torrem / maaimecha-
nisme loslaten.

Het maaimechanisme
moet bewegen.

De hendels moeten
automatisch en snel
naar de neutrale stand
terugkeren, de motor
moet stilvallen en het
maaimechanisme
moet binnen enkele
seconden stoppen.

De machine opstarten
(par. 6.3).

De aandrijfhendel
bewegen.

Laat de hendel van de
aandrijving los.

De wielen doen de
machine vooruit gaan.
De wielen stoppen en
de machine stopt de

voortbeweging.

Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum voor de
nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

OPMERKING Start de machine op een viakke ondergrond
zonder hindernissen of hoog gras.

. 6.3.1 Modellen met handgreep voor handmatig
. opstarten (Afb.17.A)

OPMERKING De remhendel motor/maaimechanisme
« dient ingetrokken te worden gehouden; zo niet, dan stopt «
* de motor. .

6.3.2 Modellen met elektrische startknop

(Afb.18.B) .

OPMERKING De remhendel motor/maaimechanisme
« dient ingetrokken te worden gehouden; zo niet, dan stopt
* de motor.

6.4 HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de veilig-
heidsafstand ten opzichte van het maaimechanisme, die over-
eenstemt met de lengte van de steel.

6.4.1 Het gras maaien
1. Startde voortbeweging en het maaien van de met gras
bedekte zone.

2. Paswerksnelheid en maaihoogte (par. 5.5) aan de toe-
stand van het gazon aan (hoogte, dichtheid en vochtig-
heid van het gewas).

3. Wijraden aan elke maaiing op dezelfde hoogte en in twee
richtingen uit te voeren (Afb.20).

* In geval van “mulchen” of achterwaartse afvoer van

: het maaisel:

« * Maai nooit meer dan een derde van de totale hoogte
* van hetgras in een enkele beurt (afb.19).

* Houd het chassis steeds goed schoon (par. 7.4.2). °

* In geval van zij-afvoer: het maaisel niet afvoeren aan
. de zijde van het gazon dat nog gemaaid moet worden.

6.4.2 Lediging van de opvangzak
* In geval van een opvangzak met een volume-
® aanwijzer:

1
7_[/127 Hoog = leeg. 7//}_/7/2 Laag =vol *.

* *de opvangzak is vol en dient geledigd te worden.
Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen:

1. Wachten tot het maaimechanisme afslaat (Afb.21.A);
2. verwijder de opvangzak (Afb.21.B/C/D).

6.5 UITSCHAKELING(Fig.22.A)

ANa stopzetting van de machine dient u enkele secon-
den wachten totdat het maaimechanisme tot stilstand is
gekomen.

/\ Na uitschakeling de motor niet aanraken! Gevaar voor
brandwonden.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit:

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.
* Inde buurt van een obstakel.
* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.
o Elke keer dat u de opvangzak verwijdert of opnieuw beves-
tigt.
* Elke keer dat u de geleider voor de zij-afvoer verwijdert of
opnieuw bevestigt.
6.6 NA GEBRUIK (Afb.23.A/B/C/D)
1. Reinig de machine (par. 7.4).
2. Vervang, indien nodig, de beschadigde onderdelen en
klem eventueel schroeven en moeren die losgekomen zijn
weer vast.

BELANGRIJK Telkens wanneer u de machine ongebruikt of
onbewaakt achterlaat:

¢ De kap van de bougie af nemen (in modellen met handgreep
voor handmatige start) (Afb.23.B/C).

 Druk op het lipje en verwijder de vrijgavesleutel (in modellen
met elektrische startknop) (Afb.23.D).

7. ONDERHOUD
71 ALGEMEEN

ADe veiligheidsnormen die in acht genomen moeten wor-
den, worden beschreven in hst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's te lopen:

A Voordat u enigerlei controle, reiniging of onderhouds-
werkzaamheid/afstelling op de machine uitvoert:

» Zet de machine stil.
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* Vergewis u ervan dat elk bewegend onderdeel tot stil-
stand is gekomen.

* Wacht tot de motor is afgekoeld.

¢ Haal het kapje van de bougie af (Afb.23.B).

* Verwijder de sleutel (Afb. 23.D) of de accu (in model-
len met elektrische startknop).

¢ Lees de desbetreffende instructies.

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

7.2 GEWOON ONDERHOUD

» De frequenties en de soorten ingrepen zijn samengevat in
de "Tabel Onderhoud" (hst. 10).

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor onderhoud en
afstelling die niet in deze handleiding beschreven zijn, moe-
ten uitgevoerd worden door uw Wederverkoper of door een
gespecialiseerd Centrum.

7.21 Brandstof bijvullen
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

A Wanneer u brandstof bijvult, dient de machine uitge-
schakeld te zijn en het bougiekapje weggenomen.

Vul de brandstof bij op de wijze en met alle voorzorgsmaat-
regelen als aangegeven in de gebruikershandleiding van
de motor.

: A Machines die in verticale stand kunnen worden
- gestald (hst. 8.1) hebben een tank waarop van het

: brandstofpeil wordt aangegeven. De tank niet vullen
. boven de onderzijde van de peilaanwijzer (Afb.24.A).

BELANGRIJK Verwijder alle gemorste benzine, hoe
weinig ook. De garantie dekt geen schade veroorzaakt door
op de kunststofdelen gemorste benzine.

NOTA De brandstof is beperkt houdbaar en mag niet
langer dan 30 dagen in de tank blijven.

7.2.2  Controle/ bijvullen motorolie
Controleren en bijvullen van de motorolie op de wijze e me
de voorzorgsmaatregelen als aangegeven in de gebruiks-
handleiding van de motor.
Om goede werking van uw machine te waarborgen, dientu
regelmatig de motorolie te verversen volgens de aanwijzin-
gen in de gebruikshandleiding van de motor.
Vergewis u ervan dat het motoroliepeil is aangevuld voordat
u de machine opnieuw inzet.

7.3 BUITENGEWOON ONDERHOUD
7.3.1

A Alle werkzaamheden aan de maaimechanismen
(demontage, slijpen, uitbalanceren, reparatie, terugmon-
teren en/of vervangen) dienen in een Gespecialiseerd
Centrum te worden uitgevoerd.

ALaat beschadigde, vervormde of versleten maai-
mechanismen steeds tezamen met de bijbehorende
schroeven vervangen, om de balans te behouden.

maaimechanisme

BELANGRIJK Gebruik steeds originele maaimechanis-
men, met de code als aangegeven in de tabel “Technische
Gegevens”.

7.4 REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende
aanwijzingen.

7.41 Reiniging van de machine
Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van
afval.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen om het
chassis schoon te maken.
Houd de motor vrij van gewasresten, bladeren of overtol-
lig vet om brandrisico te vermijden.
Reinig de machine met water na elke maaiing.

7.4.2 Reiniging van de snijgroep
* Verwijder grasresten en opgezamelde aarde binnenin
het chassis.

Modellen zonder reinigings-aansluiting

Om ook de onderzijde te bereiken dient u de machine
schuin te houden naar de zijde als aangegeven in de mo-
tor-handleidingen volg de betreffende aanwijzingen; zorg
ervoor dat de machine in stabiele positie is voordat u een
werkzaamheid uitvoert.

* In geval van zij-afvoer: verwijder de afvoer-geleider  *
- (indien gemonteerd - par. 6.1.2) :

Ga voor reiniging van de binnenzijde van het maaimecha-
nisme als volgt te werk (Afb.25.A/B/C):

1. stelu altijd achter de handgreep van de grasmaaier op;
2. startde motor.

Wanneer u ziet dat de lak aan binnenzijde van het chassis
loslaat, zo snel mogelijk de verflaag bijwerken met een
antiroest-lak.

74.3 Reiniging van de opvangzak (Afb.26.A/B)

Reinig de zak en laat deze drogen.

75 AcCCU

* Modellen met een elektrische startknop worden met een
: accu geleverd. Voor aanwijzingen over de bedrijfsduur,

- opladen, opslag en onderhoud van de accu, zie de

; instructies n de gebruikshandleiding yan de motor

8. STALLING

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. start de motor in de openlucht en laat deze draaien tot
hij afslaat, zodat alle in de carburator achtergebleven
brandstof is verbruikt;

2. reinig de machine met zorg (par. 7.4);

controleer de goede staat van de machine;

4. Bergde machine op:

¢ in een droge omgeving;

* beschermd tegen slechte weersomstandigheden;

¢ buiten bereik van kinderen;

¢ na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben.

I

° 81 VERTICALE STALLING
- Sommige modellen (zie de tabel Technische Gegevens)
° kunnen in verticale stand worden opgeslagen (Afb.27).

. A Sla de machine niet in verticale stand op wanneer de
« tank tot over de onderzijde van de brandstofpeil-aanwijzer
° gevuld is (Afb.24.A).

* Gaals volgtte werk:
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-

Verwijder het kapje van de bougie (Afb.23.B) of verwijder
de sleutel (Afb.23.D) of de accu (in modellen met een elek-
trische startknop).

Breng de maaihoogte in de op een na laagste stand
(zie hst. 5.5);

Vouw voorzichtig de handgreep in gesloten stand en
zet de hendels vast (Afb.27);

Breng de machine in verticale stand, breng voorzichtig de
handgreep in gesloten stand en zet de hendels vast (Afb.27);

b

»

* teerd.

ee e e e e 00000000 00
(2]

. A Zorg ervoor dat de machine geen gevaar oplevert bij
« mogelijk toevallig of onopzettelijk contact met personen,
* kinderen of dieren.

° A Probeer geen machines in verticale stand te stallen
° wanneer ze niet hiervoor ontworpen zijn.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of

overgeheld moet worden, moet men:

* De machine uitschakelen (par. 6.5) en wachten tot alle
bewegende delen stilstaan.

* Het kapje van de bougie verwijderen (Afb.23.B) of de sleutel
verwijderen (Afb.23.D), of de accu (in modellen met een
elektrische startknop).

 Stevige werkhandschoenen dragen.

¢ De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip
hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding van
het gewicht.

* Een beroep doen op een toereikend aantal personen die het
gewicht van de machine kunnen heffen.

* U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

* Opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte en
lengte.

* De machine laden met de motor uitgeschakeld, en ze op de
oprit duwen met behulp van een geschikt aantal personen.

10. TABEL ONDERHOUD

¢ Het maaimechanisme omlaagbrengen (par 5.5).

¢ De machine zo plaatsen dat deze geen gevaar veroorzaakt.

¢ De machine stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat deze kantelt en zo
eventueel beschadigd kan worden of dat er brandstof zou
kunnen lekken.

: A Machines die verticaal kunnen worden gestald,
- mogen niet in verticale positie worden getranspor-

Ingreep Frequentie Opmerkingen
MACHINE
Controle van alle bevestigingen; veiligheidscontroles / controle van de bedieningsele- | Vé6r het gebruik par.6.2.2
menten; Controle van de beveiligingen van de afvoer achterzijde / zij-afvoer; controle
van de opvangzak en de geleider van de zij-afvoer; controle van het maaimechanis-
me.
Algemene reiniging en controle; controle van eventuele schade aan de ma- | Aan het einde par. 7.4
chine. Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum. van ieder ge-

bruik

Vervanging maaimechanisme - par. 7.3.1 ***

MOTOR

Controle/ aanvullen brandstofpeil; Controle / bijvullen motorolie

V66r het gebruik

par.6.11/721*/72.2*

Controle en reiniging luchtfilter; Controle en reiniging bougiecontacten;
Vervanging bougie; Lading van de batterij

*

*/par.7.5*

*Raadpleeg de handleiding van de motor. *** Werkzaamheid uit te voeren bij de eerste tekens van slechte werking
*** Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden
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11. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies, dan dient er contact te worden opgeno-

men met uw Verkoper.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Demotorstart | Onjuiste startprocedure.

Volg de aanwijzingen (zie hst. 6.3).

niet, blijft niet Geen olie of benzine in de motor.

Controleer olie- en benzinepeil (zie hst. 7.2.1/7.2.2).

draaien, draait

onregelmatig | Vuile bougie of onjuiste afstand tussen

Controleer de bougie (Zie de motor-handleiding).

of slaat af de elektroden.
tiidens het Verstopt luchtfilter. Reinig en/of vervang het filter (Zie de motor-handleiding).
werk.

Problemen in de verbranding.

Neem contact op met een erkend servicecentrum.

De vlotter kan geblokkeerd zijn.

Raadpleeg de motor-handleiding en neem contact op met een
bevoegd service-centrum.

2. Motorver-
dronken.

De handgreep voor handmatige start
is te vaak verdraaid met ingeschakelde
starter.

Raadpleeg de handleiding van de motor.

De handgreep voor handmatige start is
herhaaldelijk verdraaid terwijl het kapje
van de bougie verwijderd was.

Plaats het kapje op de bougie en probeer de motor in te scha-
kelen.
(Raadpleeg de handleiding van de motor).

Het maaimechanisme heeft een voor-
werp geraakt en een klap ontvangen.

3. Hetgemaaide
gras komt niet

Schakel de motor uit en neem het kapje van de bougie. Con-
troleer op eventuele schade en neem contact op met het ser-

langerinde vice-centrum (par. 7.3.1).
opvangzak Vervuiling van de binnenzijde van het Reinig de binnenzijde van het chassis (par. 7.4.2).
terecht. chassis.
4. Hetmaaien Het maaimechanisme is niet in goede Contacteer een dienstencentrum voor het bijslijpen en vervangen
verloopt moei- | staat. van het maaimechanisme.
zaam.
5.  Menhoort Beschadiging of geloste delen. Zetde machine stil en verwijder het kapje van de bougie (Afb.
overdreven De blokkeerpen van het maaimechanis- | 23.B).
geluidenen/ | meis losgeraakt. Controleer op eventuele schade of losgeraakte delen.
of trillingen Laat de controles, vervangingen of reparaties uitvoeren bij een
tijdens het bevoegd servicecentrum.
werk.

Bevestiging van het maaimechanisme
losgekomen of maaimechanisme be-
schadigd.

Schakel de motor uit en verwijder het kapje van de bougie
(Fig.23.B).
Neem contact op met een servicecentrum (par. 7.3.1).

12. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

121 MULCHING KIT(Afb.28)
Versnippert het gemaaide gras en laat het achter op het terrein.
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1. GENERELLE OPPLYSNINGER

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene er
uthevet pa forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer det som
er forklart tidligere for & forhindre at maskinen edelegges, eller
at det oppstér skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke overholdes
kan dette medfere personskader eller skader pa tredjeparter
og/eller adeleggelser.

* Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet gra
: ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnesi |
- alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
* Kontroller om tilleggsfunksjonen finnes i din modell. °
Alle henvisningene til maskinens for- og bakside, samt hoyre og
venstre side, gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer
Figurene i denne bruksanvisningen er nummerert 1, 2, 3 osv.
Delene angitt pa figurene er merket med bokstavene A, B, C,
osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 angis med teksten: "Se
fig. 2.C" eller ganske enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan vaere forskjelli-
ge fra de som er avbildet.

1.2.2  Overskrifter
Bruksanvisningen er inndelt i kapitler og avsnitt. Overskrif-
ten til avsnitt "2.1 Oppleering” er en undertittel til "2.
Sikkerhetsnormer". Henvisningene til overskrifter eller
avsnitt angis med forkortelsene kap. eller avsn. og deretter
det gjeldende nummeret. For eksempel: "kap. 2" eller "avsn.
2.1

2. SIKKERHETSNORMER

2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av maski-

nen. Laer 4 sla av motoren raskt. Manglende overhold av

advarslene og instruksjonene kan fordrsake brann og/

eller alvorlige skader.

¢ Laaldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmel-
ser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

VIKTIG! LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU BRUKER MASKINEN. Ma oppbeva-

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller

ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasijerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker eller
uhell som paferes tredjepersoner eller deres eiendom.
Det er brukeren som er ansvarlig for a vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma
ta alle forholdsregler for & garantere egen og andres sik-
kerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne,
glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma du forsikre deg om at brukeren har lest og forstatt
bruksanvisningen.

2.2 KLARGJQRING

Personlig verneutstyr (PVU)

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfott eller med
apne sandaler. Bruk herselsvern.

Veer oppmerksom pa at herselsvernet kan gjore at du ikke
horer eventuelle advarsler (rop eller alarmer). Vaer meget
oppmerksom pa det som skjer rundt arbeidsomradet.
Bruk arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

Ha ikke pa deg skjerf, skjorter, halskjeder, armband, vide
kleer eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast i maski-
nen eller i gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

* Undersek grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som kan
bli slynget ut av maskinen eller skade klippeinnretningen/de
roterende delene (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff

A FARE! Drivstoff er meget brannfarlig.

¢ Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner pa et sikkert sted,
langt unna varmekilder og apne flammer.

Kannene ma holdes frie for rester av gress, lov eller over-
flodig fett.

Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

Ikke rayk under etterfylling eller fylling av drivstoff eller
under handtering av drivstoff.

Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av en
trakt.

Unnga & inhalere drivstoffdamp.

Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

Apne tanklokket forsiktig for gradvis & slippe ut det interne
trykket.

Ikke bruk apen flamme nzer tankapningen for & kontrollere
innholdet.

Ved drivstofflekkasje ma ikke motoren startes. For @ unnga
brannfare, ma du flytte maskinen vekk fra omradet hvor
du har selt drivstoffet, inntil drivstoffet er dunstet bort og
drivstoffdampene har lost seg opp.

Tork umiddelbart opp drivstoff som er selt pa maskinen
eller pa bakken.

Sett alltid lokket pa tanken og drivstoffkannen igjen og skru
dem godt fast.
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Ikke start maskinen pa samme sted hvor du har fylt driv-
stoff. Motoren ma startes minst 3 meter fra stedet hvor du
har fylt drivstoffet.

Unnga at kleer kommer i kontakt med drivstoffet. Skjer
dette, skal klzerne skiftes for oppstart av motoren.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det kan samle
seg farlige karbonmonoksidgasser. Motoren skal startes
utenders eller i et godt ventilert omrade. Husk at avgassene
er giftige.

Rett ikke lydpotten og eksosgassen mot brennbare materia-
ler ndr motoren startes opp.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i naerhe-
ten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektriske appara-
ter utvikler gnister som kan antenne stev eller damp.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med gode
siktforhold.

Hold uvedkommende, spesielt barn og dyr unna arbeidsom-
radet. Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

Unnga & bruke gressklipperen pa vatt gress, nar det regner
og nar det er fare for tordenveer, spesielt hvis det er risiko
forlyn.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget (hum-
per, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle hindre som
kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter eller vol-
ler. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten eller
hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fere til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i ner-
heten av vei.

For & unnga brannfare ma ikke maskinen etterlates med
varm motor blant lov eller tort gress.

Adferd

» Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se deg bak

for og mens du rygger, for & forsikre deg om at det ikke
finnes hindringer.

Lop aldri, men ga rolig.

La ikke gressklipperen trekke deg.

Hold alltid hender og fotter unna klippeinnretningen, bade
under start og bruk av maskinen.

Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren
er slatt av.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

Ikke ta pa motordelene som blir veldig varme under bruk.
Fare for brannskader.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal moto-
ren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra stedet,
for & unnga at den péforer ytterligere skader. Ved ulyk-
ker med personskader eller skader pa tredjeparter, skal
du oyeblikkelig aktivere de forstehjelpsprosedyrene
som er mest passende for den aktuelle situasjonen, og
henvende deg til legevakten for nodvendig behandling.
Fjern noye eventuelle rester som ellers kan fordrsake
skader pé gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis vernene (oppsamleren, ver-
net for sideutkast eller vernet for utkast bak) er edelagte,
mangler eller ikke er riktig plassert

¢ Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehgret/redskapene er
montert i de angitte punktene.

* Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma ikke deaktiveres
eller tukles med.

¢ |kke endre innstillinger pa motoren og ikke la motoren ga
pa for heayt turtall. Hvis motoren drives med for stor om-
dreiningshastighet, oker risikoen for personskade.

¢ |kke utsett maskinen for overdrevne belastninger, og bruk
aldri en liten maskin til & utfere tungt arbeid. Bruk av en
egnet maskin reduserer risikoene og forbedrer kvaliteten
pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING OG
TRANSPORT
Jevnlig vedlikehold og riktig lagring opprettholder maski-
nens sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repare-
res.

For & redusere risikoen for brann, kontroller jevnlig at det
ikke er lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Under justeringer av maskinen ma du passe péa at du ikke
klemmer fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt i bruksanvisnin-
gen er maskinens maks verdier under bruk. Bruk av
en darlig innstilt kutteinnretning, for hoy hastighet og
manglende vedlikehold, pavirker stay- og vibrasjons-
utslippene betydelig. Ta derfor nodvendige tiltak for a
redusere mulige skader pa grunn av hoyt steyniva og
vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold maskinen, bruk
horselsvern og ta pauser under arbeidet.

Oppbevaring

¢ Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff i tanken i
et rom hvor drivstoffdampene kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.

* For &redusere brannfaren, ma ikke beholdere med klip-
peavfall oppbevares innenders.

2.5 MILJOVERN

Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen, til

fordel for samholdet og miljget der vi bor.

¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen til ak-

septable tidspunkter (ikke tidlig pA morgenen eller sent

pé kvelden nar det kan forstyrre naboene).

Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av

emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt foru-

rensende. Dette avfallet mé& ikke kastes med hushold-

ningsavfallet, men kildesorteres og leveres til miljgstasjo-

ner som serger for resirkulering av materialene.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for avhending

av avfallsmateriale.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes

i naturen, men leveres inn til en miljgstasjon i henhold til

gjeldende kommunale bestemmelser.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG TILTENKT
BRUK

Denne maskinen er en handfoert gressklipper.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et handtak.
Brukeren kan fore maskinen og bruke de viktigste betjenings-
organene mens han/hun hele tiden star bak handtaket, og der-
med i sikker avstand fra den roterende klippeinnretningen.
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Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og klippeinn-
retningen innen et par sekunder.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og opp-
samling) av gress i hager og pa gressbevokste omrader
med et areal som star i forhold til klippekapasiteten. Maski-
nen styres av en forer som gar bak.

Maskinen kan utfore felgende:

1. Klippe og samle opp gresset i en oppsamlingspose.

2. Klippe gresset og kaste det ut bak (hvis tilgjengelig).

3. Klippe gresset og kaste det ut til siden (hvis tilgjengelig).

4. Klippe gresset, kutte det opp og la det bli liggende pa
bakken ("mulching"-effekt, hvis tilgjengelig).

Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert av produ-
senten eller som kan kjepes separat, kan gressklippingen
utfores pa forskjellige mater, som beskrevet i denne bruks-
anvisningen, eller i instruksjonene som fglger med det
enkelte tilbehoret.

3.1.1 Feil bruk
All annen bruk enn hva som er beskrevet ovenfor kan veere
farlig og forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.
Med feil bruk menes ogsa, men ikke bare:
Transportere personer, barn eller dyr pad maskinen, da de
kan falle av og fa alvorlige skader, samtidig som det gjor
det vanskelig & kjore trygt.
La seg transportere av maskinen.
Bruke maskinen til & slepe eller skyve last.
Sette klippeinnretningen i gang pa gressfrie omrader.
Bruke maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
Bruke maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress.
Bruke maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien og fritar produsenten for ethvert ansvar. Det
vil si at brukeren blir okonomisk ansvarlig for skader pa
egne og andres gjenstander, samt egne eller andres
personskader.

3.1.2 Brukergruppe
Denne maskinen er beregnet pa forbrukere, det vil si
ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun
brukes av én person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER
Det finnes forskjellige symboler pa maskinen (fig. 2.0).
Symbolene skal minne operataren om riktig fremgangsma-
te for & bruke den forsiktig og ta de nedvendige forholdsre-
glene. Symbolenes betydning:

A\ L

:I:u]J;.J'
V &

Advarsel. Les bruksanvisningen for mas-
kinen tas i bruk.

Advarsel! Stikk aldri hender eller fgtter inn
i klippeaggregatet. Ta av hetten pa tenn-
pluggen og les forklaringen for du utferer
vedlikehold eller reparasjoner.

& D"’* Fare! Risiko for utslynging av gjen-
stander. Hold personene pa avstand fra

arbeidsomradet nar maskinen er i bruk.
A =W Fare! Fare for & bli kuttet! Klippeinn-
Y retning i bevegelse. For aldri hender eller

fotter inn i klippeinnretningens kasse.

VIKTIG Klistremerker som er edelagte eller uleselige
ma skiftes ut. Be om nye klistremerker hos et godkjent
servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir folgende opplysninger (fig.
1.0).

1. Lydeffektniva.

CE-samsvarsmerke.

Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.

Artikkelnummer.

Nominell effekt og maksimal hastighet under drift.
Vektikg.

Noter maskinens identifikasjonsdata i de tilherende feltene i
etiketten som du finner pa baksiden av bokomslaget.

coNoasLN

VIKTIG Oppgidataene som du finner pa produktets
identifikasjonsetikett ndr du henvender deg til et god-
kjent verksted.

VIKTIG Du finner et eksempel pé samsvarserklzerin-
gen pa de siste sidene i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER (fig. 1)

A. Chassis.

Motor.

Klippeinnretning.

Verneanordning utkast bak.

Verneanordning sideutkast (hvis tilgjengelig).
Deflektor for sideutkast (hvis tilgjengelig).
Oppsamlingspose.

Handtak.

TomMmoow®

Spak motorbrems/klippeinnretning.

“

Spak for innkobling av drivsystemet.

A Sikkerhetsanvisningene og -forskriftene beskrevet i
kap. 2 ma overholdes noye.

4. MONTERING

Ikke alle delene i maskinen er forhdndsmonterte. Disse ma
derfor monteres av kunden etter at de er blitt pakket ut, som
forklart nedenfor.
A Delene ma pakkes ut og monteres p4 et flatt og jevnt
underlag, med tilstrekkelig plass til & manovrere mas-
kinen og emballasjen. Bruk ikke maskinen for du har
fullfort alle anvisninger i avsnittet "MONTERING".

41  UTPAKKING (fig. 3.0)
1. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
2. Tamaskinen ut av esken. Kast esken og resten avem-

ballasjen i henhold til gjeldende bestemmelser.
4.2 MONTERING AV HANDTAKET (fig. 4.A/B/C)

4.3 MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN (fig. 5,6,7)

4.4 TILKOBLING AV BATTERIET

* Modeller med elektrisk startknapp:
se bruksanvisningen for motoren.
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5. BETJENINGSUTSTYR

51 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART (fig. 8.A) *
5.2 ELEKTRISK STARTKNAPP (fig. 8.B) °

e o o o o

5.3 SPAK MOTORBREMS/KLIPPEINNRETNING (fig. 9.A)

5.4 DRIVSPAK (fig. 9.B)

VIKTIG Drivsystemet ma aldri vaere innkoblet nar
motoren startes opp.

VIKTIG Dra ikke maskinen bakover nar drivsystemet
er innkoblet.

5.5 JUSTERING AV KLIPPEHOYDEN
A Gjor dette nér klippeinnretningen stér stille.
¢ Regulering (Se fig. 10.A)

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Se veiledning i bruksanvisningen for henholdsvis
motoren og batteriet (hvis tilgjengelig).

6.1 KLARGJQRING

Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den star stott
pa bakken.

6.1.1
VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Fylling av olje og bensin

For du bruker maskinen for forste gang etter at du har
kjopt den, ma du fylle drivstoff og etterfylle olje i trad med
maten og forskriftene som star bekrevet i motorens in-
struksjonshandbok og i avsn. 7.2.1/7.2.2.

For hver bruk

Kontroller at det finnes drivstoff og oljenivaet ved a folge
instruksjonene som finnes i motorens instruksjonshandbok
ogiavsn. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

MERK Denne maskinen kan klippe gressplenen pa for-
skjellige mater.

Klargjoring av maskinen

a. Klargjoring for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamlingsposen:

1. Nardet gjelder modeller med sideutkast: ma du forsi-
kre deg om at verneanordningen til sideutkastet (fig.
11.A) er nede og last med sikkerhetsspaken (fig. 11.B).

2. Sett pa oppsamlingsposen (fig. 11.C).

“b.  Klargjering for klipping og utkast av gresset bak: ®

3
ol Loft opp verneanordningen til utkast bak (fig. 12.A)
i og monter stiften (fig. 12.B).

«2.  Nardet gjelder modeller med mulighet for sideutkast:
. ma du forsikre deg om at verneanordningen (fig. 12.C)
° er nede og last med sikkerhetsspaken (fig. 12.D)

* Fora fierne stiften: se fig. 12.A/B.

% o o o 0 0 0 o

c. Klargjoring for klipping og oppmaling av
gresset ("mulching"-funksjon):

Loft verneanordningen til utkastet bak (fig. 13.A) og sett
deflektorlokket (fig. 13.B) i utkastapningen. Nar det gjelder
modeller med mulighet for sideutkast: ma du forsikre deg
om at verneanordningen til sideutkastet (fig. 13.C/D) er
nede og last med sikkerhetsspaken (fig. 13.D).

For & fjerne deflektorlokket: se fig. 13.E.

d. Klargjoring for klipping og utkast av gresset
til siden:

Loft verneanordningen til utkastet bak (fig. 14.A) og
sett deflektorlokket (fig. 14.B) i utkastapningen.

2. Trykkforsiktig pa sikkerhetsspaken (fig. 14.C) og loft
opp verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D).

Sett pa deflektoren til sideutkastet (fig. 14E).

Lukk verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D) slik
at deflektoren til sideutkastet (fig. 14.E) er fastlast.

For & fierne deflektoren til sideutkastet:

5. Trykkforsiktig pa sikkerhetsspaken (fig. 14.C) og loft
opp verneanordningen til sideutkastet (fig. 14.D).

6.  Losne deflektoren til sideutkastet (fig. 14.E).

© 6 ¢ 06 0 0000 0000000000000 0000 060000000000 e o0
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6.1.3 Regulering av handtakets stilling (fig. 15/16)
A Gjor dette nar klippeinnretningen star stille.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER
A Utfor alltid sikkerhetskontrollene for bruk.

6.2.1 Sikkerhetskontroll for hver bruk
¢ Sjekk at alle maskinens komponenter er korrekt montert.
* Kontroller at alle festeanordninger er korrekt strammet.
* Hold maskinens overflater rene og torre.

6.3).

6.2.2  Funksjonstest av maskinen
Handling Resultat
1. Start maskinen (avsn. Klippeinnretningen

skal na bevege seg.

2. Slipp spaken til motor- Spakene skal ga auto-
bremsen/klippeinnret- matisk og raskt tilbake
ningen. til ngytral posisjon.

Motoren og klippe-
innretningen skal
stoppe innen noen fa
sekunder.

1. Start maskinen (avsn.

6.3).
2. Aktiver drivspaken Hjulene driver maski-
3. Slipp drivspaken. nen fremover.

Hjulene stopper og
maskinen kjorer ikke
fremover.

Provekjoring Ingen unormale vibra-
sjoner.

Ingen unormale lyder.
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A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, mé du ikke bruke maskinen! Ta kontakt
med et servicesenter for nodvendige kontroller og repa-
rasjon.

6.3 START

MERK Start den pa et jevnt underlag uten hindringer
eller hoyt gress.

. 6.3.1 Modeller med handtak for manuell opp-
. start (fig. 17.A/B)
° MERK For at motoren ikke skal stanse, mé du trekke

« i spaken til motorbremsen/klippeinnretningen og holde
°den.

. 6.3.2  Modeller med elektrisk startknapp (fig.
° 18.A/B/C/D)
: MERK For at motoren ikke skal stanse, ma du trekke

« i spaken til motorbremsen/klippeinnretningen og holde
° den.

6.4 ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. handtakets
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

6.4.1 Klipping av gress

. Start fremdriften og klipping i et omrade med gress.
Tilpass framdriftshastigheten og klippeheyden (avsnitt
5.5) til forholdene i plenen (gressets hayde, tykkelse
og fuktighet).

3. Vianbefaler at gresset alltid klippes i samme hgyde og
i begge retninger (fig. 20).

° Velger man "mulching", eller & kaste ut gresset bak:

1

« » skal man aldri fierne mer enn en tredjedel av gressets
* totale hoyde paen gang (fig. 19).

« alltid holde understellet rent (avsn. 7.4.2). ¢

« Velger man sideutkast: ma man passe pa at gresset
* ikke kastes ut pa den siden av plenen som ikke er klip-
° pet.

6.4.2 Temme oppsamlingsposen

* Har man oppsamlingspose med varselsanordning:

Ay 5 _ - 2 T
L///_/‘/? Star opp = tom. W Star ned = full*.

* *Oppsamlingsposen er full og ma temmes.

For a fijerne og tomme oppsamlingsposen:

1. Venttil klippeinnretningen har stoppet (fig. 21A).
2. fjern oppsamlingsposen (fig. 21.B/C/D).

6.5 STOPP (fig. 22.A)

A Etter at du har slatt av maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

A Ikke ror motoren etter at den er blitt slatt av. Fare for
brannskader.

VIKTIG Stans alltid maskinen:

e Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomréade til et annet.
Nar du krysser omrader med annet enn gressdekke.

I nzerheten av hindringer.

For regulering av klippehoyden.

Hver gang man fierner eller setter pa oppsamlingsposen
igjen.

Hver gang man fierner eller setter pa deflektoren pa siden
igjen (hvis tilgjengelig).

6.6 ETTER BRUK (fig. 23.A/B/C/D)

1. Utfor rengjering (avsn. 7.4).
2. Hvis nedvendig, bytt ut eventuelt edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet.

VIKTIG Nar maskinen ikke er i bruk eller ikke er under
oppsyn, ma du:

e Ta av hetten til tennpluggen (i modeller med handtak for
manuell start) (fig. 23.B/C).

* Trykke pa flappen og fjerne tilgangsnokkelen (i modeller
med elektrisk startknapp) (fig. 23.D).

7. VEDLIKEHOLD
71  GENERELLE OPPLYSNINGER

A Sikkerhetsnormene som ma folges, er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma overholdes noye for &
unnga alvorlige risikoer eller farer:

For du kontrollerer eller rengjor maskinen, utforer
vedlikehold eller regulerer den:
e Stopp maskinen.
¢ Kontroller at alle bevegelige komponenter star stille.
¢ Vent til motoren er blitt avkjolt.
 Ta av hetten til tennpluggen (fig. 23.B).
* Ta ut nokkelen (fig. 23.D) eller batteriet (i modeller
med elektrisk startknapp).
¢ Les anvisningene som folger med.
* Bruk egnede klzer, arbeidshansker og vernebriller.

7.2 ORDINART VEDLIKEHOLD

* Hyppighet og type inngrep er gjengitti "Vedlikeholdsta-
bell" (kap.10).
VIKTIG Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som ikke er
beskrevet i denne handboken skal utferes av din forhandler
eller av et spesialverksted.

7.21 Fylle drivstoff
Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den star stott
pa bakken.
I\ Fordu fyller drivstoff ma d sla av maskinen og ta av
hetten pa tennpluggen.
Folg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i handbo-
ken for motoren nar du fyller drivstoff.
: A Maskiner som kan lagres vertikalt (kap. 8.1) har
- drivstofftank med drivstoffmaler. Fyll ikke tanken over
* nivémerket (fig. 24.A) over bunnen av nivdmaleren

VIKTIG Tork opp eventuelt bensinsel. Garantien dekker
ikke skader som skyldes at man har solt bensin pa plast-
deler.
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MERK Drivstoff har en begrenset holdbarhet og skal ikke
bliliggende i tanken i mer enn 30 dager.

7.2.2  Kontrollere/etterfylle motorolje
Folg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i handbo-
ken for motoren nar du kontrollerer og etterfyller motorolje.
For at maskinen skal fungere korrekt bar motoroljen skiftes
ut med jevne mellomrom. Fglg anvisningene i handboken
for motoren.
Kontroller alltid at oljenivaet er korrekt for du bruker maski-
nenigjen.

7.3 EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

7.3.1
A Alle inngrep pa klippeinnretningene (som demonte-
ring, sliping, balansering, reparasjon, ny montering og/
eller bytting) skal utfores av et spesialverksted.

A Hvis klippeinnretningen er skadet, skjev eller slitt,
md den alltid skiftes ut sammen med de tilhorende skru-
ene, slik at balansen opprettholdes.

Klippeinnretning

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, som har
samme kode som du finner i tabellen "Tekniske Data".

7.4 RENGJORING
Etter bruk ma maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.

7.41 Rengjoring av maskinen
¢ Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.
* Bruk ikke aggressive veesker til rengjering av chassiset.
* Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for
& redusere risikoen for brann.
* Vask alltid maskinen med vann etter at du har klippet
gresset.

7.4.2 Rengjering av klippeinnretningen

* Fjern gressrester og sele som har samlet seg innvendig
i chassiset.

Modeller uten vaskekobling

¢ Velt maskinen over til siden som vist i bruksanvisningen
for motoren for & fa tilgang til undersiden. Felg anvisnin-
gene og pass pa at maskinen ligger stabilt for du foretar
deg noe.

* Hvis maskinen har sideutkast: ma man fierne deflek- ¢

“ toren til utkastet (hvis montert - avsn. 6.1.2d.). °

Ga frem som forklart nedenfor for & vaske klippeinnretnin-

gen innvendig (fig. 25.A/B/C):

1. staalltid bak gressklipperens handtak

2. start motoren

Hvis lakken pa innsiden av chassiset skulle lasne, ma du
straks ga over med en rustmaling.
7.4.3 Rengjore posen (fig. 26.A/B)

Rengjor posen og la den torke.

° 7.5 BATTERI

* Batteriet folger med i modeller med elektrisk .
* startknapp. Felg anvisningene i handboken for :
» motoren nar det gjelder brukstid, opplading, .
- oppbevaring og vediikehold av batteriet, :

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal settes til oppbevaring:

1. Start motoren og la den ga pa minstehastighet til den
stopper, slik at alt drivstoffet i forgasseren blir brukt
opp.

2. Rengjor maskinen omhyggelig (avsn. 7.4).

Kontroller at maskinen er intakt.

4. Maskinen skal oppbevares:

* paettort sted,

beskyttet mot darlig veer,

utilgjengelig for barn.

Pass pa a fierne nekler eller redskaper brukt til

vedlikeholdet.

° 81 LODDRETT OPPBEVARING

L

» Om nodvendig kan noen modeller (se Tabellen Tekniske
° Data) oppbevares i loddrett stilling (fig. 27).

° A Sett ikke maskinen i loddrett stilling hvis tanken er fylt
° til over bunnen av nivdméleren (fig. 24.A).

* Ga frem pa folgende mate:

*1.  Fjernhetten patennpluggen (fig. 23.B), eller ta ut nok- .
N kelen (fig. 23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk N
startknapp). '
2. Innstill klippeheyden til den nest nederste stillingen .
(se kap. 5.5). .
Sett handtaket forsiktig i lukket stilling og skru fast '
spakene (fig. 27). .
4. Sett maskinen forsiktig i vertikal stilling, med handta-  «
ket i lukket stilling og fastskrudde spaker (fig. 27).

e e 00000 0 0
w

° A Plasser maskinen slik at den ikke utgjor fare dersom
° noen (f.eks. barn eller dyr) skulle komme til 4 dytte til den.

¢ A Sett ikke maskinen til oppbevaring i vertikal stilling
° med mindre den er konstruert for det.

9. HANDTERING OG TRANSPORT

Gjor folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes, trans-

porteres eller stilles pa skra:

 Stans maskinen (avsn. 6.5) og vent il alle bevegelige deler

star stille.

Fjern hetten pa tennpluggen (fig. 23.B), eller ta ut nokkelen

(fig. 23.D) eller batteriet (i modeller med elektrisk start-

knapp).

Bruk kraftige arbeidshansker.

Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer

oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

Fa hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan handtere

maskinens vekt.

Pass pa at ingen personer eller gjenstander blir skadet un-

der mangvreringen av maskinen.

Gjor folgende ved transport av maskinen pa et kjeretoy eller

tilhenger:

* Bruktilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.

¢ Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et tilstrekkelig
antall personer skyver den opp.

 Senk klippeinnretningen ned (avsn. 5.5).

* Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for noen.
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¢ Festden omhyggelig til transportmidlet med tau eller kjettin-
ger for & unnga at den kan velte og forarsake skader, og for
4 unnga at drivstoffet lekker ut.

. A Maskiner som kan oppbevares vertikalt skal ikke .

* transporteres i vertikal stilling. .

10. VEDLIKEHOLDSTABELL

Kontakt eventuelt et godkjent servicesenter.

Inngrep Hyppighet Merknader
MASKIN
Kontrollere alle fester sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr kontrollere For bruk avsn. 6.2.2
verneanordningene til utkastene pa siden og bak kontrollere oppsamlingsposen,
deflektoren til sideutkastet kontrollere klippeinnretningen.
Generell rengjoring og kontroll kontrollere eventuelle skader pa maskinen. Etter hver bruk avsn. 7.4

Bytte ut klippeinnretningen

avsn.7.3.1***

MOTOR

Kontrollere/etterfylle drivstoff Kontrollere/etterfylle motorolje

For bruk

avsn. 6.1.1/7.21 */7.2.2*

Kontrollere og rengjere Iuftfilter Kontrollere og rengjere tennpluggkontakte-
ne Bytte ut tennplugg Lade batteriet

*

*lavsn.7.5*

* Se handboken for motoren.  *** Inngrep som ma utferes s& snart man oppdager en funksjonsfeil

*** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted
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11. FEILSOKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Motorenstar- | Feil oppstartsprosedyre. Se anvisningene (se kap. 6.3).
ts?;g(::; gs; Motoren er tom for olje eller bensin. Kontroller olje- og bensinnivaet (se kap. 7.2.1/7.2.2).
den fungere;— Tennpluggen er skitten eller det er feil Kontroller tennpluggen (se handboken for motoren).
ikke korrekt avstand mellom elektrodene.
ellerden Luftfilter tilstoppet. Rengjer og/eller bytt ut filteret (se handboken for motoren).
stopper under ; . ]
arbeidet Problemer i forgasseren. Kontakt et godkjent servicesenter.
Flottaren kan sitte fast. Se handboken for motoren og kontakt et godkjent servicesenter.
2. Motoren Handtaket for manuell start er blitt brukt | Se handboken for motoren.
kveles. flere ganger mens starteren er pa.

Handtaket for manuell start er blitt brukt
flere ganger, uten at hetten til tennplug-
gen sitter pa.

Sett hetten pa tennpluggen og prov a starte motoren igjen.
(Se handboken for motoren).

3. Gressetsom

Klippeinnretningen har blitt slatt mot et

Stans motoren og ta av hetten til tennpluggen. Sjekk eventuelle

erklippetblir | fremmedlegeme. skader og henvend deg til et Servicesenter (avsn. 7.3.1).
ikkesamlet | Chassiset er skittent innvendig. Rengjer chassiset innvendig (avsn. 7.4.2).
opp i oppsam-
lingsposen.

4. Gresseter Klippeinnretningen er ikke i god stand. | Ta kontakt med et servicesenter for sliping eller utskifting av klip-
vanskelig & peinnretningen.
klippe.

5. Formyestoy
og/eller vibra-
sjoner under
arbeidet.

Deler er gdelagte eller har lgsnet.
Stiften i klippeinnretningen har lesnet
fra festet.

Stans maskinen og kople fra ledningen til tennpluggen (fig. 23.B).
Sjekk eventuelle skader eller lgse deler.

Serg for at kontroller, utskiftninger eller reparasjoner utfores ved
et godkjent servicesenter.

Klippeinnretningen har losnet eller er
skadet.

Stans motoren og ta hetten av tennpluggen (fig. 23.B).
Kontakt et Servicesenter (avsn. 7.3.1).

12. TILBEHOR PA FORESPORSEL

121

MULCHING-SETT (fig. 28)

Maler det avklippede gresset fint opp og lar det ligge pa plenen.
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1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI
W tekscie instrukcji, niektére paragrafy zawierajgce szcze-
golnie wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa lub
funkcjonowania maszyny, sg wyszczegélnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujgcych zasad:

UWAGA LUB WAZNE dostarcza doktadniejsze omo-
wienie lub dodatkowe elementy w stosunku do podanych
poprzednio wskazowek, w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania szkod.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie

sig do tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub osob trzecich i/lub spowodowac szkody
materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig °
* z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje :
. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych .
= W niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy .
. dana opcja wystepuje w zakupionymmodelu. - - 7
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy” i lewy” do-
tycza pozycji roboczej operatora prowadzgcego maszyne.

1.2  ODNOSNIKI

1.21 Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno ponumerowa-
ne: 1,2, 3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone
literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: ,Patrz rys. 2.C” lub
po prostu ,(rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci sktadowe
maszyny moga nieco rézni¢ si¢ od elementow przedstawio-
nych na rysunkach.

1.2.2  Tytuly
Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i paragrafy. Tytut
paragrafu 2.1 Instruktaz” to podtytut ,2.
Zasady bezpieczenstwa". Odniesienia do tytutéw lub para-
graféw sg oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowied-
nim numerem. Przyktad: ,rozdz. 2" lub "par. 2.1"

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania i
wfasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Opanowac

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA IN-
STRUKCJE. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

sposob natychmiastowego zatrzymania silnika. Nie-
przestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
pozary i/lub ciezkie zranienia.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
byto uzytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadajace
wystarczajgcej wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miej-
scowe przepisy moga okresli¢ najnizszg granice wieku
dla uzytkownikdéw.

Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub

po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub innych szkodliwych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci lub innych pasazeréw.
Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére
moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci gwa-
rantujgcych bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postron-
nych, wchodzg w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, nalezy upewnic sig, ze uzytkownik
zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCIWSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze z
podeszwag antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie urucha-
miaé urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowacé
$rodki ochrony stuchu.

Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze zmniejszy¢
zdolnos$¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykéw lub
alarmoéw). Zwrécic¢ szczegolng uwage na to, co dzieje sie
w poblizu obszaru roboczego.

Zaktadac rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rgk.

Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek i in-
nych akcesoriéw wiszacych lub wyposazonych w sznur-
ki, ktére mogtyby zaplagtaé si¢ w maszyne lub w inne
przedmioty i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
Zwigzac dtugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna

Skontrolowaé doktadnie catg przestrzen roboczg i usungé
wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyne
lub spowodowac uszkodzenie urzgdzenia tngcego/cze-
$ci obracajgcych sig (kamienie, gatezie, druty stalowe,
kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo

AZAGROZ'ENIE!! Paliwo jest wysoce tatwopalne.
Przechowywac paliwo w homologowanych zbiornikach
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od zrédet
ciepta czy ognia.

Pozostawi¢ zbiorniki wolne od $cinkéw trawy, lisci i nad-
miaru smaru.

Nie pozostawiaé zbiornikéw w zasiegu dzieci.

Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania paliwa
oraz podczas obchodzenia sig z paliwem.
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* Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

* Unika¢ wdychania oparéw paliwa.

* Nie dolewac paliwa, ani nie zdejmowac korka ze zbiornika, gdy
silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

» Otworzy¢ powoli korek zbiornika, pozwalajgc na stopniowe
roztadowanie wewnetrznego cisnienia.

* Nie nalezy zbliza¢ zroédta ognia do otworu zbiornika, by spraw-
dzi¢ jego zawarto$¢.

* W razie przelania benzyny nie nalezy uruchamiac¢ silnika, lecz
przestawi¢ maszyne z miejsca rozlania sig paliwa w celu unik-
nigcia sytuacji sprzyjajacych wybuchom pozaru dopdki paliwo
sig nie ulotni i opary benzyny nie rozprosza sie.

* Natychmiast wyczys$ci¢ wszystkie resztki benzyny rozlanej na
maszyne lub na ziemig.

* Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbiornika i pojemnika
benzyny.

* Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie dokonano wlewania
paliwa; uruchomienie silnika musi by¢ dokonywane w odle-
gtosci przynajmniej 3 metréw od miejsca, w ktérym wlewano
paliwo.

* Unika¢ kontaktu paliwa z odziezg. W razie zabrudzenia nalezy
zmieni¢ odziez przed wtgczeniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

« Nie wigczaé silnika w zamknigtych pomieszczeniach, w kt6-
rych moga gromadzic sig niebezpieczne opary tlenku wegla.
Urzadzenie nalezy wigczaé na zewnatrz lub w pomieszcze-
niach z dobrg wentylacja. Nalezy pamietac, ze spaliny sa
toksyczne.

* Podczas rozruchu maszyny nie kierowac ttumika czyli gazu
wydechowego w strong materiatow tatwopalnych..

¢ Nie uzywac maszyny na obszarze zagrozonym wybuchem, w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia
elektryczne wytwarzaja iskry, ktére moga spowodowac zapa-
lenie pytu lub oparéw.

* Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej widoczno$ci.

* Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dziecii zwierzeta.
Dzieci powinny sig znajdowaé pod opieka drugiej osoby
dorostej.

¢ Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, w
przypadku ryzyka wystgpienia burzy w szczegolnosci z praw-
dopodobieristwem btyskawic.

* Zwrd¢ szczegdlng uwage na nierdwnosé terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne prze-
szkody ktére moga ogranicza¢ widocznosc.

* Zachowac szczegdlng ostroznosé w poblizu stromych zboczy,
rowdéw czy watéw ochronnych. Maszyna moze sie przewrdcic,
jezeli jedno z kot wyjdzie poza krawedz lub nastapi osunigcie
sie krawedzi.

* Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w doét, zachowujac
ostroznosc¢ szczegolnie w momencie zmiany kierunku i upew-
niajac sig, ze urzadzenie jest stabilne, i ze kota nie napotkaty
na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby
spowodowac poslizg boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

¢ Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-
cac uwage na ruch samochodowy.

* W celu uniknigcia ryzyka wywotania pozaru nie wolno pozo-
stawia¢ maszyny z rozgrzanym silnikiem wsréd ligci lub suchej
trawy badz innych materiatéw tatwopalnych.

Sposoéb postgpowania

* Zachowac ostrozno$c¢ podczas cofania. Przed i w czasie
cofania nalezy ogladac sig za siebie, zeby w pore spostrzec
ewentualne przeszkody.

« Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢.

¢ Unika¢ sytuaciji, ktére moga spowodowad, ze jest sig ciggnie-
tym przez kosiarke.

* Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia tngcego,
szczegolnie podczas uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

* Uwaga: element tngcy obraca sig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

¢ Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

« Nie dotykac elementéw silnika, ktore podczas pracy osiagaja
wysoka temperature. Ryzyko oparzenia.

W przypadku uszkodzer lub wypadkéw przy pracy, na-
lezy natychmiast wytgczyc¢ silnik i oddalic maszyne tak, aby
nie powodowac dalszych szkéd; w przypadku wypadkow z
obrazeniami ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej, natych-
miast aktywowac procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wiasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do placowki
zdrowia w celu poddania si¢ niezbednej kuracji. Doktadnie
usunac wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac
szkody lub obrazenia osob lub zwierzat, gdyby pozostaty
nieusuniete.

Ograniczenia w uzytkowaniu

 Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi, braku-
jacymi lub niewtasciwie zamontowanymi zabezpieczeniami
(pojemnik na trawe, ostona wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu
tylnego).

Nie uzywaé maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg zainsta-
lowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytaczagé, odtgczad, usuwac lub modyfikowad istniejacych
systemow bezpieczeristwa / mikro-przetgcznikéw.

Nie zmieniac regulacii silnika i nie doprowadza¢ do jego prze-
grzania. Ryzyko dla bezpieczeristwa oséb zwigksza sig, gdy
silnik pracuje na zbyt wysokich obrotach.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do wykonywania cigz-
kich prac; uzycie odpowiedniego urzadzenia obniza ryzyko i
podnosi jako$¢ pracy.

24 KONSERWACJA, GARAZOWANIE

I TRANSPORT
Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie maszyny
pozwalaja zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka
wydajnosé.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte
lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci musza by¢
wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane.

* Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru nalezy systematycznie spraw-
dzad, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

* Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy zacho-
wac ostroznos¢, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomigdzy
czesciami ruchomymi, w szczegoinosci tngcymi, a czesciami
statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych instrukcjach

stanowi maksymalng dopuszczalng wartos¢ tych parame-

trow podczas uZytkowania maszyny. Stosowanie Zle wywazo-
nego narzedzia tnacego, zbyt wysoka predkosc, nieprawidfo-
we wykonywanie konserwacji lub jej brak wptywaja w istotny

Sposob na zwiekszenie emisji hatasu i poziomu drgan. W

zwigzku z powyzszym nalezy powzigc srodki zapobiegawcze

majgce na celu usuniecie ewentualnych skutkow zbyt wy-
sokiego hatasu i nadmiernych drgan, wykonywac regularng
konserwacje urzadzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz
robic przerwy podczas pracy.

Magazynowanie

* Nie przechowywac¢ maszyny z benzyng w zbiorniku, w po-
mieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedostac sie do
ptomienia, iskry lub zrédta wysokiej temperatury.

¢ W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie nalezy
pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz pomiesz-
czenia.
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2.5 OCHRONA SRODOWISKA
Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowg rolg
podczas uzytkowania urzgdzenia. Powinno sig ono od-
bywac¢ w trosce o dobro spoteczenstwa i Srodowiska, w
ktorym zyjemy.
Unika¢ sytuaciji, w ktorej uzytkowanie maszyny staje sie
elementem zaktécajgcym spokdj otoczenia. Maszyny
nalezy uzywac tylko w stosownych godzinach (nigdy
wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas mogtby przeszka-
dzaé innym osobom).
Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy ja-
kichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajgcych $ro-
dowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale musza by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadéw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegaé lokalnych przepiséw
dotyczgcych utylizacji odpaddw.
Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucacd jej w $rodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowig-
zujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE
Maszyna jest kosiarkg prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktéry napedza
urzadzenie tngce poruszajgce sig pod obudowa wyposazo-
ng w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby opera-
tor byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe
systemy sterowania, znajdujgc sig z tytu uchwytu, w bez-
piecznej odlegtosci od wirujgcego urzadzenia tngcego.

W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po
uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz
wirujgcego urzadzenia tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana i wyprodukowana do
koszenia (i zbierania) trawy w ogrodach i na powierzch-
niach trawiastych o wielkosci dostosowanej do zdolnosci
cigcia maszyny, przy czym odpowiednie czynnosci sg wy-
konywane w obecnosci operatora pieszego.

Maszyna przeznaczona jest do:

1. Koszenia trawy i zbierania jej do specjalnego pojem-
nika.

2. Koszeniatrawy i jej roztadowywania na ziemig w cze-
$ci tylnej (jesli przewidziano).

3. Koszeniatrawy i jej bocznego roztadunku (jesli prze-
widziano).

4. Koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozpraszania na te-
renie (efekt mulczowania - jesli przewidziano).

Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych przez
producenta wraz z wyposazeniem standardowym lub
nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
réznymi metodami, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji
obstugi lub w instrukcjach towarzyszacych poszczegdinym
akcesoriom.

3.1.1 Niewtasciwe uzytkowanie
Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace od powyzej
opisanego, moze okazac sig niebezpieczne i powodowaé
szkody wobec os6b i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowia (przyktadowo poda-
ne czynnosci, ale nie tylko):

przewozenie na maszynie 0sob, dzieci i zwierzat, gdyz
moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia lub
tez wptyng¢ negatywnie na bezpieczenstwo jazdy;

bycie przewozonym przez maszyne;

wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania
tadunkow;

* wigczanie agregatu thgcego na odcinkach pozbawionych
trawy;

wykorzystywanie maszyny do zbierania lisci lub odpadéw;
uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewéw lub do ko-
szenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

* jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej niz jedng

osobe.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi
do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci, obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkdd lub spowodo-
wanych strat wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.2  Typologia uzytkownikéw
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentow, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest "do uzytku hobby-
stycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna by¢ uzytkowa-
na przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA
Na urzadzeniu pojawiaja sie rozne symbole (rys.2.0). Ich
zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi o konieczno-
$ci zachowania ostroznosci i uwagi podczas korzystania z
maszyny. Znaczenie symboli:

[N
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=

Uwaga. Przeczytac niniejsze instrukcje obstu-
gi przed rozpoczegciem uzytkowania maszyny.

Ostrzezenie! Nie wktadac rak ani stop

do wnetrza komory urzgdzenia tngcego.
Zdjac ostone $wiecy i przeczytac instruk-
cje przed przystgpieniem do jakiejkolwiek
czynnosci konserwacyjnej lub naprawy.
Zagrozenie! Mozliwo$¢é wyrzucania
przedmiotow. Nie dopuszczaé, aby pod-
czas uzytkowania maszyny osoby postron-
ne przebywaty na obszarze pracy.

e

Zagrozenie! Ryzyko skaleczen. Urza-
dzenie tngce w ruchu. Nie wktadaé dtoni
ani stop do wnetrza obudowy urzadzenia
tngcego.

VA

=
=

WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone lub nieczytelne
etykiety. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego
serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA
Etykieta znamionowa zawiera nastepujgce dane (rys.1.0).
Poziom mocy akustycznej.
Znak zgodnosci CE.
Rok produkciji.
Typ urzadzenia.
Numer fabryczny.
Nazwa i adres producenta.
Kod wyrobu.
Moc znamionowa i maksymalna predkosc¢ robocza
silnika.
Ciezar w kg.
Zapisac dane identyfikacyjne urzgdzenia w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

PN RN
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WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych zamiesz-
czonych na etykiecie w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje
sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 GLOWNE ELEMENTY (Rys.1)

A. Podwozie.

Silnik.

Urzadzenie tnace.
Ostona wyrzutu tylnego.

Ostona wyrzutu bocznego (jesli przewidziano).

"Moo w

Deflektor bocznego wyrzutu
(jesli przewidziano).

o

Pojemnik na trawe.

H. Uchwyt.

I. Dzwignia hamulca silnikowego / urzadzenia
tngcego.

J. Dzwignia wigczania napedu.

A Scisle przestrzegac wskazowek i zaleceri bezpie-
czenistwa zamieszczonych w rozdz. 2..

4. MONTAZ

Niektore elementy maszyny nie sg dostarczane zmonto-
wane, ale nalezy je zamontowac po wyjeciu z opakowania,
postepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami.
Rozpakowanie i montaz naleZy wykonac na plaskiej i
twardej powierzchni, z wystarczajgca przestrzenia do prze-
mieszczania maszyny i opakowania. Nie uzywac maszyny
przed zakoriczeniem dziatan opisanych w sekcji ,,MONTAZ".
41 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.3.0)
1. Wyjac¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
2. Wyja¢ maszynei zutylizowaé karton i inne elementy
opakowania zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
4.2 MONTAZ UCHWYTU (Rys.4.A/B/C)

4.3 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE (Rys.5,6,7)

4.4 PODEACZANIE AKUMULATORA
¢ Modele z uruchamianiem elektrycznym z
przyciskiem: patrz instrukcja obstugi silnika.

5. ELEMENTY STERUJACE

51 UCHWYT DO RECZNEGO URUCHAMIANIA
(Rys.8.A)

5.2 PRZYCISK URUCHAMIANIA ELEKTRYCZNE-

GO (Rys.8.B)

eeeceecc e
R

5.3 DZWIGNIA HAMULCA SILNIKOWEGO / URZA-
DZENIA TNACEGO (Rys.9.A)

. 5.4 DZWIGNIA WEACZANIA NAPEDU (Rys.9.B)

WAZNE Uruchamianie silnika musi sie zawsze odby-
» wac przy wytagczonym napedzie.
« WAZNE Unikac ciagnigcia maszyny do tytu przy wia-
° czonym napedzie.

55 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA

A Operacje tg nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.
* Regulacja (patrz Rys.10.A)

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Wskazéwki dotyczace silnika i akumulatora (jesli
przewidziany) zamieszczono w odpowiednich instrukcjach.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE
Umiesci¢ urzadzenie w stabilnej poziomej pozycji na podtozu.
6.1.1

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego
ipaliwa.

Uzupetnianie oleju i benzyny

Przed uzyciem maszyny po raz pierwszy po zakupie,
nalezy zatankowac paliwo i uzupetni¢ poziom oleju zgodnie
z procedurami i przy zachowaniu $rodkéw ostroznosci po-
danych w Instrukcji obstugi silnika w par. 7.2.1/7.2.2.
Kazdorazowo przed rozpoczeciem uzytkowania
Sprawdzi¢ obecno$¢ paliwa i poziom oleju zgodnie z
instrukcjami podanymi w Instrukcji obstugi silnika w par.
7.21/7.2.2.

6.1.2

UWAGA Maszyna ta umoZzliwia koszenie trawnika na
rézne sposoby.

Przygotowanie maszyny do pracy

a. Przygotowanie do koszenia i zbierania trawy
do pojemnika na trawe:

1. Wmodelach z wyrzutem bocznym: upewnic sie,
ze ostona (Rys.11.A) jest opuszczona i zablokowa-
na dzwignig bezpieczenstwa (Rys.11.B).

2. Zamocowacé pojemnik na trawe (Rys.11.C).

.b. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego
trawy na ziemie:

1. Podnies¢ ostone wyrzutu tylnego (Rys.12.A) i za-
montowac kotek (Rys.12.B).

2. Wmodelach z mozliwoscig bocznego wyrzutu: upew-
ni¢ sig, ze ostona (Rys.12.C) jest opuszczona i zablo-
kowana dzwignig bezpieczenstwa (Rys.12.D).

Aby wyjac kotek: patrz Rys.12.A/B.

c. Przygotowanie do koszenia i rozdrabniania
trawy (funkcja ,,mulczowania”):

Podnies¢ ostone wyrzutu tylnego (Rys.13.A) i wiozy¢ ko-

rek deflektora (Rys.13.B) do otworu wyrzutu trawy. W mo-

delach z mozliwoscig bocznego wyrzutu: upewnic sig, ze

ostona wyrzutu bocznego (Rys.13.C/D) jest opuszczona i

zablokowana dzwignig bezpieczenstwa (Rys.13.D).

Aby zdjac¢ korek deflektora: patrz Rys.13.E.
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d. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu
bocznego trawy na ziemie:

1. Podnie$c¢ ostone wyrzutu tylnego (Rys.14.A) i wiozy¢
korek deflektora (Rys.14.B) do otworu wyrzutu trawy.

2. Lekko popchnagé dzwignie bezpieczenstwa
(Rys.14.C) i podnies¢ ostone wyrzutu bocznego
(Rys.14.D).

Wtozy¢ deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).

4. Zamkngc¢ ostong wyrzutu bocznego (Rys.14.D), aby
zablokowac deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).
Aby zdja¢ boczny deflektor wyrzutu:

5. Lekko popchnagé¢ dzwignig bezpieczenstwa
(Rys.14.C) i podnies¢ ostone wyrzutu bocznego
(Rys.14.D).

6.  Odtgczyé deflektor wyrzutu bocznego (Rys.14.E).
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6.1.3  Regulacja nachylenia uchwytu (Rys.15/16)
Operacje tg nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uZytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Kontrola bezpieczenstwa przed kazdym
uzyciem
e Sprawdzi¢ stan i prawidtowo$¢é montazu
wszystkich elementéw maszyny;
* upewnic sie, ze wszystkie elementy mocujace
sg prawidtowo dokrecone;
* wszystkie powierzchnie maszyny
powinny by¢ czyste i suche.

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny
Dziatanie Wynik
1.  Wigczy¢ urzadzenie 1. Urzadzenie tnace po-
(par. 6.3). winno sig poruszacé.
2. Zwolni¢ dzwignie 2. Dzwignie muszg au-
hamulca silnikowego / tomatycznie i szybko
urzgdzenia tngcego. z powréci¢ do pozycji
neutralnej, silnik powi-
nien zgasna¢, a urzg-
dzenie thgce powinno
zatrzymac sie w ciggu
kilku sekund.
1.  Wigczy¢ urzadzenie
(par. 6.3).
2. Zatgczy¢ dzwignie 2. Kota powodujg prze-
napedu. suw maszyny.
3.  Zwolni¢ dzwignie 3. Kotazatrzymujg sigi
napedu. maszyna przestaje si¢
przemieszczac.
Wigczanie testowe Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwig-
kow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych wska-
zanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzytkowac
urzadzenia! Nalezy zwrdcic sie o pomoc do centrum

serwisowego w celu dokonania przegladu i naprawy
urzgdzenia.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGA Wykonywac rozruch na powierzchni ptaskiej,
wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

6.3.1 Modele z uchwytem do recznego urucha-

miania (Rys.17.A/B)

. UWAGA DzZwignia hamulca silnikowego / urzagdzenia
« tngcego musi by¢ zaciggnieta, aby zapobiec zatrzyma-
* niu silnika.

6.3.2 Modele z przyciskiem uruchamiania elek-

trycznego (Rys.18.A/B/C/D)
6.3.3

° UWAGA D?wignia hamulca silnikowego / urzadzenia
« thgcego musi by¢ zaciggnieta, aby zapobiec zatrzyma-
* niu silnika

6.4 PRACA

WAZNE Podczas pracy, zachowac zawsze bezpieczna
odlegtosc od urzadzenia tngcego, biorgc pod uwage dtu-
gosc uchwytu.

6.4.1 Koszenie trawy

1. Rozpocza¢ przemieszczanie sig i cigcie trawy na ob-
szarze poro$nietym trawa.

2. Dostosowac predkosc¢ jazdy i wysokos$¢ koszenia (par.
5.5) do warunkow i rodzaju trawnika (wysokos$¢, ge-
stos¢ i wilgotnoscé trawy).

3. Zaleca sig wykonywanie koszenia zawsze na takiej sa-
mej wysokosci i w dwdch kierunkach (Rys.20).

* W przypadku mulczowania lub tylnego wyrzutu trawy:

« ¢ Nigdy nie kosi¢ wiecej niz jedna trzecig catkowitej wy-
° soko$citrawy podczas jednego koszenia (rys.19).

e Zawsze utrzymywac podwozie w czystosci (par. 7.4.2). *

+ W przypadku wyrzutu bocznego: unikac¢ wyrzucania
* pocietej trawy na czg$¢ trawnika, ktdéra jeszcze nie zo-
° stata skoszona.

6.4.2  Oproéznianie pojemnika na trawe

* W przypadku pojemnika na trawe ze wskaznikiem °
° zawartosci: N
,/:,J Podniesiony ) Opuszczony °
“ _ pusty. Wj = petny*. .

*pojemnik na trawe jest petny i nalezy go opréznié.

Aby wyjac i oprozni¢ pojemnik na trawe:

1. Odczekac az do catkowitego zatrzymania urzgdzenia
tngcego (Rys.21.A);

2. wyjaé pojemnik na trawe (Rys.21.B/C/D).

6.5 ZATRZYMYWANIE (Rys.22.A)

A Po wytaczeniu urzgdzenia nalezy odczekac kilka se-

kund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

A Nie dotykac silnika po wytgczeniu. Ryzyko oparzen.
WAZNE Zawsze wylgczad maszyne:
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Podczas przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.
W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.

W poblizu przeszkody.

Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania pojemnika
na trawe.

* Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania deflektora
wyrzutu bocznego (jesli przewidziany).

6.6 PO ZAKONCZENIU PRACY (Rys.23.A/B/C/D)
1. Wyczyscic (par. 7.4).
2. W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci, dokre-
ci¢ poluzowane $ruby i nakretki.

WAZNE Zawsze w przypadku pozostawienia maszyny
nieuzywanej lub bez nadzoru:

* Zdjac ostone swiecy (w modelach z uchwytem recznego
uruchamiania) (Rys.23.B/C).

* Nacisnac zatrzask i wyjac kluczyk (w modelach z przyci-
skiem uruchamiania elektrycznego) (Rys.23.D).

7. KONSERWACJA
71  INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrze-
gac podczas korzystania z urzadzenia opisane sa w
rozdz. 2. Postepowac zgodnie z instrukcjami, aby unik-
nac powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas
pracy maszyny:
Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzgdzenie.
* Upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
zatrzymane.
* Poczekac na schtodzenie silnika.
* Zdjac ostone swiecy (Rys.23.B).
* Wyjac kluczyk (Rys.23.D) lub akumulator (w mode-
lach z przyciskiem uruchamiania elektrycznego).
* Przeczytac instrukcje obstugi.
* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i
okulary ochronne.

7.2 KONSERWACJA ZWYCZAJNA

* Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci konserwacyjnych sa
przedstawione w ,Tabeli konserwacji” (rozdz. 10).

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i regulacyj-
ne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc
wykonywane przez Paristwa sprzedawce lub w autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

7.21 Uzupetnianie paliwa
Umieéci¢ urzadzenie w stabilnej poziomej pozycji na pod-
tozu.
A Paliwo nalezy uzupetniac przy zatrzymanej maszynie
i zdjetej ostonie swiecy.
Przystgpi¢ do uzupetniania paliwa zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w instrukcji obstugi silnika.
. A Maszyny z mozliwoscig przechowywania w pozycji :
« pionowej (rozdz. 8.1) majg zbiornik zawierajgcy wskaz- «
* nik poziomu paliwa. Nie napetniac zbiornika powyzej *
. wskaznika poziomu (Rys.24.A). .

WAZNE Usunac wszystkie slady ewentualnie rozlanej
benzyny. Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia czesci pla-
stikowych przez benzyne.

UWAGA Paliwo jest substancja psujaca sie i nie powinno
pozostawac w zbiorniku przez okres dtuzszy niz 30 dni.

7.2.2 Kontrola / uzupetnianie oleju silnikowego
Przystapic¢ do kontroli/uzupetniania oleju silnikowego
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w instrukcji obstugi
silnika.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie maszyny, nalezy regu-
larnie wymieniacé olej silnikowy zgodnie ze wskazéwkami
zamieszczonymi w instrukcji obstugi silnika.

Przed ponownym uzyciem maszyny upewni¢ sig, ze poziom
oleju jest prawidtowy.

7.3 KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

7.31
A Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzenia tnagcego
(demontaz, ostrzenie, wywazanie, naprawa, montaz i/lub
wymiana) muszg by¢ wykonywane w autoryzowanym
centrum serwisowym.

A Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znieksztat-

cone lub zuzyte urzadzenia tngce wraz ze Srubami tak,
aby byty odpowiednio zestrojone.

Urzadzenie tngce

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych narzedzi
tngcych, oznaczonych kodem znajdujgcym sie w tabeli
,Dane Techniczne”.

7.4 CZYSZCZENIE
Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne zgodnie z
instrukcjami podanymi ponizej.

7.41 Czyszczenie maszyny

¢ Upewnic sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne zanie-
czyszczen.

* Do czyszczenia podwozia nie uzywac agresywnych
ptynow.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwac z silnika pozosta-
tosci trawy, liscie lub nadmiar smaru.

¢ Umy¢ maszyne wodg po kazdym koszeniu.

7.4.2 Czyszczenie agregatu thacego

* Usung¢ pozostatosci trawy i btoto nagromadzone we-
wnatrz podwozia.

Modele bez przytgcza do mycia

* Aby dostac sie do dolnej czesci, nachyli¢ maszyne od
strony wskazanej w instrukcji silnika, zgodnie ze wska-
zéwkami, upewniajgc sig, ze maszyna jest stabilna przed
przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci.

* W przypadku wyrzutu bocznego: nalezy zdja¢ deflek- *

- tor wyrzutu trawy (jeslizamontowany - par, 61,20, |}

W celu umycia wnetrza urzgdzenia tngcego nalezy

(Rys.25.A/B/C):

1. stang¢ za uchwytem kosiarki;

2. uruchomi¢ silnik.

Jesli farba wewnetrznej czes$ci podwozia odpada, natych-
miast zastosowac farbe antykorozyjna.
7.4.3 Czyszczenie pojemnika na trawe (Rys.26.A/B)

Oczysci¢ pojemnik i poczekac az wyschnie.
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° 7.5 AKUMULATOR

» Akumulator jest dostarczany w modelach z przyciskiem
: uruchamiania elektrycznego. Informacje dotyczace

. autonomii, tadowania, przechowywania i konserwacji

» akumulatora zamieszczono w instrukcji silnika.

8. MAGAZYNOWANIE

W razie koniecznosci przechowania urzgdzenia:

1. uruchomi¢ silnik na zewnatrz i pozostawi¢ w ruchu na
minimalnych obrotach do jego zatrzymania, aby zuzy¢
cate paliwo pozostate w gazniku;

2. doktadnie oczys$ci¢ maszyne (par. 7.4);

sprawdzi¢ stan maszyny;

4. przechowywac maszyne:

¢ w suchym $rodowisku;

¢ zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci;

* Nalezy upewni¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

Lo

° 81 PRZECHOWYWANIE W POZYCJI PIONOWEJ

« W razie koniecznosci niektére modele (patrz Tabela
* Dane techniczne) moga by¢ przechowywane w pozycji
° pionowej (Rys.27).

: A Nie przechowywac maszyny w pozycji pionowej ze
« zbiornikiem napetnionym powyzej wskaZnika poziomu
* paliwa (Rys.24.A).

* Wykonac¢ nastepujace czynnosci:

°1. Zdjac ostone swiecy (Rys.23.B) lub wyjac kluczyk

: (Rys.23.D) lub akumulator (w modelach z przyciskiem
uruchamia elektrycznego).

Ustawi¢ wysokos¢ koszenia na drugiej nizszej pozycji
(patrz rozdz. 5.5);

Ostroznie ztozy¢ uchwyt do pozycji zamknigtej i dokre-
ci¢ dzwignie (Rys.27);

Ustawi¢ maszyne w pozycji pionowej, ostroznie ztozy¢
uchwyt do pozycji zamknietej i dokreci¢ dzwignie
(Rys.27);

b

»

e e e e e e e 0o e
w

10. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

: A Ustawi¢ maszyne w taki sposob, aby nie stanowita
. zagroZenia w razie kontaktu, takze przypadkowego, z oso-
* bami, dziecmi lub zwierzetami.

¢ A Nie probowac przechowywac w pozycji pionowej ma-
“ szyn, ktore nie sg do tego przystosowane.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic, podniesé, prze-

transportowacé lub przechyli¢ maszyng, nalezy:

e Zatrzymac maszyng (par. 6.5) az do catkowitego
zatrzymania ruchomych czgsci.

Zdjg¢ ostone swiecy (Rys.23.B) lub wyjgé kluczyk
(Rys.28.D) lub akumulator (w modelach z przyciskiem
uruchamiania elektrycznego).

Zatozy¢ grube rekawice robocze.

Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajgcych jej
bezpieczne trzymanie, majac na uwadze odpowiednie
rozmieszczenie jej cigzaru.

Zaangazowac liczbe oséb odpowiednig do ciezaru ma-
szyny.

Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje
szkod czy obrazen.

Podczas transportu urzgdzenia na pojezdzie samochodo-

wym lub przyczepie, nalezy:

Uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci
i dtugosci.

Zatadowaé maszyne z wytagczonym silnikiem, wykorzy-
stujgc do tej czynnosci odpowiednig liczbe oséb.
Obnizy¢ urzadzenie tngce (par 5.5).

Ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarzac dla nikogo za-
grozen.

Przymocowac jg mocno do $rodka transportu za pomoca
lin lub fancuchéw, aby unikng¢ przewrécenia sie maszy-
ny, uszkodzenia i wycieku paliwa.

. A Nie transportowac w pozycji pionowej maszyn, .
* ktore mogg by¢ magazynowane w pozycji pionowej. *©

Czynnosé Czestotliwosé Uwagi
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowar; kontrole bezpieczeristwa / przeglad urzadzen ste- Przed uzytkowa- par.6.2.2
rowniczych; kontrola oston tylnego / bocznego wyrzutu; kontrola pojemnika na trawe, niem
deflektora bocznego wyrzutu; kontrola urzgdzenia tnacego.
Ogdlne czyszczenie i kontrola; kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Je- Po kazdym par. 7.4
$li to konieczne, skontaktowacé sig z autoryzowanym centrum serwisowym. uzyciu
Wymiana urzgdzenia tnagcego - par. 7.3.1 ***
SILNIK
Sprawdzanie / uzupetnianie paliwa; Kontrola / uzupetnianie oleju silniko- Przed uzytkowa- | par.6.1.1/7.21*/7.2.2*
wego niem
Kontrola i czyszczenie filtra powietrza; Kontrola i czyszczenie stykéw $wie- * */par.7.5*

cy zaptonowej; Wymiana $wiecy zaptonowej; Natadowanie akumulatora

* Przeczytac instrukcje obstugi silnika.

** Czynno$¢, ktoéra musi byé przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

*** Operacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane Centrum serwisowe

PL-7



11. IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Pafistwa sprze-

dawca.
USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA

1. Silnik nie uru- | Nieprawidtowa procedura rozruchu. Stosowac sig do instrukciji (patrz rozdz. 6.3).
ﬁir]ealr::rlz;rfﬁje Brak oleju lub benzyny w silniku. Skontrolowaé poziomy oleju i benzyny (patrz rozdz. 7.2.1/7.2.2).
dziatania, Zabrudzona $wieca lub nieprawidtowa | Skontrolowac $wieceg (przeczyta¢ instrukcjg obstugi silnika).
pracuje nie- odlegto$¢ miedzy elektrodami.
regularnie lub | Zatkany filtr powietrza. Oczyscié i/lub wymienic filtr (przeczytac instrukcje obstugi sil-
zatrzymuje nika).
sie podczas Problemy zwigzane ze spalaniem. Skontaktowac sig z autoryzowanym centrum serwisowym.
pracy.

Ptywak moze byé zablokowany.

Przeczytac instrukcje obstugi silnika i skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

2. Zalaniesil-

Uchwyt uruchamiania recznego byt

Przeczyta¢ instrukcje obstugi silnika.

nika. wielokrotnie naciskany z wtgczonym
starterem.
Uchwyt uruchamiania rgcznego byt Witozy¢ ostone $wiecy i sprobowac uruchomi¢ silnik.
wielokrotnie naciskany przy zdjetej (Przeczyta¢ instrukcje obstugi silnika).
ostonie $wiecy.

3. Koszona Urzadzenie tngce uderzyto w prze- Zatrzymac silnik i zdjg¢ ostone $wiecy. Skontrolowaé ewentualne
trawanie jest | szkode. uszkodzenia i skontaktowac sig z centrum serwisowym (par.
zbieranaw 7.3.1).
pojemniku. Whnetrze podwozia jest zabrudzone. Oczysci¢ wnetrze podwozia (par. 7.4.2).

4. Koszenie

Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sig z centrum serwisowym w celu naostrzenia lub

trawy odbywa wymiany ostrza.
sie z trudno-
Scig.
5. Podczaspra- | Uszkodzone lub poluzowane czg$ci. Zatrzymaé maszyng i odtgczy¢ przewod $wiecy (Rys.23.B).
cy wystepuje | Kotek na urzadzeniu tngcym wyszedt ze | Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia lub poluzowane czesci.

nadmierny po-
ziom hatasu i/
lub drgan.

swojego gniazda.

Zleci¢ kontrole, wymiane lub naprawy w autoryzowanym centrum
serwisowym.

Mocowanie urzadzenia tngcego jest
poluzowane lub uszkodzone zostato
urzadzenie tngce.

Zatrzymac silnik i zdjg¢ ostong $wiecy (Rys.23.B).
Skontaktowac sie z centrum serwisowym (par. 7.3.1).

12. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

121

ZESTAW DO MULCZOWANIA (Rys.28)

Rozdrabnia skoszong trawe i zostawia jg na trawniku.
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1. PARTE GERAL

el COMO LER O MANUAL
No texto do manual de instrugdes, existem alguns paragra-
fos com informagbes importantes sobre a seguranga ou o
funcionamento, que sao destacadas de maneira diferente,
de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece esclarecimentos ou
outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, com
a intencao de ndo danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesdes pessoais ou
a terceiros e/ou danos.
e
* Os paragrafos realcados com um quadrado comuma ~ *
* borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que néo estao presentes em todos os .
» modelos documentados neste manual. Verifique .
° se a carateristica esta presente no seu modelo. ¢
e e ccsecesosesecseseesesese .
Todas as indicagbes "dianteira", "traseira", "direita" e
referem-se a posi¢ao de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
As figuras usadas nessas instrug6es foram numeradas em 1,
2, 3 e assim por diante.
Os componentes indicados nas figuras estéo assinalados
com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada
com a indicac&o: "Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".
As figuras sdo indicativas. As pegas efetivas podem variar em
relagéo as que estdo representadas.

"esquerda”

1.2.2  Titulos
O manual foi dividido em capitulos e paragrafos. O titulo do
paragrafo "2.1 Preparagao" é um subtitulo de "2.
Normas de seguranca". As referéncias a titulos ou paragra-
fos estéo assinaladas com a abreviatura cap. ou par. e 0
respetivo numero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURANCA
21 PREPARACAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso apro-
priado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o mo-
tor. A inobservéncia das adverténcias e das instrucées
pode provocar incéndios e/ou lesées graves.

ATENGCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL. Guarde
para qualquer outra necessidade futura.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que ndo tenham conhecimento das
instrugdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

Nunca use a maquina caso o utilizador esteja cansado ou
com mal-estar, ou caso tenha ingerido medicamentos,
drogas, alcool ou substancias nocivas para os seus re-
flexos e atencéo.

N&o transporte criangas ou outros passageiros.
Lembre-se de que o operador ou o utilizador séo respon-
saveis por acidentes e imprevistos que poderao ocorrer
com outras pessoas ou com a sua propriedade. E de
responsabilidade do utilizador a avaliacéo dos potenciais
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar
todas as precaucdes necessarias de forma a garantir a
sua seguranca e a de terceiros, especialmente em decli-
ves, terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.
Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das
instrugdes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecéao individual (EPI)

¢ Use vestuario adequado, calgado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao acione a
maquina com os pés descalgos ou com sandalias aber-
tas. Use protetores auriculares.

O uso de protegdes acusticas pode reduzir a capacida-
de de ouvir eventuais adverténcias (grito ou alarmes).
Preste a maxima atencao no que acontece na area de
trabalho.

Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco
para as maos.

N&o use cachecois, camisas, colares, pulseiras, ves-
tudrio com partes soltas e com lagos ou gravatas e, de
qualquer modo, acessérios pendentes que possam ficar
presos na maquina ou em objetos e materiais presentes
no local de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que
possa danificar o dispositivo de corte/6rgaos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de ignicdo comandada: combustivel

APERIGO! O combustivel é altamente inflamavel.

» Conserve o combustivel nos respetivos recipientes

homologados para esta utilizag@o, em locais seguros,

longe de fontes de calor ou chamas livres.

Deixe os recipientes livres de residuos de relva, folhas ou

excesso de massa lubrificante.

N&o deixe os recipientes ao alcance de criangas.

Né&o fume durante o abastecimento ou o enchimento de

combustivel e de cada vez que se manuseia o combus-

tivel.

Abastega o combustivel utilizando um funil, somente ao

ar livre.

Evite inalar os vapores do combustivel.

* N&o adicione combustivel ou retirar a tampa do reservatdrio
quando o motor esta em funcionamento ou ainda quente.
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* Abralentamente a tampa do depdsito deixando descarre-
gar gradualmente a presséo interna.

Néo aproxime chamas a boca do reservatério para verifi-
car o conteudo.

Se vazar combustivel, ndo ligue o motor, mas afaste a ma-
quina da area na qual ele foi vertido e evite criar possibili-
dade de incéndio até que o combustivel tenha evaporado
e os vapores tenham sido dissipados.

Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel verti-
do na maquina ou no solo.

Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatério
e do recipiente do combustivel.

Nao efetue o arranque da maquina no local onde foi efe-
tuado o abastecimento; O arranque do motor deve ser
efetuado a uma distancia de pelo menos 3 metros do lugar
onde foi feito 0 abastecimento de combustivel.

Evite o contacto do combustivel com vestimentas e, nes-
te caso, troca-las antes de acionar o motor.

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

Area de trabalho

* Nao acione o motor em locais fechados onde pode ocorrer
acumulo de gases perigosos de monoxido de carbono. As
operagdes de arranque devem ser realizadas ao ar livre e
em local bem ventilado. E importante lembrar que os gases
de descarga sao toxicos.

Durante o arranque da maquina néo direcionar o silenciador
e, desse modo, os gases de escape para materiais infla-
maveis.

Nao utilize a maquina em ambientes com risco de explosao,
em presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os
aparelhos elétricos geram faiscas que podem incendiar a
poeira ou os vapores.

Corte a relva somente a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial e em condigdes de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da drea de trabalho. E
necessario que as criangas sejam supervisionadas por um
outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade de
raios.

Preste particular atencéo nas irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e na
presenca de eventuais obstaculos que possam limitar a
visibilidade.

Preste muita atencéo na proximidade de barrancos, valas
ou diques. A maquina pode tombar caso uma roda passe
por uma borda ou caso a borda ceda.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que as rodas nao encontrem obstéaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o desli-
zamento lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar a maquina perto de ruas, preste atengao no
transito.

* Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a maquina com o

motor quente entre as folhas, relva seca ou outro material
inflamavel.

Comportamentos

¢ Preste atengéo quando for realizada a marcha-atras ou
para tras. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
-atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre méos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

* Atencéo: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apds o seu desengate ou apds o desli-
gamento do motor.

¢ Fique sempre longe da abertura de escape.

¢ N&o toque as partes do motor que se aquecem durante o
uso. Risco de queimaduras.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante o trabalho,
pare imediatamente o motor e afaste a maquina, para
nao provocar outros danos Em caso de acidentes com
lesées pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os
procedimentos de primeiros socorros mais adequados
a situacdo existente e procure um Atendimento Médico
para o tratamento necessdrio. Remova cuidadosamen-
te eventuais detritos que possam provocar danos ou
les6es a pessoas ou animais, caso permaneg¢am inob-
servados.

Limitac6es ao uso

¢ Nunca utilize a maquina com as prote¢des danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas corretamente
(saco de recolha, protecédo de descarga lateral e protecéo
de descarga traseira).
Na&o utilize a maquina caso os acessorios/ferramentas ndo
tenham sido instalados nos locais previstos.
N&o desconecte, desative, remova ou adultere os siste-
mas de seguranga/microinterruptores presentes.
Na&o altere as regulagdes do motor e ndo coloque-o em
condigdes de sobrecarga. Se o motor for acionado com
um numero excessivo de giros, o risco de lesdes pessoais
aumenta.
N&o submeta a maquina a esforgos excessivos e néo use
uma maquina pequena para executar trabalhos pesados
O uso de uma maquina adequada reduz os riscos e me-
Ihora a qualidade do trabalho.

2.4 MANUTENCAO, ARMAZENAGEM E TRANS-

PORTE

Uma manutencéo regular e um correto armazenamento

preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu desem-

penho.

Manutencao

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou da-
nificadas. As pegas danificadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas.

Para reduzir o risco de incéndios, controle regularmente
se ha perdas de dleo e ou combustivel.

Durante as operagdes de regulacdo da maquina, preste
atencéao para evitar que os dedos fiquem presos entre o
dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

AO nivel de ruido e de vibracées indicado nas pre-
sentes instru¢des sdo valores maximos de utilizacao
da maquina. O uso de um elemento de corte ndo balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta
de manutencao influenciam de maneira significativa as
emissées sonoras e as vibracées. Consequentemente,
é necessdrio adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido elevado

e aos esforgos por vibragées Efetue a manutencdo da
maquina, use protetores de ouvido antirruido e faca
pausas durante o trabalho.

Armazenamento

¢ N&o coloque a maquina com combustivel no reservatério
num local onde os vapores do combustivel possam atin-
gir uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

* Parareduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.
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2.5 PROTECAO DO MEIO AMBIENTE
A protecdo do ambiente deve ser um aspecto importante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-
véncia civil e do ambiente no qual vivemos.
Evite ser um elemento de incomodo para com a vizinhan-
¢a. Utilize a maquina somente em horarios razoaveis
(nem muito cedo pela manha, nem tarde da noite quando
as pessoas poderdo se sentirincomodadas).
* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer ele-
mento de forte impacto ambiental estes residuos nao
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados e
entregues nos centros de recolha apropriados, que pro-
videnciaréo a reciclagem dos materiais.
Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
dos materiais residuais.
No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGCAO DA MAQUINA E USO PREVISTO
Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atras do guiador
e, portanto, a distancia de seguranca do dispositivo de corte
rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem do
motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para o corte (e a
recolha) de relva nos jardins e areas com relva, com ex-
tensao relacionada a capacidade de corte, efetuado com a
presenga dum operador a pé.

Em geral, esta maquina pode:

1. Cortar arelva e recolhé-la no saco de recolha.

2. Cortararelva e descarrega-la no solo pela parte de tras
(se houver).

3. Cortararelva e descarrega-la lateralmente (se houver).

4. Cortararelva, triturd-la e deposita-la no terreno (efeito
"mulching” - se houver).

A utilizagao de acessorios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operacao, ilustradas neste manual
ou nas instrugdes que acompanham cada acessorio.

3.1.1 Uso inadequado
Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sao considerados como uso inadequado (como, por exem-
plo, mas ndo somente):
transportar na maquina outras pessoas, criancas

ou animais, pois podem cair, ferir-se gravemente ou
prejudicar a condugao segura;
ser transportado pela maquina;
usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;
acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva;
utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;
usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a
vegetagao que nao é do tipo relvado;
utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina impli-
ca na perda da garantia e exime o Fabricante de toda
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e qualquer responsabilidade, passando ao utilizador
o0s onus decorrentes de danos ou lesées a si ou a ter-
ceiros.

3.1.2 Tipologia de utilizador
Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto é, operadores néo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um
unico operador.

3.2 SINALIZACAO DE SEGURANGA
Na maquina estdo presentes varios simbolos (Fig.2.0). A
sua fungéo é relembrar ao operador os comportamentos
que devem ser seguidos para utiliza-la com a atengao e a
cautela necessarias. Significado dos simbolos:
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Atencao: Leia as instrugdes antes de utili-
zar a maquina.

Adverténcia! Nao introduza as méos ou
os pés dentro do alojamento do dispositivo
de corte. Desconecte a tampa da vela de
ignicdo e leia as instrugdes antes de reali-
zar qualquer operagcédo de manutencao ou
reparagao.

Perigo! Risco de expulsao de objetos.
Durante o uso, mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.
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Perigo! Risco de cortes. Dispositivo de
corte em movimento. N&o introduza méos
ou pés dentro do alojamento do dispositivo
de corte.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou
ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas eti-
quetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
A etiqueta de identificacdo contém os seguintes dados
(Fig.1.0).
1. Nivel de poténcia acustica.
2. Marca de conformidade CE.
3. Anode fabrico.
4. Tipode méaquina.
5. Numero de matricula.
6. Nome e enderecgo do Fabricante.
7. Cddigo do artigo.
8. Poténcia nominal e velocidade méaxima de funciona-
mento do motor.
9. Pesoemkg.
Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos respeti-
vos espagcos da etiqueta que fica no verso da capa.
IMPORTANTE Utilize os dados de identificacdo con-
tidos na etiqueta de identificagdo do produto sempre
que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de confor-
midade esta nas ultimas pdginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS(Fig. 1)

Chassis.

Motor.

Dispositivo de corte.

Protecao de descarga traseira.

Protecéao de descarga lateral (se houver).

Defletor de descarga lateral (se houver).



Saco de recolha.

H. Guiador.

I. Alavanca do travao do motor / dispositivo de
corte.

J. Alavanca de engate da tracao.

A Respeite escrupulosamente as indicacées e as nor-
mas de seguranca descritas no cap. 2.

4. MONTAGEM

Alguns componentes da maquina néo sao fornecidos
montados, mas devem ser montados apds a remogao da
embalagem, seguindo as instrucdes abaixo.

A A remocgéo da embalagem e a montagem devem ser
efetuadas numa superficie plana e sdlida, com espaco
suficiente para a movimentacao da maquina e das em-
balagens. Nao utilize a maquina antes de concluir as
indicacoes da secao "MMIONTAGEM".

41 REMOCAO DA EMBALAGEM (Fig.3.0)

1. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
2. Removaamaquinae elimine a caixa e as embalagens
no respeito das normativas locais.

4.2 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.4.A/B/C)
4.3 MONTAGEM DO SACO (Fig.5,6,7)

4.4 CONEXAO DA BATERIA

* Modelos com arranque elétrico de botéao:
consulte o manual de instrugdes do motor.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 PEGA DE ARRANQUE MANUAL (Fig.8.A)

5.2 COMANDO DE ARRANQUE ELETRICODE .
BOTAO (Fig.8.B) .
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5.3  ALAVANCA DO TRAVAO DO MOTOR/DISPOSITI-
VO DE CORTE (Fig.9.A)

5.4 ALAVANCA DE ENGATE DA TRACAO (Fi-
g9.9.B)

IMPORTANTE O arranque do motor deve sempre
ocorrer com a tragdo desengatada.

IMPORTANTE Evite puxar a maquina com a tragdo
engatada.

5.5 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE

A Execute a operacao com o dispositivo de corte
parado.
* Regulacao (Veja Fig.10.A)

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

IMPORTANTE Para obter as instrugbes sobre o motor
e a bateria (se houver), consulte os manuais correspon-
dentes.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Coloque a maquina na posigao horizontal e bem apoiada
no solo.

6.1.1

IMPORTANTE A mdquina é fornecida sem dleo de motor
e combustivel.

Abastecimento de 6leo e de gasolina

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apés a com-
pra, proceda com o abastecimento de combustivel e com
o enchimento de d6leo de acordo com as modalidades e
precaugdes indicadas no manual de instru¢des do motor e
nos par. 7.2.1/7.2.2.

Antes de cada utilizacao

Verifique a presenca de combustivel e o nivel de dleo se-
guindo as indicagdes contidas no manual de instrugdes do
motor e nos par. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NOTA Esta maquina permite realizar o corte da relva em
diversos modos.

Predisposicdo da maquina para o trabalho

a. Predisposicao para o corte e arecolha da
relva no saco de recolha:

-

Nos modelos com descarga lateral: certifique-se
de que a protegdo (Fig.11.A) esta abaixada e blo-
queada pela alavanca de seguranga (Fig.11.B).

2.

Insira o saco de recolha (Fig.11.C).

Predisposicao para o corte e a descarga
traseira da relva no solo:

Levante a protegdo de descarga traseira (Fig.12.A) e
monte o pino (Fig.12.B).

Nos modelos com a possibilidade de descarga la-
teral: certifique-se de que a protegéo (Fig.12.C) esta
abaixada e bloqueada pela alavanca de seguranca
(Fig.12.D).

Para remover o pino: veja Fig.12.A/B.
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c. Predisposicao para cortar e picar arelva
(funcéo “mulching”):

Levante a prote¢cdo de descarga traseira (Fig.13.A) e

introduza o tampéao defletor (Fig.13.B) na abertura de

escape. Nos modelos com a possibilidade de descarga

lateral: certifique-se de que a protegéo de descarga lateral

(Fig.13.C/D) esté abaixada e bloqueada pela alavanca de

seguranca (Fig.13.D).

Para remover o tampao defletor: veja Fig.13.E.

d. Predisposicéo para o corte e a descarga
lateral da relva no solo:

1. Levante a protecdo de descarga traseira (Fig.14.A)
e introduza o tampao defletor (Fig.14.B) na abertura
de escape.

2. Empurre a alavanca de segurancga (Fig.14.C) le-
vemente e levante a protecdo de descarga lateral
(Fig.14.D).

3.  Insiraodefletor de descarga lateral (Fig.14.E).

Feche novamente a protecédo de descarga lateral
(Fig. 14.D) para que o defletor de descarga lateral
(Fig. 14.E) fique bloqueado.

@ e 006000000000 00000000 0000000000000 e 00
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. Pararemover o defletor de descarga lateral: .
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5.  Empurre a alavanca de seguranca (Fig.14.C) le-
vemente e levante a prote¢éo de descarga lateral
(Fig.14.D).

6. Desengate o defletor de descarga lateral (Fig.14.E).

6.1.3 Regulacéo da inclinacéo do guiador

(Fig.15/16)
A Execute a operacdo com o dispositivo de corte
parado.

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

AEfetue sempre os controlos de segurancga antes de
usar.

6.2.1 Controlo de seguranga antes de cada utili-
zacao
» Verifique a integridade e a montagem correta
de todos os componentes da maquina;
« certifique-se do aperto correto de todos
os dispositivos de fixagao;
* mantenha todas as superficies da maquina limpas e secas.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acao

Resultado

Ligue a maquina (par.

O dispositivo de corte

tragao.

6.3). deve movimentar-se.
2. Solte aalavancado As alavancas devem
travéo do motor / dis- retornar rapida e au-
positivo de corte. tomaticamente para
aposicao neutra, o
motor deve desligar e
o dispositivo de corte
deve parar dentro de
alguns segundos.
1. Ligue amaquina (par.
6.3).
2. Acione aalavanca de As rodas fazem avan-
tragao. caramaquina.
3. Solte aalavancade As rodas param e

amaquina para de
avancar.

Condugao experimental Nenhuma vibragao anor-
mal.

Nenhum ruido anormal.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que estd assinalado nas tabelas, nao utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparagéo.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie plana e
sem obstaculos ou relva alta.

6.3.1 Modelos com pega de arranque manual

(Fig.17.A/B)

. NOTA A alavanca do travdo do motor/ dispositivo de
« corte deve ser mantida puxada para evitar a paragem
* do motor.

. 6.3.2 Modelos com comando de arranque elétri-
. co de botao (Fig.18.A/B/C/D)

. NOTA A alavanca do travdo do motor/ dispositivo de
« corte deve ser mantida puxada para evitar a paragem
* do motor.

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha sempre a
distancia de segurancga do dispositivo de corte, indicada
pelo comprimento do guiador.

6.4.1 Corte darelva

1. Comece 0 avango e o corte na zona com relva.

2. Adeque avelocidade de avanco e a altura de corte
(par. 5.5) as condicdes do relvado (altura, densidade e
humidade da relva).

3. Eaconselhavel efetuar os cortes sempre na mesma
altura e nas duas diregdes (Fig.20).

* No caso de “mulching” ou descarga traseira da relva:

« ¢ Nunca remova mais do que um tergo da altura total da
* relva numa Unica passada (Fig.19).

* Mantenha o chassis sempre bem limpo (par. 7.4.2). ¢

° No caso de descarga lateral: evite descarregar arelva
. )
. cortada pela parte do relvado ainda a cortar.

6.4.2 Esvaziamento do saco de recolha
* No caso de saco de recolha com dispositivo
“ sinalizador do conteudo:

T o _
: ,_,///j Levantado = vazio 7/}_/7/‘_/;) Abaixado

= cheio*.

* *o saco de recolha esta cheio e é necessario esvazia-lo.
¢ ceesee0scececcecsescesececeecs

Para remover e esvaziar o saco de recolha:
1. Aguarde a paragem do dispositivo de corte (Fig.21.A);
2. remova o saco de recolha (Fig.21.B/C/D).

6.5 PARAGEM (Fig.22.A)

AApés parar a maquina, sao necessdrios varios se-
gundos antes que o dispositivo de corte pare.

N&o toque no motor apds o desligamento. Perigo de
queimaduras.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina:

* Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.

¢ Ao atravessar superficies sem relva.

* Perto de um obstéaculo.

* Antes de regular a altura de corte.

e Sempre que o saco de recolha for removido ou substi-
tuido.

e Sempre que o defletor de descarga lateral for removido
ou substituido (se houver).

6.6 APOS A UTILIZACAO (Fig.23.A/B/C/D)
1. Efetue alimpeza (par. 7.4).
2. Se necessario, substitua os componentes danificados
e aperte os eventuais parafusos soltos.

PT-5



IMPORTANTE Sempre que a maquina for deixada sem
uso ou sem vigilancia:

* Remova a tampa da vela de ignigdo (nos modelos com
pega de arranque manual) (Fig.23.B/C).

* Prima a lingueta e remova a chave de consenso (nos mo-
delos com arranque elétrico de botdo) (Fig.23.D).

7. MANUTENGAO
71  PARTE GERAL

AAS normas de seguranca que deverao ser seguidas

encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulo-

samente tais indicacbes para ndo correr riscos graves

ou perigos:

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou inter-

vengdo de manutengdo/regulacdo na maquina:

* Pare a maquina.

* Certifique-se da paragem de cada componente em
movimento.

* Aguarde o arrefecimento do motor.

* Remova a tampa da vela (Fig.23.B).

* Remova a chave (Fig.23.D) ou a bateria (nos mode-
los com comando de arranque elétrico de botao).

* Leia as respectivas instrucées.

* Use vestudrio adequado, luvas de trabalho e 6culos
de protecéo.

7.2 MANUTENGCAO ORDINARIA

* As frequéncias e os tipos de intervengéo foram relaciona-
dos na "Tabela de manutengdes” (cap. 10).

IMPORTANTE Todas as operacdes de manutencao e de
regulagdo nédo descritas neste manual devem ser realiza-
das pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado.

7.21 Abastecimento de combustivel

Coloque a maquina na posigao horizontal e bem apoiada
no solo.

A O abastecimento de combustivel deve ocorrer com a
maquina parada e com a tampa da vela removida.
Proceda ao abastecimento de combustivel acordo com as
modalidades e precaucdes indicadas no Manual de Instru-
¢oes do motor.

. A As maquinas com possibilidade de armazenagem .
« vertical (cap. 8.1) contam com um reservatorio conten- «
- do um indicador de nivel de combustivel. Ndo encha *
. 0 reservatorio acima da parte inferior do indicador de .
* nivel (Fig.24.A). .
IMPORTANTE Limpe qualquer vestigio de gasolina
eventualmente deitada. A garantia ndo cobre os danos cau-
sados pela gasolina nas partes pldsticas.

NOTA O combustivel é perecivel e ndo deve permanecer
no reservatorio por um periodo superior a 30 dias.

7.2.2  Controlo/enchimento de 6leo do motor
Proceda ao controlo/enchimento do éleo do motor de acor-
do com as modalidades e precaugdes indicadas no Manual
de Instrugdes do motor.

Para um funcionamento correto da maquina, substitua pe-
riodicamente o 6leo do motor, de acordo com as indicacdes
do Manual de Instrugdes do motor.

Certifique-se de ter restaurado o nivel de 6leo antes de utili-
zar a maquina novamente.

7.3 MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

7.3.1 Dispositivo de corte

A Todas as operacoées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento, repara-
cdo, remontagem e/ou substituicao) devem ser realiza-
das num Centro Especializado.

AFaga substituir sempre o dispositivo de corte danifi-
cado, torto ou desgastado, junt. 1te com os parafu-
sos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte ori-
ginais, que contenham o cddigo indicado na tabela "Dados
Técnicos".

74 LIMPEZA

Apos cada utilizagao, efetue a limpeza, seguindo as se-
guintes instrucdes.

7.41 Limpeza da maquina
* Verifigue sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.
* N&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
e Parareduzir o risco de incéndios, mantenha o motor
livre de residuos de relva, folhas ou excesso de massa
lubrificante.
¢ Lave a maquina com agua apos cada trabalho de corte.

7.4.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

* Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro
do chassis.

Modelos sem engate lavagem

 Parater acesso a parte inferior, incline a maquina pelo
lado indicado no manual do motor, seguindo as instru-
coes relativas, certificando-se da estabilidade da maqui-
na antes de realizar qualquer intervencéo.

* No caso de descarga lateral: é necessario removero *

- defletor de descarga (se montado - par: 61.2d). !

Para a lavagem interna do conjunto do dispositivo de corte,

proceda como se segue (Fig.25.A/B/C):

1. posicione-se sempre atras do guiador do corta-relva;

2. ligue o motor.

Se a pintura do interior do chassi se soltar, intervenha pron-
tamente retocando a pintura com uma tinta antiferrugem.
7.4.3 Limpeza do saco (Fig.26.A/B)

Limpe o saco e deixe-o0 a secar.

° 7.5 BATERIA

* A bateria é fornecida nos modelos com um

° comando de arranque elétrico de botao. Para
: as instrugdes sobre autonomia, recarga,

« armazenagem e a manutengéo da bateria, siga as
* instru¢cdes no Manual de Instru¢cdes do motor.
e o6 e’ceceeseseesesessess

8. ARMAZENAMENTO

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. ligue o motor ao ar livre e mantenha-o a funcionar em
velocidade lenta até a paragem, de modo a consumir
todo o combustivel restante no carburador;

2. limpe a maquina cuidadosamente (par. 7.4);

verifique a integridade da maquina;

4. armazene a maquina:

* num ambiente seco;

¢ a0 abrigo das intempéries;

i
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¢ num local inacessivel as criangas;
* assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutencéao.

° 81 ARMAZENAGEM VERTICAL

« Em caso de necessidade, alguns modelos (veja Tabela
* de Dados Técnicos) podem ser armazenados na vertical
° (Fig.25.0).

: A Nao armazene a maquina na posi¢ao vertical com o
» reservatorio cheio acima da parte inferior do indicador de
* nivel de combustivel (Fig.24.A).

* Proceda como segue:

°1. Removaatampa da vela (Fig.23.B) ou remova a chave

: (Fig.23.D) ou a bateria (nos modelos com comando de
arranque elétrico de botéo).

Coloque a altura de corte na segunda posigao mais
baixa (veja cap. 5.5);

Dobre cuidadosamente o guiador na posigao fechada
e aperte as alavancas (Fig.27);

Coloque a maquina em posi¢éo vertical e dobre cuida-
dosamente o guiador na posi¢édo fechada e aperte as
alavancas (Fig.27);

w N

ol

. A Armazene a maquina de forma a néo constituir perigo-
» S0 em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com
° pessoas, criangas ou animais.

¢ A Nao tente preparar a armazenagem vertical de maqui-
° nas que ndo foram projetadas para essa finalidade.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar

ouinclinar a maquina, é necessario:

* Parar amaquina (par. 6.5) até a paragem completa das
partes em movimento.

* Remover a tampa da vela (Fig.23.B) ou remover a chave
(Fig.23.D) ou a bateria (nos modelos com comando de ar-
ranque elétrico de botéo).

¢ Usar luvas de trabalho resistentes.

* Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pegada
segura, levando em consideragéo o peso e a sua distri-
buicéo.

10. TABELA DE MANUTENCOES

* Usar um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina.

« Certificar-se de que a movimentagao da maquina néo pro-
voque danos ou lesdes.

Quando transportar a maquina num veiculo ou reboque, é
necessario:

Utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequados.

Carregar a maquina com o motor desligado, por impulséo,
utilizando um nimero adequado de pessoas.

Abaixar o conjunto dispositivo de corte (par 5.5).
Posiciona-la de forma a ndo constituir perigo para ninguém.
Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de cabos
ou correntes para evitar o basculamento com possivel dani-
ficagdo e vazamento de combustivel.

. A Né&o transporte em posicdo vertical as maquina .
* com possibilidade de armazenamento vertical. .

Intervencéo

Frequéncia Notas

MAQUINA

Controlo de todas as fixagoes; controlos de seguranca/ verificagdo dos comandos; Antes do uso par.6.2.2
verificagd@o das protegdes de descarga traseira/ descarga lateral; verificagdo do saco
de recolha, defletor de descarga lateral; verificagdo do dispositivo de corte.

Limpeza geral e controlo; verificagao de eventuais danos presentes nama- | No final de cada par. 7.4

quina. Se necessario, contacte o centro de isténcia autorizado. uso

Substituicao do dispositivo de corte - par. 7.3.1 ***
MOTOR

Controlo / enchimento do nivel de combustivel; Controlo / enchimento de Antes do uso par.6.1.1/7.21*/7.2.2
6leo do motor

Controlo e limpeza do filtro de ar; Controlo e limpeza dos contactos da * */par.7.5*

vela; Substituicao da vela; Carga da bateria

* Consulte o manual do motor. ** Operagéo a realizar a partir dos primeiros sinais de mau funcionamento
*** Operagéo que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
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11. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam apés a execugéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motornédo
arranca, nao

Procedimento incorreto de arranque.

Seguir as instrucdes (ver o cap. 6.3).

Falta o 6leo ou a gasolina no motor.

Verificar os niveis do éleo e da gasolina (ver cap. 7.2.1/7.2.2).

continua a
funcionar, Vela suja ou distancia incorreta entre os | Verificar a vela (Consultar o manual do motor).
tem um fun- elétrodos.
cionamento Filtro de ar obstruido. Limpar e/ou substituir o filtro (Consultar o manual do motor).
iregular ou Problemas de carburagao. Contactar o centro de assisténcia autorizado.
para durante
otrabalho. O flutuador pode estar bloqueado. Consultar o manual do motor e contactar o centro de assisténcia
autorizado.
2. Motor afo- A pega de arranque manual foi aciona- | Consultar o manual do motor.
gado. da repetidamente com o starter ativado.

A pega de arranque manual foi aciona-
da repetidamente com a tampa da vela
removida.

Insira atampa da vela e tente ligar o motor.
(Consultar o manual do motor).

3. Arelvacorta-
da nao é mais

O dispositivo de corte atingiu um corpo
estranho e sofreu um impacto.

Desligar o motor e remover a tampa da vela. Verificar possiveis
danos e Contactar um Centro de Assisténcia (par. 7.3.1).

dispositivo de corte danificado.

recolhida O interior do chassis esta sujo. Limpar o interior do chassis (par. 7.4.2).
no saco de
recolha.
4. Ocortedarel- | Odispositivo de corte ndo estdembom | Contate um centro de assisténcia para a afiagdo ou substituicao
va é dificil. estado. do dispositivo de corte.
5. Notam-se Dano ou partes soltas. Parar a méaquina e remover o cabo da vela (Fig. 23.B).
ruidos e/ou O pino no dispositivo de corte saiu da Verificar possiveis danos ou partes soltas.
vibragoes sua sede. Proceder com as verificagdes, substituicbes ou reparagdes junto
excessivos aum centro de éncia autorizado.
durante o Fixag&o do dispositivo de corte solto ou | Desligar o motor e remover a tampa da vela (Fig.23.B).
trabalho.

Contactar um Centro de Assisténcia (par. 7.3.1).

12. ACESSORIOS A PEDIDO
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KIT PARA MULCHING (Fig.28)

Tritura finamente a relva cortada e a deixa no relvado.
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1.  GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit de importante;
de aceea, in scopul garantarii sigurantei si protectiei la
locul de munca sau in timpul functionarii masinii, sunt sub-
liniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT  precizeaza anumite
detalii sau alte elemente suplimentare fatd de acelea indicate
anterior cu scopul de a proteja masina si de a nu cauza daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertismentu-
lui poate cauza vatamari corporale personale sau ale tertilor
si/sau daune.
e
* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine °
: gri punctata indica caracteristici optionale, care :
. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in .
- acest manual. Verificati daca functia respectiva .
° este prezenta pe propriul dvs. model. N
eoetcesseceseeeesesesesesosceseos
Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, . dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri
Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt numerotate cu
1,2,3etc.
Componentele indicate in figuri sunt marcate cu literele A, B,
Cetc.
O referinta la componenta C din figura 2 este indicaté prin tex-
tul: ,Vezifig. 2.C” sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite fata de
cele reprezentate.

1.2.2  Titluri
Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul para-
grafului 2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului 2.
Norme de siguranta”. Referintele la titluri sau paragrafe sunt
indicate prin abrevierea cap. sau par. si numarul corespun-
zator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”

2. NORME DE SIGURANTA
21 FORMARE

A Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat de
folosire a masinii. Deprindeti-va s opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala grava.

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE FATA. A se pis-

¢ Nu ldsati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
fnsusit instructiunile sa foloseasca masina. Legile locale
pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folosi
masina.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau daca ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

Nu transportati copii sau alti pasageri.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utili-
zatorul este responsabil de evaluarea riscurilor potentiale
pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat s& adopte
toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigu-
rati-va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de
utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

¢ Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltdminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

 Utilizarea protectiilor auditive poate reduce capacitatea
de a auzi anumite avertismente (strigate sau alarme). Fiti
deosebit de atenti la ceea ce se intdmpla in jurul zonei
de lucru.

» Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

* Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratéri, imbracaminte cu
parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt acce-
soriu care atarna, este larg sau care s-ar putea agédta de
organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte sau
materiale de la locul de munca.

¢ Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

* Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de tdiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarma, oase etc.).

Motoare cu combustie: carburant

APERICOL! Carburantul este foarte inflamabil.

¢ Pastrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

Lasati recipientele fara reziduuri de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

Nu lasati recipientele la indeméana copiilor.

Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.
Umpleti cu carburant folosind o palnie, doar in spatii
deschise.

Nu inhalati vapori de carburant.

Nu adaugati carburant si nu deschideti capacul rezervorului de
carburant cand motorul este in functiune sau daca este cald.
Deschideti usor busonul rezervorului lasand vaporii/presiu-
neainterna sa se elimine treptat.
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* Nu va apropiati cu flacari de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

» Daca se scurge carburant, nu porniti motorul, ci indepartati
masina de locul unde s-a scurs carburantul, pentru a evita
riscul unui incendiu; asteptati evaporarea carburantului si
rarefierea vaporilor acestuia.

« Curatati imediat orice urma de carburant de pe masina sau
care a curs pe sol.

* Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele rezervoru-
lui si ale recipientului de carburant.

* Nu porniti masina in acelasi loc unde ati umplut rezervorul;
pornirea motorului se va face la o distanta de minim 3 metri
de locul unde ati efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

« Evitati contactul carburantului cu imbracamintea, iar daca
acest lucru a avut loc, schimbati-vé imbrécamintea inainte de
a porni motorul.

2.3 iINTIMPUL UTILIZARII

Zonade lucru
Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot acumula
fumuri periculoase de monoxid de carbon. Operatiunile de
pornire trebuie sa aiba loc intr-un loc deschis sau unul bine
aerisit. Amintiti-va ca gazele de esapament sunt toxice.

in timpul pornirii masinii, nu orientati amortizorul de zgomot si
gazele de esapament spre materiale inflamabile.

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explozie, in
apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf. Sculele
electrice provoaca scantei care pot incendia praful sau
vaporii.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare
si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se
apropie de zona de lucru. Copiii trebuie sa fie supravegheati
deunaltadult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc de
furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebita neregularitatilor terenului (movi-
le, deniveldri), la terenurile in panta, la pericolele ascunse si
eventualelor obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor sau
terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o roaté trece
peste margine sau daca aceasta cedeaza.

Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de atenti
la schimburile de directie, asigurandu-va ca aveti un punct de
sprijin bine fixat si ca rotile nu intlnesc obstacole (bolovani,
crengi, rad&cini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterald sau pierderea controlului masinii.

Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti la
trafic.

Pentru a elimina riscul declansarii incendiilor, nu Idsati masina
cu motorul cald in mijlocul frunzelor, al ierbii uscate sau al
altor materiale inflamabile.

Moduri de comportament

« Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-va ina-
poi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va asigura
cénu sunt obstacole.

¢ Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

* Nuva |asati antrenat de masina de tuns iarba.

« Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de dispozi-
tivul de taiere, atat la punerea in functiune a masinii, cat siin
timpul utilizarii acesteia.

* Atentie: elementul de téiere continua s& se roteasca cateva se-
cunde chiar si dupa decuplare sau dupa stingerea motorului.

» Pastrati distanta fatd de orificiul de evacuare.

 Nu atingeti partile motorului care se incalzesc in timpul utiliza-
rii. Risc de arsuri.

I\ in cazul unor defectiri sau accidente in timpul functiona-
rii, opriti imediat motorul si tineti masina la distanta pentru a
nu cauza alte stricaciuni; in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat procedura de
prim-ajutor cea mai potrivita situatiei respective si contactati
un centru de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesa-
re. Scoateti cu grija eventualele resturi care ar putea provoca
daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in
care acestea vor ramane nesupravegheate.

Limitérile de utilizare

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt deteriorate,
daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate corect (sacul de
colectare, protectia de evacuare laterald, protectia de evacu-
are posterioara).

Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt insta-
late in punctele prevazute.

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati la
sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe masina.

Nu modificati reglajele motorului si nu il suprasolicitati. Daca
motorul functioneaza la o turatie excesiva, riscul de leziuni
personale creste.

Nu fortati masina si nu folositi 0 masina de putere mica pentru
a efectua operatii grele; utilizarea unei masini cu putere adec-
vata reduce riscurile si amelioreaza calitatea muncii prestate.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE SI
TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari corecte
mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina dacé are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sé fie inlocuite sinu
reparate.

* Pentru a reduce riscul de incendii, controlati cu regularitate sa
nu existe pierderi de ulei si/sau carburant.

« in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grij& s& nu va
prindeti degetele intre dispozitivul de tédiere aflat in miscare si
partile fixe ale masinii.

ANivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile de fata

reprezinta valorile maxime de utilizare a maginii. Utilizarea

unui element de taiere neechilibrat, viteza excesiva de mis-
care sau neefectuarea intretinerii influenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin urmare,
trebuie sa adoptati masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat si solicitari-
lor produse de vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati
casti de protectie si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

Depozitare

* Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o incépere
unde vaporii de carburant ar putea intra in contact cu scantei,
flacari sau cu o sursa de caldura puternica.

 Pentru areduce riscul de incendiu, nu lasati containerele cu
deseuri intr-o incapere.

2.5 OCROTIREA MEDIULUIINCONJURATOR
Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect important
si prioritar atunci cand se utilizeaza masina, spre beneficiul unei
coabitari civilizate si a mediului in care traim.

« Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate. Utilizati masina
numai in intervale de timp rezonabile (nu dimineata devreme
sau seara tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate
n lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de
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colectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materi-
alelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate.

» Cand masina nu mai este utilizabild, nu o lasati in mediul
nconjurétor ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII $1 UTILIZAREA PREVA-
ZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducator in
picioare.
Masina este compusa in principal dintr-un motor care activeaza
un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazuta cu roti si
ghidon.
Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze comenzile
principale stand in permanenta in spatele ghidonului, adica
aflandu-se la o distanta suficienta de dispozitivul de taiere
rotativ.
indepértarea operatorului de masina determin& oprirea motoru-
lui si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.
Utilizare prevazuta
Aceasta masina a fost proiectata si construita pentru a taia iar-
ba (si a colecta) iarba din gradini si zone cu iarbé, cu o extensie
raportata la capacitatea de taiere, efectuata de un operator
pedestru.

in general, aceasti masina poate:

1. Sataieiarbasisa o adune in sacul de colectare.

2. Sataieiarbasisa o descarce la sol prin partea din spate
(daca optiunea exista in dotare).

3. Sataieiarbasisa o descarce lateral (daca optiunea exista
n dotare).

4. Sataieiarba, sa o marunteasca si sd o depoziteze pe teren
(efect de mulci - dacd optiunea exista in dotare).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute de fabricant
ca echipament original sau care pot fi achizitionate separat,
permite desfasurarea acestei operatii in functie de mai multe
moduri de operare, descrise in acest manual sau in instructiuni-
le care insotesc fiecare accesoriu.

3.1.1 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare diferita de cele de mai sus poate fi periculoa-

sd si poate provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se limita

insa la urmatoarele exemple):

 transportarea pe masina a unor persoane, copii sau animale
deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani grav sau ar putea
impiedica o conducere sigurd a masini;

* deplasarea personala cu masina;

« utilizarea masinii pentru a tracta sau a impinge sarcinile;

 actionarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba;

« utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

« utilizarea masinii la taierea de garduri vii sau la taierea unui tip
de vegetatie diferit de iarb;

« folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a masinii
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei
responsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele sau vatdmarea
personala ori a tertilor.

3.1.2 Tipologia utilizatorilor
Aceasta masina este destinata folosirii de catre consumatori,
adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie sé fie folosita
de un singur operator.

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE
Pe masina apar diverse simboluri (Fig.2.0). Acestea au rolul
de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie sa adopte
pentru a o utiliza cu atentia si grija necesare. Semnificatia
simbolurilor:

VAN

l Atentie. Cititi instructiunile inainte de utili-

zarea masinii.
I 3y Avertisment! Nuintroduceti mainile sau
= &Z&y  picioarele in interiorul compartimentului

dispozitivului de taiere. Desfaceti capace-
lul bujiei si cititi instructiunile inainte de a
efectua orice operatiune de intretinere sau
reparatie.

Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona
de lucru pe parcursul utilizarii.

A =t
VANE=Y

Pericol! Risc de taiere. Dispozitiv de ta-
iere in miscare. Nu introduceti mainile sau
picioarele in interiorul compartimentului
dispozitivului de taiere.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care
nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare contine urmétoarele date (Fig.1.0).
Nivel de putere acustica.

Marca de conformitate CE.

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Puterea nominala si turatia maxima de functionare a
motorului.

9. Greutateinkg.

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile corespun-
zatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de pe etiche-
ta de identificare a produsului de fiecare data cand contac-
tati atelierul autorizat.

ONOORWON

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate se
afla in ultimele pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig.1)

A. Sasiu.

B. Motor.

C. Dispozitiv de taiere.

D. Protectie de evacuare posterioara.

E. Protectie de evacuare laterala (daca exista in

dotare).

m

Deflector de evacuare laterala
(daca exista in dotare).

G. Sacde colectare.
Ghidon.

I. Maneta frana motor / dispozitiv de taiere.

T

J.  Maneta cuplare tractiune.
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A Respectati cu strictete indicatiile si normele de sigu-
ranta de la cap. 2.

4. MONTAJ

Cateva componente ale masinii sunt furnizate separat din
fabrica, dar trebuie sa fie montate imediat dupa indeparta-
rea ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si montarea se vor efectua pe o
suprafata plata si solida, avand suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor. Nu folositi masi-
na inainte de a fi urmat toate indicatiile din sectiunea
MONTAJ".

4.1 DESPACHETAREA (Fig.3.0)
1. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.

2. Scoateti masina si eliminati cutia si ambalajele con-
form reglementrilor locale.

4.2 MONTAREA GHIDONULUI (Fig.4.A/B/C)
4.3 MONTAREA SACULUI (Fig.5,6,7)

4.4 CONECTAREA BATERIEI

* Modele cu pornire electrica cu buton: consultati
manualul de instructiuni al motorului.

5. COMENZI DE CONTROL

51 MANERUL DE PORNIRE MANUALA (Fig.8.A) *

5.2 COMANDA ELECTRICA DE PORNIRECU .
BUTON (Fig.8.B) .

eeecee o o

5.3 MANETA DE FRANA MOTOR/DISPOZITIV DE
TAIERE (Fig.9.A)

5.4 MANETA CUPLARE TRACTIUNE (Fig.9.B)

IMPORTANT Pornirea motorului trebuie sd aiba loc
intotdeauna cu tractiunea decuplata.

IMPORTANT Evitati sa trageti inapoi masina cu trac-
tiunea cuplata.

5.5 REGLAREA iNALTIMII DE TAIERE

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere oprit.
* Reglare (consultati Fig.10.A)

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Pentru instructiuni privind motorul si bate-
ria (daca existd in dotare), consultati manualele aferente.

6.1  OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII
Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol.
6.1.1

IMPORTANT Masina este furnizata fara ulei de motor si
carburant.

Umplerea rezervoarelor

inainte de a utiliza masina pentru prima oara dupa
cumparare, faceti plinul cu carburant si cu ulei potrivit
indicatiilor si respectand masurile de precautie din manua-
lul de instructiuni al motorului si de la par. 7.2.1/7.2.2.

inainte de fiecare utilizare

Controlati nivelul de carburant si de ulei urmand indicatiile
din manualul de instructiuni al motorului si de la par.
7.21/7.2.2.

6.1.2

NOTA Aceasta masina poate fi reglatd pentru a tunde
gazonul in mai multe feluri.

Pregatirea masinii pentru functionare

a. Reglarea masinii pentru taierea si strangerea
ierbii in sacul de colectare:

1. Pentru modelele cu evacuare laterala: asigurati-va
ca protectia (fig. 11.A) este coborata si blocata cu
maneta de siguranta (Fig.11.B).

2. Introduceti sacul de colectare (Fig.11.C).

°b. Reglarea pentru taierea si evacuarea

. posterioara a ierbii pe sol:

1. Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.12.A)
si montati pivotul (Fig.12.B).

2. Lamodelele cu posibilitate de evacuare laterala:
asigurati-va ca protectia (Fig.12.C) este coboréata si
blocata cu maneta de siguranta (Fig.12.D).

Pentru a extrage pivotul: consultati Fig.12.A/B.

c. Reglare pentru taierea si tocarea ierbii (functia’
mulci): :

Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.13.A) si

introduceti capacul deflectorului (Fig.13.B) in orificiul

de evacuare. La modelele cu posibilitate de evacuare

laterala: asigurati-va ca protectia de evacuare laterala

(Fig.13.C/D) este coborata si blocatd cu maneta de sigu-

ranta (Fig.13.D).

Pentru a extrage capacul deflectorului:

consultati Fig.13.E.

d. Reglarea pentru téierea si evacuarea laterala
a ierbii pe sol:

1. Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.14.A)
si introduceti capacul deflectorului (Fig.14.B) in orifi-
ciul de evacuare.

2. impingeti usor maneta de sigurant (Fig.14.C) si ridi-
cati protectia de evacuare laterala (Fig.14.D).

3. Introduceti deflectorul de evacuare laterala
(Fig.14.E).

4. Inchideti protectia de evacuare laterala (Fig.14.D)
astfel incat deflectorul de evacuare laterala
(Fig.14.E) sa se blocheze.

Pentru a demonta deflectorul de evacuare laterala:
5. Impingeti usor maneta de siguranta (Fig.14.C) si ridi-
cati protectia de evacuare laterala (Fig.14.D).
6.  Decuplati deflectorul de evacuare laterala (Fig.14.E).

6.1.3 Reglarea inclinarii ghidonului (Fig.15/16)
A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere oprit.
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6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

AEfectua,ti intotdeauna controalele de siguranta inain-
te de folosire.

6.2.1 Controlul de siguranta inainte de fiecare
utilizare
 Verificati integritatea si montarea corecta

a tuturor componentelor masinii;
* asigurati-va ca toate dispozitivele de fixare sunt stranse corect;
¢ mentineti curata si uscata fiecare suprafata a masinii.

6.2.2 Test de functionare a masinii

Actiune Rezultat
1. Porniti masina (par. 1. Dispozitivul de taiere
6.3). trebuie sé fie in mis-

2. Eliberatimanetade
frana a motorului/dis- | 2.
pozitivului de taiere .

care.
Manetele trebuie sa re-
vind automat si rapid in
pozitia neutrad, motorul
trebuie sa se stingd, iar
dispozitivul de tdiere
trebuie sa se opreasca
n cateva secunde.

1. Pornitimasina (par. 6.3).
Actionati maneta de

tractiune. 2. Rotile determina inain-
3. Eliberatimanetade tarea masinii.
tractiune. 3. Rotile se opresc, iar ma-

sina nu mai avanseaza.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maginii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o suprafata
plana, fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

6.3.1 Modele cu maner de pornire manuala

(Fig.17.A/B)

° NOTA Maneta de frana a motorului/dispozitivului de
« tdiere trebuie s& fie mentinuta trasd pentru a evita opri-
* rea motorului.

6.3.2 Modele cu comanda electrica de pornire

cu buton (Fig.18.A/B/C/D)

° NOTA Maneta de frand a motorului/dispozitivului de
« tdiere trebuie s& fie mentinutd trasd pentru a evita opri-
* rea motorului.

6.4 UTILIZARE

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta
de sigurantd fatd de dispozitivul de téiere, data de lungimea
ghidonului.

6.4.1 Tunderea ierbii
1. Incepeti deplasarea si tdierea in zona cu iarba.

2. Reglati viteza de avans si indltimea de taiere (par. 5.5) la
conditile gazonului (indltime, densitate si umiditate a ierbii).

3. Serecomanda taierea ierbii intotdeauna la aceeasi
naltime si in cele doua directii (Fig.20).

*in caz de mulci sau evacuare posterioara a ierbii:
.

« ¢ Nu taiati niciodatd mai mult de o treime din inaltimea
* ierbii, la fiecare trecere (Fig.19).

¢ Mentineti sasiul in permanenta curat (par. 7.4.2). °

* In cazul evacuirii laterale: evitati evacuarea ierbii t&-
.. f P
, iate pe partea gazonului care nu a fost inca tuns.

6.4.2 Golirea sacului de colectare
»in cazul sacului de colectare cu dispozitiv de
* semnalizare a continutului:

ToAN ioat
: W/:,} Ridicat = gol.

* *sacul de colectare s-a umplut si trebuie sa-I goliti.
ccoeecoeccoececeeceecseceeecesee

) Coborat = plin*.

Pentru a demonta si a goli sacul de colectare:
1. Asteptati oprirea dispozitivului de taiere (Fig.21.A);
2. introduceti sacul de colectare (Fig.21.B/C/D).

6.5 OPRIRE (Fig.22.A)

ADupé ce ati oprit magina, este necesar sa treaca
céteva secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa se
opreasca.

A Nu atingeti motorul dupa oprire. Pericol de arsuri.
IMPORTANT Opriti intotdeauna masina:

* La fiecare schimbare a zonei de taiere.

* Latraversarea unor zone fara iarba.

« in apropierea unui obstacol.

« inainte de a regla inéltimea de taiere.

* De fiecare data cand se taie sau se monteazd la loc sacul
de colectare.

 De fiecare data cand se taie sau se monteaza la loc de-
flectorul de evacuare laterald (daca exista in dotare).

6.6 DUPA UTILIZARE (Fig.23.A/B/C/D)
1. Efectuati curatarea (par. 7.4).
2. Daca este nevoie, inlocuiti componentele deteriorate si
strangeti eventualele suruburi si buloane slabite.

IMPORTANT De fiecare datd cand se lasa masina neuti-
lizata sau nesupravegheata:

e Decuplati capacul bujiei (la modelele cu méner de pornire
manual) (Fig.23.B/C).

* Apdasati clema si scoateti cheia de confirmare (la modele-
le cu pornire electrica cu buton) (Fig.23.D).

7. INTRETINEREA
71  GENERALITATI

ANormele de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indi-
catii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu

pericole:

inainte de a efectua orice verificare, curatare sau in-
terventie de intretinere/reglare pe masina:
* Opriti magina.
* Asigurati-va ca s-au oprit toate componentele in
miscare.
* Asteptati racirea motorului.
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* Scoateti capécelul bujiei (Fig.23.B).

* Scoateti cheia (Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu
pornire electrica cu buton).

« Cititi instructiunile corespunzatoare.

* Purtati imbracaminte potrivita, manusi de lucru si
ochelari de protectie.

7.2 INTRETINERE NORMALA

* Frecventele sitipurile de interventie sunt descrise pe
scurt in ,Tabelul pentru intretinere” (cap. 10).

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere si de re-
glare care nu sunt descrise in acest manual trebuie efectua-
te de catre vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.21 Alimentarea cu carburant

Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol.
Alimentarea cu carburant trebuie efectuatad cu magina

oprita si capacelul bujiei desfacut.

Efectuati alimentarea cu carburant in modalitatile si luand

maésurile de precautie indicate in manualul de utilizare al

motorului.

. A Maginile cu posibilitate de depozitare in pozitie

« verticald (cap. 8.1) au un rezervor care contine un indi-

* cator al nivelului de carburant. Nu umpleti rezervorul

. peste indicatorul de nivel (Fig.24.A).

IMPORTANT Curatati orice urmd de benzina care se
poate scurge. Garantia nu acoperd daunele cauzate de
benzind asupra partilor din plastic.

NOTA Carburantul este perisabil si nu trebuie s& rdmané
in rezervor o perioada mai mare de 30 de zile.

7.2.2 Verificarea/umplerea cu ulei de motor
Efectuati verificarea/alimentarea cu ulei de motor in modali-
tatile si luand masurile de precautie indicate in manualul de
utilizare al motorului.

Pentru o functionare corecta a masinii, inlocuiti periodic
uleiul de motor, urmand indicatiile din manualul de utilizare
al motorului.

Asigurati-va ca ati completat nivelul de ulei inainte de a
utiliza din nou masina.

7.3 INTRETINERE SPECIALA
7.31

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de
tdiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare, mon-
tare si/sau inlocuire) trebuie efectuate la un centru
specializat.

Ainlocui,ti intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru a
mentine echilibrarea.

Dispozitiv de taiere

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale,
care contin codul indicat in tabelul , Date tehnice”.

7.4 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curdtarea respectand in-
structiunile urmatoare.

7.41 Curatarea masinii
¢ Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.
* Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul liber
de resturi de iarba, frunze sau unsoare in exces.
¢ Spélati masina cu apa dupa fiecare taiere.
7.4.2  Curatarea ansamblului dispozitivelor de taiere

« indepartati resturile de iarba si noroiul acumulate in inte-
riorul sasiului.

Modele fara racord de spalare

¢ Pentru a avea acces la partea inferioara, inclinati masina
pe latura indicata in manualul motorului, urmand instruc-
tiunile corespunzatoare si asigurandu-va ca masina este
stabila inainte de a efectua orice interventie.

» In cazul evacuarii laterale: trebuie sa demontatide-  ©

- flegtorul de evacuare (daga este montat - par. 6:1.2d).

Pentru spalarea internd a ansamblului dispozitivului de taie-

re, procedati dupa cum urmeaza (Fig.25.A/B/C):

1. asezati-vd intotdeauna in spatele ghidonului masinii

de tuns iarba;
2. porniti motorul.

Daca vopseaua de pe partea internd a sasiului se deco-
jeste, interveniti imediat, refacand stratul de vopsea cu un
produs de protectie la rugina.

7.4.3 Curatarea sacului (Fig.26.A/B)

Curatati sacul si lasati-l sa se usuce.

° 7.5 BATERIE ‘

.
* Bateria este furnizata la modelele cu comanda

: electrica de pornire cu buton. Pentru instructiuni
. privind autonomia, reincarcarea, depozitarea

« si intretinerea bateriei, urmati instructiunile

* din manualul de instructiuni al motorului.
B A S

8. DEPOZITARE

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. porniti motorul in aer liber si lasati-1 sa functioneze la
ralanti pana cand se opreste, pentru a consuma tot
carburantul rdmas in carburator;

2. curatati masina cu atentie (par. 7.4);

verificati integritatea masinii;

depozitati masina:

e intr-un mediu uscat;

¢ intr-un loc ferit de intemperii;

¢ intr-un loc la care nu au acces copiii;

¢ asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.

b

° 81 DEPOZITAREA iN POZITIE VERTICALA

*in caz de nevoie, unele modele (consultati tabelul
: cu date tehnice) pot fi depozitate in pozitie verticala
« (Fig.27).

¢ A Nu depozitati magina in pozitie verticala cu rezervorul
° umplut peste indicatorul nivelului de carburant (Fig.24.A).

* Procedati astfel:
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La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,
trebuie procedati astfel:

Utilizati rampe de acces avand o rezistenta, latime si
inaltime corespunzatoare.

incércati masina cu motorul oprit, impingand-o, folosind un
numar potrivit de persoane.

Coborati ansamblul dispozitivului de taiere (par 5.5).
Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol
pentru nimeni.

Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor
sau al lanturilor pentru a evita résturnarea, care poate duce
la defectarea masinii si scurgerea de carburant.

-

Decuplati capacelul bujiei (Fig.23.B) sau scoateti cheia
(Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu comanda electrica
de pornire cu buton).

Reglati indltimea de tdiere in a doua pozitie de jos
(consultati cap. 5.5);

Pliati cu atentie ghidonul in pozitie inchisa si strangeti
manetele (Fig.27);

Aduceti masina in pozitie verticala, pliati cu atentie
ghidonul in pozitie inchisa si strangeti manetele
(Fig.27);

b

»

ee e e e e 00000000 00
(2]
.

. A Asezati masina astfel incat sa nu constituie un pericol
« in caz de contact, chiar si accidental sau intdmplator, cu

° persoane, copii sau animale.

.

. A Nu transportati in pozitie verticald maginile care .
* permit depozitarea in pozitie verticala. .

° A Nu incercati sa depozitati in pozitie verticala masinile
“ care nu au fost proiectate in acest scop.

9. MANEVRARE $I TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau transpor-

tati masina, procedati astfel:

¢ Opriti masina (par. 6.5) pana la oprirea completa a pieselor
n miscare.

» Decuplati capacelul bujiei (Fig.23.B) sau scoateti cheia
(Fig.23.D) sau bateria (la modelele cu comanda electrica de
pornire cu buton).

 Purtati manusi de protectie groase.

¢ Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza sigu-
rd, tindnd cont de greutatea si repartizarea acesteia.

* Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea ma-
sinii.

* Asigurati-va cd manevrarea masinii nu cauzeaza daune ori
vatamari.

10. TABEL DE INTRETINERI

Interventie Frecventa Observatii
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor; controale de siguranta/verificarea comenzilor; verificarea inainte de uti- par.6.2.2
protectiilor de evacuare posterioara/laterald; verificarea sacului de colectare, a de- lizare

flectorului de evacuare laterald; verificarea dispozitivului de téiere.

Curatare generala si control; verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. | La sfarsitul fie- par. 7.4

Daca este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat. carei utilizari

inlocuirea dispozitivului de taiere - par.7.3.1 ***
MOTOR

Verificarea/umplerea pana la nivel cu carburant; Verificarea/umplerea cu inainte de uti- | par.6.1.1/7.21*/7.2.2*
ulei de motor lizare

Controlul si curatarea filtrului de aer; Controlul si curatarea contactelor buji- * */par.7.5*

ei; Inlocuirea bujiei; Alimentator pentru baterie

* Consultati manualul motorului. ** Operatiune de executat la primele semne de defectiune
*** Operatiune care trebuie efectuata de cétre distribuitorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat
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11. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Motorulnu Procedura de pornire incorecta.

Urmati instructiunile (consultati cap. 6.3).

poreste, nu Lipseste uleiul si benzina din motor.

Verificati nivelurile de ulei si benzina (consultati cap. 7.2.1/7.2.2).

se mentine

in miscare, Bujie murdara sau distanta intre electro- | Verificati bujia (consultati manualul motorului).

functioneaza | ziincorecta.

neregulatsau | Filtru de aer obturat. Curatati si/sau inlocuiti filtrul (consultati manualul motorului).
se opreste "1 Probleme de carburatie. Contactati Centrul de asistenta autorizat.

timpul functio-

narii. Plutitorul poate fi blocat. Consultati manualul motorului si contactati centrul de asistenta

autorizat.

2. infundarea
motorului.

Manerul de pornire manuala a fost actio-
nat in mod repetat cu demarorul activat.

Consultati manualul motorului.

Manerul de pornire manualé a fost acti-
onat in mod repetat cu capacelul bujiei
decuplat.

Introduceti capacelul bujiei si incercati sa porniti motorul.
(Consultati manualul motorului).

3. larbataiata Dispozitivul de taiere a lovit un corp stra-

Opriti motorul si decuplati capacelul bujiei. Verificati eventuale

nu mai este in si a suferit un soc. daune si contactati un centru de asistenta (par. 7.3.1).
colectata in Interiorul sasiului este murdar. Curatati interiorul sasiului (par. 7.4.2).
sacul de co-
lectare.

4. larbase taie Dispozitivul de tdiere nu este in stare Contactati un centru de service pentru eventuala inlocuire a dis-
greu. buna. pozitivul de taiere.

5. Seproduc Daune sau parti slabite. Opriti masina si deconectati cablul bujiei (Fig.23.B).
zgomote si/ Pivotul de pe dispozitivul de taiere este | Verificati eventuale deteriorari sau parti slabite.
sau vibratii iesitdin lacas. Efectuati verificarile, inlocuirile sau reparatiile la un centru de
excesive in asistenta autorizat.
timpul sesiunii | Fixarea dispozitivului de taiere slabit sau | Opriti motorul si decuplati capacelul bujiei (Fig.23.B).
de lucru.

adispozitivului de taiere avariat.

Contactati un centru de asistenta (par. 7.3.1).

12. ACCESORII LA CERERE

12.1  KIT PENTRU MULCI (Fig.28)
Marunteste fin iarba tadiata si o lasa pe gazon.
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NMABJIEHUE

1. OBLWME CBEAEHMA 1
2. MPABUJTIABE3OMACHOCTMU ... 1
3. O3HAKOMJIEHWE C MALUMHOW.....ooooseveveeereceeeeenees 3
4. MOHTAX 4
5. CPEACTBA YMNPABJIEH/A 4
6. UCMOJIbBOBAHME MALLMHDL.........ccooocrcnricereiieciis 4
7. TEXHWYECHKOE OBC/TIYHMBAHME.........ccoovvvrrrcricrirns 6
8. XPAHEHWE

9. NMEPEMELLEHWE N TPAHCMOPTUPOBKA ...

12. JONONHUTE/IbHBIE NPUHAONEHHOCTU MO/,
3AKA3 8

1. OBLUME CBEAEHHMA

11 KAK CJIEQYET YUTATb 3TO PYHOBOACTBO
B TeKCTe 3TOro pyKoBoACTBa OTAe/bHbIE Naparpadbl, coaep-
Hallme 0CO6EHHO BarKHY0 MHPOPMALMIO O TEXHWKe 6e30-
NacHOCTW MM NMPUHLMNaX paboTbl yCTPOWCTBA, BblAENEHbI
cnepytoLmm 06pa3om:

NMPUMEYAHUE WJIUBAXKHO  cogepHuT yTO4HEHUA v
APYryto paHee yroMsHy Ty MHGOPMAaLMIO BO U3BEHaHMe Mo-
JIOMKU MaLLVHbI MM HAHECEHMA yLLepba.

Cumson A 0603Ha4aeT onacHocTb. HecobntoaeHne fAaHHoro
NpeaynperaeHNA MOKET NPUBECTM B MOJTYHEHUIO M HAHECEHMIO
TpaBM WKW HAHECEHUIO yLLEp6a.
e
* MNyHKTbI, 06pamneHHble Cepoi MyHKTUPHOR PaMKOM, °
: copiepmar onncaHue onuyMoHasIbHbIX XapaKTEPUCTUK, :
. He MpUCYyLLMX BCEM MOAENAM, NPeACcTaBAeHHbIM .
* B ;aHHOM pyKoBoAcTBe. [IpoBepbTe, eCTb /In .
° AaHHasA XxapaKTepuCcTMKa B Ballei Moaesu. °
e’ ecesesseseseseesescesss .

Bce 0603HayYeHWs «NepepHnit», «3afHWM», «npasblii» 1
«/1eBbli» YKa3bIBaOTCA OTHOCUTE/IbHO paBoyero NooKeHUsA
oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.21 PUcyHKMn
PucyHK1 B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLym NpoHyMepo-
BaHbl 1,2, 3n TaK ganee.
HOMMOHEeHTbI, NoKa3aHHbIe Ha PUCYHKaXx, 0603Ha4eHbl ByKBa-
Mn A, B, CuTak panee.
Ccblika Ha KOMNOHeHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLLECTBAAETCA NpU
nomoLum pasbl: "Cwm. puc. 2.C" uam npocto "(Puc. 2.C)".
M306parkeHns Ha pUCYHKaxX ABIAIOTCA NPUBIUBUTENBHBIMU.
PeanbHble fleTann MoryT OT/IM4aTbCA OT U306ParKEHHbIX.

1.2.2 HassaHua rnas
[JlaHHOe pyKOBOACTBO NoApasaeifAeTCcaA Ha rasbl v NYHKTbI.
MyHKT nog, Ha3BaHueM "2.1 OByyeHne" ABNAETCA NOAMYHKTOM
rnasbl 2.
MpaBunna 6e3onacHOCTK". CCbIKM Ha 1aBbl U MYHKTbI 060-
3Ha4aloTCA COKPALLEHUEM 1. WU MYHKT U COOTBETCTBYIOLMM
HOMePOM. MpUMEP: «I. 2» UK «MyHKT 2.1»

2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTH
241 OBYYEHUE

A O3HaKOMBTECh C OpraHaMy ynpaB/IeHNA U Hag/1eHaLLum
ucrnosib30BaHUEM MaLlMHbl. Hayuntechb 6bICTPO ocTaHaB/M-

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NOJIb30BATbLCA MALLUMHON, BHUMATEJIBHO NPOYTUTE JAH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero UCnosib30BaHuUA.

Barb ABurare/ib. HecobogeHne mep npegocTopoHHOCTH U
PEeHoMeHAAaLMI MOMET NMPHBECTHU K MOHapam u/m/m cepbes-
HbIM TPaBMam.

Hw B KoeMm cyyae He paspeLuaiTe Nosb30BaTbCA MALLMHON
[EeTAM UK IMLaM, HeJOCTaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM C Npa-
BWIaMK 0BpaLLEHUA C Hel. MeCTHOe 3aKOHOAATE IbCTBO MO-
T ycTaHaB/MBaTb MUHUMAIbHbIM BO3PACT No/b30BaTESNA.

HwKoraa He ncnonb3yiTe MallnHy, eC/v Nob3oBaTeslb
ycTasl, MIoXo Ce6A HyBCTBYET MM HAXOAUTCSA NOJ, BO3Ae-
CTBMEM JIEKapCTB, HAPKOTWUKOB, a/IKOTO/IA U/ BELLECTB, CHU-
HaoLLMX CKOPOCTb PedIEKCOB U YPOBEHL BHUMAHMS.

He nepeBoanTe Ha MalLMHe AeTel UK APYryX MacCammnpoB.

MoMHUTe, YTO OnepaTop WK NoNbL30BaTESb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE CNyYau UK YLIEP6, HAaHECEHHbIN
APYrvM ILam Uam nx umyLiecTsy. Monb3oBaTtesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY NOTEHLMasIbHBIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH PaGoTaeT, KPOME TOro, OH JO/IHeEH
NPUHATL BCE MEPbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGbI 06€CNEYNTh
CBOI0 6e30MacHOCTb U 6830MaCHOCTb OKPYHKAIOLLYX, B OCO-
B6EHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KWX MU HEYCTOW-
YMBbIX MOBEPXHOCTSX.

Ecnu Bbl HAMEpEeHbI NepeaaTh UK Of0HUTL MaLLMHY
APYrvM inLam, yA0CTOBEPETECh, YTO OHU O3HAKOMU/IUCh C
YKa3aHWAMM M0 SKCTTyaTaLmm, U3/10HEHHBIMA B HACTOALLEM
pyKoBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUK

CpepacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoAXOAALLYIO OfEAY, NPO4HYI0 pabouyto 06yBb Ha
HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE M A/IMHHbIE GpoKKn. He 3anycKaiite
MaLLMHY GOCMKOM W/ B OTKPbITbIX caHAaMAX. HageHsTe
HayLLUHWKW ANA 3aLMTbI OPraHoB cyxa.

Mcnonb3oBaHWe 3alyTbl OPraHoB C/lyXa MOMET CHU3UTb
CMOCOGHOCTb C/IbILIATH MPeAyNPexAeHNA (KPUKM UK aBa-
PUiiHbIE CUrHabI). YaenanTe 0coboe BHUMaHWe Npoucxoas-
LLieMy BOKpYr paboyero y4acTKa.

Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYET PUCK AN1A PYK, Haae-
BalTe 3alMTHbIE NepyaTKy.

He HapeBaiiTe Wapdbl, xanatbl, Kosbe, GpacneTbl, passeBato-
LLYKOCA OfIEM /Y, & TaKKe OAEH Y CO LUHYPKaMM 1 raiCTyKM,
aTaKKe /toGble BUCAYME UM LUMPOKUE aKCeccyapbl, KOTO-
pble MOryT 3aCTPATb B MaLLMHE UK B NpeaMeTax U matepua-
Nax, HaxoAALWMXCA Ha paBoyem MecTe.

o [lo/KHbIM 06Pa30M COBEPUTE [I/IMHHbBIE BOSIOCHI.

Pa6ouuii yuacTok / MawmHa

¢ BHMMaTEIbHO OCMOTPUTE Paboymii yHacToK 1 y6epuTe Bce,
YTO MOMET 6bITb BbIGPOLLEHO MALLMHOW, IMGO NOBPEAUTL
pexyLee nprucrnocobieHre/BpallatoLLecs opraHbl (KamHM,
BETKU, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

JiBUraten BHyTPeHHEro cropaHva: ToniMso

AOHACHOCTb! TonMBO NETKO BOCTI/IAMEHAETCA.

¢ XpaHuTe TONMBO B CrieLyabHbIX KaHUCTPax, CepTUdULM-
POBaHHbIX AN JaHHOM Liesn, B 6e30NacHOM MecTe, BAaam oT
MCTOYHWMKOB TeMNa v OTKPbITOrO NaaMeHu.

¢ OuuLLaiiTe KAHUCTPbI OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB UMW 13-
JIMLLIKOB CMa3Ku.

¢ He ocTaBnsiTe KAHACTPbI B NPeAenax JOCAraeMoCTH JeTeN.

¢ He KypwTe Bo Bpems 3anpaBKu Uv JOMBKM TOMNMBA, & TaK-
e BOOGLLEe NPy 06paLLEHNM C TOM/IMBOM.

¢ 3anvBaiiTe TOMIMBO YePES BOPOHKY, TOIbKO MO, OTKPbITHIM
He6oM.
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W36eraiite BAbIXxaH!sA NapoB TornamBa.

He po6asnsiiTe TONMBO U HE CHUMaNTE NPOGKY 6aKa, Koraa
ABuratenb paboTaeT UK Korga OH ropAYMA.

MepneHHo OTKpoTe NPOGKY 6aKa, HToGbl NOCTENEHHO COPO-
CUTb BHYTPEHHee AaBeHue.

He npubnukaiiTe nnama K 3anpaBo4HOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI NPOBEPUTH EMO COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnu1Ba TonvBa He 3anyckKaiTe auratesnb, yoe-
puTe MalUKHY C MecTa pas/iMea ToMMBa U NPUMUTE Mepbl Mo
npeAynpexAeHUIo BO3ropaHus A0 TeX Nop, NoKa TONIMBO He
MCMapmUTCA 1 €ro Napbl He PaCCeloTCA.

HemepneHHo y6epuTe BCe cneabl TOMMBa, KOTopoe Nposu-
JI0Cb Ha MalLIMHY WK Ha 3EMJTHO.

Bcerga Bo3Bpaliaiite Ha MeCTo M NJIOTHO 3aKpy4mBaiTe
NPOGKK 6aKa U KAHUCTPbI C TOMIMBOM.

He 3anyckaiiTe MaluMHy B MECTe 3anpaBKK; 3anycK Apura-
TeNIA HeOGXOAMMO OCYLLECTB/IATL HA PACCTOAHMM HE MEHee,
4yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKy TOMIMBOM.

M36eraTb KOHTaKTa TOM/IMBA C OEK 0N W, B TAKOM C/ly4ae,
nepeoAeTLCA Nepes 3anyCKOM ABUraTens.

BO BPEMA PABOTbI

Pa6ounii y4acToK

He BH/to4aliTe aBUraTesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBe,
i€ MOXET CKOMMUTLCA ONAcHbIN yrapHbli rad. Onepaumm
3anycKa fO/HHbI MPOBOAWTLCSA Ha OTKPBITOM BO3AYXE UK
B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWUW. TOMHUTE, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHbI.

Bo Bpems 3anycKa MallWHbI He Hanpas/IsAnTe MyLUUTENb U,
CNeA0BaTesIbHO, BbIX/IOMHBIE ra3bl Ha IErKOBOCMIAMEHS0-
Lumecs MaTepuasbl.

He ncnonb3yiiTe MalumHy BO B3pbIBOOMNACHOM cpeae, no6/in-
30CTU OT FOPHOYMX UAKOCTEW, rasa uam nbian. ANeKTpoobo-
pyAoBaHWe reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K
BO3rOPaHMIo Mbl/IM MW NapoB.

Pa6oTaiiTe TONbKO NPU IHEBHOM CBETE UM MPK XOPOLLEM UC-
KYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUSX XOPOLLIEN BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4acTKe He O/IHHO GbITb B3POC/bIX JIOAEN,
AeTel Y MBOTHbIX. Heo6xoamMo, 4TOGbI ApYroi B3pOC/bi
4eI0BEK CMOTPEN 32 AETHMM.

W36eraiite paboTbl HA MOKPO TpaBe, Moz, AOHAEM UN €C/U
6/IM31TCA rPO3a, 0COBEHHO EC/IM BO3MOMHbI MOSTHWM.

O6palyaite 0co60e BHUMaHNE Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOY-
KW, KaHaBbl), Ha YKJIOH, Ha CKPbITble ONacHOCTU U Ha/InYKe
BO3MOMHbIX NPENATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYKUTL
BUAVMOCTb.

CobniopaiTe OCTOPOKHOCTb, paboTas pAAOM C 06pbIBamMM,
KaHaBaMW M 6eperamu BogoemoB. MallivHa MOXeT ONpoKK-
HYTbCS, €C/IM O[HO U3 KOJIEC NEpeesEeT Yepes UX Kpam nam
€C/IM Kpavi 06BannTCA.

Ha HaK/10HHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHoM Hamnpas-
JIEHWM U HW B KOEM Cyyae He BBEPX/BHU3, ByfisTe 0COGEHHO
BHUMATE/IbHbI MPY U3MEHEHWM HanpaB/IeHUA 1 BCeraa Mei-
Te COGCTBEHHYIO TOHKY OMOpPbl, @ TAKKE CAeAnTe, YTOGbI
KoJ1eCa He CTOJIKHY/IUCh C MPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,
KOPHW U T.A.), 4TO MOMET NPUBECTN K GOKOBOMY CKOMIBIEHUIO
WM NOTEpPE KOHTPOIA Ha, MaLLMHOM.

Horpaa Bbl paboTaeTe Ha MalLLMHE PSAOM C MPOE3KEN YacThio,
Y4uTbIBalTE NOTEHLMA/IBHOE NPUCY TCTBUE TPAHCTIOPTHBIX
CpeacTs.

Bo 136eraHne NorapHoOM ONacHOCTU He OCTaBNANTE MalLLn-
HY C FOpAYMM ABUraTenem Cpeau IMCTLEB, CyXOM TpaBbl MU
[IpYrvXx BOCTIAMEHSIIOLLMXCA MaTeprasioB.

MpaBuna noBeaeHWA Bo BpeMs pa6oTbl

BynbTe 0CTOPOMHbI MPK ABUKEHWM 3a4HAM XOA0M U/
Hasag. Mpy ABMHKEHWW 33AHUM XOA0M CMOTPUTE Hasaz,
10 M BO BPEMSA [IBUMHEHNS, YTOBbI yGeUTbCA B OTCY TCTBUM
NpenAaTCTBUIA.

¢ HuKorga He paboTaiTe 6erom, TONIbKO LArom.

* M36eraiiTe cuTyaumi, Koraa ra3oHOKOCKHKa TAHET 3a CO6oM
oneparopa.

* Bcerpa fiepHuTe PyKU 1 HOMU Ha PACCTOAHUM OT PEKYLLErO
npucnocobieHns Kak Bo BPEMS 3arycKa, TaK v BO BpeMs!
paboTbl Ha MaLLMHE.

* BHUMaHKe: pexyLLui1 aNeMeHT NpoAo/IKaeT BpallaTbCa B
TEeYeHMEe HECKO/IbKMX CEKYHZ, MOC/Ie Ero BbIK/IOYEHNUS UK
Noc/1e BbIK/IIOYEHUA ABUraTeNS.

* Bcerza fiepHuTech Ha pacCTOAHUM OT OTBEPCTUSA A/15 Bbl-
6poca.

* He npuKkacatbcs K AeTanam ABUraTesis, KoTopble BO BpEMSA
MCNONb30BaHUA HarpeBatoTCA. PUCK NONYYEHWA OXHOroB.

YN} c/ly4ae rMoJIOMOK M/ aBapmii Bo Bpems paboTbi He-
3aMef/INTe/IbHO BbIK/IOYUTD ABUrate/lb U yoparb MallmHy,
4T06bI OHa He HaHec1a ellje 6o/IbLUMI yLep6; ec/in Npou-
301LIe/1 HeCHYACTHBIH C/ly4aki M onepaTop WM TPETbM LA
MOJYYUIN TPaBMbl, HE3aMEA/TUTE/ILHO NPUHATD MEPbI M0
oMol NocTpagaBLUMM, Hanbosiee NOAXOAALYNE B HOH-
HKPETHO¥ cUTyaLnH, U 06PaTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yYperifje-
HMe [/179 HeOBXOAMMOro SieyeHus. TiyatesbHO yaanuTe mare-
pHasl, KOTOPbIk MOHET HAHECTH YLLEPG MM TPaBMbI JIIOAAM
M HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOIYT €ro He 3aMeTUTb.

OrpaHuyeHuUa B NpUMEHeHn

* HuKoraa He Nosb3yiTech MaLLMHOM C NOBPEAEHHBIMM,
OTCYTCTBYIOLWMM UM HENPaBU/IbHO PACMO/IOKEHHBIMM
3aLLUMTHBIMW MPUCTIOCOGNEHUAMM (TPABOCGOPHHUK, 3alupTa
BOKOBOro BbIGPOCA, 3allWTa 3a4Hero Bbibpoca).

He ncnonbayiite MatumHy, ecam AonoaH1TeNbHOE 060pyAo-
BaHWE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOBJIEHbI B PEAYCMOTPEHHbIX
MecTax.

He oTKntoualiTe, He BbIK/IIO4aiiTe, He CHUMaWTe U He pa3bn-
paiiTe MMetoLLMECS 3aLLMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIK/IHO-
yaTenm.

He n3meHATb napameTpbl ABUraTens, 3T0 MOXET NPUBECTU K
neperpysKe. Ecnm auratens pabotaeT Ha C/IULWKOM 60/b-
LLIOW CKOPOCTH, PUCK TPaBMbl BO3pacTaeT.

He noasepraiite MalLmnHy YpeaMepHbIM Harpy3Kam v He 1c-
NoNb3yHTE MaNeHbKYI0 MaLLMHY ANA BbIMOJHEHWA TAHE0MN
paboTbl; UCMO/Ib30BaHME NOAXOAALLEN MaLLMHBI CHUMXaEeT
PU1CK M NOBbILLIAET KA4eCTBO PaboTbl.

24  TEXHWYECKOE OBCJ1TYHKUBAHUE, XPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

PerynapHoe TexH14ecKoe 06CyHM1BaHWE U NpaBUbHOE Xpa-

HeHWe AB/IAITCA 3a/10roM 6€30MacHOCTH MalLMHbI M NopAep-

aHWA ee GKCMJTyaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe 06CNyKUBaHUe

¢ Hu B KOEM Clyyae He UCMOIb30BaTh MaLLMHY C U3HOCHBLLM-
MWCA U1 MOBPEKAEHHBIMM YacTAMM. MOBPEHKAEHHbIE U
W3HOCHBLUMECA AeTan BCeraa HEO6X0AMMO 3aMEHSATb, OHU
He NOANIEeKaT PEMOHTY.

YTO6bI YMEHBLUMTL PUCK NOXapa, CleayeT peryiapHo npose-
PATb OTCYTCTBME YTEUYKWU Macna u/mnv Tonamsea.

Bo Bpems Hanagxu MallMHbl HEOBXOAMMO PaBoTaTb O4EHb
BHUMaTE/IbHO BO M36eaHue nonajaHns nanbLes B LWesb
MEM Y ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCTIOCOGIEHUEM U HEMOZ-
BUMHbBIMW y3/1aMW MaLLMHBI.

A&‘Haqeﬁnﬂ YPOBHH LLyMa U BUOPaLMK, yKa3aHHbIE B
HacToALLeM pyHOBOACTBE, AB/IAIOTCA MAKCUMa/IbHbIMU
paboynmm 3Ha4eHNAMU 1b1. MUcriosib3c Hecba-
JTaHCUPOBAHHOIO PEHYLLEro 3/1eMEeHTa, C/LLKOM BbICOKas
CHOPOCTb, OTCYTCTBHE T€! oro o6c¢1y

CYLLeCTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LLYyMa N BUGPaLMIO.
CrieoBatesibHO, HEO6XOAMMO MPUHATD MPOpUIAKTHHECKUE
Mepbl 419 YCTPaHEHUA BO3MOMKHOIO yilep6a, BbI3BaHHOIO
BbICOKUM YPOBHEM LLyMa 1 BUGPaLHOHHbIMU Harpy3Hamu;
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BbIMO/HATL 06C/1y ibl, HaeBarb MPOTUBO-
LYMHbIe HaYWHNKK, AeNaTb NepepbiBb BO BPeMs paboTbl.

XpaHeHune

¢ He cTaBbTe MalLKHY C TOM/IMBOM B 6aKe B NOMELLEHWE, rae
1cnapeHusa TonaMBa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT C NIAMEHEM,
MCKPOW U1 UCTOYHMKOM CU/IbHOTO Tenna.

o [1nA CHUMKEHUA PUCKa NOXapa He 0CTaB/ATb KOHTEMHEPbI C
0TX0ZaMM B NMOMELLEHWH.

2,5 OXPAHA OKPYHAIOLIEN CPE[DI

OxpaHa OKpyHatoLLei cpefbl JONMHHa ABNATLCA CYLLECTBEH-

HbIM M NEPBOOYEPEHbIM aCMEKTOM NPU No/b30BaHNU Ma-

LLIMHOM, BO 6/1aro 4e/10BE4ECKOro 06LLEeCTBa U OKpYHKatoLLen

cpefibl, B KOTOPOI Mbl }UBEM.

¢ CrapaiTech He 66CNOKOMTb OKPYKatoLWKX. Mcrnonbayite Ma-
LLIMHY TOJIbKO B pa3yMHOE BPEMS (HE paHO YTPOM 1 HE MO3AHO
BEYEPOM, KOr/ja Bbl MOMETE MOMELLATb OKPYHHAIOLLM).

¢ CTporo cobtofanTe MECTHbIE HOPMbI MO Yy TUAU3ALMM yNa-
KOBKM, MOBPEHAEHHbIX HACTEN UM JOBbIX 9/1EMEHTOB CO
3HAYUTESbHBIM B/IMAHWMEM Ha OKPYHAIOLLIYIO Cpejly; 9TW OT-
XOAbI HE A0/ HbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI,
a l0NHHbI BbITb OTAEEHDI M NepefaHbl B CeLyaibHble LeH-
Tpbl c6opa 0TXOA0B, 3aHUMAIOLLIMECS UX NePepaGOTHOM.

¢ CTporo cobntogaTb ASNCTBYIOLLME HA MECTHOM YPOBHE npa-
BW/1a MO BbIBO3Y OTXOA0B.

* [ocne 3aBepLIEHUA CpoKa ClyKGbl MaLLMHbI He BbiGpachI-
BaiTe ee C 6bITOBLIM MyCOPOM, & 06paTUTECH B LIEHTP c6opa
OTXO/I0B B COOTBETCTBUM C AESMCTBYIOLLMM MECTHBIM 3aKOHO-
[laTe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

31 OMNUCAHUE MALLUHbLI U NPEAYCMOTPEHHOE
NPUMEHEHUE

[laHHaA MallMHa ABNIAETCA ra30HOKOCUJIKOM C
newexoaHbIM ynpaBJieHUeM.
MallmHa COCTOMUT U3 ABUraTesNsl, KOTOPbIM NPUBOAUT B AeW-
CTBMeE PeyLLEE NPUCNIOCOBNEHNE, PACMOJOKEHHOE B Kopryce,
Y MaLLMHbI UMEIOTCA KoJleca U PyKOATKA.
Oneparop BeAET MaLLMHY U YNPaB/sieT ee OCHOBHLIMM Opra-
Hamu, BCerAa HaxoAsCh 3a PYKOATKOM, NO3TOMY OH BCEraa
HaxofMTCs Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT BpaLlaroLerocs
PEMYLLEro NPUCNocobIeHNs.
Ecnu onepatop 0TXOAUT OT MaLLIMHbI, TO ABUraTe b U peyLLee
NPUCMOCOBIEHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKO/BKUX CEKYHZ.
MpeaycmoTpeHHoe ucnosib3oBaHue
[JaHHan MallmMHa npeaHasHayYeHa v paspaboTaHa A/1a CHallm-
BaHuWsA (M c6opa) Tpasbl B cafiax v TPABAHWCTLIX 30HaX, C pac-
LUMPEHMeM COOBPa3HO PeXyLLEi CNoCOGHOCTH, BbINOIHAEMOro
B NPUCYTCTBUM ONepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

B 06Lmx YepTax, AaHHaA MallMHA MOMET:
KOCWTb TpaBy 1 cOb1paTh ee B TPaBOCGOPHMK.

2. KOCUTbTpaBy M cOpackiBaTh e Ha ra3oH C 3aHel CTopo-
Hbl (€C/IM NPeflyCMOTPEHO).

3. KOCUTb TpaBy M copacbiBaTb ee B 60KOBOM HarnpasieHn1
(ecnn npepycMOTpeHo).

4.  KOCUTb TpaBy, U3Me/bYaTb ee U YKNaablBaTb Ha ra3oH (3g-
EeKT “My/Ib4MpPOBaHMA" - €CIM NPELlyCMOTPEHO).

Mcnonb3oBaHKe crieLyanbHOro AOMNoTHUTENILHOrO 060PYAO-
BaHWs, NPEAYCMOTPEHHOO U3rOTOBUTEIEM B KA4ECTBE OpUrk-
Ha/IbHOM OCHACTKU UM MPUOGPETAEMOr0 OTAE/bHO, MO3BONAET
BbINOJHATL 3Ty PaGOTy B pa3/IMiHbIX PEUMAX, ONMCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE U/ B UHCTPYKLMAX K OTAEbHBIM J0N0N-
HUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM.

3141 HenpaBsunbHoe ucnosnbsosaHue
Jlio6oe fpyroe ncnonb3oBaH1e, OT/IMHHOE OT BbiLLeYNOMSAHY-
TOro, MOMET CO3/aTb ONACHOCTb U MPUYMHUTD YLLEP6 NtoaaM 1/
WM UMYLLECTBY.

BXOAMT B MOHATME HENpPaBW/IbHOIO NCMNOIb30BaHUA (B Kaye-

CTBE NpUMepa, HO HE OrPaHNUYMBASCH ATUMU CIyHaAMM):

* BO3WTb Ha MalLUMHE APYrvX JIIOAEN, AETEN MW HUBOTHBIX,
MOTOMY YTO OHM MOTYT YNacTb U NOMYYKUTb CEPbE3HbIE TPABMbI,
aTaKKe NoB/IMATL Ha 6e30MacHOCTb YNpaBieHNA MaLLMHOM;

Mo/b30BaTbCA MALLMHOM A1 COGCTBEHHOIO NEPEMELLEHNS;

MCMNo/Ib30BaTh MaLLMHY AN 6YKCUPOBKU MM NOATANKMBAHUA
rpy3oB;

NPVBOAUTDL B AENCTBUE PEKYLLEE MPUCTIOCOBIEHNE HA HETPa-
BAHUCTbIX y4acTKax;

MCNo/b30BaTh MaLLMHY ANA c6opa IMCTLEB U OTXOAOB;

1CMo/b30BaTh MaLLKMHY 1A NOAPaBHUBAHWS HUBOW U3ropo-
M VW SNA CTPUIKKU HETPaBAHUCTBIX PACTEHWI;

No/b30BaHWe MaLLMHOM HECKOIbKUMM OrepaTopami.

BAHHO HeHagnewalyee mcrnosib3o0BaH1e MalLlMHbI B/
4eT 3a CO6OM yTparty cu/ibl rapaHTH1 1 CHUMAET C M3roTOBM-
Te/1A BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha Mo/ib30BaTte/Is OT-
BETCTBEHHOCTb 38 U3LEPHKN B C/TyHae Mopym UMyLLECTBa,
10/1y4EHUA TPaBM MM HAHECEHMA yLep6a TPETbMM JINLaM.

3.1.2 Tun nonb3osarensa
[JaHHan malurHa npegHasHauYeHa /15 WMPOKOro noTpeduTens,
[N HenpodeCccUoHaIbHOro NPUMEHEHHS.
OHa npeAHasHayeHa a/1s IoBUTENBCKOro NPUMEHEHMS.

BAHHO MawumHovi goseH
YrnpaBiATEL TO/ILKO OA4MH YE/IOBEK.

3.2 3HAKU BE3OIMNACHOCTHU
Ha mMalunHe MmetoTcs pasimyHble cUMBOsbI (pyc.2.0). OHK npu-
3BaHbl HANMOMWHATb ONepaTopy 0 HEOBXOAMMOCTU BHUMATE b~
HOW 1 OCTOPOMHOM SKCMyaTauun. 3Ha4eHUe CUMBOJIOB:

BHumanume.lNepeg ncnonbsoBaHnem ma-
LUMHbI NpoYMTanTe yKasaHusA.

BHuMmaHue! He BcTaBnamnTe pyku unm
HOTM BHYTPb BbIEMKM /1 PEMYLLEro npu-
cnoco6aeHnsn. U3BNEeKUTe KoNIMavoK cee-
YU 3aUraHUA U NPOYTUTE MHCTPYKLUIO
nepes BbINOJHEHUEM NIIOGbIX AeNCTBUM
Mo TEXHUYECKOMY O6C/TYHUBAHUIO UIU
PEeMOHTY.

&b

OnacHocTb! PucK BbiGpoca npea-
MeToB. YganuTe nogen 3a npegebl
pabouei 30Hbl BO BPEMSA MOJIb30BaHMA
MaLLWHOM.

OnacHocTb! OnacHocTb nope3sos. [oa-
BUKHOE pexyllee npucnocobierHne. He
BCTaBAANTE PYKWU MW HOTU BHYTPb BblEM-
KW AN1A pexyL,ero npucnocobneHms.

VANES

BAHHO [lospexaeHHbie i HednTaemble HaKeK1
HYMH/ArTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/1e/ iK1 B aBTo-
pM30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

3.3 VIAEHTVICDVIHALI,VIOHHbIVI APNbIK
Ha ngeHTndrKaumoHHOM Ap/ibiKe YKasaHa caepytoLasa nHop-
mMaumsa (puc.1.0).
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH.
3Hak cooTBeTcTBUA AnpeKTHBe CE.
[of U3rotoBneHUA.
Twn MaLmrHb.
3aBogCcHOM Homep.
HavmeHoBaHWe 1 afpec M3roToBUTeNs.
Kop vuapenus.
HomuHabHas MOLHOCTb M MaKCMMaslbHasA CKOPOCTb
BpaLleH\sa ABUraTesns.
9. BecBHn

PNPORwN
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BnvwmTte naeHTUhHKaLMOHHbIE JaHHbIe MaLLMHbI B CNeLy-
asibHble NoJiA Ha APJibIKe, MOMELLEHHOM Ha 0GPaTHOM CTOPOHE
O0B/IOMKM.

BAHHO Ykasbiarite naeHTUUKALMOHHbIE AaHHbIE,
YHa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, KarAbii pa3
rpuv obpalLeHuH B aBTOPU30BaHHbIK CEPBUCHBIV LEHTP.

BAHHO O6pasey gexnapaymm cCOOTBETCTBIA HAXOAUT-
CA Ha Noc/1e4HUX CTpaH1Liax pyKoBOACTBa

3.4 OCHOBHbBIE KOMIMOHEHTbI (Pvc.1)

A. UWaccu.

B. [Aswurartenb.

C. Pexyuwee npucnocobneHue.

D. 3awwura3apgHero BbiGpoca.

E. 3awwuta 60KOBOro Bbi6poca (ecnu npegycmo-

TPEHO).

m

Aednexktop 60K0BOro BoiGpOCa
(ecnu npeaycmMoTpeHo).

G. TpaBoCGOpPHUK.
H. PyKoaTka.

1. Pbluar TopMo3a aBuraTens / pemylyee npucno-
co6neHue.

J. Pblyar 3auensieHua npusopaa.

A CTporo cob/ogarite yKa3zaHus U npaBu/ia TEXHUKU 6e3-
onacHocTH, Nnp1uBeAEHHbIE B 1. 2.

4. MOHTAHK

B cBA3M CO CKNaAMpoBaH1eM M TPaHCTIOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHble YaCTW MalLUMHbI He COBUPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO
Ha 3aBo/e, MX He0BX0AMMO cobpaTh NOC/Ee YAANEHNA yNaKo-
BOYHOrO MaTepuana, CorsiacHoO CAEAYIOLLMM YKa3aHUAM.

A PacnaHoBHa 1 3aBepLUIEHHE MOHTaHa fj0/1#Hbl BbINOJI-
HATbLCA Ha TBEPAOH M POBHOH MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTATOHHO
MecTa A4/1A nepeMeLLeHNA MaluMHbl M ee YaKOBKH, Bcerga
M0/1b3YACH COOTBETCTBYHOLYMMHU MHCTPYMeHTamu. [lepes
MCr0/Ib30BaHUEM MaLLMHbI HEOGXOAMMO BbIMOJIHUTL BCE
YHa3aHWA, U3/10ieHHble B paspene «MOHTAHL».

41 PACMAKOBHKA (Puc.3.0)
1. V3BneKuTe 13 KOPOBKM BCE OTAE/bHBIE KOMMOHEHTBI.
2.  BblHbTe MaLLWHY U3 YNaKOBKM U YTUIM3MPYIATE KOPOGKY
1 yNaKoBOYHbIE MaTepuasibl B COOTBETCTBUM C MECTHBLIM
3aKOHOAATE/ILCTBOM.
4.2  MOHTAH PYHOATHM (Puc.4.A/B/C)

4.3  MOHTAH TPABOCBOPHMKA (Puc.5,6,7)

4.4 NOACOEAVWHEHUE AKHYMYNIATOPA

* Mopenv C KHOMOYHbIM 3/1IEKTPOCTapPTEPHbIM 3aNyCKOM:
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCr/lyaTaumm asurartens.

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 PYHOATHA PYYHOIO 3AMNYCHKA (Puc.8.A) °
5.2 HHOMKA 3JIEKTPOCTAPTEPHOIO MYCKA .
(Puc.8.B) .

eeeee o o

5.3 PbIYAT TOPMO3A ABUIATE 1A / PEXYLLEE NPU-
CMOCOBJIEHUE (Pvc.9.A)

5.4 PbIYAT BKJIOYEHUA NPUBOJA (Pvc.9.B)

.
.
.
.
. BAHHO 3anyck gsuratens gonxeH scerga ocy-

o LECTB/IATLCA MPU BbIK/IIOYEHHOM CLENIEHUM.

.

« BAMHO He TAHUTe MalLmHy Ha3as, Koraa BK/I4YeHO
° cyenneHue.
eeeoees

5.5 PEINYJINPOBKA BblCOTbl CKALUUBAHWUA TPABbI

A BbInosiHaAkiTe 3Ty onepaymio Mpu BbIK/IHOHYEHHOM PEHY-
Lyem npucrocob/1IeHnn.
* Perynuposanue (Cm. Pnc.10.A)

6. MCMNOJIb30OBAHUE MALLUUHbI

BAH{HO YwasaHusA OTHOCUTE/IbHO ABUraTesIs M aKKyMy/isi-
TOpa (/M NPeAyCMOTPEH)COABPHATCS B COOTBETCTBYIOLUMX
MHCTPYHLMAX 10 SHCI/lyataLmm.

6.1 NoAroToOBUTE/IbHbBIE OMEPALIUU

MocTtassTe MallnHY B rOPU30HTaJIbHOE MOJIOXEHWE TaK, YTOGbI
OHa NPO4HO onMpasiacb Ha 3EMJII0.

6.1.1 3anpaBKa Mac/10M ¥ 6eH3MHOM

BAHHO MaiumHa noctasasetcs 6e3 MOTOPHOro macaa v
6e3 Ton/msa.

Mepea nepBbIM UCNONIb30BaHWMEM MaLLMHbI NOC/e
npuo6peTeHuns, 3anpasbTe TOMNANBO U 3anenTe
Mac/10 COrIACHO YKa3aHWAM U NpeaynpexaeHUam,
coAepmallnMca B pyKOBO/CTBE MO 3KCnyaTauum
ABuUraTens u nyHkTe 7.2.1/7.2.2.

BcAKMI pa3 nepep UCNoOIb30BaHUEM

MpoBepsaiTe HanM4Me TonMBa M ypOBEHb Macna,
BbIMOJIHVMB yKa3aHWA, COAepHaLLnecs B PyKOBOACTBE Mo
KCNNyaTauuu aBuratensa v nyHkTe 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

NMPUMEYAHUE Ota maLumHa no3BoIAEeT BbINOSHATE
CTPMIKKY TPaBbl HA ra30HaX B Pas/IN4HbIX PEHMMAX.

MoaroToBKa MalWHbI K pa60're

a. MMoproToBKa K CKalwmMBaHMio co c60pom TpaBbl
B TPaBOCGOPHUK:

1. [namopenei c 60KOBbIM BbIGPOCOM: y6eanTeCh B
TOM, 4TO 3awmTa (puc. 11.A) onyuieHa 1 3a610KMpo-
BaHa NpeAoxpaHnTe NbHbIM pbldarom (puc.11.B).

2. BctaBbTe TpaBoc60opHUK (puc.11.C).

.b. MNoproToBKa K CKaWMBaHUIO C 3aAHUM
BbIGPOCOM TpaBbl Ha 3eMJ1I0:

1. MNoaHvmuTe 3awmTy 3aaHero Boibpoca (puc.12.A) n
ycTaHoBUTE WTUPT (prc.12.B).

2. B Mopgensax c BO3MOXHOCTbIO GOKOBOM BbIrpy3KM:
ybeautech B TOM, 4TO 3awmTa (puc. 12.C) ony-
LieHa 1 3a610KMpoBaHa NPefoXpPaHNTEIbHbIM
pbiyarom (puc.12.D).

* Yrobbi yAanuTb WTndT: Cm. Puc.12.A/B.

@ oo 0000 00 00 oo
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c. lMoparoTtoBKa K CKalWMBaHUIO C U3MEIbYEHUEM
Tpasbl (PyHKUUA "MyNbuUpOBaHUA"):

MoaHumMKTe 3amTy 3aaHero Boibpoca (puc.13.A) n
BCTaBbTe Ae(IEKTOPHYI0 KPbILWKY (p1c.13.B) B oTBep-
CThe AnA Bbibpoca. B Moaenax ¢ BO3MOXHOCTHI0 GOKO-
BOW BbIFPY3KU: y6eanTech B TOM, HTO 3almMTa 60KOBOro
Bbl6poca (puc. 13.C/D) onyuieHa 1 3a610K1poBaHa npe-
AOXpaHUTeNbHbIM pbl4arom (puc.13.D).

YT06bI CHATL Ae(NEKTOPHYIO KpbILWKY: cM. Puc.13.E.

D. MoaroToBKa K CKalWMBaHUIO C 60KOBbIM
BblﬁpOCOM TpaBbl Ha 3em/to:

1. MoaHumuTe 3awwuTy 3aaHero Bbibpoca (puc.14.A)
1 BCTaBbTe Ae(IEKTOPHYI0 KpbILWKY (puc.14.B) B
oTBepcTUe AN Bbibpoca.

2. HaxmuTe cnerka Ha npefoxpaHuTebHbIN pblyar
(P1c.14.C) 1 nogHMMKMTE 3aLmTy GOKOBOrO BbIGpOCca
(Puc.14.D).

3.  BcTaBbre 60K0BOW BbIrpy3How aednekTtop (Puc.14.E). ,
4.  3akpoWiTe 3awuTy 60K0BOro Boibpoca (P1c.14.D) :

TaK, 4TO6bI GOKOBOW BbIrPY3HOI AedieKTop
(Puc.14.E) okasanca 3a6/10KMPOBaHHbIM.

YT06bI CHATL 6GOKOBOW BbIFPY3HOM AedneKTop:

5.  HammuTe cnerka Ha npeaoxpaHuTeNbHbIN pblyar
(P1c.14.C) v nogHMMKUTE 3aLmTy GOKOBOrO BbIGpOCca
(Puc.14.D).

6.  OTCoeanHUTE GOKOBOM BbIrPy3HOI fedneKTop
(Puc.14.E).

6.1.3 PerynupoBaHue Hak0Ha PYKOATKM (Pyc.15/16)

A BblIno/iHaAkTe 3Ty onepayuio nNpy BbIK/IIOYEHHOM PEHY-
Ljem rnpmucrnoco6ieHnm.

6.2 NPOBEPHUBE3OMNACHOCTHU

Anpem,qe 4em NPUCTYNUTL K paboTe, Bcerga npoBepsiiiTe
6e30MacHOCTb MaLUMHbI.

6.2.1 MpoBepKa 6e3onacHOCTH Nepep Hayaaom
pa6oThbl
* [poBepkTe LEeN0CTHOCTL BCEX KOMMOHEHTOB
MaLUWHbI M NPaBUIBHOCTb UX MOHTaKa;
* MpOBePLTE NPaBU/IbHYHO 3aTAMKY BCEX KPENEWHbIX AeTanei;

® BCE MOBEPXHOCTU MaLUMHbI SOTIHKHbI BbITb YACTBIMU U CyXnUmn.

6.2.2 MNpoBepKa pa6oTbl MaLIWHbI

[AeiicTBue Pesynbrar
3anycTuTb MalMHy Pexyuiee npucno-
(NyHKT 6.3). cob/ieHne JONHKHO

2. OTnycTuTe pblyar ABUraTbes.

Topmo3a asuraTtens/ PbI4arv JomHbI aBToMa-

PemyLLero Npucrnoco- TUYECKM U BbICTPO BEP-

6neHusA. HYTbCA B HEUTPa/IbHOE
MNOSIOMEHME, ABUraTe b
[IO/THEH BbIK/IOYUTBLCS,
apexyLLee npucro-
COB/IEHWE [IO/THHO
OCTaHOBWTLCA B TEHEHUE
HECKOJTbKUX CEKYH.

1.  3anycTuTb MawuHy

(NYHKT 6.3).

2. [puBepuTe B aen- 2. HKoneca BpalatoTtcsa
CTBWeE pblyar npu- 1 MallvHa ABUKeTCA
Boja. Bnepes.

3. OtnyctuTe pblyar 3. Konecanepectatot
npusoaa. BpaLaTbCA, U Mallu-

Ha ocTaHaB/IMBaeTCA.

Mpo6Hoe nepemelyeHme AHoMmasnbHasA BUbpauus
OTCYTCTBYET.
Mofo3pUTENbHBIE LYMbI

OTCYTCTBYIOT.

A Ecnn pe3ynbtar 110604 NpoBepKH oT/InYaeTcA ot
nprBeAeHHoro B Tabsmue, 1o/1b30BaTbCA MaLMHOMH Heslb3A!
O6palyalitech B CEPBUCHBIN LLEHTP AJ1A BbINOJIHEHHA NPoBe-
POK M peMOHTa.

6.3 3ANYCK

MPUMEYAHUE BbinosHsakTe 3arycK Ha pOBHOM yHacTHe,
A€ HeT NPEenATCTBMI M BbICOKOH TpaBbl.

. 6.31 Mopenu ¢ pyKoATHOM py4Horo 3anycka (
° Puc.17.A/B)

MNPUMEYAHME Psiqar Topmosa gBuratens / pexy-

« Lero Npucroco6IeHMsA JO/IHEH BbiTb BbITAHYT, YTOGbI
° u3bemaTb OCTaHOBKU ABUraTesIs.
e oo e s ececes

6.3.2 Mogenu ¢ KHoMKoW 3eKTpocTapTEPHOro

nycka ( Puc.18.A/B/C/D)

. MPUMEYAHUE Poiqar Topmosa gsuratess/ pexy-
« Lero nprcrnocob1eHNA JO/IHEH ObITb BbITAHYT, YTOOb!
° n3bemaTb OCTAaHOBKM ABUraTe .
ceeeeseseesceoceee

6.4 OMNWUCAHUWE PABOTbI

BAHHO Bo Bpems paboTsi Beerga epHuTecs Ha 6e3onac-
HOM PacCTOAHMM OT PEYLLEro MPHUCIOCOB/IEHHS, HACKO/IKO
3TO [103BOJIAET [/IMHA PYKOATHM.

6.4.1 CHalwuBaHHe TpaBbl

1. HayaTtb npogsueHWe 1 KoLEHWE TPaBAHOrO NMOKPOBa.

2. OTperynvpyWTe CKOPOCTb ABUHKEHMWA U BbICOTY CKaLLK-
BaHuWA Tpasbl (MYHKT 5.5) B COOTBETCTBUM C COCTOAHWEM
rasoHa (BbICOTa, MJIOTHOCTb U BIAHOCTb TPaBbl).

3. PekomeHpayeTcA cKalMBaTh BCera Ha 0OAMHaKOBOWM BbICO-
Te 1 B iBYX HanpasnieHnsax (Puc.20).

L S AP

* Mpun HannuMmM PyHKLUKN “MyNbYMPOBaHUA” TN

: 3apHero Bbi6poca TpaBbl:

« » HuKorga He crawwvBaiTe 60/1ee TPeTbel 4acTh oT
°  BbICOTbI TPaBbl 32 04MH pas (puc.19).

* Bcerpa cogepmuTe Waccu B YNCTOTE (MYHKT 7.4.2).

* Mpwu Hannunm 60KoBOro BbIGpOCa: He copacbiBanTe
. A
. TpaBy B MecTa, re Tpasa elyé He CKoLueHa.

6.4.2 OnopoHeHue TpaBoCO6OpHUKA
* Mpu HanM4YUKU TpaBoCGOPHUKA C UHAUKATOPOM
’ HanosHeHus:
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BHuay =
MOJHbIN*. .

) Beepxy =nycroi. )

. .
* *TPaBOCOGOPHUK HAMNOJIHEH U .
° TpebyeTcs ero onycTOWUTb. °
edsdoseesecsecsee .

YT06bI CHATb W OMYCTOLLWUTH TPABOCOOPHUK:

1. [loanTech ocTaHOBA PEMYLLEro NPMCNOcobneHNs
(Puc.21.A);

2. CHWMUTe TpaBoc6opHUK (puc.21.B/C/D).

6.5 OCTAHOBHKA (Pvc.22.A)

Anocne BbIK/IIOYEHHUA MaLLMHBI PeHyLyee Mprcrocobie-
HHe elLé paboTaeT HECHOJIbHO CEKYHA.

He potparuBaiitech A0 ABHraTe/is 0c/1e BbIK/IIOHEHHH.
CyLecTByeT 0nacHoOCTb OH{ora.

BAMHO Bcerga Bbik/t04akTe MaLLmMHy:

* Bo Bpems nepemelLLieH1sA OT OfHOV paboyeri 30HbI K Apyroki.

* [lpn nepeceqeHmm y4acTrHoB 63 Tpasbl.

* PA/i0M C penATcTauem.

 [lepes pery/mpoBKOK BbICOTbI CKaLLUMBaHMS TPaBBbI.

* Hawabiki pa3 npu CHATAM MM yCTaHOBKE TPaBOCOOPHUKA.

* Haxbiki pa3 npy CHATUM WM YCTaHOBKE GOKOBOIO BbIrpy3HO-
ro gep/1eKTopa (eC/m NpesycMOTPEH).

6.6  MOCJIE UCMOJIb3OBAHUA (Pvic.23.A/B/C/D)

1. lpoBeaunTe OUUCTKY (MYHKT 7.4).
2.  ECn1Heo6XxoanMo, 3aMEeHUTE NOBPEM AEHHBIE KOMMOHEH-
Thl, @ TAKIKE 3aTAHMTE 0CN1Aa6NEHHbIE BUHTbI M GONTHI.

BAHHO Bcarwii pas, Korga malumnHa He UCrosb3yeTcA Min
octaéres 6e3 npycmoTpa:

* CHUMUTE KONINAYOK CBEYM 3aHMraHHsl (B MOAE/IAX C PYKOAT-
Ko py4Horo 3arycka) (Prc.23.B/C).

* HaMuTe Ha A3bI140K M BbIHETE K/TH0Y PaspeLLeHms (B MOAENAX
C KHOIMKOV 3/1eKTpoCTapTépHOro nycka) (Puc.23.D).

7. TEXHUYECHOE OBCJ1YH{UBAHUE
74 OBLUME CBEAEHUA

Aﬂpasuna TeXHNKHU 6e30MacHOCTU NPUBEAEHDI B I71. 2.
CTporo cob/iogarTe yHa3aH1A AJ/1A NpefoTBpalyeHNs ce-
Pbe3HbIX PUCKOB U OMAaCcCHOCTH:

A IMepes N11060#i NPOBEPHOH, OYNUCTHOH, TEXHUHECKNM 06-

ciy ',_--' y/lnpuunuﬁ 1bl:

* OcTaHOBMTE MaLLMHY.

* Y6eauTechb B OCTAHOBHE BCEX ABUHYLYNXCA KOMITOHEHTOB.

o JlompanTech oxXNampeHUA ABUraTe .

* OTcoeAMHUTE KOJINa4yoK cBeYM 3axuranmsa (Puc. 23.B).

* BbiHbTe K04 pa3petuenud (Puc.23.D) nan 6arapeio (B
MOAENAX C KHOMKOM 3/IEKTPOCTapTEPHOIO MycHa).

* [Ipo4utalite cooTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.

* HageHbTe NoAXoAALLYI0 OAEHAY, paboyme nepyaTku M
3alYHTHbIE OYKH.

7.2 NJIAHOBOE TEXOBCJ1TYHHUBAHUE

* [leproanYHOCTb M ONMCaHUe onepaLyii TEXHUHECKOro 06Cy-
MBaHWA NPUBEAEHDI B "TabIMLe TEXHUHECKOrO 06C/Ty K-
BaHua" (. 10).

BAHHO Bce onepatjmm o TexHu4ecKomy 06C1yHMBaHUIO 1
PEry/IMpOBKe, He O1caHHbIE B AaHHOM PYKOBO/CTBE, JO/IHHbI
6bITb BbIMO/HEHb! YEPE3 BALLEro AUCTPUBLIOTOPA WM B Crieyma-
JIN31POBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.21 3anpaBKa TonNJIMBOM

MocTaBbTe MaLLMHY B rOPU3OHTAJIbHOE NOIOHEHWE TaK, YTOGbI
OHa NPOYHO onupasiacb Ha 3eM/1t0.

3anpaBKa TON/IMBOM 0/THHa OCYLLECTB/IATLCA MPU Bbi-
HJIIOYEHHOH MaLUMHE U C OTCOEAMHEHHBIM HOJINa4YHOM CBEYU
3amuraHmna.
BbINonHMTe 3anpaBKy TOM/IMBOM B COOTBETCTBMM C yKasa-
HUAMM, NPUBEAEHHBIMU B PYKOBOACTBO MO SKCI/yaTaLmum
fpuratens.

. A Y MaLMH ¢ BO3MOMHOCTBIO BEPTHHA/ILHOIO XpaHe- |
* HUA(rn. 8.1) ToNMBHbIN 6aK MeeT HHANKATOP YPOBHA ©
. Tonnunsa. He 3anonnsiite 6aK Bbilue HU#HENA IMHNN  *
« MHAMKaTopa ypoBHA (Puc.24.A). .

BAHHO Yjgamire Bce cneabl npoamtoro 6eHanHa. [apaHtus
He MOKPbLIBAET yLLEePO, BbI3BaHHbIN AeViCTBUEM GEH3MHA Ha
M/1aCTUKOBBbIE AETa/N.

NMPUMEYAHUE Torn/mso nopTUTCA, MO3TOMY OHO HE OJTHK-
HO ocTaBaTbcA B bare fo/bLue 30 JHEH.

72.2 MpoBepKa ypoBHaA / 3anpaBKa MOTOPHbIM Mac-

niom
BbInonHMTe 3anpaBKy/a0/MBKY TOM/IMBA B COOTBETCTBUN C
YKa3aHWAMM, NPUBEAEHHBIMW B PYKOBOACTBE M0 SKCTyaTaLmm
fpuratens.

[na o6ecneyeHna npaBrIbHOM PaBoTbl MaLLMHbI PETYIAPHO
MeHsAIATe MOTOPHOE Mac/10, Co6/1toAan yKasaHus, NpuBeéHHbIe
B PYKOBOZCTBE M0 3KC/yaTalum ABuratens.

Mepep HavanoM paboTbl NPOBEpLTE YPOBEHL Macna.

7.3  BHENJIAHOBOE TEXOBECJTYHKUBAHUE

7.31 Pemyluee npucnocobnexHune

A Bce paboTbl, KacaloLLMeCA PEHYLLMX MPHCIIOCOB/IEHMI
(AeMOHTa, 3aTo4Ka, 6a/1JaHCHPOBHA, PEMOHT, yCTaHOBKAa M
(nnm) 3ameHa), fO/1HHbI BbINO/IHATLCA B CrieyMaIn3upoBaH-
HOM LieHTpe.

cerga 3aMeHsAITe NoBpPeHAeHHOe, UCKPUB/IEHHOE NN
M3HOLLEHHOE PeHYyLLee NPUCOCob6/IeHNe BMECTe C BUHTa-
MM, 419 cOXpaHeHNs! 6a1aHCUPOBHHN.

BAHHO Bcerga 1crionb3yrite opuriHasibHble pexyLyme
PUCTIOCOB/IEHHS, UMEIOLLME KOZ, YKa3aHHbIN B Tab/mue «Tex-
HUYECKME XapaKTEPHUCTUKM».

74 OYUCTKA

Mocne Kaxaoro CnoNbL30BaHWA YUCTUTE MaLLMHY COrTaCHO
NpUBELEHHbIM HUMHKE yKa3aHUAM.

741 OumnCTHa MaLLUHbI
* Bcerga npoBepaiTe, YTO BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUA He
3a6WTbl OTXOAAMM.
* [INA O4UCTKM LLIACCH HE UCMO/b3YITE arpecCUBHBIE MUAKOCTH.
* YTOGbI CHU3UTL PUCK MOMKapa, OYMLLaNTe ABUraTeslb OT
OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB UM U3/IMLLIKOB CMa3KM.
* [Nocne Kamoro UCrosib30BaHNE MOWTE MaLLMHY BOZIOM.
74.2 OumncTHa peryuiero ysna
* YaanuTe oCTaTKU TPaBbl, CKOMMBLLMECA BHYTPU pambl.
Mopenu 6e3 KpenneHus ANA MbITbA
o [1nA fOCTYNa K HUMHEN YaCTW HAK/IOHUTE MaLLMHY CO CTOPOHbI,
YKa3aHHO B PyKOBOACTBE M0 KCTyaTauum Buratens, co-
6ntofas NPUBEAEHHBIE MHCTPYKLUMKU. Y6EeAUTECH B yCTOMYMBO-
CTW MaLLIMHbI, NPEH/E YEM BbINOHATH JIto6ble AENCTBUSA.
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* Mpu Hann4unn 6oKoBOroO BbIGPOCA: ClleAYeT CHATL
« BbIFPY3HOI AeIEKTOP (EC/IM YCTAHOB/EH - MHKT
*6.1.2d.).

[N MbITbA y3N1a peryLLero NpUCnocoBIeHUsA BbINOHUTE Crie-
nytoulee (Puc.25.A/B/C):

1. BCTaHbTE N03ay ra30HOKOCHIIKY;

2. 3anyctuTe gBuraresb.

Ec/v Kpacka ¢ BHYTPEeHHe CTOPOHbI LIACCH OTPbIBAETCA, CBO-
©BPEMEHHO MOAKPackTe KPACKOW MPOTUB PHABYMHBI.
74.3 OuucTKa TpaBoc6opHUKa (Prc.26.A/B)

OumcTUTE TPaBOCGOPHUK 1 OCTaBLTE €ro COXHY Th.

° 7.5 BATAPEAl ‘

* Batapes noctaBnAeTCA C MOAENAMU, OCHALLEHHBIMU
° KHOMKOW 3/IEKTPOCTaPTEPHOrO MycKa. MHCTPYKLuK
: OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMMWM, 3apsAAa, XPaHEHNA U

* TEXHUYECKOro 06CNyKMBaHUA 6aTapen cogepmaTca
° B PyKOBOACTBE N0 3KCMNAyaTauum ABuratens.
eodeecsescecesseeceess.e

8. XPAHEHUE

Mpexae Yem y6paTb MaLLMHY Ha XpaHeHWe:
3anycTuTe ABUraTesb Ha OTKPbITOM BO3ZYXE U lepHUTE
€ro BK/IOYEHHBIM 0 OCTaHOBa, YTO6bI UCMO/Ib30BaTh BCE
ocTaBLUeecs B Kap6iopaTope TonImBo;
TLATEIbHO O4UCTUTE MaLLMHY (MYHKT 7.4);
npoBepLTe LieI0CTHOCTb MaLLMHbI;
XpaHuTe MalLmnHy:
® B CyXOM MOMELLEHWH,
3aLUMLLEHHOM OT MOrof|HOro BO3AENCTBUA
BHe [JOCAraeMoCTu AeTew;
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YEPa/IN KALOYM U UHCTPYMEHT,
MCMO/b30BABLUMECA /1A OGC/YHMBAHMA.

pPON

© 81 BEPTUKAJIbHOE XPAHEHUE ‘

.
+ B cnyyae He06X0AMMOCTH HEKOTOPbIE MOZENN (CM. .
* Tabnuyy "TexHM4ecKne xapaKkTePUCTUKN") MOTYT Xpa-
° HUTbCA B BEPTUKANBHOM NONOMKEHUH (Prc.27).
.

: A He craBbTe MaLLMHy B BepTUHA/IbHOE M0/I0HEHHE, eC/TU
» 6aK 3arnosiHeH TON/IMBOM BbILLE HUHHEH JIMHUM UHAMKATO-
* pa ypoBHA Tonmea (Puc.24.A).

.

° BbinonHuTe cnepytowme AeNCTBUA:
.

10. TABJIMLUA TEXHUHECKOIO OBCJTYHKUBAHUA

1. OTcoeauHUTE KOMMAYOK CBEYM 3amuranusa (Puc.23.B)
1K BbiHBTE KAtod (Pue.23.D) nnu 6atapeto (B Mogensax ¢
KHOMKOW 31eKTPOCTAPTEPHOTO MYCKa).

2. YcTaHoBWTE BbICOTY CKallMBaHWA BO BTOpoe 6oniee
HWU3KOE NoNoXeHuMe (CM. . 5.5);

OCTOPOMHO CNOMUTE PYKOATKY M 3aTAHUTE pblyaru
(Pnc.27);

4. TlocTaBbTe MalIMHY B BEPTUKA/IbHOE NOIOKEHME,
OCTOPOMHO C/IOMMUTE PYKOATKY W 3aTAHMTE pblyarv
(Pnc.27);

ceecceccccsscccns
d

. A Pa3mecTnTe MaLUMHY TaK, 4T06bl OHa He NPeACTaBANa
«» ONacHOCTH, aHe B C/1y4ae C/1y4aliHOro KOHTaKTa, A/18 Jito-
* A€M, feTel M HNBOTHbIX.

.

*/\ He XpaHuTe B BEPTUKA/IbHOM MO/IOMEHNN MalMHbl,  °
° He npeAycMOTPeHHbIe A/1A 3TOH Lie/N.

9. NMEPEMELLEHUE U TPAHCTNIOPTUPOBKA

Haaplii pas, Korga TpebyeTcs nepeaBuHy Tb, NOAHATD, nepe-

BE3TU UM HAKJIOHWUTb MaLLIMHY, CNeAyeT:

¢ OCTaHOBUTL MaLLMHY (1. 6.5) A0 NONHOM OCTAHOBKM BCEX
[BUKYLLMXCA HacTewn.

* OTCOEAMHUTB KONMAYOK CBEYM 3aruraHua (Prc.23.B) nnm
BbIHYTb KJIt0Y (P1c.23.D) nnun 6aTapeto (B MOAENAX C KHOMKOM
3NIEeKTPOCTAPTEPHOTO MyCKa).

* HafieTb NN10THbIE paGoyne nepyaTku.

¢ [NoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB ee B TaKWUX TOYKaX, YTOGb!

OHa He BbICKO/Ib3HY/a, Y4M1TbIBasA €€ BEC U OCOGEHHOCTH
KOHCTPYKLMK.

* [puBIEYL KONMYECTBO NtOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLLMHBI.

* Y[10CTOBEPUTLCA, HTO NPY NEPEMELLEHWUM MaLLMHA He HaHe-
ceTyLep6 1 TpaBMbl.

Mpy NnepeBo3Ke MalLMHbI HA aBTOTPAHCMOPTE WK NpULene

HEo6XoAnMO:

* MNonb30BaTbCA CrieLuabHbIMKU NaTGopMamm ¢
COOTBETCTBYIOLLEN [PY30MOABEMHOCTbIO, LUMPUHOM M
LJIMHOWN.

* 3arpyartb MalLLMHY C BbIK/IIOYEHHbIM ABUraTenem, ToKas
ee, /151 Yero HeoGXOAMMO NMPUB/IEYb COOTBETCTBYIOLLEE
KOJIMYECTBO JIIOAEN.

* OnycTuTb pexyLmii y3en (n.5.5).

* PacronomuTb ee TaknM 06pa3oMm, HTOObI OHa HU /151 KOFO He
npeAcTaBANa OnacHOCTU.

* MPOYHO NPUKPENUTL MALLIMHY K TPAHCMOPTHOMY CPeACTBY
TPOCaMW UM LIeNAMK, YTOGbI M3BEKATb €€ ONPOKUABIBaHMSA,
KOTOPOE MOET BbI3BaTb MOBPEHAEHWA M yTEUKY TOMMBA.

: A He nepemelyalite B BEPTMKa/IbHOM MOJIOHEHNHN

* MalWnHbl ¢ BO3MOH{HOCTbIO BEPTHUHa/IbHOIro xpaHe-
° HHUA.

Onepauyumsa NepuoanYHOCTb NMpumeyaHuna
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenieHuit; npoBepka 6e30nacHoCTW / NpoBepKa opraHoB Mepepn Havanom MYHKT 6.2.2
ynpaB/ieHst; NPOBEPKa Orpam AeHNi 3aaHero / GOKOBOro BbIGPOCa; NpoBEpKa pa6oTbl
TpaBOCGOPHUKA, e eKTopa GOKOBOro BbIGPOCA; NPOBEPKA PEYLLEro Npu-
cnocobneHuna.
O6Lwan o4ncTKa 1 NpoBepKa; NpoBepKa HaNnYna NOBPEKAEHUI Ha Ma- Kamppiv pas no- NYHKT 7.4
wrHe. Ecnn Heo6xoANMO, CBAKMTECH C aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbLIM cne paboTbl
LeHTPOM.
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3ameHa pexyLero npucnocobaeHmsa

n.7.31**

AOBUrATEJIb

MpoBepKa ypoBHaA / 3anpasBKa TonMeoMm; MpoBepKa ypoBHsA / 3anpasKa

MOTOPHbIM Mac/iomM

Mepep Havyanom n.611/721*/722*

pa6oThbl

MpoBepKa 1 YUCTKA BO3AYLIHOIO GuabTpa; MpoBepKa v YUCTHA KOHTaK-
TOB CBEYM 3AMMUraHus; 3ameHa cBeyu; YpOBEHb 3apafa aKKyMyiaTopa

*

*/n.75*

* O6paTUTECH K PyKOBOACTBY MO SKCIJlyaTaLyy ABuratens. *** [laHHyto onepaupio cnefyeT BbiMoIHATH MPY NEPBbIX MPU3HaKax

HeucnpaBHOM paboTbl

*** Onepauyn, KoTopas A0/#Ha GbITb BbINOMHEHA Y BALLEro AUCTPUOLIOTOPA MW B CMELMaN3MpOBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe

11. BbIABJIEHME HEMOJIAAOK

Ecnun nocne BbINO/HEHUA OMUCAHHBIX BbILLE AEUCTBUIM HEMONAAKN HE UCHE3/U, CBAMXKUTECH C BaLLMM p,MCTpMGbIOTOpOM.

HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYMHA YCTPAHEHUE
1.  [suratens HenpasunbHas npoueaypa 3anycKa. CnepyviTe MHCTPYKLUMAM (CM. 1. 6.3).
He Bryloka- B gBuratene HeT Macna unun 6eH3unHa. | MNpoBepbTe ypoBeHb Macaa Uamn 6eH3unHa (Cm. m. 7.2.1/7.2.2).
eTcA, cpasy
oTHtoYaeTCs, | TPA3HAA CBEYa 3auraHmsa nam MpoBepbTe cBevy 3axuranus (O6paTTeCh K PyKOBOACTBY MO
HenpaBu/IbHOE PacCTOSHWE MEX, 3KCnNyaTaumm AsuraTens).
pa6otaeT
HeperynsapHo | 3/1EKTPOAAMM.
nnnocTa- Bo3ayLUHbIA GUALTP 3a6UT. OUUCTUTD 1 (MnK) 3ameHnTb hrabTp (OBpaTUTECh K PyKOBOZ-
HaB/MBaeTcA CTBY 10 3KCM/yaTaumnm ABUraTesns).
BO BpemsA Mpo6embl Kap6opaumm. CBAMMTECH C aBTOPU30BAHHBIM LLEHTPOM 06C/TyHMBaHMS.
paboTbl.
MonnaBoK MOXKeT 6bITb 3a6710KMpOBaH. | OBpaTUTECh K PYKOBOACTBY MO 3KCNyaTaummn ABUraTens v cas-
WUTECb C YNOHOMOYEHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
2. 3atonnieHve | PyKosTKa py4HOro 3anycKa Hamw- O6paTtuTech K pyKOBOACTBY MO SKCM/yaTauum ABUratens.
Asuratens. Manacb NOCTOSHHO C BKOYEHHBIM
CTapTEPOM.
PyKoATKa py4HOro 3anycka Haruma- YcTaHOBMTE KONMAYOK CBEYM 3aMMUraHWA 1 NONPOBYITeE BKIIO-
Nlacb MOCTOAHHO C OTCOEANHEHHDBIM YUTb ABMraTeNb.
KOINAYKOM CBEYM 3aXUraHus. (O6patnTech K pyKOBOACTBY N0 dKCNayaTauny BUraTess).

3. CkoweHHaa | Pexyuee npucnocobneHre nonyynno | OctaHoBUTE ABUraTe b M OTCOEAMHUTE KONMAYOK CBEYM 3a-
TpaBaHe yAap NOCTOPOHHUM NpeaMeToM. Huranus. NpoBepsTe HaNMuMe NOBPEHAEHNI 1 CBAMMTECH C
cobupaeTca CepB1CHbIM LeHTpoM (1. 7.3.1).

B Tpasoc6op- BHyTpeHHsAsA YacTb waccu 3acopeHa. OuMCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb Wwaccew (M. 7.4.2).
HUK.

4. HoweHne PexyLuee npucnocobnenre B Heyfos- | O6pallaiTech B CEPBUCHDIN LIEHTP /1A 3aTOYKU MU 3aMEHbI
TpaBbl 3a- NETBOPUTE/IbHOM COCTOAHUM. PeyLLero NprucrnocoGNeHNs.

TPYAHEHO.

5. Hab6nopaet- | MNoBperAeHHbIE UK NIOX0 3aKpe- OcTaHoBHTE MaLLMHY 1 OTCOeAMHUTE Kabenb ceyn (Puvc. 23.B).
CAC/WLIKOM | M/IEHHbIE AeTaNu. MpoBepbTe Ha HaMyMe NOBPEHAEHUI UK OCnabNeHHbIX Ae-
CUAbHBIN WyM | LUTUGT pexyLero npucnoco6neHns Tanen.
nwnn BnGpa- | BbILLEN U3 CBOEro rHesaa. O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP 411 BbINO/-
LA BO BpemsA HEHWA NPOBEPKM, 3aMEHbI UM PEMOHTA.
paGoTe. HpenneHue pexyluero npucnocobne- | OCTaHOBUTE ABUraTe b M OTCOEAMHUTE KOMIMAYOK CBEYM 3aMM-

HWA 0CNabNeHo UK pexyLlee npucno- | raHusa (Puc.23.B).
Cco61eHVE NOBPEKAEHO. CaaAmmnTeCh ¢ CepBUCHbIM LeHTPOM (1. 7.3.1).

12. AONOJIHUTEJIbHOE O60PYAOBAHUE NO TPEEOBAHUIO

121
TOHKO M3Me/Ib4aeT CKOLLIEHHYIO TPaBy M OCTaB/IAET ee Ha rasoHe.

KOMMJIEKT AJ18 ®YHKL MU MYJIbMUPOBAHUA (Pyic.28)
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CiTAT NAvoD
V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne délezité
odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo funkénosti stroja,
stupen délezitosti je ozna¢eny symbolmi s nasledujucim
vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA
upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym uve-
dené informéacie so zémerom vyhnut sa poskodeniu stroja
a spdsobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze spdsobit poranenie obsluhy
alebo tretich oséb a/alebo $kody na majetku.

° Odseky zvyraznené ramcekom zo sivych

: bodiek oznacuju volitelné funkcie, ktoré nie su

. sucastou vSetkych modelov, zdokumentovanych

« v tomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna

- charakteristika sii¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny*, ,zadny*, ,pravy“a lavy“su ponimané
z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky
Obrazky v tomto navode su ocislované 1, 2, 3 atd.
Casti uvedené na obrazkoch st oznaéené pismenami A, B,
C atd.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 méa nasledovnu formu: ,Pozri
obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky su len orientacné. Skutoéné diely sa mozu
li8it od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku
»2.1 Indtruktaz“ je podnazvom (= podtitulom) kap. ,2.
Bezpecnostné pokyny“. Odkazy na nazvy a odseky su uve-
dené prostrednictvom skratky kap. alebo ods. a prislusného
¢isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
zastavit motor. NedodrZanie varovani a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo vdZnemu zraneniu.

UPOZORNENIE: PRED POUZITiIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uscho-
vajte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho
pouzivanie. Miestne zakony mézu uréit minimalny vek
pouzivatela.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.
Neprevazajte deti alebo iné osoby.

Majte na pamaéti, Ze obsluha alebo pouzivatel st zodpo-
vedni za nehody a nepredvidané udalosti vogi inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci
na zvolenom teréne patri do zodpovednosti pouzivatela,
ktory je tieZ zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie vlastnej bezpeénosti a tiez
bezpecnosti inych osdb, zvlast na svahoch, nerovnom,
klzkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo poziciate inym oso-
bam, uistite sa, Ze sa pouzivatel oboznamil s pokynmi na
pouzivanie uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

* Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv s pro-
tiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice. Nepracujte
bosi alebo v otvorenych sandaloch. PouzZivajte chranice
sluchu.

¢ Pouzitie chrani¢ov sluchu méze znizit schopnost zacut
pripadné varovania (krik alebo alarm). Venujte maximal-
nu pozornost dianiu v pracovnom priestore.

* Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk, pouzivajte pra-
covné rukavice.

* Nenoste $aly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev s volny-
mi ¢astami alebo odev so $ndrkami alebo kravatou a aké-
kol'vek visiace alebo volné doplnky véeobecne, pretoze
by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov a ma-
teridlov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

* DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

¢ Dokladne prezrite cell pracovnu plochu a odloZte z nej
vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie /ota¢ajlce sa sucasti
(kamene, vetvy, zelezné droty, kosti atd.).

Spalovacie motory: palivo

ANEBEZPEC'ENSTVO! Palivo je vysoko horlavé.

¢ Palivo skladujte na bezpe¢nom mieste, v homologova-

nych nadobach uréenych pre toto pouzitie, v dostatocne;j

vzdialenosti od zdrojov tepla alebo volného plamena.

Nadoby nechavajte ocistené od zvyskov travy, listia alebo

prebytoéného mazacieho tuku.

Nenechavajte nadoby na pohonné latky v dosahu deti.

Nefajéite pocas plnenia alebo doplfiovania paliva, ani pri

inej manipuldcii s palivom.

Palivo doplfiujte s pouzitim lievika, a to vyhradne na otvo-

renom priestore.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva.

Neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedoplriujte pali-

vo pri zapnutom motore, alebo ak je motor prili$ teply.

Uzaver palivovej nadrzky otvarajte pomaly a nechajte po-

stupne uniknut vnatorny tlak.

Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s otvorenym

ohriom, kvéli kontrole jej obsahu.
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* Ak déjde k uniku paliva, nestartujte motor, ale presunte
stroj z miesta, kde doslo k Uniku paliva a kym sa rozliate
palivo nevypari a pary z neho sa nerozptylia, zabrarite tak
moznosti vzniku poziaru.

Okamzite vycistite vSetky stopy po palive vyliatom na stroj
alebo na zem.

Vzdy nasad'te na pévodné miesto a riadne dotiahnite uza-
ver palivovej nadrze a nadoby na palivo.

Neuvadzajte stroj do &innosti na mieste, kde bolo dopifiané
palivo; motor méze byt nastartovany minimaine 3 metre od
miesta, kde sa doplfiovalo palivo.

Vyhnite sa kontaktu odevu s palivom a v pripade kontaktu
se prezlecte pred nastartovanim motora.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpecenstvo nahromadenia vyparov oxidu uholnatého.
Ukony spustenia musia prebiehat vonku alebo v dobre
vetranych priestoroch. Majte stale na paméti, Ze vyfukové
plyny su toxické.

Pocas Startovania stroja nesmeruijte vyfuk a tym aj vyfukové
plyny voéi horlavym materialom.

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v prostredi
s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked' je
elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvierata. Je potrebné, aby boli deti pod dohla-
dom dospelej osoby.

Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, po¢as dazda a ak exis-
tuje nebezpecenstvo burky, hlavne s pravdepodobnostou
bleskov.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému terénu (hrbole,
priekopy), svahom, skrytym nebezpecéenstvam a pripadnym
prekazam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te vel'mi pozorni v blizkosti zrazov, priekop alebo medzi.
Ked jedno z kolies prejde za okraj, alebo ked' okraj pokles-
ne, stroj sa moéze prevratit.

Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom na-
hor/nadol. Venujte velki pozornost zmenam smeru, skon-
trolujte miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, Ze kolesa
nenarazaju do prekazok (skaly, konare, korene atd), ktoré
by mohli spdsobit boéné pokiznutie alebo stratu kontroly
nad strojom.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na premavku.

Aby sa zabranilo vzniku poziaru, neukladajte stroj s eSte
teplym motorom na listie, suchu travu, alebo iny horlavy
material.

Pravidla spravania sa

* Bud'te opatrni pri pouziti spatného chodu alebo cuvani.
Pred spatnym chodom i poéas neho sa presvedcte, &i

v ceste nestoja Ziadne prekazky.

Nikdy nebehajte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

UdrZzujte ruky a chodidla neustale v dostato¢nej vzdiale-
nosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as uvadzania do
¢innosti i po¢as pouzitia stroja.

Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otaca este par se-
kund po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vystupné-
ho otvoru.

Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzivania
zahrievaju. Nebezpecéenstvo popalenia.

A V pripade poskodenia alebo nehody poc¢as pracovnej
cinnosti okamzZite zastavte motor a oddial'te stroj, aby sa
zabranilo d'alsim Skodam; v pripade nehéd s ubliZenim

na zdravi tretich os6b okamzZite poskytnite prvi pomoc
najvhodnejsiu pre danu situdciu a obratte sa na zdravotné
stredisko ohladne potrebného osetrenia. Odstrarite aké-
kol'vek tlomky, ktoré by mohli spésobit skody a poranit
osoby alebo zvieratd ponechané bez dozoru.

Obmedzenie pouzitia
Nikdy nepouzivajte stroj, ked st poskodené ochranné
kryty, ked' chybaju alebo ked' nie st spravne umiestnené
(zberny ko$, ochranny kryt boéného vyhadzovania alebo
ochranny kryt zadného vyhadzovania).
Nepouzivajte stroj, ked prislusenstvo/nastroje nie st na-
montované v uréenych miestach.
Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte, neod-
stranujte bezpecnostné prvky/mikrospinace, aniich nevy-
radujte z ¢innosti.
Nemerite nastavenia motora, a nepretazujte ho. Pokial je
motor prevadzkovany pri nadmernych otackach, zvysSuje
sariziko zranenia.
Nevystavujte stroj nadmernému namahaniu, nevykona-
vajte s malym strojom naro¢né prace; pouzitie vhodného
stroja zniZuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
2.4 UDRZBA, GARAZOVANIE A PREPRAVA
Pri vykonavani pravidelnej idrzby a pri spravnom skladovani
zachovate bezpec€nostnu Uroveri stroja, ako aj jeho vykon.
Udrzba
Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti mu-
sia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Aby sa znizilo riziko pozZiaru, pravidelne kontrolujte, ¢i
nedochadza k uniku oleja a/alebo paliva.
Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi pohybuijlce sa kosiace zariadenie
a pevné Casti stroja.
Aﬂrovne hluku a vibracii uvedené v tomto ndvode
predstavuju maximalne hodnoty pocas pouZitia stroja.
Nevyvazeny kosiaci prvok, prilis vysoka rychlost pohy-
bu a nedostatoéna udrzba vyrazne ovplyvriuju akustické
emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie mozZnych $kéd, spésobenych
vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii; vy-
konavajte pravidelnu udrZbu stroja, pouZivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

Skladovanie

* Neumiestriujte stroj s palivom v palivovej nadrzi do miestnos-
ti so silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo byt pri¢inou vzniku
iskry alebo by mohlo spésobit zapalenie vyparov paliva.

* Kvoli zniZeniu rizika poZiaru nenechavajte nadoby s odpa-
dovymi materialmi vnutri miestnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny

a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného ob-

¢ianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.

* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja nerusili vasich suse-
dov. Stroj pouzivajte vo vhodnom ¢ase (nie skoro réano alebo
neskoro veder, kedy by to mohlo rusit iné osoby).

* Dosledne dodrziavajte miestne normy tykajuce sa likvi-
dacie obalov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkolvek
latok s vaznym dopadom na zivotné prostredie; tieto
odpadky nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do prislunych zber-
nych stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.
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* Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu odpa-
dového materialu.

 Privyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1  OPIS STROJA A URCENE POUZITIE
Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do &in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kolesa
arukovat.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vZdy zdrziavat za rukovétou,
atak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti od otaéajuceho sa
kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa
zastavia priebehu niekol'kych sekund.
Uréené pouzitie
Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na kosenie (a zber) tra-
vy v zahraddch a na trdvnatych plochach s rozlohou umer-
nou kosiacej kapacite, ktoré vykonava pesi pouzivatel.

Vo v8eobecnosti je mozné povedat, Ze tento stroj je uréeny

na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kosa.

2. Kosenie travy a jej zadné vyhadzovanie na zem (ak je
sucastou).

3. Kosenie travy a jej boéné vyhadzovanie (ak je sucéas-
tou).

4. Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej ponechanie
na teréne (muléovanie — ak je sucastou).

Pouzitie Specialneho prisluenstva, ktoré je uréené vy-
robcom ako originalna vybava, alebo pouzitie volitelného
prislu§enstva, umoznuje vykonat tuto pracovnu ¢innost

v réznych prevadzkovych rezimoch, ktoré su ilustrované

v tomto navode, alebo v pokynoch, ktoré su dodavané spo-
lu s konkrétnym prislu§enstvom.

3.1.1 Nevhodné pouzitie
Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt
nebezpeéné a mbéze spdsobit poranenie osdb a/alebo Sko-
dy na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji, pretoze by
mohli spadnut a spésobit si vazne zranenia alebo ohrozit
bezpeénost jazdy;
prevazanie sa na stroji;
pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov;
uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu;
pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny;
pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netravnatych porastov;
pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkol'vek zodpovednosti zo strany vyrobcu, pricom
vSetky ndsledky za Skody alebo za ublizenie na zdravi
samotného pouZivatela alebo tretich os6b bude zndsat
pouZivatel.

3.1.2 Typy pouzivatelov
Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — neprofesionainych
pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj smie byt
pouzivany len jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji s uvedené rézne symboly (obr.2.0). Ich funkciou
je pripomenut obsluhe spravanie, ktoré je potrebné dodr-
Ziavat, aby ho pouzivala s potrebnou pozornostou a opatr-
nostou. Vyznam jednotlivych symbolov:

A\

X7 Vystraha! Nevkladajte nikdy ruky ani

&Zy nohy do priestoru ulozenia kosiaceho za-
riadenia. Odpojte konektor svie¢ky a pred
vykonanim akéhokol'vek ukonu udrzby
alebo opravy.

Upozornenie. Pred pouzitim stroja si pre-
Citajte navod.

=
=y

Nebezpecenstvo! Nebezpeéenstvo
vymrstenia predmetov. Pocas pouziva-
nia zariadenia udrzujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

A [=f

Nebezpecenstvo! Riziko porezania
Pohybujuce sa kosiace zariadenie. Nev-
kladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru
ulozenia kosiaceho zariadenia.

AN =

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré uz nie su Citatelné,
Je potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STIiTOK
Na identifikaénom Stitku st uvedené tieto udaje (obr. 1.0).
Uroven akustického vykonu.
Oznagenie zhody ,CE“ (ES).
Rok vyroby.
Typ stroja.
Vyrobné &islo.
Nazov a adresa vyrobcu.
Kaéd vyrobku.
Menovity vykon a max. rychlost funkéného motora.
Hmotnost v kg.
Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych poli titku,
uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INFORMACIA [dentifikaéné tdaje uve-
dené na identifikacnom Stitku vyrobku uvddzajte zakaz-
dym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

CONDO RN

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zho-
de sa nachddza na poslednych strandch navodu.

3.4 HLAVNE KOMPONENTY(obr. 1)
A. Skrina

Motor

Kosiace zariadenie

Ochranny kryt zadného vyhadzovania

moow

Ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (ak je
sucastou)

Vychylovaé boéného vyhadzovania (ak je sti¢astou)
Zberny kos

zom

Rukovat

Brzdova paka motora / kosiaceho zariadenia

<«

Paka zapnutia pohonu

A Désledne dodrziavajte instrukcie uvedené v ndvode
a bezpecnostné normy opisané v kap. 2.
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4. MONTAZ

Niektoré komponenty stroja nie su dodavané v posklada-
nom stave, ale musia byt namontované po vybrati z obalu
podla nasledovnych pokynov.

A Rozbalenie a montaZ musia byt vykonané na rov-
nej a pevnej ploche, s dostato¢nym priestorom pre
manipulédciu so strojom a s obalmi. NepouZivajte stroj
skor, ako vykonate vSetky Ukony uvedené v odseku
LMONTAZ*“,

4.1 ROZBALENIE(obr. 3.0)

1. Vyberte zo $katule vSetky nenamontované ¢asti.
2. \Vyberte stroja $katulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ RUKOVATI(obr. 4.A/B/C)
4.3 MONTAZ KOSA(obr. 5, 6,7)

4.4 PRIPOJENIE AKUMULATORA

* Modely s elektrickym Startovanim na
tlacidlo: pozrite Navod na obsluhu motora.

5. OVLADACIE PRVKY

51 RUKOVAT RUCNEHO STARTOVANIA(obr. 8.A) °

5.2 OVLADAG ELEKTRICKEHO STARTOVANIA .
NA TLACIDLO(obr. 8.B) .

eeeee o o

5.3 BRZDOVA PAKA MOTORA/KOSIACEHO ZARIA-
DENIA(obr. 9.A)

5.4 PAKA PRE ZARADENIE NAHONU(obr. 9.B)

DOLEZITA INFORMACIA motor méZe byt nastarto-
vany, len ak je nghon vyradeny.

DOLEZITA INFORMACIA Aby sa zabranilo posko-
« deniu prevodovky, netahajte stroj dozadu pri zaradenom
° ndhone.

5.5 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA
A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosiacom

zariadeni.
* Nastavenie(Pozriobr. 10.A)

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INFORMACIA Ohladom inétrukcii tykajticich
sa motora a akumulatora (ak je sucastou) si precitajte pris-
lusné navody.

6.1  PRIPRAVNE UKONY
Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
o terén.

6.1.1 Doplnenie oleja a benzinu

DOLEZITA INFORMACIA Stroj je doddvany bez motoro-
vého oleja a bez paliva.

Pred prvym pouzitim stroja po jeho zakupeni naplite pa-
livovi nadrz palivom a dopliite olej podla pokynov a za

dodrzania opatreni uvedenych v ndvode k motoru a v ods.
7.21/7.2.2.

Pred kazdym pouzitim
Skontrolujte pritomnost paliva a hladinu oleja podla pok-
ynov uvedenych v navode k motoru a v ods. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2

POZNAMKA Tento stroj umozriuje kosenie travnikov
réznymi spésobmi.

Priprava stroja pre pracovnu éinnost

a. Pripravanakosenie a zber travy do zberného kosa:

1. Pre modely s boénym vyhadzovanim: uistite sa, ze
je ochranny kryt (obr. 11.A) v zniZzenej polohe a ze
je zaisteny bezpeénostnou pakou (obr. 11.B).

2. Vlozte zberny kés (obr. 11.C).

“b. Priprava na kosenie a zadné vyhadzovanie
travy na zem:

1. Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (obr.
12.A) a namontujte kolik (obr. 12.B).

2. Primodeloch s moznostou boé¢ného vyhadzovania:
uistite sa, Ze je ochranny kryt (obr. 12.C) v znizenej po-
lohe a Ze je zaisteny bezpe¢nostnou pakou (obr. 12.D).
* Pre odstranenie kolika: pozriobr. 12.A/B.

.
.
.
.
. .
]

c. Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia ,,muléovanie®):

Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (obr. 13.A)
avlozte uzaver vychylovaca (obr. 13.B) do vystupného
otvoru. Primodeloch s moznostou bo¢ného vyhadzova-
nia: uistite sa, Ze je ochranny kryt boéného vyhadzovania
(obr. 13.C/D) v znizenej polohe a zZe je zaisteny bezpec-
nostnou pakou (obr. 13.D).

Na odstranenie uzaveru vychylovaca: pozri obr. 13.E.

d. Priprava na kosenie a bo¢né vyhadzovanie
travy na zem:

1. Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (obr.
14.A) a vlozte uzaver vychylovaca (obr. 14.B) do
vystupného otvoru.

2.  Zlahka zatlatte na bezpecnostnu paku (obr. 14.C)
a nadvihnite ochranny kryt boéného vyhadzovania
(obr. 14.D).

3. Vlozte vychylova¢ boéného vyhadzovania (obr.
14.E).

4. Zavrite ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (obr.
14.D) tak, aby sa vychylova¢ bo¢ného vyhadzovania
(obr. 14.E) zablokoval.

Na odstranenie vychylova¢a bo¢ného vyhadzovania:

5.  Zlahka zatlacte na bezpe¢nostnu paku (obr. 14.C)
a nadvihnite ochranny kryt boé¢ného vyhadzovania
(obr. 14.D).

6.  Odpojte vychylova¢ boéného vyhadzovania (obr. 14.E).

6.1.3 Nastavenie sklonu rukoviti (obr. 15/16)

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosiacom
zariadeni.
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6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

ABezpeénostné kontroly vykonajte pred kazdym po-
uzitim.

6.2.1 Bezpeénostna kontrola pred kazdym pou-
zitim
* Preverte neporudeny stav a spravnu montaz

v8etkych komponentov stroja;

« uistite sa, Ze vietky upevniovacie prvky su spravne dotiahnuté;
* povrchové ¢asti stroja udrzujte v ¢istote a suché.

6.2.2  Funkc¢na skuska stroja

Ukon Vysledok

Kosiace zariadenie sa
musi pohybovat.
Péaka sa musi auto-
maticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy,
musi dojst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia
v priebehu par se-
kund.

1. Uvedte stroj do &in- 1.
nosti (ods. 6.3).

2. Uvolnite brzdovu paku
motora/ kosiaceho
zariadenia.

hd

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (ods. 6.3).

2. Zaradte pdkuovlada- | 2. Otacanie kolies re-

nia nahonu. alizuje pohyb stroja
3. Uvolnite paku ovlada- dopredu.
nia nahonu. 3. Kolesa sa zastavia

a stroj sa prestane
pohybovat.

Ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

Skusobné riadenie

A Ked'’ sa ktorykolvek z vysledkov odlisuje od in-
formdcii uvedenych v nasledujucich tabul'kach, stroj
nepouZzivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

POZNAMKA Kosacku uvddzajte do &innosti na rovnej
ploche, bez prekdZok a nie na vysokej trave.

. 6.3.1 Modely s rukoviatou ruéného Startovania
: (obr. 17.A/B)

POZNAMKA Brzdové paka motora / kosiaceho zaria-
- denia musi ostat zatiahnuta, aby nedoslo k zastaveniu
° motora.

. 6.3.2 Modely s oviadac¢om elektrického Starto-
° vania na tlaéidlo (obr. 18.A/B/C/D)
© POZNAMKA Brzdova paka motora/ kosiaceho zariade-

« nia musf ostat zatiahnuta, aby nedoslo k zastaveniu motora.

6.4 PRACOVNA CINNOST

DOLEZITA INFORMACIA Podas prdce dodrzujte bez-
pecnostnu vzdialenqst’ od otdcajuceho sa kosiaceho zaria-
denia, vymedzent diZkou rukovati.

6.4.1 Kosenie travy
1. Spustite pohyb stroja a kosenie travnatého porastu.

2. Prisposobte rychlost pohybu a vysku kosenia (ods.
5.5) podmienkam travnika (vyska, hustota a vihkost
travy).

3. Odporuca sa vykonavat kosenie vzdy v rovnakej vyske
a dvoch smeroch (obr. 20).

° Pri ,mul¢ovani“ alebo zadnom vyhadzovani travy:
.

« » Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej vysky .
° travy pri jednom prejazde (obr.19). d
e Udrzujte skrifiu ¢istu (ods. 7.4.2). °
* Pri boénom vyhadzovani: vyhnite sa vyhadzovaniu °
_ travy na td stranu travnika, ktora sa eéte ma pokosit. :

6.4.2  Vyprazdnenie zberného kosa

* Pri zbernom kosi s ukazovatelom obsahu:

’:Z Nadvihnuté poloha :///%//) Znizena poloha
= prazdny. =plny*.

*

zberny ké$ sa naplnil a je potrebné ho vyprazdnit.

Pre vybratie a vyprazdnenie zberného kosa:

1. Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia (obr.
21.A);

2. vyberte zberny ko$ (obr. 21.B/C/D).

6.5 ZASTAVENIE(obr. 22.A)

APO zastaveni stroja je potrebné pockat niekol'ko se-
kdnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.
A Nedotykajte sa motora po jeho vypnuti. Hrozi nebez-
pecenstvo popaélenia.
DOLEZITE Vzdy vypnite stroj:
Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi priestor-
mi.
Pri prekondvani netravnatych povrchov.
V blizkosti prekazky.
Pred nastavovanim vysky kosenia.
Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani zberné-
ho kosa.
e ZakaZdym pri vybrati a opdtovnom namontovani vychylo-
vaca boc¢ného vyhadzovania (ak je stcastou).
6.6 PO POUZITI (obr. 23.A/B/C/D)
1. Vydistite ho (ods. 7.4).
2. Vpripade potreby vymerite poSkodené komponenty
a dotiahnite pripadne povolené skrutky a matice.

DOLEZITA INFORMACIA Zakazdym, ked stroj ostane
nepouZzivany alebo bez dozoru:

* Odpojte konektor sviecky (pri modeloch s rukovétou ruc-
ného Startovania) (obr. 23.B/C).

* Stlacte jazycek a vyberte kIUuc programovania (pri mode-
loch s elektrickym Startovanim na tlacidlo) (obr. 23.D).

7. UDRZBA
71  VSEOBECNE INFORMACIE

ABezpeénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat,
su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvedené
pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpecen-
stvu:

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, Cistenia alebo
udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.
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Uistite sa o tom, Ze sa kazdy pohyblivy komponent
zastavil.

Pockajte, kym vychladne motor.

Odpojte konektor sviecky (obr. 23.B).

Vyberte kl'i¢ (obr. 23.D) alebo akumulator (pri mode-
loch s elektrickym Startovanim na tlacidlo).
Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice

a ochranné okuliare.

7.2 RIADNA UDRZBA

* Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su zhrnuté v tabul'ke
,Tabulka udrzby*“ (kap. 10).
DOLEZITA INFORMACIA Vsetky ukony ddrzby a nasta-
vovania, ktoré nie su opisané v tomto ndvode, musi vykonat
vas predajca alebo Specializované stredisko.

7.21  Dopinanie paliva
Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
oterén.
A Dopitianie paliva je mozné vykonévat len v pripade, ak
Je stroj zastaveny a konektor sviecky odpojeny.
Pri doplniani paliva postupujte podla pokynov a ikonov opi-
sanych v Navode na obsluhu motora.
. A Stroje s moZnostou vertikalneho uskladnenia .
* (kap. 8.1) maju nddrz s ukazovatel'om drovne paliva.  «
. Nenaplriajte nadrz nad spodnu troveri ukazovatela :
. (obr.24.A). .

DOLEZITA INFORMACIA Dékladne odistite kaZdu stopu
po pripadnom rozliati benzinu. Zdruka nepokryva Skody
spbsobené benzinom na plastovych castiach.

POZNAMKA Palivo sa kazi a nesmie zostat v nadrzi
dlhsie ako 30 dni.

7.2.2  Kontrola/ doplnenie motorového oleja
Pri kontrole/dopifiani motorového oleja postupuijte podra poky-
nov a Ukonov opisanych v Navode na obsluhu motora.
Pre spravne fungovanie stroja pravidelne vymienajte motorovy
olej podla pokynov uvedenych v Navode na obsluhu motora.
Pred opatovnym pouzitim stroja sa uistite, Ze je dosiahnuta
pozadovana urover oleja.

7.3 MIMORIADNA UDRZBA

7.31 Kosiace zariadenie

A Vsetky ukony tykajlce sa kosiacich zariadeni (de-
montaz, brusenie, vyvaZenie, oprava, opdtovna montaz
a/alebo vymena) musia byt vykonané v $pecializovanom
servisnom stredisku.

AKosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté ale-
bo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so skrutka-
mi, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouZivajte origindine
kosiace zariadenia, ktorych kod je uvedeny aj v tabulke , Tech-
nické parametre®.

7.4 CISTENIE
Po kazdom pouziti stroj vycistite podla nasledujucich pokynov.

7.41  Cistenie stroja
* Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie
sU upchaté ulomkami.

* Na Cistenie skrine nepouzivajte agresivne tekuté Cistiace
prostriedky.

* Na znizenie rizika poziaru udrZujte motor v Cistote zbave-
ny zvyskov travy, listia alebo prebytoéného mazacieho
tuku.

* Po kazdom koseni umyte stroj vodou.

7.4.2 Cistenie montazneho celku kosiaceho za-
riadenia
* Odstrante ulomky travy a blato nahromadené vnutri

skrine.

Modely bez umyvacieho pripojenia

* Pre pristup k spodnej ¢asti naklorite stroj na stranu
oznacenu prisludnych indtrukciach v Navode na obsluhu
motora, pred vykonanim kazdého ukonu sa uistite o sta-
bilite stroja.

.V pripade boéného vyhadzovania: je potrebné od- :

. montovat vychylova¢ vyhadzovania (ak je namontovany .

°—ods. 6.1.2d.). :

Pri vnatornom umyvani montazneho celku kosiaceho zaria-
denia postupujte nasledovne (obr. 25.A/B/C):

1. vzdy sa postavte za rukovat kosacky;

2. nastartujte motor.

Ak sa odlupuje lakovanie vnutornych ¢asti skrine, zabez-
pecte véas antikorézny nater.
7.4.3 Cistenie kosa(obr. 26.A/B)

vycistite kd$ a nechajte ho uschnut.

7.5 AKUMULATOR

* Akumulator sa dodava pri modeloch s elektrickym
* Startovanim na tlagidlo. Ohladom pokynov tykajtcich
- sa vydrze, nabijania, uskladnenia a udrzby

- akumuldtora si precitajte Navod na obsluhu motora.

8. SKLADOVANIE

Ked' sa chystate stroj uskladnit:

1. spustite motor na volnom priestranstve a nechajte ho
bezat vo volnobehu az do UpIného zastavenia, aby
spotreboval v8etko zvy$né palivo v karburatore;

2. dokladne vycistite stroj (ods. 7.4);

skontrolujte, &i je stroj neporuseny;

4. stroj skladujte:

e v suchom prostredi;

chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

Pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili

kluce alebo naradie pouzité pri udrzbe.

o

° 81 VERTIKALNE USKLADNENIE

« V pripade potreby mézu byt niektoré modely (pozri tab.
* ,Technické parametre*) uskladnené vo vertikalnej polo-
° he (obr. 27).

: A Neuskladriujte stroj vo vertikalnej polohe s nddrZou
» naplnenou nad spodnu troveri ukazovatel'a stavu paliva
* (obr. 24.A).

: Postupuijte nasledovne:
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poskodeniu, spojenému s pripadnym tnikom paliva.

. A Stroj uloZte tak, aby v pripade kontaktu nepredstavoval
« nebezpecenstvo, aj ked’ neimyselné alebo nahodné, pre
: osoby, deti alebo zvierata. * /\ stroje s moznostou vertikélneho uskladnenia

* /\ Nesnaste sa umiestnit do vertikalnej polohy stroje, : neprepravujte vo vertikéinej polohe. :

° ktoré na tento ucel neboli naprojektované.

1. Odpojte konektor svietky (obr. 23.B) alebovyberte kiug  + "I Preprave stroja na kamione alebo privese je potrebné:
. (obr. 23.D) alebo akumulétor (pri modeloch s elekirickym  * . Pouzn’ pristupové rampy, ktoré st odoIné, dostato¢ne Siroké
° Startovanim natlagidlo). . adne. . .

+2. Nastavte vySku kosenia na druht najnizsiu polohu . ) Nal?zn Stfol § vypnutym motorom, s pomocou vhodného

. (pozri kap. 5.5); ° pOCtu. .OSOb' - - ) .

*3.  Opatrne presuiite rukovét do polohy ,uzavreta* a utiah- * * Spustit montazny celok kosiacich zariadeni (ods 5.5).

. nite paky (obr. 27); ” . ¢ Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebez-
«4. Otocte stroj do vertikalnej polohy, rukovat opatrne do plecenstvo. ) . . . .

. polohy ,uzavreta* a utiahnite paky (obr. 27); . * Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami ale-
. " ’ . bo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a moznému

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

* Zastavte stroj (ods. 6.5) az do UpIného zastavenia véetkych

pohyblivych ¢asti.

* Odpojte konektor sviecky (obr. 23.B) alebo vyberte kIi¢
(obr. 23.D) alebo akumulator (pri modeloch s elektrickym
Startovanim na tlacidlo).

Pouzite hrubé pracovné rukavice.

Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pricom majte na pa-
mati jeho hmotnost a jej rozloZenie.

Poziadajte o pomoc vhodny pocet osob, Umerny hmotnosti
stroja.

Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja nedo$lo ku §ko-
dam ani k zraneniu.

10. TABULKA UDRZBY

Ukon tdrzby Interval Note

STROJ
Kontrola vSetkych upevneni; bezpecnostné kontroly / kontrola ovladacov; overenie Pred pouzitim ods. 6.2.2
ochrannych prvkov zadného vyhadzovania / boéného vyhadzovania; overenie zber-
ného kosa, vychylovaca boného vyhadzovania; kontrola kosiaceho zariadenia.

Celkové vycistenie a kontrola; kontrola pripadného po$kodenia stroja. Po kazdom ods. 7.4

V pripade potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko. pouziti

Vymena kosiaceho zariadenia - ods. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrola / doplnenie stavu paliva; Kontrola / doplnenie motorového oleja Pred pouzitim ods.6.1.1/7.21*/
722"

Kontrola a vy¢istenie vzduchového filtra; Kontrola a vygistenie kontaktov * */ods.7.5*

svie¢ky; Vymena sviecky; Nabitie akumulatora

* Riad'te sa indtrukciami Navodu na obsluhu motora. ** Ukon, ktory je potrebné vykonat pri prvych naznakoch nespravne;j
ginnosti
*** Ukon, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo pecializovanym strediskom
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11. IDENTIFIKACIA PORUCH

Ak problémy pretrvavaiju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1.  motor nestar-
tuje, neudr-
Zuje sa v po-
hybe, jeho
fungovanie je
nepravidelné

Nespravne vykonané Startovanie.

Postupujte podla pokynov (pozri kap. 6.3).

Chybaijici olej alebo benzin v motore.

Skontrolujte trover oleja a benzinu (pozri kap. 7.2.1/7.2.2).

Sviecka je znelistena alebo medzi elek-
trédami je nespravna vzdialenost.

Skontrolujte sviecku (precitajte si Navod na obsluhu motora).

Upchaty vzduchovy filter.

vycistite a/alebo vymerite filter (precitajte si Navod na obsluhu

Startérom.

alebo sa po- motora).
Cas pracovnej Problémy pri spalovani. Kontaktujte autorizované servisné stredisko.
¢ginnosti zasta- . - . I - —
vuje. Plavak méze byt zaseknuty. Precitajte si Navod na obsluhu motora a skontaktujte sa s najbliz-
&im servisnym strediskom.
2. Prehltenie Rukovét ruéného Startovania bola Riad'te sa instrukciami Navodu na obsluhu motora.
motora. opakovane zatiahnuta so zapnutym

Rukovat ruéného Startovania bola
opakovane zatiahnutd s odpojenym
konektorom sviecky.

Zapojte konektor sviecky a skuste nastartovat motor.
(Riad'te sa inStrukciami Navodu na obsluhu motora).

3. Pokosena

Kosiace zariadenie narazilo do cudzie-

Zastavte motor a odpojte konektor sviecky. Skontrolujte pripadné

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

trava sa ne- ho telesa alebo bolo samo zasiahnuté. | Skody a skontaktujte sa so servisnym strediskom (ods. 7.3.1).
zhromazduje | vnutro skrine je znegistené. vygistite vnuitro skrine (ods. 7.4.2).
v zbernom
kosi.

4. Kosenietravy | Kosiace zariadenie nie je vdobrom Obrétte sa na servisné stredisko kvéli nabriseniu alebo vymene
prebieha stave. kosiaceho zariadenia.
s tazkostami.

5. Nadmerny Poskodené alebo uvolnené sucasti. Zastavte stroj a odpojte kabel sviecky (obr. 23.B).
hluk a/alebo Kolik na kosiacom zariadeni sa vysunul | Preverte pripadné poSkodenia alebo uvolnené ¢asti.
vibracie po- z otvoru. Zabezpecte potrebné vymeny alebo opravy v autorizovanom
&as pracovnej servisnom stredisku.
¢ginnosti.

Zastavte motor a odpojte konektor sviecky (obr. 23.B).
Skontaktujte sa so servisnym strediskom (ods. 7.3.1).

12. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

121

MULCOVACIA SUPRAVA (obr. 28)

Jemne rozdrobi pokosenu travu a necha ju na travniku.
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1. SPLOSNE INFORMACIJE

el KAKO BEREMO PRIROCNIK
Nekateri odstavki v priro€niku vsebuijejo informacije, ki so
posebno pomembne za varnost ali za delovanje naprave;
ti odstavki so oznac¢eni na poseben nacin po naslednjem
kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO  navaja podrobnosti ali do-
datna pojasnila k Ze omenjenim, da ne bi poskodovali stroja ali
naredili druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opozorila
lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe tretjih oseb in/
ali $kodo.

* Odstavki, obkroZeni z okvirom iz sivih pik, navajajo °
: opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem modelom, :
« ki jih opisuje ta priro€nik. Preverite, ali je dolo¢ena .
- tehnidna astost prisotna privasem modely.

Napotki, kot so "spredniji”, "zadnji", "desni" in "levi", se nanasajo
na polozaj osebe, ki upravlja kosilnico.

1.2 NAPOTKI

1.21 Slike
Slike v tem priro¢niku z navodili so oznaéene s Stevilkami 1,
2,3itd.
Na slikah prikazane komponente so oznac¢ene s ¢rkami A, B,
Citd.
Napotek za komponento C na sliki 2 je podan na naslednji
nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto “(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko nekoliko drugacni
od tistih na slikah.

1.2.2  Naslovi
Priro€nik je raz¢lenjen na poglavja in odstavke. Naslov
odstavka 2.1 Urjenje“ je podnaslov naslova 2.
Varnostni predpisi. Sklici na naslove in odstavke so ozna-
&eni z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno Stevilko.
Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1"

2. VARNOSTNI PREDPISI
21 URJENJE

A Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do poZara
in/ali hudih poskodb.

POZOR: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.
Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni
lahko dolo¢ajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.
Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjSale
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

Ne prevazaijte otrok ali drugih potnikov.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovoren
za nesrece in nepredvidljive nevsec¢nosti, ki se lahko
pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namera-
va delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih,
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih
terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri¢aj-
te, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblacila, mo¢ne delovne cevlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite za¢itne glus-
nike.

Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko zmanjsa
va$o sposobnost, da sliSite morebitna opozorila (klice
ali alarme). Bodite skrajno pozorni na vse, kar se dogaja
okrog delovnega obmogja.

Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.

Ne nosite $alov, halj, veriZic, zapestnic, oblacil z ohlap-
nimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visecih ali Sirokih
oblacil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v
predmete in materiale, prisotne na delovhem mestu.
Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje / Stroj

¢ Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poskodovalo re-
zalno napravo/vrtece dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo

ANE VARNOST! Gorivo je zelo vnetljivo.

Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so name-

njena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od virov

toplote ali odprtih plamenov.

Poskrbite, da na posodah ni ostankov trave, listja ali masti.

Posod ne puscajte na otrokom dostopnih mestih.

Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh

vselej, ko imate opraviti z gorivom.

Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.

Ne vdihavajte hlapov goriva.

Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja, ko

motor deluje ali je e vro¢.

Pokrov rezervoarja odprite po¢asi, da se notranji tlak pos-

topoma zmanij$a.

Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi preve-

rili vsebino.

Ce se gorivo razlije, motorja ne zaganjajte, temveé kosilni-

co odstranite z obmocja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler

gorivo ne izhlapi in se hlapi ne razkadijo; na ta nacin pre-

precite moznost nastanka pozZara.
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* Takoj oistite vsako sled goriva s stroja ali tal.

* Po polnjenju je treba pokrov rezervoarja in zamasek posode
za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.

* Ne vzigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali gorivo; motor vz-
gite vsaj 3 metre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

* Preprecite stik oblacil z gorivom; ¢e oblacila pridejo v stik
z gorivom, se preoblecite, preden zazenete motor.

2.3 MED UPORABO

Delovno obmodéje

* Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroci
zbiranje izpusnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti oglji-
kovega oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru ali na
dobro prezra¢enem kraju. Vedno upostevajte, da so izpusni
plini strupeni.

Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpu$nih plinov ne
usmerijajte v vnetljive materiale.

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplozije in v
prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini ali prah. Ele-
ktri€ni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro ume-
tno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge osebe, otroke in zZivali.
Otroke mora nadzorovati druga odrasla oseba.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko deZuije in ko obstaja nevar-
nost za nevihte, zlasti ¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno priso-
tnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v bliZini strmin, jarkov ali nasipov. Ce
eno izmed koles prekoradi rob ali ¢e rob popusti, se stroj
lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenije,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrogilo bo¢ni zdrs ali
izgubo nadzora nad strojem.

Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.

Da preprecite tveganje za nastanek pozara, stroja s segre-
tim motorjem ne odlagajte med listje, suho travo, ali drugi
vnetljiv material.

Ravnanje

Bodite posebno pozorni pri vzvratni vozniji ali pomikanju v
smeri nazaj. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazuj-
te, kaj je za vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Ne pustite, da vas kosilnica vlece.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem $e kaksno se-
kundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.
Vselej zagotovite ustrezno varnostno razdaljo od odprtine
zaizmet.

Ne dotikajte se delov motorja, ki se med uporabo segreje-
jo. Nevarnost opeklin.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudoma
zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne
povzrocite dodatne Skode; v primeru nezgod, pri katerih
se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma nu-
dite prvo pomoc in se obrnite na zdravstveno ustanovo
za ustrezno nego. Skrbno odstranite morebitne drobce,
ki lahko povzrocijo — ¢e ostanejo neopaZeni — Skodo ali
poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

Omejitve glede uporabe

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zas¢ite poskodovane,
¢e manjkajo ali niso pravilno namescene (zbiralna kosara,
8¢itnik bo¢nega izmeta, S¢itnik zadnjega izmeta).

Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.
Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.
Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne prekoracite njego-
ve najvedje vrtilne hitrosti. Ce motor deluje pri previsokih
vrtljajih, se poveca tveganje za telesne poskodbe.
Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte majhnega
stroja za preobsezna dela; z uporabo ustreznega stroja
zmanj$ate nevarnost in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN

PREVOZ

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

Vzdrzevanje

¢ Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

Da zmanjsate nevarnost pozara, redno preverjajte, da ne
puscata olje in/ali gorivo.

Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajoc¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.

Aﬁaven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v teh
navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vrednosti
med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega rezal-
nega elementa, prehitro gibanje in opuscanje vzdrzZe-
valnih opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa in
vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventivne
ukrepe za preprecitev moznih poskodb zaradi moénega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med delom delajte odmore.

Shranjevanje

¢ Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bi lahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali mo-
&an vir toplote.

e Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne puscajte notranjosti stavb.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanije okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri

uporabi stroja, v korist sobivanja in okolja, v katerem Zivimo.

Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj upo-

rabljajte samo ob primernem ¢asu (ne zgodaj zjutraj ali

pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje em-

balaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki

mocno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odlozeni

skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temvec jih je treba zbrati

lo¢eno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo

poskrbljeno za recikliranje materialov.

Natanéno upostevajte lokalne predpise glede odstranje-

vanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v

okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,

v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA PREDVIDENA
UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.
Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrtece se rezalne naprave.
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Ce se operater oddalji od stroja, se motor in vrtea se naprava
v nekaj sekundah ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za kosnjo (in zbiranje) trave
na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje¢em
polozaju.

Na splodno velja, da ta stroj omogoca:

1. Travo pokosite in jo zberite v zbiralni koSari.

2. Travo pokosite in jo odlozZite na tla iz zadnjega dela stro-
ja (Ce je to predvideno).

3. Travo pokosite in jo odlozZite na tla iz bo¢nega dela stroja
(Ce je to predvideno).

4. Travo pokosite, sesekljajte in odloZite na tla (funkcija
muléenja@ e je to predvideno).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavilo¢eno,
omogoca izvajanje tega dela na razliéne nacine; ti nacini
so razlozeni v tem priro¢niku ali v navodilih posameznih
pripomockov.

3.1.1 Nepravilna uporaba
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroc¢i poSkodbe na ljudeh
in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
prevazati na kosilnici druge osebe, otroke ali Zivali, saj

bi lahko padli in utrpeli hude poskodbe ali ovirali varno
VOZnjo;
voziti se na kosilnici;
uporabljati kosilnico za vleko ali potiskanje tovorov;
zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
uporabljati kosilnico za zbiranje listja ali drugih ostankov;
uporabljati kosilnico za ravnanje Zivih mej ali za ko$njo
drugega, ne travnatega rastlinja;
uporaba kosilnice s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.2 Tip uporabnika
Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov,
tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravijavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI
Na stroju so prisotni razni znaki (slika 2.0). Njihova funkcija
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato
da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

A | Pozor.Preden stroj uporabite, preberite

navodila.
I=% 7 Opozorilo! Rok alinog ne vtikajte v ohisje
v &Z&y rezalne naprave. Preden zaénete izvajati

kakrénakoli popravila ali vzdrzevalna
dela, snemite kapico svecke in preberite
navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja pred-
metov.Poskrbite, da bodo med uporabo stro-
jadruge osebe izven delovnega obmocdja.

A -t
VAN

T/ Nevarnost! Nevarnost ureznin.Rezalna
Vv naprava v gibanju.Rok ali nog ne vtikajte v
ohisje rezalne naprave.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba
zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblasce-
nem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (slika
1.0).

1. Raven zvoéne mogi.

Znak skladnosti CE.

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.

Sifra artikla.

Nazivna mo¢ in najvedja hitrost delovanja motorja.
Tezav Kkg.

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna polja na
etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasceni

servis, uporabite identifikacijske podatke, ki jih najdete
na identifikacijski etiketi.

coNoasLN

POMEMBNO Vzorec izjave o skladnosti je na zadnjih
straneh tega priro¢nika.

3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI (slika 1)

A. Sasija.

Motor.

Rezalna naprava.

S¢itnik zadnjega izmeta.

S¢itnik boénega izmeta (Ge je predviden).
Odbija¢ boénega izmeta (Ce je predviden).

Zbiralna kosara.

TomMmoow

Drzalo.

Roéica motorne zavore/rezalna naprava.

“

Vzvod za vklop pogona koles.

A Dosledno morate upostevati navodila in varnostne
predpise, ki so opisani v 2. pogl.

4. MONTAZA
Nekateri sestavni deli kosilnice ob dobavi niso names&ce-
ni, temvec jih je treba montirati Sele po odstranitvi emba-
laze, pri éemer je treba slediti naslednjim navodilom.
A Odstranjevanje embalaZe in montaZo morate opra-
viti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom
za premikanje stroja in embalaZe. Ne uporabljajte
stroja, preden ne izvedete vseh navodil v razdelku
Montaza.

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (Slika 3.0)
1. Vzemite iz Skatle vse sestavne dele, ki niso montirani.
2. Nato iz Skatle vzemite kosilnico in $katlo ter ostalo em-

balazo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

4.2 MONTAZA DRZALA (Slike 4.A/B/C)
4.3 MONTAZA KOSARE (Slike 5,6,7)

4.4 PRIKLOP BATERIJE

¢ Modeli z elektriénim zagonom z gumbom:
glejte priro¢nik z navodili za motor.
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5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

° 51 ROCAJZA ROCNI ZAGON (Slika 8.A) ‘
. 5.2 UKAZZAELEKTRICNI ZAGON Z GUM- .
. BOM(Slika 8.B) .

53 ROCICA MOTORNE ZAVORE/REZALNA NAPRAVA
(Slika 9.A)

5.4 VZVOD ZA VKLOP POGONA KOLES (Slika 9.B)

POMEMBNO Ob zagonu motorja mora biti pogon
koles vedno izklopljen.

POMEMBNO Pazite, da kosilnice ne viecete vzvratno,
kadar je pogon koles vkljucen.

5.5  NASTAVITEV VISINE KOSNJE
A Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno napravo.
* Nastavitev (Glejte sliko 10.A)
6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Navodila za motor in baterijo (Ce je namescena)
najdete v ustreznih knjizicah.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.
6.1.1
POMEMBNO Ob dobavi v kosilnici ni motornega olja in goriva.

Polnjenje z oljem in bencinom

Preden prvi¢ uporabite stroj po nakupu, poskrbite za
polnjenje goriva in dolivanje olja v skladu s postopki in
previdnostnimi ukrepi, opisanimi v priro¢niku z navodili za
motorin v odst. 7.2.1/7.2.2.

Pred vsako uporabo
Kontrolirajte prisotnost goriva in nivo olja, tako kot je opisa-
no v priro€niku z navodili za motor in v odst. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2
OPOMBA Ta kosilnica omogoca kosnjo trate na razne nacine.

Priprava stroja za delo

a. Priprava na ko$njo z zbiranjem trave v zbiralni
kosari:

1. Pri modelih z bo¢nim izmetom: Preverite, ali je
S¢itnik (slika 11.A) spuscen in blokiran z varnostno
rocico (slika 11.B).

2. Vstavite zbiralno ko$aro (slika 11.C).

“b.  Priprava na ko$njo z izmetom trave na zadnjem ®

s delu:

« 1. Dvignite 8¢itnik zadnjega izmeta (slika 12.A) in na-
. mestite zati¢ (slika 12.B).

.

2. Pri modelih z moznostjo stranskega izmeta: preverite,
. ali je 8¢itnik (slika 12.C) spuscéen in blokiran z varno-

° stno rogico (slika 12 D).

¢ Odstranjevanije zati¢a: glejte sliko 12.A/B.

% o o o 0 0 0 o

c. Priprava na ko$njo z drobljenjem trave
(funkcija muléenja):

Dvignite &¢itnik zadnjega izmeta (slika 13.A) in v odprtino
za izmet vstavite ¢ep odbijaca (slika 13.B). Primodelih

z moznostjo stranskega izmeta: preverite, ali je $¢€itnik
boénega izmeta: (slika 13.C/D) spuséen in blokiran z var-
nostno ro¢ico (slika 13 D).

Odstranjevanje ¢epa odbijaca: glejte sliko 13.E.

d. Priprava na ko$njo zizmetom trave na boénem*
delu:

1. Dvignite &¢itnik zadnjega izmeta (slika 14.A) in v od-
prtino za izmet vstavite ¢ep odbijaca (slika 14.B).

2. Rahlo potisnite varnostno ro¢ico (slika 14.C) in dvigni-
te S¢itnik bo¢nega izmeta (slika 14.D).

Vstavite odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 14.E).

Zaprite $¢itnik bo¢nega izmeta (slika 14.D),
tako da bo odbija¢ bo€nega izmeta (slika 14.E)
blokiran.

Odstranjevanje odbijac¢a bo¢nega izmeta:
5. Rahlo potisnite varnostno ro¢ico (slika 14.C) in dvigni-
te S¢itnik bo¢nega izmeta (slika 14.D).
6.  Snemite odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 14.E).

6.1.3 Nastavitev nagiba drzala (slika 15/16)

A Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno napravo.
6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

APred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Varnostni pregled pred vsako uporabo
* Preverite, ali je kosilnica v brezhibnem stanju in ali
so vsi njeni sestavni deli pravilno montirani;
* preverite, ali so vsi pritrdilni elementi ustrezno pritrjeni;
* celotna povrs$ina kosilnice naj bo ¢ista in suha.

6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo

Rezultat

Zazenite stroj (odst.
6.3).

Sprostite ro¢ico mo-
torne zavore/rezalne
naprave.

Rezalna naprava se
mora premikati.
Vzvoda se morata
samodejno in hitro
vrniti v nevtralni
polozaj, motor se
mora zaustaviti in
rezalna naprava mora
obmirovati v nekaj
sekundah.

Zazenite stroj (odst.
6.3).

Vklopite vzvod za po-
gon koles.

Izpustite vzvod za po-
gon koles.

Kolesa vle¢ejo stroj
naprej.

Kolesa se zaustavijo
in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Nobena nenormalna vibracija.

Noben nenormalni hrup.
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A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se
na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in popra-
vi.

6.3 ZAGON

OPOMBA Kosilnico zaZenite na ravni povrSini brez ovir
ali visoke trave.

6.3.1 Modelu z ro&ico za ro&ni zagon (slika

17.A/B)

OPOMBA Rocica motorne zavore/rezalne naprave
mora biti izvlecena, sicer se motor zaustavi.

. 6.3.2  Modeli z ukazom za elektriéni zagon z
° gumbom (slika 18.A/B/C/D)

OPOMBA Rocica motorne zavore/rezalne naprave
« mora biti izvlecCena, sicer se motor zaustavi.

6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte varnostno
razdaljo od vrteCe se rezalne naprave, ki je enaka dolzini
drzala.

6.4.1 Kosnja trave
1. Zacnite s premikanjem in s ko$njo na obmodju s travo.
2. Prilagodite hitrost voznje in viSino koSnje (odst. 5.5)
pogojem na trati (viSina, gostost in vlaznost trave).
3. Priporo¢amo vam, da travo kosite z enako visino in
izmeni¢no v dveh smereh (slika 20).

° V primeru muléenja ali zadnjega izmeta trave:
.

«» Nikoli ne kosite ve¢ od ene tretjine celotne viSine trave
* venemsamem prehodu s kosilnico (slika 19).

« Sasijo ohranjajte vselej Gisto (odst. 7.4.2).

*V primeru boénega izmeta: poko$ene trave ne puscaj-
© te na delu travnika, ki ga $e niste pokosili.

6.4.2 Praznjenje zbiralne koSare
> Ce je zbiralna ko$ara opremljena z napravo za
° prikaz ravni:

Ay

.
.
o wy
.
.
.

Dvignjeno =
prazno.

WZ/‘/Z) Spusceno

= polno*.

*zbiralna ko$ara je polna, zato jo je treba izprazniti.

QOdstranjevanje in praznjenje zbiralne kosare :
1. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.(slika 21.A);
2. odstranite zbiralno kosaro (slika 21.B/C/D).

6.5 ZAUSTAVITEV (slika 22.A)

APO zaustavitvi stroja je treba pocakati nekaj sekund,
preden se rezalna naprava ustavi.

/\ Po izklopu se ne dotikajte motorja. Nevarnost
opeklin.

POMEMBNO Vselej ugasnite stroj:

Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno
obmocje.
Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.
V bliZini ovire.
Preden se lotite nastavijanja visine kosnje.
Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi zbiralne
kosare.
Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi odbija¢a boc-
nega izmeta (Ce je predviden).
6.6 PO UPORABI(slika 23.A/B/C/D)
1. Stroj ocistite (odst. 7.4).
2. Poskodovane komponente po potrebi zamenjajte in
zategnite zrahljane vijake.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali ga ne
uporabljate:

¢ Snemite kapico svecke (velja za modele z rocico za roc-
ni zagon ) (slika 23.B/C).

e Pritisnite na jezicek in odstranite varnostni kljuc (pri mo-
delih z elektri¢nim zagonom z gumbom) (slika 23.D).

7. VZDRZEVANJE
71 SPLOSNE INFORMACIJE

AVarnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opi-
sani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da se
izognete resnim tveganjem ali nevarnostim:

APred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali posega za vzdrZevanje/reguliranje na stroju:
Zaustavite stroj.

Pocakajte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.
Pocakajte, da se motor ohladi.

Snemite kapico svecke (slika 23.B).

Odstranite kljué (slika 23.D) ali baterijo (pri modelih
z elektriénim zagonom z gumbom).

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in
zascitna ocala.

7.2 REDNO VZDRZEVANJE

* Opis pogostnosti in tipov posegov se nahaja v "Tabeli
vzdrzevanja" (pogl. 10).

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZevanje in reguli-
ranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializirani servis.

7.241 Dolivanje goriva
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

A Preden dolijete gorivo, morate kosilnico izklopiti in
sneti kapico svecke.

Nato nadaljujete z dolivanjem v skladu z navodili in var-
nostnimi napotki, ki so opisani v priroéniku z navodili za
motor.

. A Kosilnice, ki jih je mogoce shranjevati navpicno,

« (pogl. 8.1) so opremljene z oznako ravni goriva. Raven
. goriva v rezervoarju ne sme presegati oznake za raven
. goriva (slika 24.A).

POMEMBNO Ocistite morebitne ostanke politega ben-
cina. Garancija ne krije poskodb, ki nastanejo na plastic-
nih delih zaradi bencina.
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OPOMBA Gorivo je pokvarljiv, zato ne sme ostajati v
rezervoarju dlje kot 30 dni.

7.2.2 Pregled/ dodajanje motornega olja
Nato nadaljujete s kontrolo/dolivanjem motornega olja v
skladu z navodili in varnostnimi napotki, ki so opisani v
priro€niku z navodili za motor.
Da bi zagotovili pravilno delovanje kosilnice, morate redno
menjati motorno olje, in sicer v skladu z navodili, opisanimi
v priro€niku z navodili za motor.
Pred ponovno uporabo kosilnice preverite raven motor-
nega olja.

7.3 1ZREDNO VZDRZEVANJE

7.31 Rezalna naprava

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (demon-
taZa, brusenje, uravnavanje, popravilo, ponovna monta-
Za in/ali zamenjava) mora opraviti specializirani servis.

Ac'e je rezalna naprava poskodovana, ukrivljena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so oznacene s Sifro, navedeno v tabeli "Tehni¢ni podatki".

7.4 CISCENJE
Po vsaki uporabi opravite ¢iS¢enje, upostevajo¢ naslednja
navodila.

7.41  Ciséenje stroja
* Vedno preverite, da so dovodi zraka &isti.
« Sasije ne Gistite z agresivnimi teko¢inami za ¢is¢enje.
¢ Da bi zmanj$ali tveganje za pozar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.
* Po vsaki uporabi kosilnico operite z vodo.

7.4.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav
« Ocistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v $asiji.

Modeli brez prikljucka za pranje

* Da bi prisli do spodnje strani kosilnice, jo nagnite tako,
kot je prikazano v priroéniku za motor. Pri tem sledite za-
devnim navodilom in se $e preden zaénete z izvajanjem
kakrénihkoli posegov, prepricajte, da je stabilna.

*V primeru boénega izmeta: je treba odstraniti odbija¢ *

Lizmeta (6o o namesten ~odst 612d). ;

Pri pranju notranjosti sestava rezalne naprave sledite spod-

njim navodilom (slika 25.A/B/C):

1. vedno se postavite za drzalo kosilnice;

2. zaZenite motor.

Ce v notranjosti $asije odstopi lak, predel takoj premazite z
lakom, ki S¢iti pred rjo.

7.4.3 Pranje kosare (slika 26.A/B)
Kosaro operite in poc¢akajte, da se posusi.

° 7.5 BATERIJA

* Baterijo je sestavni del modelov z elektri¢nim .
” zagonom z gumbom. Navodila glede avtonomije, :
« polnjenja, shranjevanja in vzdrzevanja baterije .
° najdete v priro¢niku z navodili za motor.i .

8. SHRANJEVANJE

Pred shranitvijo stroja:
1. Motor zaZenite na prostem in ga pustite v prostem teku,
dokler se ne zaustavi, da se bo lahko porabilo vse gori-
Vo, ki je ostalo v uplinjadu
2. kosilnico temeljito ogistite (odst. 7.4);
3. preverite brezhibnost kosilnice;
4. stroj shranite:
* v suhem prostoru;
na mestu, kjer bo zas¢iten pred vremenskimi pojavi;
na mestu, ki je izven dosega otrok;
ko se prepriCate, da ste odstranili klju¢e ali orodje za
vzdrzevanje.

° 81 NAVPICNO SHRANJEVANJE

» Nekatere modele lahko shranjujete navpi¢no (glejte ta-
* belo Tehniéni podatki) (slika 27).

° A Ce raven goriva v rezervoarju presega oznako (slika

° 24.A), kosilnice ne smete shranjevati navpicno.

* Ravnajte, kakor sledi:

*1. Snemite kapico svecke (slika 23.B) ali odstranite klju¢
: (slika 23.D) oziroma baterijo (pri modelih z elektri¢nim
zagonom z gumbom).

2. Visino ko$nje nastavite na drugo najnizjo vrednost
(glejte odst. 5.5);
3. Drzalo previdno potisnite v zaprti polozaj in privijte

vzvode (slika 27);

4. Kosilnico previdno postavite v navpi¢ni poloZaj, pri
¢emer naj bo drzalo v zaprtem polozaju. Nato privijte
vzvode (slika 27);

. A Stroj shranite z rezalno napravo obrnjeno proti zidu ali
« tako, da je ustrezno pokrita in ni nevarna, ¢e po nesreci ali
* nakljucju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali Zivali.

° A Kosilnic, ki niso narejene za navpicno shranjevanje, ne
° smete postavljati v ta poloZaj.

9. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali

nagibati:

* Zaustavite stroj (odst. 6.5) in pocakajte, da se gibljivi deli
popolnoma ustavijo.

¢ Snemite kapico svecke (slika 23.B) ali odstranite kljuc (slika
23.D) oziroma baterijo (pri modelih z elektri¢nim zagonom
z gumbom).

* Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

* Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem ob
upostevanju teze in njene porazdelitve.

* Pri dvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno $tevilo ljudi
glede na njeno tezo.

¢ Zagotovite, da premescanie stroja ne bo povzrocilo poskodb
na stvareh ali osebah.

Za prevazanije stroja na vozilu ali na prikolici:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrzljive ter
ustrezno $iroke in dolge.

* Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, pri tem
pa naj sodeluje primerno stevilo oseb.

* Spustite Sestav rezalne naprave (odst. 5.5).

¢ Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.
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 Kosilnico trdno pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da pre-
precite prevrnitev, poskodbe in uhajanje goriva.

. A V navpi¢énem poloZaju ne prevaZajte strojev, ki .

* imajo mozZnost navpicnega shranjevanja. .

10. TABELA VZDRZEVANJA

rebi pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ
Pregled vseh spojev; varnostni pregledi/preverjanje komand; preverjanje $¢itnikov Pred prvo upo- odst. 6.2.2
zadnjega/bo¢nega izmeta; preverjanje zbiralne koSare, odbija¢a bo¢nega izmeta; rabo
preverjanje rezalne naprave.
Splo$no ¢iscenje in pregled; pregled morebitnih poskodb kosilnici. Po pot- | Po vsaki uporabi odst. 7.4

Zamenjava rezalne naprave

odst. 7.3.1 ***

MOTOR

Preverjanje nivoja goriva/dolivanje; Pregled / dodajanje motornega olja

Pred prvo upo-
rabo

odst.6.1.1/7.2.1*/
722"

Pregled in ¢iS¢enje zracnega filtra; Pregled in ¢iS¢enje kontaktov svecke;
Zamenjava svecke; Napolnjenost baterije

*

*/odst. 7.5 *

* Glejte priro€nik motorja. ** To opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja

*** To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis
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11. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Motorse Nepravilen postopek zagona. Sledite navodilom (glejte pogl. 6.3).
;‘reezrf;izngélo- V motorju ni bencina ali motornega olja. | Preverite ravni bencina in motornega olja (glejte pogl. 7.2.1/7.2.2).
vati, ne deluje | Svecka je umazana ali pa je razdalja Preverite svecko (glejte prironik za motor).
pravilno alise | Med elektrodama neustrezna.
med delom Zracnifilter je zamasen. Ocistite in/ali zamenjajte filter (glejte priro¢nik za motor).
zaustavi.

TeZave z vbrizgom goriva.

Obrnite se na pooblas¢eni servisni center.

Plovec je lahko blokiran.

Glejte priroénik za motor in se obrnite na pooblaséeni servis.

2. Vmotorjuje
preve¢ goriva
(zalitje).

Rodica vrvi za zagon je bila potegnjena
veckrat zaporedoma, pri ¢emer je bil
zaganjalnik aktiviran.

Glejte priro¢nik motorja.

Rodica vrvi za zagon je bila potegnjena
veckrat zaporedoma, pri ¢emer je bila
sneta kapica svecke.

Namestite kopico svecke in poskusite ponovno zagnati motor.
(Glejte priro¢nik motorja).

3. Pokosena Rezalna naprava je udarila ob tujek.

Zaustavite motor in snemite kapico svecke. Preverite, ali so

travase ne prisotne kakrénekoli poskodbe in se obrnite na servisni center
zbira v zbiralni (odst. 7.3.1).
kosari.

Notranjost Sasije je umazana.

Ocistite notranjost Sasije (odst. 7.4.2).

4. Kosnjatrave | Rezalna naprava nivdobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje ali zamenjavo rezalne

je tezavna. naprave.
5. Meddelom Poskodba ali zrahljani pritrdilni elementi. | Zaustavite stroj in snemite kabel svecke (slika 23.B).
se opaza Zati¢ na rezalni napravi je odstopil s Preverite, ali je priSlo do poskodb ali so sestavni deli Se vedno

pretiran hrup
in/ali pretirane
vibracije.

svojega mesta.

dobro priviti.
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila pri po-
oblas¢enem servisnem centru.

Popustitev spoja rezalne naprave ali
poskodba rezalne naprave.

Zaustavite motor in snemite kapico svecke (slika 23.B).
Obrnite se na servisni center (odst. 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

121 KOMPLET ZA MULCENJE (slika 28)
Na drobno seseklja pokoseno travo in jo pusti na travniku.
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VNOOARRRN®WE D

1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U tekstu priru€nika neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti su
na drugadiji nacin, prema sledeéem kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge ele-
mente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako bi se izbeglo
ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol A isti¢e opasnost. Ako se ne pridrzavate upozo-
renja mozete se povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati
Stetu.

° Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim °
: stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju :
» svimodeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite dalije «
* ova karakteristika prisutna na vaSem modelu masine. °
Sve oznake ,prednje”, ,zadnje", ,desno“i,levo“ odnose se na
radni polozaj vozaca.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i tako
dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 oznaéena je ovako:
WVidi sl. 2.C"ilisamo ,(sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u odnosu na
one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov para-
grafa 2.1 Obuka“je podnaslov od ,2.
Sigurnosna pravila“. Referencije na naslove ili paragrafe
oznacene su skraéenicama pogl. ili par. i odgovarajuéim
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA
21 OBUKA

A Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom

masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje

upozorenja i uputstava mozZe dovesti do pozZara i/ili

ozbiljnih povreda.

» Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
mozZe da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njego-
ve reflekse i paznju.

Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik odgo-
vorni za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da
se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgo-
vornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slu¢aju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima, pro-
verite da li je novi korisnik progitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li¢nu zastitu

* Nosite odgovaraju¢u odecu, radnu obuc¢u sa donom pro-
tiv klizanja i duge pantalone. Nemojte ukljuéivati masinu
bosih nogu ili ako ste u sandalama. Nosite sredstva za
zastitu sluha.

Upotreba zastite za sluh moze smanjiti moguénost da
Cujete eventualna upozorenja (vikanje ili alarme). Obra-
tite posebnu paznju na ono $to se deSava oko radnog
podrucja.

Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.

Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odeéu s
lepr8avim delovima ili odec¢u s uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.

Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nacin.

Radno podruéje / Masina
Dobro pregledajte celu radnu povrSinu i uklonite sve

reznu glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti,
itd.).

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo

AOPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.

« Cuvajte gorivo u posudama koje su za to zvani¢no
potvrdene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote
ili otvorenog plamena.

U posudama s benzinom ne sme biti ostataka trave, lis¢a
ili preterane masnoce.

Posude ne ostavljati na domasaju dece.

Nemojte pusiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva
i svaki put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomocu levka i to samo na otvorenom.
Izbegavajte da udiSete pare goriva.

Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara
goriva dok motor radi ili je joS vruc.

Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da postepeno
ispustite unutrasnji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da proverite
sadrzaj istog.

Ako curi gorivo, ne pokredite motor ve¢ udaljite masinu od
podrucja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte stvaranje
moguénosti za izbijanje pozara sve dok gorivo ne ispari i
dok se para goriva ne rasprsi.
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* Odmah odistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na
masiniili na tlu.

Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa s gorivom.

Nemojte pustati masinu u pogon na mestu gde ste sipali
gorivo; pokretanje motora mora da se vr$i najmanje 3 me-
tra od mesta na kojem je sipano gorivo.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s ode¢om, u tom sluéaju,
presvucite se pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde moze
dodi do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida. Motor
morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom mestu.
Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Za vreme pustanja masine u pogon nemojte usmeravati
prigusiva¢, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom
materijalu.

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji
rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina ili
prasine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinuili paru.

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom
osvetljenju i kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog podruéja. Potrebno
je da decu nadziru odrasli.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i kad
postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji moguénost
sevanja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine, udu-
bljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na prisustvo
eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan to¢ak prede ivicu ili ako se
ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/
dole, vodeci pogotovo raéuna na promenu pravca i da
to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka kon-
trole nad masinom.

Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.

Da bi se izbegao rizik od pozara, nemojte ostavljati masinu
sa zagrejanim motorom u suvom li§¢u, suvoj travi ili drugom
zapaljivom materijalu.

Ponasanje

Posebno vodite racuna kad idete u rikverc ili unazad. Gle-
dajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako biste
se uverili da nema prepreka.

Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne glave, kako

za vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe
masine.

Paznja: rezni element se i dalje okreée nekoliko sekundi
¢ak i kad se iskljugi ili nakon gasenja motora.

Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati delove motora koji se za vreme rada
zagrevaju. Rizik od opekotina.

U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah
iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi

Nemojte nikada koristiti masinu ako su $titnici osteceni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vreéa za skupljanje trave, stitnik za boé¢no
izbacivanje, $titnik za izbacivanje otpozadi).

Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
namontirane na predvidenim mestima.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Ne menjajte pode$avanja motora i nemojte da ga pre-
opteretite. Ako motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik za licne povrede.

Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne koristite

malu masinu za izvodenje teskih radova; upotrebom
odgovarajuée masine smanjuje se opasnost i poboljSava
kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
TRANSPORT
Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se saCuvala njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje

Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroseni ili
ostecéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
a nikako popravljati.

Da biste smanijili rizik od pozara, redovno proveravajte da
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

Za vreme izvodenja operacija pode$avanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i
fiksnih delova masine.

ANivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavijaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno pri-
meniti mere preventivne zastite radi otklanjanja mogucih
rizika od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vrsite
odrzavanje masine, nosite zastitu za usi, pravite pauze
za vreme rada.

Skladistenje

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u rezervoaru u pro-
storiju u kojoj bi para goriva mogla do¢i u dodir s plame-
nom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posu-
de s otpadnim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstve-

ni vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i

zastite Zivotne sredine.

Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu samo u do-

gledno vreme (ne rano ujutru ili kasno uvece kad biste

mogli uznemiravati ljude).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju

ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata

Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u

smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim

centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje

materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju

otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vis$e ne koristite, nemojte je napu-

stiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,

u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.
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3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA
Ova masina je kosacica na guranje.
Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i dr§kom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
Predvidena upotreba
Ova masina je projektovana i napravljena za secenje (i
skupljanje) trave u bastama i travnatim povr§inama, sa
prosirenjem koje se odnosi na kapacitet se€enja, i njom
upravlja rukovalac koji hoda.

Obi¢no ova masina moze:

1. Dakositravuisakupljaje u vreéu za sakupljanje.

2. Dakositravuiizbacuje je na zemlju sa zadnje strane
(ako je predvideno).

3. Iseditravuiistovariti je bo¢no (ako je predvideno).

4. Dakosi, usitnjava i odlaze travu na zemlju (efekat
malciranja - ako je predvideno).

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od strane

proizvodaca kao izvorne opreme ili opreme koja se moze

posebno kupiti, omogucéava da se rad obavlja na razne

nacine, koji su opisani u ovom priru¢niku ili u uputstvima

koja se isporucuju uz svaki dodatak masini.

3.141 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije gore navedena moze biti

opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko

primera):

prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja jer bi oni mogli

pasti i teSko se povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu

voznju,

voznju na masini,

upotrebu masine za vuéu ili guranje tereta,

pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama,

koris¢enje masine za skupljanje liS¢a ili otpadaka,

upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za

rezanje netravnate vegetacije,

upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine prekida
vaZenje garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok c¢e korisnik morati da snosi troskove
za osStecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili
trecim licima.

3.1.2 Tipologija korisnika
Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci.

Ova masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da
koristi samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na masini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Oni imaju ulogu

da podsete rukovaoca na ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno. Znac¢enje simbola:

A Pa%pia. Procitajte uputstva pre kori§éenja
masine.

Iy Iy Paznja! Nemojte nikada stavljati ruke ili

=V & noge u leziste rezne glave. Skinite kapicu
svecice i izvadite klju¢ i proc€itajte uputstva
pre bilo kakvog rada na odrzavanju ili
popravke.

D""n‘ Opasno! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podruéja.

ﬁ I=u/ Opasno! Rizik od posekotina. Rezna
T glavau pokretu. Nemojte nikada stavljati
ruke ili noge u leziste rezne glave.

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
Na identifikacijskoj nalepnici nalaze se sledeci podaci
(sl.1.0).
1. Nivo zvuéne snage.
2. EZoznaka usaglasenosti.
3. Godina proizvodnije.
4. Vrstamasine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifraartikla.
8. Nominalna snaga i maksimalna brzina rada motora.
9. Tezinaukg.
Upisite identifikacijske podatke masine na odgovarajuce me-
sto na nalepnici koja se nalazi na poledini naslovne strane.
VAZNO Saopstite identifikacijske podatke koji se
nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki put kada ko-
naktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti nalazi se
na poslednjim stranicama priruc¢nika.

3.4 GLAVNIDELOVI (sl. 1)

A. Sasija.

Motor.

Rezna glava.

Zastita za izbacivanje otpozadi.

Stitnik za boéno izbacivanije (ako je predviden).

mmoow

Usmeriva¢ boénog izbacivanja
(ako je predviden).

o

Vreca za skupljanje trave.
H. Drska.
1. Rucna ko¢nica motora / rezna glava.

J. Poluga za pokretanje vuce.

A Dobro se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih propi-
sa opisanih u poglaviju 2.
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4. MONTAZA

Pojedini delovi masine nisu fabri¢ki sastavljeni, vec¢ ih treba
montirati nakon raspakivanja, prate¢i uputstva koja slede.
ARaspakivanie i obavljanje montaZe treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za po-
micanje masine i ambalaZe. Nemojte koristiti masinu
pre nego Sto zavrsite uputstva sadrZzana u odeljku

L MONTAZA“

41  SKIDANJE AMBALAZE (sl. 3.0)
1. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.

2. lzvadite masinui zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA DRSKE (sl. 4.A/B/C)

4.3 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE
(sl. 5,6,7)

4.4 POVEZIVANJE AKUMULATORA

* Modeli sa elektri¢nim pokretanjem na taster:
pogledajte priru¢nik sa uputstvima za motor.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 RUCICA ZA RUCNO POKRETANJE (S|. 8.A) ‘

5.2 KOMANDA ELEKTRICNOG POKRETANJA NA .
_TASTE (sl. 8.B)

eeeee o o

53  RUCGNAKOCNICA MOTORA/REZNA GLAVA (sl. 9.A)

5.4 POLUGA ZA POKRETANJE VUCE (sl. 9.B)

VAZNO Motor se uvek mora pokretati sa iskljuéenom ,
vucéom. .

« VAZNO Izbegavajte poviadenje masine unazad sa
ukI/ucenom vucom

5.5 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavijena.
* Podesavanje (pogledajte sl. 10.A)

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je
obezbedena), pogledajte odgovarajuce brosure.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

6.1.1
VAZNO Masina se isporuéuje bez motornog ulja i goriva.

Sipanje ulja i benzina

Pre kori§¢enja masine prvi put nakon kupovine, sipajte gori-
vo i dolijte ulje kako je to navedeno u priruréniku s uputstvi-
ma za motor i u par. 7.2.1/7.2.2.

Svaki put pre upotrebe

Proverite ima li goriva i nivo ulja prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku s uputstvima za motor i u par.
7.21/7.2.2.

6.1.2

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje travnjaka
na razlicite nacine.

Priprema masine za rad

a. Priprema za kosenje i skupljanje trave u vrecu
za skupljanje trave:

1. Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: uverite se
da je zastita (sl. 11.A) spustena i zaklju¢ana bez-
bednosnom polugom (slika 11.B).

2.  Stavite vreéu za skupljanje trave (sl. 11.C).

.b. Priprema za ko$enje i zadnje izbacivanje trave °
s na zemlju: s
«1.  Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (slika 12.A) «
: i namestite $tift (sl. 12.B). :
«2.  Kodmodela sa mogu¢no$céu bo¢nog praznjenja: .
. uverite se da je zastita (sl. 12.C) spustenai zakljuéana *
° bezbednosnom polugom (slika 12.D). ;

*za uklanjanije Stifta: pogledaijte sl. 12.A/B.

c. Mogucnost koSenja i usitnjavanja trave
(funkcija ,maléiranja“):

Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 13.A) i sta-

vite zatvara¢ usmerivaca (sl. 13.B) u otvor odvoda. Kod

modela sa moguéno$céu boénog praznjenja: uverite se da

je zastita od bo¢nog praznjenja (slika 13.C/D) spustena i

zaklju¢ana bezbednosnom polugom (slika 13.DB).

Za uklan]anje zatvaraca usmerivaca: pogleda]te sI 13.E.»

d. Priprema za kosenje i bo¢no izbacivanje trave
na zemlju:

1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 14.A)
i stavite zatvara¢ usmerivaca (sl. 14.B) u otvor
odvoda.

2. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 14.C) blago i podigni-
te zastitu za bo¢no izbacivanje (sl. 14.D).

Postavite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl. 14.E).

Ponovo zatvorite zastitu za boéno izbacivanje (slika
14.D) tako da usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (slika
14.E) bude blokiran.

Za uklanjanje usmeriva¢a bo¢nog izbacivanja:
5. Potegnite sigurnosnu polugu (sl. 14.C) blago i podigni-
te zastitu za bo¢no izbacivanje (sl. 14.D).
6.  Otkacite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanije (sl. 14.E).

6.1.3 Podesavanje nagiba ruéke (sl. 15/16)

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavljena.
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

AUvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Provera bezbednosti pre svake upotrebe
* Proverite integritet i taénu montazu
svih komponenti masine;
* obezbedite ispravno zatezanje svih pri¢vré¢ivaca;
e drzite svaku povr§inu masine ¢istom i suvom.
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6.2.2 Testiranje rada masine

Radnja Rezultat
1. Pustite masinu u po- 1. Reznaglava se mora
gon (par. 6.3). pokretati.
2. Otpustite rucicu 2. Poluge se automatski
ko¢nice motora / rezne i brzo moraju vratiti
glave. u neutralni polozaj,

motor se mora ugasiti,
arezna glava zausta-
viti u roku od nekoliko

sekundi.
1. Pustite maSinu u po-
gon (par. 6.3).
2. Upravljajte polugom 2. Zahvaljujudi
za vudu. to¢kovima masina se
3. Pustite polugu po- krece.
gona. 3. Tockovi se zau-

stavljaju i masina
prestaje da se krece.

Probna vozZnja Ne sme biti nikakve nepra-
vilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog ne-

pravilnog zvuka.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pustite kosacicu u pogon na ravnoj povrsini
na kojoj nema prepreka ili visoke trave.

6.3.1 Modeli sa ruénom startnom ru¢icom

(sl. 17.A/B)

NAPOMENA Rucica ko¢nice motora / rezne glave
mora da se drZi kako bi se sprecilo blokiranje motora.

. 6.3.2  Modeli sa elektriénim pokretanjem na ta-
. ster (sl. 18.A/B/C/D)

NAPOMENA Rucica ko¢nice motora / rezne glave
» mora da se drzi kako bi se sprecilo blokiranje motora.

6.4 RAD

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom ra-
stojanju od rezne glave, koje odgovara duZini drske.

6.4.1 KosSenije trave

. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnatoj
povrsini.

2. Prilagodite brzinu kretanja i visinu ko$enja (par. 5.5)
uslovima travnjaka (visina, gustina i vlaznost trave).

3. Predlaze se da se koSenje obavlja uvek na istoj visinii

u dva smera (sl. 20).

1

° U sluéaju ,maléiranja“ ili zadnjeg ispustanja trave:

* e Usamo jednom prolazu kosa¢icom nikada nemojte da
°  odstranite vi$e od jedne treéine ukupne visine trave

o (sl19).

e Sasija uvek mora biti ¢ista (par. 7.4.2).

* U slucaju boénog praznjenja: izbegavajte praznjenje
” trave na delove travnjaka koji jo$ uvek treba da se kosi.

.
.
.
.
6.4.2 Praznjenje vrec¢e za skupljanje trave

* U slucaju vrece za skupljanje trave signalnim

° uredajem za sadrzaj:

*

1 ” 3 >
’”‘; Z} Podignuta = prazna. ) Spustena = puna*.

* *Vreéa za sakupljanje trave je puna i mora se isprazniti.
Za uklanjanje, ispraznite vreéu za skupljanje trave:

1. Sacekajte da se rezna glava zaustavi (sl. 21.A);

2. izvadite vrecu za skupljanje trave (sl. 21.B/C/D).

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl. 22.A)

AKad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko sekundi
da se zaustavi rezna glava.

A Nemojte dodirivati motor nakon iskljucivanja. Opa-
snost od opekotina.

VAZNO Uvek zaustavite masinu:

e Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.

e Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.

* U blizini prepreke.

* Pre nego Sto podesite visinu kosenja.

 Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa vreca za sku-
pljanje trave.

* Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa bo¢ni de-
flektor za praZnjenje (ako je predviden).

6.6 NAKON UPOTREBE (sl. 23.A/B/C/D)
1. Ocistite masinu (par. 7.4).

2. Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene komponente i po
potrebi zategnite olabavljene vijke i zavrtnje.

VAZNO Svaki put kad masinu ne koristite ili je ne nadzi-
rete:

* Skinite kapicu svecice (modeli sa ru¢icom za ru¢no
pokretanje (sl. 23.B/C).

e Pritisnite jezicak i uklonite klju¢ (na modelima sa
elektri¢nim pokretanjem na taster) (sl. 23.D).

7. ODRZAVANJE
71  UOPSTENO

ASigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opisani

su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava kako

ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti:

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iSc¢enja ili odrZavanja/

podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

* Uverite se da se svaka pokretna komponenta zau-
stavila.

¢ Sacekajte da se motor ohladi.

Uklonite kapicu svecice (sl. 23.B).

Izvadite kljuc (sl. 23.D) ili bateriju (kod modela sa

elektricnim pokretanjem na taster).
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¢ Procitajte odnosna uputstva.
* Nosite odgovarajucu odecu, radne rukavice i
zasStitne naocare.

7.2 REDOVNO ODRZAVANJE

* Ucestalost i vrsta intervencije navedeni su u ,Tabeli s
intervencijama odrzavanja“ (pogl. 10).

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja koje
nisu opisane u ovom priru¢niku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.21 Sipanje goriva
Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

A Sipanje goriva se mora obaviti kada se masina zausta-
vi i kada uklonite kapicu svecice.

Nastavite sa punjenjem goriva u skladu sa procedurama i
merama predostroznosti navedenim u uputstvu za upotrebu
motora.

. A Masine sa mogucnoscu vertikalnog skladistenja
« (poglavije 8.1) imaju rezervoar koji sadrZi indikator .
* nivoa goriva. Nemojte puniti rezervoar iznad dna :
. indikatora nivoa (sl. 24.A). .

VAZNO Odistite sve tragove goriva. Garancija ne pokriva
ostecenja prouzrokovana benzinom na plasti¢nim delovima.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne sme ostati u rezervo-
aru duze od 30 dana.

7.2.2 Kontrola/dolivanje motornog ulja
Nastavite sa kontrolom / sipanjem motornog ulja u skladu
sa procedurama i merama predostroznosti navedenim u
uputstvu za upotrebu motora.
Za ispravan rad masine, periodi¢éno zamenite motorno ulje
prema uputstvima iz uputstva za upotrebu motora.
Uverite se da ste dopunili ulje na odgovarajudi nivo pre
nego $to ponovo koristite masinu.

7.3 VANDREDNO ODRZAVANJE
7.3.1

ASve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/ili za-
mena) treba da obavi specijalizovani centar.
AOs“tec'ene, iskrivijene ili istrosene rezne glave uvek
treba da zamenite i to zajedno s njihovim Srafovima kako
bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

Rezna glava

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju $ifru
koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci’”.

7.4 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe oéistite masinu prema slede¢im
uputstvima.

7.41  Ciséenje masine
* Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapus$eni ostaci-
ma trave.
* Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iSéenje Sasije.
* Da biste smanijili rizik od pozara, odrzavajte ¢istu¢i moto-
ra da nema trave, liS¢a ili prekomerne masti.
* Nakon svakog ko$enja, operite masinu vodom.

7.4.2 Ciséenje sklopa reznih glava

* Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata koji
su se nagomilali unutar Sasije.

Modeli bez dodataka za pranje

¢ Da biste pristupili donjem delu, nagnite masinu sa stra-
ne oznacene u brosuri motora, slededi odgovarajuc¢a
uputstva, obezbedivsi stabilnost masine pre obavljanja
bilo kog posla.

© U sluéaju boénog praznjenja: usmeriva¢ bo¢nog :

. praznjenja mora biti uklonjen (ako je ugraden - par. .

O et

Zaunutrasdnje pranje sklopa rezne glave, postupite kako je

opisano u nastavku (sl. 25.A/B/C):

1. uvek stanite iza dr$ke kosacice;

2. zaustavite motor.

Ako se boja unutradnjosti $asije oguli, odmah ponovo
predite bojgm protiv rde.
7.4.3 Ciscenje vrece za sakupljanje trave (sl. 26.A/B)

Ocistite vrecu za sakupljanje trave i pustite da se osusi.

° 75 BATERIJA

* Baterija se isporuéuje kod modela sa elektri¢nim .
* pokretanjem na taster. Za uputstva u vezi sa trajanjem,  *
» punjenjem, skladistenjem i odrzavanjem baterije .
- pratite uputstva u uputstvu za upotrebu motora. :

8. SKLADISTENJE

Kada masinu treba da uskladistite:

1. pokrenite motor na otvorenom prostoru i drzite ga u
praznom hodu dok se ne zaustavi, kako biste potrosili
svo gorivo u karburatoru,

. dobro oéistite masinu (par. 7.4),

3. proverite integritet masine,

4. uskladistite masinu,

* U suvu prostoriju,

zastiéenu od vremenskih neprilika,

na mesto kojem ne mogu pristupiti deca,

uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili

prilikom odrzavanja.

© 81 USPRAVNO SKLADISTENJE

« U slu¢aju potrebe, neki modeli (pogledajte tabelu sa
* tehni¢kim podacima) mogu se skladistiti uspravno (slika
°27).

¢ A Nemojte ¢uvati masinu uspravno sa rezervoarom na-
° punjenim preko dna indikatora nivoa (sl. 24.A).
* Postupite na sledeci nacin:

°1.  Skinite kapicu svjecice (slika 23.B) iliizvadite klju¢ (slika
23.D) ili bateriju (na modelima sa elektrimnim pokretanjem
nataster).

Pomerite visinu koSenja na drugi najnizi poloZaj (po-
gledajte poglavlje 5.5);

Pazljivo prebacite dréku u zatvoreni polozaj i povucite
rucice (slika 27);

4. Stavite masinu u vertikalni polozaj, sa drskom
prebacenom u zatvoreni polozaj i povucite ruice
(slika 27);

hd

ee e e 000 e 0000 00
w

. Aéuvajte masinu tako da ne bude opasna u slucaju

« kontakta, slucajnog ili namernog, sa ljudima, decom ili

* Zivotinjama.

¢ A Ne pokusavajte da organizujete uspravno skladistenj
° masina koje nisu dizajnirane za tu svrhu.
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9. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transportovati ili

nageti masinu, treba da:

¢ Zaustavite masinu (pogl. 6.5) dok se pokretni delovi ne
zaustave u potpunosti.

» Skinite kapicu svjedice (slika 23.B) ili izvadite klju¢ (slika
23.D) ili bateriju (na modelima sa elektrimnim pokretanjem
na taster).

* Nosite debele radne rukavice.

» Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

 Koristite broj osoba koji odgovara teZini masine.

* Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite predme-
teili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

* Da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
$irinu i duZinu.

¢ Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu opera-
ciju treba da izvr$i odgovarajuci broj osoba.

* Da spustite sklop rezne glave (par. 5.5).

* Da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni za
koga.

¢ Da je dobro uévrstite za prevozno sredstvo pomocu sajli ili
lanaca kako se ona ne bi prevrnula i ostetila i kako eventual-
no ne bi gorivo iscurilo.

. A Nemojte transportovati masine u vertikalnom .
* poloZaju. .

10. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provera svih rafova; sigurnosne kontrole / provera komandi; provera Stitnika zadnjeg Pre upotrebe par.6.2.2
izbacivanja/bo¢nog izbacivanja; provera vrece za skupljanje trave, usmerivaca
bo¢nog izbacivanja; provera rezne glave.
Generalno ¢is¢enje i kontrola; provera eventualnih o$te¢enja na masini. Svaki put nakon par. 7.4
Ako je potrebno, kontaktirajte ovladcéeni servisni centar. upotrebe
Zamenarezne glave - par.7.3.1***

MOTOR

Kontrola / dolivanje goriva; Kontrola/dolivanje motornog ulja

Pre upotrebe

par.611/7.21*/72.2*

Kontrola i ¢iSéenije filtera za vazduh; Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svecice;
Zamena svecice; Napunjenost akumulatora

*

*/par.7.5*

* Pogledajte priruénik za motor. ** Operacija koju treba izvrsiti ¢im se pojave prvi znaci loSeg rada
*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlad¢eni prodavac ili specijalizovana servisna sluzba
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11. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
1. Motorsene Nepravilna procedura pokretanja. Pratite uputstva (pogledajte pogl. 6.3).
pokreceiline
radi,imane- | Nema uljaili benzina u motoru. Proverite nivo ulja i benzina (pogledajte poglavije 7.2.1/7.2.2).
pravilan rad ili
se zaustavija Prljava svedica ili neta¢na udaljenost * Prekontrolisite svecicu (pogledajte priru¢nik za motor).
tokom rada.
elektroda.
Filter za vazduh zapusen. * Ocistite i/ili zamenite filter (Pogledajte priruénik za motor).
Problemi sa karburacijom. Kontaktirajte ovla§¢eni servisni centar.
Poklopac je mozda blokiran. Pogledajte priru¢nik za mototr ili kontaktirajte ovlaséeni servisni
centar.
2. Prisilnirad Dugme za ruéno pokretanje se aktivira | Pogledajte priru¢nik za motor.
motora. vi$e puta sa ukljué¢enim starterom.

Dugme za ruéno pokretanje se aktivira
vi$e puta sa ukljuéenim starterom sa
skinutom kapicom svecice.

Stavite kapicu svecice i probajte da pokrenete motor.
(Pogledajte priruénik za motor).

3. Sedenatrava

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim

Zaustavite motor i skinite kapicu sveéice. Potvrdite eventualna

sevise ne telomi pretrpela je udarac. ostecenja i obratite se servisnoj sluzbi (par. 7.3.1).
prikuplja u
vrecizapriku- | Unutrasnjost Sasije je prijava. Ogistite unutragnjost Sasije (par. 7.4.2).
plianje trave.

4. Travasetesko | Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu sluzbu da naostri ili zameni reznu glavu.
kosi.

5. Cujesebuka | Osteéenjeili sunekidelovi popustili. Zaustavite rad masine i uklonite kabl svecice (sl. 23.B).
i/ili prekomer- | Stift na uredaju za secenje ispao je iz Proverite eventualna ostecenjaili da su neki delovi popustili.
ne vibracije za | svog lezista. lzvrSite provere, zamene ili popravke u ovia§éenom servisnom
vreme rada. centru.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio ili je
rezna glava osteéena.

Zaustavite motor i skinite kapicu svedice (sl. 23.B).
Obratite se servisnoj sluzbi (par. 7.3.1).

12. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

121

OPREMA ZA MALGIRANJE (sl. 28)

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na travnjaku.
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@ VARNING! LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Beva-

ra for framtida bruk.

INNEHALLSFORTECKNING

ALLMAN INFORMATION
SAKERHETSFORESKRIFTER.
LARA KANNA MASKINEN.
MONTERING......
STYRREGLAGE.
ANVANDNING AV MASKINEN .
UNDERHALL ...
FORVARING.
. HANTERING OCH TRANSPORT
2. TILLBEHOR PA BESTALLNING

1
2
3
4
5.
6.
7.
8
9
1

WO oOUA DN = =

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN
bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer av
sarskild vikt ifraga om sékerhet eller funktion och har fram-
havts pa olika séatt enligt féljande kriterium:

" ANMARKNING ELLER VIKTIGT féreskrifter eller an-
nan information till tidigare anvisningar och som syftar till att
undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador for dig eller andra
och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra °
” kant anger alternativa egenskaper som inte finns :
- i alla modeller som finns i den har handboken. .
- Kontrollera om egenskapen finns pa din modell. " ;

Alla indikeringar for framre, bakre, hdger och vanster utgar fran
anvandarens korstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.241 Figurer
Figurerna i bruksanvisningen &r numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna &r mérkta med bokstaverna A,
B,Co.s.v.
En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med texten:
"Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna &r vagledande. Delar pa din maskin kan skilja sig
fran de visade.

1.2.2  Rubriker
Handboken ar indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets rubrik
"2.1 Utbildning" &r en underrubrik till "2.
Sékerhetsforeskrifter". Hanvisningarna till rubriker eller
avsnitt signaleras med férkortningen kap. eller avs. och
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen och anvédnd maski-

nen pd lampligt séatt. Lar dig att snabbt stinga av mo-

torn. En férsummelse att folja de hdr anvisningarna och

instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarliga

skador.

« Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en aldersgrans for dess anvandning.

Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverka omdoémet och uppmarksam-
heten.

Transportera inte barn eller andra passagerare.

Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra perso-

ner eller deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som
anvandare att bedéma vilka faror som kan uppsta i
samband med det aktuella arbetet. Du som anvandare ar
dessutom skyldig att vidta alla nédvéandiga férsiktighets-
atgarder for din egen och andras sakerhet, framfér allt vid
arbete i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill 6verldamna eller lana ut maskinen till andra, se
till att anvandaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Satt inte pa maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler. Bar hérselskydd.

Anvandningen av hérselskydd kan leda till att du inte hér
eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket upp-
mérksam med vad som sker runt arbetsomradet.

Bar arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan
utséattas for risk.

Bér inte skor, skjortor, halsband, armband, kladder med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hdngande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i féremal och material som
finns pa arbetsplatsen.

e Samlaihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

» Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som
kan slungas ivag av maskinen eller som kan skada skar-
systemet/roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Foérbranningsmotor: brénsle

AFARA! branslet &r mycket brandfarligt.

* Forvara branslet i en lamplig forvaringsbehallare, pa en
saker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.

e Lamna behallarna utan rester av torkat grés eller dver-

skottsfett.

Lamna inte behallarna sa att barn kan komma at dem.

* Rok inte under pafyliningen eller tankningen av bransle

och varje gang som bransle hanteras.

Tanka branslet med en tratt och endast utomhus.

Undvik att andas in bréansleangor.

Fyllinte pa med brénsle eller ta bort tanklocket nar motorn

arifunktion eller arvarm;.

Oppna bréanslelocket langsamt s& att det inre trycket grad-

vis téms ut.

Kontrollera inte innehallet vid tankdppningen med en laga.

Sétt inte pa motorn om det lacker bransle och for att und-

vika brandrisk utan avlagsna maskinen fran omradet dar

branslet har spillts och vanta tills bréanslet har avdunstat

och branslets bensinangor har 16sts upp.

Gor noggrant rent alla spar av brénsle som spillts pa ma-

skinen eller marken.

Brénsletankens lock skall alltid vara monterat och fast-

draget.
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« Starta inte maskinen pa nytt pa den plats dar pafyliningen
genomforts Start av motorn skall utforas pa atminstone 3
meters avstand fran tankningsstéllet.

¢ Undvik kontakt av branslet med kldderna och om detta
sker ska du byta klader innan du startar motorn.

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

« Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dér livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Startatgérderna maste ske
utomhus eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att av-
gaserna ar giftiga.

* Né&rmaskinen startas, rikta aldrig ljuddamparen och darmed
avgasen mot lattantandligt material.

¢ Anvénd inte maskinen i omraden med risk for explosion,
om det finns brandfarliga vétskor, gas eller damm. Elektrisk
utrustning avger gnistor som kan sétta eld pa damm eller
angor.

* Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus och
med bra sikt.

« Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran arbets-
omradet. Barn maste 6vervakas av en vuxen.

* Undvik att arbeta i bl6tt sk&p, under regn och med risk for
ovader, speciellt med aska.

¢ Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begrénsa sikten.

* Var mycket uppmarksam i narheten av stup, hal eller vallar.
Maskinen kan vélta om ett hjul gar dver en kant eller om
kanten rasar.

 Arbeta tvdrgaende i sluttningen och aldrig upp och ner. Var
mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att du star
stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder (stenar, grenar,
rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan eller forlo-
rar kontrollen 6ver maskinen.

¢ Se upp for trafiken nar grasklipparen anvands néra en vag.

¢ For att undvika risk for brand ska maskinen inte Iamnas med
varm motor bland blad, torkat gras eller annat lattantandligt
material.

Beteenden

 Var forsiktig nar du gar bakat eller backar. Titta bakat
innan och under backningen for att se till att det finns
nagra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grésklipparen.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran skarsystemet,
bade nar motorn startas och under maskinens anvand-
ning.

Varning: skarsystemet fortsatter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stangts av.

Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.

Vidrér inte motordelarna som varms upp under anvand-
ning. Risk for brénnskador.

A Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, sting
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjdlpen och kon-
takta ett sjukhus fér nédvéndig vérd. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

Begransad anvandning

* Anvand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som
saknas eller sitter fel (uppsamlingspase, sidotémningens
skydd, den bakre tdmningens skydd).

¢ Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen inte instal-
lerats i férutsedda punkter.

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med séker-
hetsanordningarna/mikrobrytarna.

Andra inte motorns installningar och rusa den inte. Om
motorn drivs pa ett 6verdrivet varvtal dkar risken for per-
sonskador.

Belasta inte maskinen f6r mycket och anvand inte en liten
maskin fér harda arbeten; anvandning av en anpassad
maskin minskar riskerna och forbattrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL, FORVARING OCH TRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt forvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva.

Underhall

¢ Anvéand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras.

* For att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera
att det inte finns nagot olje- och/eller branslespill.

¢ Under installningar av maskinen, var mycket uppmarksam
for att undvika att fingrarna fangas in mellan skérenheten
i rérelse och maskinens fasta delar.

ALjud- och vibrationsnivdn som anges i de hadr
instruktionerna &r maximivérden foér anvdndning av
maskinen. Anvédndningen av en skérenhet i obalans,
en fér hég hastighet, inget underhall, paverkar vdsent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Ddrfér maste du
anvédnda skydd mot méjliga skador som beror pa en
hég ljudniva och vibrationspakédnningar. Férutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och ta pauser
under arbetet.

Forvaring

* Forvara aldrig maskinen med branslet i tanken i ett rum
dar bransleangor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

¢ For att minska risk fér brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD
Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid
anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila samlev-
naden och miljén i vilken vi lever.
Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen endast
under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvallen nér det kan stéra personer).
Félj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medfora kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas
i soporna utan ska separeras och éverlamnas till insam-
lingscentraler som atervinner materialen.
Folj noggrant lokala bestammelser fér bortskaffande av
material som finns kvar.
Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

351 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH AVSETT
BRUK

Den har maskinen &r en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktiverar
en skarenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett hand-
tag.
Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett sakert
avstand fran den roterande skéarenheten.
Nar anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.
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Férutsedd anvandning

Denna maskin &r konstruerad och byggd for att en operatér
till fots ska klippa (och samla upp) grés i tradgardar och gra-
somraden, i forhallande till skarkapaciteten.

| allménhet kan den har maskinen:

1. klippa grés och samla upp deti en uppsamlingspase.

2. Klippa gréas och tomma ut det pa baksidan (om det
behdvs).

3. Klippa gras och témma ut det pa sidan (om det behovs).

4. Klippa, mala och lagga graset pa marken ("mulching" -
om det behdvs).

En anvéandning av speciella tillbehér, som férutses av tillver-
karen som originalutrustning eller som kan képas separat,
gor att detta arbete kan utféras pa olika satt som du kan se

i den har handboken eller i instruktionerna som medféljer
varje tillbehor.

3.1.1 Felaktig anvandning
Vilken som helst annan anvéndning &n den som anges
anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller ma-
terialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):
transport av andra personer, barn eller djur pa maskinen
vilket kan leda till allvarliga skador vid fall eller paverka
en saker kérning;
transportera sig sjalv pa maskinen;
anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;
satta pa skarenheten i omraden utan grés;
anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrép;
anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan vege-
tation an gras;
att maskinen anvénds av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér
att garantin upphdr. | detta fall avsédger sig tillverkaren
allt ansvar och anvdndaren ska sta for utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador (anvédndaren
eller andra personer).

3.1.2 Typ av anvindare
Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av konsumen-
ter, det vill sdga for icke yrkesmaéssigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas av en enda anvén-
dare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR
P& maskinen finns olika symboler (Fig.2.0). De pamin-
ner anvandaren om de beteenden som ska féljas for att
maskinen ska anvandas pa ett sékert satt. Symbolernas
betydelse:

A | Varning.Lés instruktionerna innan maski-
nens anvands.

=y ;‘J‘

v &

Varning! Fér aldrig in hander eller fotter

i utrymmet dar skérenheten sitter. Ta av

tandstiftets huv och las instruktionerna

innan nagon form av underhall eller repa-

ration utfors.

D«-»'I‘ Fara! Risk fér utslungande féremal. Hall
personer utanfér arbetsomradet under

anvandningen.

=
=V

Fara! Risk for skarsar.Skarenhet i rorel-
se. Foraldrigin hander eller fotter i utrym-
met dar skarenheten sitter.

VIKTIGT Férstorda eller oldsliga etiketter maste
bytas. Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade servi-
ceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
P& produktidentifikationsetiketten star féljande uppgifter
(Fig.1.0).
1. Ljudeffektsniva.
2. EG-certifiering av 6verensstdmmelse.
3. Tillverkningsar.
4. Typav maskin.
5. Serienummer.
6. Tillverkarens namn och adress.
7. Artikelnummer.
8. Motorns nominella effekt och maximala drifthastighet.
9. Viktikg.
Anteckna maskinens identifieringsuppgifter déar det avses
pé etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna pa
produktens méarkplét varje gdng som du kontaktar en
serviceverkstad.

fVIKTIGT Ettexempel pa en férsékran om éverens-
stdmmelse finns pé de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER (Fig.1)

A. Chassi.

Motor.

Skérenhet.

Skydd for framre tomning.

Skydd foér sidotomning (om det behdvs).

mmoow

Ventilationsruta for sidotomning
(om det behovs).

o

Uppsamlingssack.
H. Handtag.
I. Motorbromsspak / skdrenhet.

J. Dragkraftsspak.

A Folj sékerhetsanvisningar och regler som beskrivs
i kapitel 2.

4. MONTERING

Vissa maskinkomponenter har inte fabriksmonterats, utan
de ska monteras efter att emballaget avlagsnats och i enlig-
het med instruktionerna.

AUppackningen och slutférandet av monteringen ska
utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme som é&r
tillrdckligt for att flytta maskinen och emballagen med
hjélp av ldmpliga utrustningar. Anvénd inte maskinen
innan du har avslutat anvisningarna i avsnittet "MON-
TERING".

41  UPPACKNING (Fig.3.0)

1. Taupp alla omonterade delar ur ladan.
2. Tautmaskinen och tém ladan och emballaget i enlig-
het med lokala bestdmmelser.

4.2 MONTERING AV HANDTAGET (Fig.4.A/B/C)
4.3 MONTERING AV SACKEN (Fig.5,6,7)
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4.4 ANSLUTNING AV BATTERI

* Modeller med knapp for elektrisk start:
se motorns instruktionsmanual.

5. STYRREGLAGE

51 HANDTAG FOR MANUELL START (Fig.8.A)
5.2 STARTKOMMANDO FOR KNAPP FOR ELEK- .
TRISK START (Fig.8.B) .

eeecee o o

5.3 MOTORBROMSSPAK / SKARENHET (Fig.9.A)

5.4 DRAGKRAFTSSPAK (Fig.9.B)

: VIKTIGT Korpedalen ska vara urkopplad under mo-
« torstart.

VIKTIGT Undvik att backa maskinen under motorstart.

5.5 REGLERING AV KLIPPHOJDEN

A Utfér arbetet med stillastaende skédrenhet.
* Reglering (Se bild 10.A)

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Foranvisningar géllande motor och batteri (vid
behov), radfrdga respektive anvisningshéfte.

6.1 FORBEREDELSER
Stall maskinen horisontellt och stabilt p4 marken.

6.1.1 Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och
brénsle.

Innan maskinen anvands for forsta gangen efter kdpet,
fyll pa bransle och olja pa de satt och enligt de forsikti-
ghetsatgarder som anges i motorns instruktionsbok och
enligtavs. 7.2.1/7.2.2.

Innan varje anvéandning
Kontrollera att det finns bransle och oljenivan enligt anvi-
sningarna i motorns instruktionsbok och avs. 7.2.1/7.2.2.

6.1.2 Instéllning av maskinen infor arbetet

ANMARKNING Denna maskin gér att du kan klippa grés
pd olika sétt.

a. Forberedelse infor klippning och uppsamling
av gras i uppsamlingssécken:

1. For modeller med bakre témning: sakerstall att
skyddet (bild 11.A) &r nedsankt och blockerat av
sékerhetsspaken (bild 11.B)..

2.  Sattin uppsamlingsséacken (bild 11.C).

b. Instéllning infér klippning och témning baktill
av graset pa marken (endast for modeller med
tomning baktill) (i forekommande fall):

1. Avlagsna skyddet fér bakre témning (bild 12.A) och
montera den lilla pluggen (bild 12.B).

2. VIKTIGT Fér modeller med méjlighet att falla ner
sidorna: sékerstall att skyddet (bild 12.C) &r nedsankt
och blockerat av sékerhetsspaken (bild 12.D).

* Foratt avlagsna den lilla pluggen: se bild 12.A/B.

% o 0 0 00 000 0 0 0 0

c. Instéllning fér klippningen och malningen av
gras ("mulching"-funktion):

Avlagsna skyddet fér bakre témning (bild 13.A) och séttin
ventilationsrutans propp (bild 13.B) i tdmningsdppningen.
Foér modeller med méjlighet att falla ner sidorna: sakerstall
att skyddet for sidotémning (bild 13.C/D) &r nedséankt och

blockerat av sékerhetsspaken (bild 13.D).

Foér att avliagsna ventilationsrutans propp: se bild 13.E.

d. Instéllning infér klippning och tdmning baktill
av graset pa marken (endast for modeller med
témning baktill) (i forekommande fall):

1. Avlagsna skyddet fér bakre témning (bild 14.A) och
sétt in ventilationsrutans propp (bild 14.B) i tdmning-
sOppningen.

2.  Dralattisékerhetsspaken (bild 14.C) och avlagsna
sidotémningens skydd (bild 14.D).

3.  Sattin sidotdémningens ventilationsruta (bild 14.E).

Stang sidotdmningens skydd (Fig.14.D) igen sa att
ventilationsrutan (bild 14.E) blockeras.

For att avlagsna sidotémningens ventilationsruta:
5.  Dralattisakerhetsspaken (bild 14.C) och avlagsna
sidotémningens skydd (bild 14.D).
6.  Haka av sidotdmningens ventilationsruta (bild 14.E).

6.1.3 Reglering av handtagets lutning (Fig.15/16)
A Utfor arbetet med stillastdende skérenhet.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Autfér alltid sédkerhetskontroller innan anvédndning.

6.2.1 Séakerhetskontroller innan varje anvand-

ningstillfalle

» Kontrollera skick och att alla maskinens
komponenter har monterats korrekt;

o sakerstall att alla fastelement &r korrekt atdragna;

* hall alla maskinens ytor rena och torra.

6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgard Resultat

Skarenheten ska sat-

tasirorelse.

2. Slapp motorbroms- 2. Spakarna ska auto-
spaken / skarsyste- matiskt och snabbt
met. ga tillbaka till frilaget,

motorn ska slackas

och skérenheten ska
stanna upp inom nag-
ra sekunder.

1. Startamaskinen (avs. | 1.
6.3).

1. Starta maskinen (avs.

6.3).
2. Aktivera spaken for 2. Hijulen séatter maski-
dragkraft. nenirorelse framat.
3. Slapp spaken for 3. Hjulen stannar upp
dragkraft. och maskinen slutar

att rora sig framat.

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormalt ljud.
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A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de som
anges i tabeller kan maskinen inte anvdndas! Kontakta
en serviceverkstad for att kontrollera fallet och fér en
eventuell reparation.

6.3 START

ANMARKNING Starta den pa en jamn yta utan hinder
eller hogt grés.

6.3.1 Modeller med handtag fér manuell start

(bild 17.A/B)

VIKTIGT Motorbromsspaken / skdrsystemet maste
vara dragna for att undvika motorstopp.

. 6.3.2 Modeller med startkommando med knapp
. for elektrisk start (bild 18.A/B/C/D) .
° VIKTIGT Motorbromsspaken / skirsystemet maste .

« vara dragna for att undvika motorstopp.

6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran skédren-
heten under arbetet pa grund av handtagets langd.

6.4.1 Grasklippning
1. Satt pa grasklipparen och bérja klippa graset.
Anpassa kérhastigheten och klipphéjden (avsnitt 5.5)
till tillstandet pa gréset (hur hogt, tjockt och fuktigt gra-
set &r) och hur mycket grés som klipps bort.
3. Virekommenderar att alltid klippa i samma klipphdjd
och i bada riktningarna (bild 20).

* Vid “mulching” eller bakre témning av grés:

«* Avlagsna aldrig mer &n en tredjedel av grasets totala
* hojd pa en enda gang (Fig.19).

e« Hall alltid chassit riktigt rent (avs. 7.4.2).

* Vid sidotémning: undvik att témma klippt gras pa den
- del av grasmattan som fortfarande inte har klippts.

6.4.2 Tomning av uppsamlingspase
* Vid uppsamlingspase med signalmekanism pa
‘ innehall:

y . o
',,,//,,7 Upphojd = tom. Nedséankt = full*.

/),

*

uppsamlingspasen ar fylld och maste téommas.

Vanta tills skarenheten har stannat (bild 21.A);
avlagsna uppsamlingspasen (bild 21.B/C/D).

6.5 STOPP (bild 22.A)
ADet tar nagra sekunder innan skdrenheten stannar
upp efter att maskinen stdngts av.

/\ Rér inte motorn efter att den har stéingts av. Fara for
brédnnskador.

For att avlagsna och tdmma uppsamlingspasen:
1.
2.

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen:

Vid forflyttning mellan arbetsplatser.
Nér du kér pa mark utan grés.
I ndrheten av ett hinder.
Innan klipphéjden stélls in.
Varje gang man avldgsnar eller sétter in uppsamlingspa-
sen.
Varje gang man avldgsnar eller sétter in sidotémningens
ventilationsruta (om det behdvs).
6.6 EFTER ANVANDNING (bild 23.A/B/C/D)
1. Gorrent (avs. 7.4).
2. Bytskadade komponenter om det behévs och dra
eventuellt &t 16sa skruva och bultar eller kontakta en
auktoriserad serviceverkstad;.

VIKTIGT Varje gang maskinen ldmnas oanvénd och
obevakad:

¢ Lossa tandstiftets huv (pa modeller med manuellt
starthandtag) (bild 23.B/C).

¢ Tryck pa sidofliken och avldgsna nyckeln (pa modeller
med knapp for elektrisk start) (bild 23.D).

7. UNDERHALL
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ASékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i kap.
2. Respektera noggrant dessa anvisningar for att inte
riskera allvarliga risker eller faror:

Alnnan du utfér nagon som helst kontroll, rengéring

eller underhall/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

* Sédkerstéll att samtliga komponenter i rérelse har
stannat av.

* Invénta att motorn kyls ner.

* Ta isdr tdndstiftshuven (bild 23.B).

* Avldgsna nyckeln (bild 23.D) eller batteriet (p& mo-
deller med knapp fér elektrisk start).

e Lds igenom instruktionerna.

e Bérldmpliga kldder, arbetshandskar och skydds-
glaségon.

7.2 LOPANDE UNDERHALL

* Intervallerna och typen av arbeten finns i "Underhallsta-
bellen" (se kap. 10).

VIKTIGT Alla underhéllsarbeten och regleringar som inte
beskrivs i den hdr handboken maste utféras av din aterfér-
sdljare eller av ett specialiserat center.

7.21 Pafyllning av brénsle
Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

A Péfylining av brénsle ska utféras da maskinen &r av-
stdngd och téndstiftshuven avlossad.

Fortsatt med branslepéafyliningen enligt anvisningar i mo-
torns instruktionsmanual.

: A Maskiner med méjlighet till vertikal forvaring (kap.
« 8.1) har en behéllare som innehdller en brénslenivain-
. dikator. Tém inte behéllaren éver nivéindikatorn djup
. (bild 24.A).
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VIKTIGT Rengér alla spar av eventuell spilld bensin. Ga-
rantin tdcker inte skador orsakade av bensin pa plastdelar.

ANMARKNING  Brénslet &r en firskvara och ska inte fér-
bli i tanken under en period som éverstiger 30 dagar.

7.2.2  Kontroll/pafylining av motorolja
Fortsatt med kontroll/motoroljepafylining enligt anvisningar
i motorns instruktionsmanual.
For att maskinen ska fungera korrekt, byt ut motoroljan med
jdmna mellanrum enligt anvisningar i motorns instruktions-
manual.
Sékerstall att oljenivan ar aterstélld innan maskinen an-
vands pa nytt.

7.3  SARSKILT UNDERHALL

7.31

A All hantering som géller skdrenheterna (avmonte-
ring, slipning, stabilisator, atermontering o/e erséttning)
mdste utféras pa en sérskild anldggning.

AByt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skdrenheter tillsammans med skruvarna, fér att bibehal-
la balansen.

Skéarenhet

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med koden
som anges i tabellen "tekniska specifikationer".

7.4 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt de féljande instruk-
tionerna.

7.41 Rengéring av maskinen
* Se alltid till att det inte finns skrép i luftdppningarna.
¢ Anvand inte starka véatskor fér rengoéring av chassit.
* For att reducera brandrisken hall motorn fri fran rester av
grés, blad eller 6verskottsfett.
* Tvatta maskinen med vatten efter varje klippning.

7.4.2 Rengoéring av skdrenhetsgruppen
¢ Avlagsna ackumulerat grésskrap och lera inne i chassit.

Modeller utan kopplingsrengéring
* For att fortsatta till den inre delen, luta maskinen fran
den sida som anges i bruksanvisningen fér motorn, félj
instruktionerna och sékerstall att maskinen star stabilt
innan utférandet paborjas.
* Vid sidotdmning: maste sidotémningens ventilationsru-
-taaviagsnas (om den & monterad - avenitt61.2d). ]
For inre rengdring tillsammans med skérsystem, fortsatt
enligt féljande (bild 25.A/B/C):
1. placera dig alltid bakom gréasklipparens handtag;
2. startamotorn.

Om fargen pa chassits inre delar fastnar, stryk i god tid rost-
skyddsmedel éver fargen.
7.4.3 Rengoring av pasen (bild 26.A/B)

Rengor pasen och lat den torka.

° 7.5 BATTERI

* Modeller med kommando for elektrisk start .
” utrustas med batteri. For anvisningar gallande :
» rackvidd, férvaring och underhall av batteriet, folj .
- anvisningarna i motorns instruktionsmanual, :

8. FORVARING

N&r maskinen ska stéllas undan:
1. Starta motorn utomhus och hall den i rérelse i minst till
stopp sa att all bransle i forgasaren anvands
2. Rengdr maskinen noggrant (avs. 7.4)
kontrollera maskinens skick;
stélla undan maskinen:
e ientorr miljd
* skyddad mot vader och vind
¢ pa en plats utom rackhall for barn
 Se till att nycklar eller verktyg som anvénts for
underhallsarbetet tagits bort.

b

° 81 VERTIKAL FORVARING

« Vid behov kan vissa modeller (se tabell 6ver tekniska

* specifikationer) stéllas tillbaka i vertikalt lage (bild 27).

« /\ still inte tillbaka maskinen i vertikalt lige med fylld be-
° héllare ovanpa brénslenivaindikatorn djup (Fig.24.A).

* Gor foljande:

*1. Lossa tandstiftshuven (bild 23.B) eller avidgsna nyckeln

: (bild 23.D) eller batteriet (pa modeller med kommando for
. elektrisk start).

» 2. Flytta klipphdjden till det ndstlagsta laget (se kap. 5.5);
°3. Vikforsiktigt handtaget i stdngt lage och klam ihop

: spakarna (bild 27);

« 4. Flyttamaskinen till vertikalt Iage, férsiktigt med hand-

taget i stangt lage och klam ihop spakarna (bild 27);

¢ A Férvara maskinen s4 att den inte utgér kontaktfara, oav-
° siktligt eller slumpméssigt, fér personer, barn eller djur.

° A Forsdk inte att forbereda maskiner for vertikal forva-
° ring om de inte &r gjorda for det.

9. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras

eller lutas ska du:

» Stanna maskinen (avs. 6.5) och avvakta tills samtliga delar i
rérelse star stilla.

* Lossa tandstiftshuven (bild 23.B) eller avlagsna nyckeln
(bild 23.D) eller batteriet (p& modeller med kommando for
elektrisk start).

* Bara kraftiga arbetshandskar.

* Tatagimaskinenipunkter som ger ett sakert grepp med
tanke pa vikten och dess fordelning.

* Ta hjalp av ett antal andra personer med tanke pa maski-
nens vikt.

* Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

Né&r maskinen transporteras med ett fordon eller slép ska du:

¢ Anvéanda ramper med lamplig barférmaga, bredd och langd.

¢ Skjuta och lasta maskinen med sléckt motor. Se till att flera
personer kommer till hjalp.

 Sanka skarenhetsgruppen (avs 5.5).

¢ Placera den sa att den inte kan skada nagon.

* Blockera riktigt till transportmedlet med hjalp av vajrar eller
kedjor for att undvika att den kan vélta och skadas och spilla
brénsle.

: A Transportera inte i vertikalt Idge de maskiner som :
* har méjlighet for vertikal férvaring. .
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10. UNDERHALLSTABELL

Ingrepp Intervall Anmaérkningar
MASKIN
Kontroll av alla fasten sékerhetskontroller / kontroll av reglagen kontroll av skyddenttill | Fére anvandning avs. 6.2.2
bakre témning / sidotdmning; kontroll av uppsamlingspase, sidotémningens riktplatta;
kontroll av skarenheten;.
Allméan rengdring och kontroll kontroll av eventuella skador som finns pa Vid slutet av var- avs. 7.4
maskinen. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov. je anvandning
Byte av skdrenheten - avs.7.3.1*

MOTOR

Kontroll / pafylining av bransle; Kontroll/pafylining av motorolja

Foére anvandning

avs.6.1.1/721*/722*

Kontroll och rengéring av luftfiltret; Kontroll och rengéring av tandstiftskon-
takterna; Byte av tandstift; Batteriladdning

*

*/avs.7.5*

* Se motorns handbok. ** Atgarder som ska utforas vid de forsta tecknen pa funktionsfel

*** Arbetet ska utféras av din aterforséljare eller ett specialiserat center
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11. FELSOKNING

Kontakta din aterforséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar
inte, haller sig
inte i rorelse,
uppvisar
oregelbunden
funktion eller
stannar under
arbetsgang.

Felaktigt startférfarande.

Félj instruktionerna (se kap. 6.3).

Det fattas olja eller bensin i motorn.

Kontrollera olje- och bensinnivaerna (se kap. 7.2.1/7.2.2).

Smutsigt tandstift eller inkorrekt avstand
mellan elektroderna.

Kontrollera tandstiftet (se motorns handbok).

Tilltappt luftfilter.

Rengor o/e byt ut filtret (se motorns handbok).

Problem med férgasning.

Kontakta auktoriserat Servicecentrum.

Flottéren kan vara blockerad.

Se motorns handbok och kontakta en auktoriserad serviceverk-
stad.

2. Svarstartad
motor pga. fér

Det manuella starthandtaget har ak-
tiverats flera gdnger med den insatta

Se motorns handbok.

kraftig bréans- | startern.

letillfrsel. Det manuella starthandtaget har akti- | Satt in tandstiftshuven och forsok att starta motorn.
verats flera gdnger med den avlossade | (Se motorns handbok).
tandstiftshuven.

3. Kilipptgras Skérsystemet har stott pa ett oként fére- | Stanna motorn och lossa téndstiftshuven. Kontrollera eventuella
samlas inte mal och tagit emot ett slag. skador och kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).
langreiupp- | Chassits insida ar smutsigt. Rengdr chassits insida (avs. 7.4.2).
samlingspa-
sen.

4. Grésetar Skarenheten &r inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter for att slipa eller byta skérenheten.
svart att
klippa.

5. Overdrivna Skada eller I6sa delar. Stanna maskinen och lossa tandstiftsroret (Fig. 23.B,).
buller och/el- | Skarsystemets plugg har gatt ut fran Kontrollera eventuella skador eller I6sa delar.
ler vibrationer | sin plats. Utfér kontrollerna, byten eller reparationer, pa en auktoriserad
skapas under serviceverkstad.
arbetet. Fast skdrenheten som sitter st eller s&

kan skarenheten vara skadad.

Stanna motorn och lossa tandstiftshuven (bild 23.B).
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).

12. TILLBEHOR PA BESTALLNING

121

KIT FOR MULCHING (bild 28)

Finfordelar det avklippta graset och lamnar det pa grasmattan.
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UYARI: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN.
ileride ihtiyag olmasi ihtimaline karsi giivenli bir sekilde muhafaza edin.

_ * Cocuklarin veya kullanma talimatlarini yeterli derecede bil-
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1. GENELBILGILER

11 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI
Guvenlik ve calismayla ilgili konular agisindan kilavuz metnin-
de son derece 6nemli bilgiler iceren bazi paragraflar asagida
yer alan dlcutlere gore farkli sekilde belirtilmislerdir:

NOT VEYA ONEMLI  bunlar, daha énce séylenenler hakkin-
da ayrintilar veya daha fazla bilgi verir ve makineye hasar verilme-
sini engellemeyi amaclar.

Bu sembol bir tehlikeyi bildirir. Uyarlya uyulmamasi, olasi
bireysel yaralanmalara ve/veya li¢iincl kisi yaralanmalarina ve/
veya hasara yol agabilir.

* Gri noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

” kilavuzda belirtilen tiim modellerde mevcut olmayan

- istege bagh 6zellikleri gosterirler. S6z konusu 6zelliklerin
: bu modeldg n.1e.vczu£ o.IuP c-)lme:dl-@.rn.kcgnsrczl gd.in;

Tam “6n”, “arka’”, “sol” veya “sag” bilgilerinde operatériin strlis
pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.21 Resimler
Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde numaralandi-
rimigtir.
Resimlerde gosterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi harflerle isaret-
lenmigtir.
2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su yazim sekli kul-
lanilir: "Bkz. Sek. 2.C” veya basit sekilde “(Sek. 2.C)".
Resimler gésterge niteligindedir. Gergek pargalar betimlenenler-
den farkli olabilir.

1.2.2 Bagliklar
Bu kilavuz bélumlere ve paragraflara ayrilmistir. “2.1 Egitim”
paragrafinin bashgi, “2.
Guvenlik kurallan" béluminin alt baghgidir. Bagliklara veya
paragraflara yapilan atiflar, bol. veya par. kisaltmasi ve ilgili ra-
kam kullanilarak verilmistir. Ornek: “bél. 2” veya “par. 2.1"

2. GUVENLIK KURALLARI
21 EGITIM
A Kumandalari ve makinenin uygun sekilde nasil kulla-
nilacagini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi

égrenin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi yanginlara
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

meyen kisilerin makineyi kullanmalarina asla izin vermeyin.
Yerel yasalar, kullanicilar i¢in minimum yas belirleyebilir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu hissettiginde veya
ilag, uyusturucu, alkol ya da refleks ve dikkat yeteneklerine
zararl maddeler aldiginda asla makineyi kullanmayin.
Cocuklari veya bagka yolculari tagimayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde caligilacak arazi-
de, ézellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyel riskleri degerlendirme ile gerek
kendisinin, gerekse baskalarinin glivenligini sorumlulugu
kullaniciya aittir.

Makinenin baskalarina devredilmek veya 6diing verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan kullanma
talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)

Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari ve
uzun pantolon giyin. Makineyi ¢iplak ayakla veya agik san-
daletlerle kullanmayin. isitme duyusunu koruyucu kulaklik
takin.

isitme korumasi kullaniimasi, muhtemel uyarilar (bagirma
veya alarmlar) duyma kabiliyetini azaltabilir. Calisma yapilan
alanin civarinda olup bitenlere azami dikkat gosterin.

Eller iin risk olan tum durumlarda i eldivenleri kullanin.
Makineye veya calisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da kravat
iceren giysiler ile sallantil veya bol aksesuarlari hicbir sartta
kullanmayin.

Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

Caligsma alani/ Makine

* Butiin calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tarafin-
dan firlatilabilecek veya kesim diizenine/déner aksama ha-
sar verebilecek her turli nesneyi (taglar, dallar, demir teller,
kemikler, vb.) uzaklastirin.

icten yanmali motor: yakit

ATEHLIKE! Yakit oldukga yanicidir.

* Yakiti onayli kaplar icinde, giivenli bir yerde, tim ¢iplak alev-
lerden veya is| kaynaklarindan uzakta tutun.

» Kaplari kesilmis otlardan, yapraklardan veya asiri gresten
arinmis bir halde muhafaza edin.

 Kaplari, cocuklarin erisiminden uzak tutun.

* Yakit doldururken veya yakitla ugragirken sigara icmeyin.

¢ Yalnizca agik alanda yakit takviyesi yapin ve takviye etmek
icin bir huni kullanin.

* Yakit buharlarini solumayin.

* Motor ¢alisiyorken veya sicakken, kesinlikle depo kapagini
cikarmayin veya yakit eklemeyin.

* icerideki basincin kademeli olarak diismesine olanak vermek
icin, yakit deposunun kapagini yavasga agin.

« igindekini kontrol etmek igin, deponun agzina agik alevie
yaklagmayin.

¢ Yakit dokilmesi halinde, motoru galistirmaya ¢alismayin ve
yakit dokulen alandan makineyi uzaklastirarak, yakit buhar-
lagsana ve yakit buharlari dagilana kadar herhangi bir alev
kaynag olusturmaktan kaginin.
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¢ Makinenin Ustlindeki veya yerdeki tum dokulmus yakit kalinti-
larini derhal temizleyin.

» Tum yakit depolarinin ve kaplarinin kapaklarini saglamca
yerine yerlestirin.

* Makineyi, yakit ikmali yaptiginiz yerde kesinlikle ¢alistirmayin;
motor, yakit ikmali yaptiginiz yerden en az 3 metre uzakta
calistinimalidir.

« Giysilerinize yakit bulagtirmaktan kaginin ve bunun gergek-
lesmesi durumunda motoru ¢alistirmadan énce giysilerinizi
degistirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Calisma Alani

* Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin toplanabilecegdi
kapal yerlerde galistirmayin. Calistirma islemleri, agik havada
veya iyi havalandirilan bir alanda gergeklestirimelidir. Egzoz
gazlarinin zehirli oldugunu daima asla unutmayin.

* Makineyi galistirirken; susturucuyu ve dolayisiyla egzoz duman-
larini, yanici maddelere dogru yénlendirmeyin.

* Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir sivilar,
gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli aletler, tozu
veya buharlar tutusturabilir kivilcimlar dretirler.

» Sadece giinisiginda veya yeterli yapay isikta ve gorusin iyi
oldugu kosullarda galigin.

* Kisileri, cocuklari ve hayvanlari galisma alanindan uzaklastirin.
Cocuklar baska bir yetiskinin gézetiminde olmalidir.

* Islak ¢cimde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda, 6zellikle
de yildinm diismesi olasiligi varken ¢alismayin.

* Zemindeki dlizensizliklere (timsekler, kanallar), egimlere, gizli
tehlikelere ve gériist sinirlandirabilecek muhtemel engellerin
varligina 6zellikle dikkat edin.

 Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda gok
dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini gegerse veya yol
kenari ¢okerse makine ters dénebilir.

¢ Yan kaymaya veya makinenin kontrollinli kaybetmeye neden
olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engellerle (taslar,
dallar, agag kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok dikkat ederek
ve kendi dengenizin saglam oldugundan emin olarak, her
zaman egime ¢apraz yoénde ¢alisin, kesinlikle yukar/asagi
yonde galismayin.

* Makine karayolu yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

* Yangin riskini dnlemek icin, makineyi motor sicakken yapraklar
veya kuru otlar ya da diger yanict malzemenin tizerinde birak-
mayin.

Davranis Sekilleri

* Geri viteste veya geriye dogru giderken dikkatli olun. Engel
bulunmadigindan emin olmak icin, geriye gitmeden énce ve
geriye dogru giderken arkaniza bakin.

¢ Asla kogmayin, yarayan.

¢ Cim bicme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.

* Gerek makinenin galigtirimasi, gerekse kullanimi esnasinda
ellerinizi ve ayaklarinizi kesim dlizeninden daima uzak tutun.

» Dikkat: kesim duzeni kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birka¢ saniye ddSnmeye devam eder.

¢ Bosaltma agikligindan uzak durun.

¢ Calisma sirasinda isinan motor parcalarina dokunmayin.
Yanma riski.

A Calisma esnasinda bozulma veya kaza meydana
gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve baska ha-
sarlara neden olmamak icin makineyi uzaklastirin; kigilerde
veya li¢clincii sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar
s6z konusu oldugunda, derhal icinde bulunulan duruma
en uygun ilk yardim prosediirlerini uygulayin ve gerekli
tedaviler icin bir Saglik Merkezine bagvurun. Gézden kac-
malari durumunda Kisilerde veya hayvanlarda hasar veya
yaralanmalara yol acabilecek olasi kalintilari dikkatlice
giderin.

Kullanim sinirlari

Makineyi asla korumalari hasar gérmus, eksik veya yanlig
monte edilmis halde ¢alistirmayin (Gim toplama haznesi, yan
bosaltma korumalari, arka bosaltma korumalari).

Aksesuarlar/aletler dngoériilen noktalara takilmamigsa maki-
neyi kullanmayin.

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari devre digi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, cikarmayin veya kurca-
lamayin.

Motor ayarlarini degistirmeyin veya maksimum rpm'yi asma-
yin. Motor asir hizda ¢alismaya zorlanirsa, yaralanma riski
artar.

Makineyi asiri zorlamayin ve agir isler yapmak igin ufak bir
makine kullanmayin; uygun bir makinenin kullanimi, tehlike
risklerini azaltir ve is kalitesini ylkseltir.

2.4 BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE
Diizenli bakim yapin; depoya kaldirma igleminin dogru uygu-

lanmasi, makinenin emniyetinin ve performans seviyesinin
korunmasini saglar.

Bakim

* Makineyi asla parcalar asinmis veya hasar gérmus haldey-
ken kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar degistiriimeli
ve asla onarilmamalidir.

* Yangin riskini azaltmak igin, yag ve/veya yakit sizintilari olup
olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

¢ Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikisip
kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

A Bu bilgilerde belirtilen gliriiltii ve titresim seviyesi
makinenin azami kullanim degerleridir. Dengesiz bir kesim
diizeninin kullanilmasi, hareket hizinin asiri olmasi, bakim
eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi éigiide etkiler.
Buna bagli olarak, yiiksek glirtiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye ydnelik énlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakimini ihmal etmeyin, giiriiltii 6nleyici kulaklik takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

Depoya kaldirma

* Deposunda yakit varken, makineyi; yakit buharlarinin ¢iplak
aleve, kivilcima veya kuvvetli bir st kaynagdina ulagabilecegi
bir alanda saklamayin.

¢ Yangin riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu kaplari

kapall bir mekan i¢inde birakmayin.
2.5 CEVREYi KORUMA

Medeni bir ortak yasam ve yagsadigimiz gevreye saygi ilkeleri

cergevesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi 6nemli

rol oynamali ve éncelik tagimalidir.

Komsularinizigin rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin. Bu
makineyi sadece gliniin makul saatleri igerisinde kullanin
(guraltinuin rahatsizlik verebilecedi, sabahin erken veya
aksamin geg saatlerinde kullanmayin).

Ambalajlarin, bozulan parcalarin veya cevresel etkisi gliclu
olan elemanlarin bertarafinda yerel yénetmeliklere uyun;
bu atiklar, normal atiklarla birlikte atiimamal, ayrilarak mal-
zemelerin geri d6nUsimunu yapan toplama merkezlerine
g6turdlmelidir.

Atik malzemelerin bertarafi igin yerel diizenlemelere uyun.
Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya atmayin,
yurarlikteki yerel yénetmelikler uyarinca bir toplama merke-
zine basvurun.

3. MAKINENIN OGRENILMESI

3.1 MAKINENIN AGIKLAMASI VE AMAGLANAN
KULLANIM

Bu makine, ayak kumandali ¢cim bicme makinesidir.
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Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatilmis bir koru-
ma karterine yerlestirilmis kesim diizenine tahrik saglayan bir
motordan olugur.

Operatdr makineyi sapin arkasinda, yani déner kesim diizenin-
den glivenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana kumanda-
lar isletebilir.

Operat6riin makineden uzaklasmasi dénmekte olan motorun ve
kesim dlizenin birka¢ saniye i¢erisinde durmasina neden olur.
Amaclanan kullanim

Bu makine, arkasinda y(lriiyen bir operatér tarafindan ¢alis-
tinlarak, bahcelerde ve gimenlik alanlardaki ¢imleri kesme
kapasitesine uygun ylkseklikte kesmek (ve toplamak) tizere
tasarlanmis ve Uretilmistir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu makine asagidakileri

yapabilir:

1. Gimleri bigmek ve ¢im toplama haznesi torbasinda birik-
tirmek.

2. Gimleri bicmek ve arka pargasi (varsa) yoluyla yere bo-
saltmak.

3. Gimleri bigmek ve yanlamasina yere bosaltmak (varsa).
4. Cimleri bicmek, kiymak ve yere bosaltmak (malglama
etkisi - varsa).

imalatci tarafindan orijinal ekipman olarak sunulan veya ayrica
satin alinabilen ézel aksesuarlarin kullanilimasi, isin bu kilavuz-
da veya aksesuarin her birinin talimatlarinda belirtilen gesitli
calisma yontemlerine gére gerceklestiriimesine olanak tanir.

311 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirll kullanim tehlikeli olabilir

ve kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.

Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirl

olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

* Duserek yaralanabileceklerinden veya operatériin makineyi
kullanma emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine
Uzerinde baska kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin
taginmasi;

Kendinizi makineye tagitmaniz;

Makinenin yiikleri cekmek veya itmek icin kullaniimasi;

Kesim dlzeninin ¢imsiz kisimlarda kullaniimasi;

Makinenin yaprak veya moloz toplamak i¢in kullaniimasi;

Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im olmayan bitkileri kes-
mek icin kullaniimasi;

makinenin birden fazla kigi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya bagskalarinin zarar
gdérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan y(kdmli-
liikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirlii sorumiu-
luktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.2 Kullanici tipi
Bu makine amatdr operatérler tarafindan kullanilmaya yéne-
liktir.
“Hobi amagli kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér tarafindan kullaniima-
hidir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI
Makinenin iizerinde gesitli isaretler (Res.2.0) bulunur. islevleri,
operatore gerekli 6zen ve dikkat gdstererek dogru kullanma
kurallarini hatirlatmaktir. Sembollerin anlamlari:

A

l!.!l Dikkat. Makineyi kullanmadan énce tali-

matlari okuyun

IR Iy  Dikkat!Ellerinizi veya ayaklarinizi kesim

=V &Y duzeni bélmesinin igine koymayin. Buji
bashgini ¢cikarin ve bakim ya da onarim ga-
lismasi gergeklestirmeden énce talimatlan
okuyun.

& D«»’ﬁ‘ Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim esna-
sinda kigilerin ¢galisma alanina yaklasmala-
rina izin vermeyin.

ﬁ I Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli ke-
¥ simdizeni. Kesim diizeni yuvasininicine
ellerinizi sokmayin.

ONEMLI Yirtilmig veya okunamaz hale gelmis yapiskanli
etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili
Servis Merkezinden siparis edin.

3.3 TANITMA ETIKETI
Tanitma etiketinde (Res.1.0) asagidaki bilgiler yer alir.
Ses glicl seviyesi.
CE uygunluk isareti.
imalat yili.
Makine tipi.
Seri numarasi.
Ureticinin adi ve adresi.
Uriin kodu.
Nominal glic ve maksimum motor igletim devri.
Kg olarak agirlik.
Makineyi tanitici bilgileri kapagin arkasinda bulunan etiketteki
Ozel yerlere yazin.

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletisim kurdu-
gunuzda, drdndn taniim etiketindeki bilgileri belirtin.

CONDO RN

ONEMLI Uygunluk beyannamesi 6rnegdi kilavuzun son
sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 ANABILESENLER (Sek.1)

A. Sasi.

Motor.

Kesim diizeni.

Arka bosaltma korumasi.

Yan bosaltma korumasi (varsa).
Yan bosaltma olugu (varsa).

Cim toplama haznesi.

TomMmpoow

Sap.

Motor fren kolu / kesim diizeni.

“

Cekis devreye alma kolu.

A 2. béliimde aciklanan talimatlara ve giivenlik diizenle-
melerine harfiyen uyun..

4. MONTAJ

Makinenin belirli bilesenleri fabrikada monte edilmemis olup,
ambalajindan cikarildiktan sonra asagidaki talimatlara uygun
olarak monte edilmelidir.

A Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi diiz ve

dengeli bir yiizey iizerinde gerceklestirilmelidir, makinenin
ve ambalajinin hareket ettirilmesi icin yeterli derecede yer
bulunmalidir.. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen tali-
matlari yerine getirene kadar kullanmayin.
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41  AMBALAJIN ACILMASI (Sek.3.0)
1. Monte edilmemis tlim bilesenleri kutudan ¢ikarin.
2. Makineyi¢ikartin ve kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz
yerdeki yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

4.2 SAPIN MONTAJI (Sek.4.A/B/C)
4.3 GiMTOPLAMA HAZNESININ MONTAJI (Sek.5,6,7)

4.4  AKUNUN BAGLANMASI
* Basma diigmeli elektrikli baglatma 6zelligine
sahip modeller: motor kullanici kilavuzuna bakin.

5. KONTROL KUMANDALARI

51 MANUEL CALISTIRMA KABZASI (Sek.8.A)
5.2 BASMA DUGMELIi ELEKTRIKLi BASLATMA
KUMANDASI (Sek.8.B)

eecce o o

53  MOTORFREN KOLU/KESiM DUZENI (Sek.9.A)

5.4 GEKISi AGMA KOLU (Sek.9.B)

° ONEMLI Motor, yalnizca cekis KAPALI iken baslatil-
« malidir.

« ONEMLI Cekis ACIK konumdayken makineyi geri

° yonde hareket ettirmekten kaginin.

5.5 KESIM YUKSEKLIiGINiN AYARLANMASI
A Bu iglemi kesim diizeni durur haldeyken gerceklegtirin.
¢ Ayarlama (Bkz. Sek.10.A)
6. MAKINENIN KULLANILMASI

ONEMLI Motor ve akii ile ilgili talimatlar icin (varsa) ilgili
kilavuzlara bakin.

6.1  HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini sag-
layin.

6.1.1
ONEMLI Makine, motor yagi ve yakit olmaksizin génderilir.

Yagla ve yakitla doldurma

Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan

once yakit doldurma islemi yapin ve motorun Kullanim
Kilavuzunda belirtilen sekiller ve énlemler ile Par. 7.2.1/7.2.2
‘e gére yag tamamlama islemi yapin.

Her kullanim éncesinde:

Yakit bulundugundan emin olun ve motorun kullanim
kilavuzu ile Par. 7.2.1/7.2.2’te yer alan talimatlari izleyerek
yag seviyesini kontrol edin.

6.1.2 Calismaya baglamadan énce makinenin ha-

zirlanmasi

NOT Bu makine, ¢cimenlikleri cesitli sekillerde bigmek tizere
kullanilabilir;

a. Cimlerin kesilmesi ve ¢im toplama haznesinde
toplanmasi i¢in hazirhk:

1. Yandan bosaltmali modeller icin: korumanin (Sek.
11.A), indirilmis ve emniyet kolu ile kilitlenmis (Sek.
11.B) oldugundan emin olun.

2. Gimtoplama haznesini takin (Sek.11.C).

°b.

Cimlerin kesilmesi ve arkadan yere
bosaltilmasi i¢in hazirhk:

Arka bosaltma korumasini kaldirin (Sek.12.A) ve pimi
takin (Sek.12.B).

2. | Yandan bosaltmali modeller igin: korumanin (Sek.
12.C) indirilmis ve emniyet kolu ile kilitlenmis (Sek.
12.D) oldugundan emin olun.

Pimi s6kmek igin: bkz. Sek.12.A/B.

1.

c.  Cimlerin bicilmesi ve kiyilmasi i¢in hazirlik
(malglama iglevi):

Arka bosaltma korumasini (Sek.13.A) kaldirin ve oluk
tapasini (Sek.13.B) bosaltma agikligina takin.Yandan
bosaltmall modeller igin: yan bosaltma korumasinin (Sek.
13.C/D) indirilmis ve emniyet kolu ile kilitlenmis (Sek. 13.D)
oldugundan emin olun.

Oluk tapasini sékmek igin: bkz. Sek.13.E. .

d. Cimlerin kesilmesi ve yandan yere b0§altllmas[
icin hazirhk: .

Arka bosaltma korumasini kaldirin (Sek.14.A) ve oluk *
tapasini (Sek.14.B) bosaltma agikligina takin.

2. Emniyetkolunu biraz itin (Sek.14.C) ve yan bosaltma
korumasini kaldirin (Sek.14.D).

3. Yanbosaltma olugunu takin (Sek.14.E).

Yan bosaltma olugunu (Sek.14.E) kilitlemek igin yan
bosaltma korumasini (Sek.14.D) kapatin.

Yan bosaltma olugunu sékmek i¢gin:

5. Emniyet kolunu biraz itin (Sek.14.C) ve yan bosaltma
korumasini kaldirin (Sek.14.D).

6. Yanbosaltma olugunu serbest birakin (Sek.14.E).

© e 06 0 0 0000 0000000000000 0000 0600000000000 o0
-

6.1.3 Sap egim ayari (Sek.15/16)

A Bu iglemi kesim diizeni durur haldeyken gerceklestirin.
6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce giivenlik kontrollerini daima yapin.

6.2.1 Her kullanimdan énce giivenlik kontrolii
¢ Makinenin tim bilesenlerinin batlnligini ve
dogru monte edildigini kontrol edin;
* tlim sabitleme cihazlarinin dogru bir sekilde
tespit edildiginden emin olun;
* makinenin tim yuizeylerini temiz ve kuru
durumda muhafaza edin.

6.2.2 Makine ¢alisma testi

islem Sonug

Kesim dlizeni hareket
etmelidir.

Kollar kendiliklerinden
hizlica bostaki konuma
dénmeli, motor dur-
mali ve kesim diizeni
birka¢ saniye icinde
durmalidir.

1. Makineyi baglatin (par. | 1.
6.3).

2. Motor fren kolunu / ke- | 2.
sim diizenini serbest
birakin.
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1. Makineyi baslatin (par.

6.3).
2. Cekis kolunu calistirin. | 2. Tekerler makineyi iler-
3. Cekis kolunu birakin. letir.

3. Tekerlekler durur ve
makine ilerlemeyi bira-
kir.

Test stirlist Anormal titregim yok.

Anormal ses yok.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablolardan farkiiy-
sa, makineyi kullanmayin! Kontrol ettirmek ve gerekirse
onarilmasini saglamak icin bir Yetkili Servis Merkeziyle
iletisime gecin.

6.3 BASLATMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya yliksek gimle-
rin olmadigi bir diizlem lzerinde yapin.

. 6.3.1 Manuel ¢alistirma kabzasina sahip model-
. ler (Sek.17.A/B)
. NOT Motorun durmasini 6nlemek igin motor fren kolu /

« kesim dlizeni ¢ekilmis durumda muhafaza edilmelidir.

6.3.2 Basma diigmeli elektrikli baslatma kuman-

° dasina sahip modeller (Sek.18.A/B/C/D)
° NOT Motorun durmasini énlemek icin motor freni / ke-
« sim dlizeni kolu ¢ekilmis durumda muhafaza edilmelidir.

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda sap uzunlugu ile tespit edilen
kesim dtizenine olan gtivenlik mesafesini daima koruyun.

6.4.1 Cimlerin bigilmesi

1. lleri yénde hareket ederek gim alani bigmeye baslayin.

2. Hizive kesme yiksekligini (par. 5.5) cimenlik kosullarina

(cimen boyu, sikigi ve nemi) ve kesilecek gimen miktarina

gore ayarlayin.

3. Herzaman ayni boyda ve iki yonde kesmeniz dnerilir
(Sek.20).

: Malglama veya arkadan ¢imen bosaltma icin:

«* Tek bir gegiste toplam ¢im yiiksekliginin Ggte birinden

* fazlasini asla bicmeyin (Res.19).

e Sasiyi temiz tutun (par. 7.4.2).

° Yandan bosaltma igin: kesilmis ¢imleri, cimenligin he-
* niiz bigmediginiz tarafindan bosaltmaktan kaginin.

6.4.2 Cim toplama haznesinin bosaltiimasi
- igerik gosterge cihazina sahip ¢im toplama haznesi
“igin:

1 R ¢
227 Kaldiriimis = bos. V//j_i//‘_/;) I_nd|r||m|§ :

dolu*.

» ¢cim toplama haznesi doludur ve bosaltiimalidir.

Cim toplama haznesini ¢gikarmak ve bosaltmak igin:
1. Kesim dlizeninin durmasini bekleyin (Sek.21.A);
2. ¢imtoplama haznesini ¢ikarin (Sek.21.B/C/D).

6.5 DURDURMA (Sek.22.A)

AMakineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin durmasi

icin birkag saniye gecmesi gerekir.

A Durdurduktan sonra motora dokunmayin. Yanma riski.
ONEMLI Asagidaki durumlarda daima makineyi durdurun.

e Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.

* Cim bulunmayan zeminlerden gecgerken.

* Birengelin yaninda.

* Kesim yliksekligini ayarlamadan énce.

* Cim toplama haznesinin ¢ikarildigi veya yerine takildigi her
seferinde.

e Yan bosaltma olugunun (varsa) ¢ikarildigi veya yerine takildi-
Ji her seferinde.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA (Sek.23.A/B/C/D)
1. Temizleyin (par. 7.4).
2. Gerekiyorsa, hasarl bilesenleri degistirin ve gevsek vida
ve civatalari sikin.

ONEMLI Makinenin kullaniimadigi veya gézetimsiz birakil-
digi her defasinda:

 Buji bashgini ¢ikarin (manuel ¢alistirma kabzasina sahip mo-
deller icin)(Sek.23.B/C).

e Tirnaga basin ve izin anahtarini ¢gikarin (basma dtigmeli
elektrikli baslatmaya sahip modeller igin) (Sek.23.D).

7. BAKIM

71  GENEL BILGILER

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de agiklanmaktadir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin bu tali-
matlara titizlikle uyun:

A Makine iizerinde herhangi bir muayene, temizlik veya

bakim/ayar islemine baslamadan énce:

* Makineyi durdurun.

¢ Hareket eden tiim bilesenlerin durdugundan emin
olun.

¢ Motorun sogumasini bekleyin.

* Buji baghgini ¢ikarin (Sek. 23.B).

* Anahtari ¢ikarin (Sek.23.D) (basma diigmeli elektrikli
baslatmaya sahip modeller icin).

« ilgili talimatlari okuyun.

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézliik
takin.

7.2 DUZENLI BAKIM

« islem sikli§i ve tipi, "Bakim tablosunda" ézetlenmistir (B6|.
10).
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ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim ve ayarlama
islemlerinin tamami Yetkili Servis Merkeziniz tarafindan yapil-
malidir.

7.21 Yakit ikmali

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini sag-
layin.

/\ Yakit dolumu, makine durdurulmus ve buji bashgi cikan-
mug halde yapilmalidir.

Motorun kullanici kilavuzunda belirtilen yontemlere ve ihtiyati
tedbirlere uygun olarak yakit doldurun.

: A Dikey depolama imkanina sahip makineler (bol. .
. 8.1) yakit seviye géstergesi iceren bir depoya sahiptir. .
- Depoyu bu seviye géstergesini gececek sekilde dol- -
Ldurmayn (Sek24.A). ...
ONEMLI Yakit sizintisi kalintilarinin tamarmini temizleyin.
Garanti, yakitin plastik pargalara verdigi hasarlar kapsamaz.

NOT Yakit, dayaniksizdir ve deponun iginde 30 giinden
fazla kalmamalidir.

7.2.2 Motor yagini kontrol edin/takviye edin
Motorun kullanici kilavuzunda belirtilen yéntemlere ve ihtiyati
tedbirlere uygun olarak motor yagini kontrol edin/doldurun.
Makinenin dogru ¢alismasi i¢in, motor yagini motor kullanici
kilavuzundaki talimatlara gére diizenli olarak degistirin.
Makineyi tekrar kullanmadan énce yag seviyesini eski haline
getirdiginizden emin olun.

7.3  OZEL BAKIM

7.31
A Kesim diizenleriyle ilgili tiim is (s6kme, bil
balans, onarim, tekrar monte etme ve / veya degistirme) bir
Yetkili Servis Merkezinde gerceklestirilmelidir.
ADengesini korumak icin hasar gérmiis, biikiilmiis veya
asinmig kesim diizenini tespit vidalariyla birlikte degistirdi-
ginizden emin olun.

Kesim diizeni

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu tagi-
yan orijinal kesim dlizenlerini kullanin.

7.4  TEMIizLIK

Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara dikkat ederek
temizlik yapin.

7.41 Makinenin temizligi
¢ Hava girislerinde kalinti bulunmadigindan daima emin olun.
¢ Sasiyi temizlemek icin asindirici sivilar kullanmayin.
¢ Yangin riskini azaltmak igin, motoru otlardan, yaprak kalinti-
larindan veya asiri gresten temizlenmis bir halde muhafaza
edin.
¢ Her kesim isleminden sonra makineyi su ile yikayin.

74.2 Kesim diizeni donaniminin temizligi
 Sasinin iginde biriken ot kalintilarini ve gamuru temizleyin.

Yikama baglantisi oilmayan modeller

 Alttaki pargaya erismek icin, makineyi motor kilavuzunda be-
lirtilen tarafindan, ilgili talimatlara uygun olarak ve herhangi
bir mlidahale yapmadan énce makinenin dengede oldugun-
dan emin olarak yatirin.

* Yandan bosaltma i¢in: bosaltma olugunu sékiin (monte ©

- edimisse - par. 6.1.2d), :

Kesim diizeni donaniminin i¢ kismini yilkamak igin, asagidaki

sekilde ilerleyin (Sek.25.A/B/C):

1. herzaman ¢im bigme makinesinin sapinin arkasinda
durun;

2. motoru galigtirin.

Sasinin i¢ tarafinin boyasi dokilurse, pas énleyici boyaile ré-
tus yaparak hemen midahale edin.
7.4.3 Cim toplama haznesinin temizlenmesi
(Sek.26.A/B)

Cim toplama haznesini temizleyin ve kurumaya birakin.

75 AKU

* Akl, basma dugmeli elektrikli baglatmaya sahip .
° modeller igin verilmektedir. Aki 6mru, sarj, :
» depolama ve bakim talimatlari i¢in, motorun .
: t?lipwsit.kqa\./u.zu.nc.ia.ki.ta-lin]a-thrl-izleyirl. :

8. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

1. Karburatérde kalan tim yakiti bitirmek icin, motoru agik
havada calistirin ve durana kadar rélantide ¢alisir durum-
da birakin;

2. makineyiiyice temizleyin (par. 7.4);

makinenin bltinliglnu kontrol edin;

makineyi depoya kaldirin:

e kuru bir yerde;

¢ hava sartlarindan korunacak sekilde;

¢ cocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayin;

¢ anahtarlarin veya bakim icin kullanilan aletlerin
kaldinldigindan emin olarak.

o

° 81 DIKEY DEPOLAMA

» Gerekirse, bazi modeller (Teknik Veriler Tablosuna ba-
* kin) dikey olarak depolanabilir (Sek.27).

: A Deposu yakit seviye gostergesinin minimum isaretinin
» Usttine ¢ikacak sekilde dolu olan makineyi dik konumda
° depolamayin (Sek.24.A).

« Asagidaki gibiilerleyin:

1. Bujibaghgini (Sek.23.B) veya anahtari ($ek.23.D) ya da
akuyl (basma diigmeli elektrikli baglatma kumandasina
sahip modellerigin) ¢ikarin.

2. Kesim yiiksekligini ikinci en disiik konuma getirin (bkz.

béllim 5.5);

Sapi dikkatli bir sekilde kapali konumda katlayin ve

kollari sikin (Sek.27);

4. Makineyidikey konuma getirin ve sapi dikkatli bir sekil-
de kapali konumda katlayarak, kollari sikin (Sek.27);

@

. A Makineyi; insanlar, cocuklar veya hayvanlarla yanhslikla
« temas etmesi durumunda riske yol acmayacak sekilde
° depolayin.

¢ A Bu amag icin tasarlanmamigs olan makineleri dikey
° konumda depolamaya calismayin.
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9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi veya egilmesi gerekti-

ginde asag@idakilerin yapiimasi gerekir:

* Makineyi (par.6.5) tum hareketli parcalar tamamen duracak
sekilde durdurun.

 Buji basligini (Sek.23.B) veya anahtari (Sek.23.D) ya da akuyu
(basma dugmeli elektrikli baslatma kumandasina sahip mo-
dellerigin) ¢ikarin.

¢ Saglam is eldivenleri giyin.

* Agiridgina ve agirlik dagilimina dikkat ederek, makineyi glivenli
kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.

* Makinenin agirigina ve tasima aracinin ézelliklerine veya ma-
kinenin yerlestirilecegi veya alinacag yerin ézelliklerine uygun
sayida kisiden faydalanin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden ol-
madigindan emin olun.

Makineyi arag veya rémork tizerinde tasirken:

* Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta bir erigim rampasi
kullanin.

* Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli sayida kisiyle iterek
yukleyin.

* Kesim dlzeni donaniminiindirin (par 5.5).

 Hic kimse i¢in tehlike olusturmayacak sekilde yerlestirin.

 Devrilerek hasara ve yakit sizintilarina yol agmasini énlemek
Uzere, nakliye cihazina halat veya zincir kullanarak siki bir
sekilde baglayin.

. A Dikey olarak depolanabilen makineleri, bu sekilde .

- dik konumd tasimayn. | :

10. BAKIM TABLOSU

islem Siklik Notlar
MAKINE
Tum sabitleme aparatlarini kontrol edin ; Glvenlik kontrolleri/kumandalari kontrol Kullanmadan par.6.2.2
edin; Arka/yanal bosaltma korumalarini kontrol edin; Cim toplama haznesi torbasini once
ve yanal bosaltma olugunu kontrol edin; Kesim diizenini kontrol edin.
Genel temizlik ve muayene; Makine lzerinde bulunabilecek hasarlarin Her kullanimdan par. 7.4
kontroll. Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun. sonra
Kesim dulzeninin degistirilmesi - par.7.3.1 ***
MOTOR
Yakit seviyesinin kontrolii/takviye edilmesi ; Motor yagini kontrol edin/ Kullanmadan | par.6.1.1/7.21*/7.2.2*
takviye edin 6nce

*

Hava filtresinin kontroll ve temizlenmesi; Buji kontaklarinin kontroll ve te-
mizlenmesi; Buji degisimi; Aklyl sarj edin

*/par.7.5*

* Motor kilavuzuna bagvurun.  *** Bu islem ilk ariza belirtisi géruldtgiinde yapiimaldir
***|slem, Bayiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir
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11. ARIZA TESPITI

Yukarida belirtilen ¢ézimleri uyguladiktan sonra arizalar devam

ederse, Saticiniza basvurun.

SORUN OLASI NEDENI cOzim

1. Motor calismi- | Yanlg calistirma proseduri Talimatlari izleyin (bkz. bol. 6.3).
g‘;:'la?;"z{r”nai‘ya Motorda yag veya yakit yok. Yag ve yakit seviyelerini kontrol edin (bkz. bél. 7.2.1/7.2.2).
yor, diizensiz | Kirli buji ya da yanlis elektrot boglugu. Bujiyi kontrol edin (motor kilavuzuna bakin).
ga:l§|yorya da | Tikall hava filtresi. Filtreyi temizleyin ve / veya degistirin (Motor kilavuzuna bakin).

alisma sira-
glnd§a duruyor Karbdrator arizas. Yetkili Servis Merkezinizle iletisime gegin
Samandira cihazi bloke olmus olabilir. Motor kilavuzuna bakin ve Yetkili Servis Merkeziyle iletisime
gegin.

2. Motorbogu- | Manuel ¢alistirma kabzasi, calistirma Motor kilavuzuna basvurun.
luyor. kolu devrede iken tekrarl olarak ¢alig-

tinlmigtir.

Manuel galistirma kabzasi, buiji bashg Buji basligini takin ve motoru ¢aligtirmayi deneyin.
cikariimis iken tekrarli olarak ¢alistiril- (Motor kilavuzuna basvurun).

mistir.

3. Kesilenotlar | Kesim dlzeniyabanci bir cisme carp- Motoru durdurun ve buiji baghgini ¢ikarin. Herhangi bir hasar s6z
artik gimtop- | mistir. konusu olup olmadigini kontrol edin ve yetkili servis merkezine
lama hazne- basvurun (kisim 7.3.1).
sinde toplan- | Sasinin i¢ kismi kirli. Sasinin i¢ kismini temizleyin (par. 7.4.2).
mamaktadir.

4. Cimzorbici- | Kesim dlzeniiyi durumda degil Kesim dlizeninin bilenmesi veya degistiriimesi icin Yetkili Servis
liyor. Merkeziyle baglanti kurun.

5. Calismaesna- | Hasarl veya gevsek parcalar Makineyi durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin (Sek. 23.B).
sinda agir gi- | Kesim dlzeninin Gizerindeki pim yerin- Herhangi bir hasar veya gevsemis parga olup olmadigini kontrol
rilti ve/veya | den cikmis. edin.
titresimler Tum kontrol, degisim ya da onarim iglemleri yetkili servis merkezi-
duyuluyor. niz tarafindan yapiimaldir.

Kesim dlizeni sabitleme aparatlari gev- | Motoru durdurun ve buiji baghigini ¢ikarin (Sek.23.B).
semis veya kesim diizeni hasar gérmus. | Yetkili servis merkeziyle bagdlanti kurun (kisim 7.3.1).

12. TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN AKSESUARLAR

121  MALCLAMA KiTi (Sek.28)
Kesilen otlari ince ince kiyarak gimenligin tstlne birakir.
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1.

2.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base CP1434
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: heinland LGA Products GmbH

31 Nirnberg — Germany

EMCD: 2014/30/EU

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

g) Livello di potenza sonora misurato 94  dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 95  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 41 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 13.03.2019 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini

Ml

/
/
/

171514213 _1



1.

2.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base CP1484
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: heinland LGA Products GmbH

31 Nirnberg — Germany

EMCD: 2014/30/EU

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

g) Livello di potenza sonora misurato 96 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 96  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 46 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 13.03.2019 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini

Ml

/
/
/

171514214_1
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dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHN UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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